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LOS DOCE PROFETAS MENORES. 


Pe Ne da La A EE 
es Batx a EC 1. i Le s'i D 


Die de presentar 'un prefacio' sobre cada uno de los pro. 
fetas menores, no hay necesidad, de difundirnos mucho en lo que 
vamos é decir de todos en .general. Aunque ellos vivieron y pro- 
fetizaron en tiempos muy diversos, los pondrémos reunidos en un so- 
lo tomo, porque dividiéndolos no podria resultar un .volúmen pro- 
porcionado (1). El título de Profetas menores, no se les da porque 
sean inferiores en .méritó, luces Ó autoridad é los que sè llaman ma- 
yores, pues el mismo Espírita animó y dictó igualmente 4 todos .los 
profetas, tampoca es RE seah mas modernos, habiendo sido. al- 
gunos de ellos anteriòres ú lsaias: el motivo de aquella denomina- 
cion es únicamente la. menor extension de sus escritos..—. —. 
No se sabe. prècisamente quien recogió las obras ide estos de- 
ce profetas, ni en qué tiempód' se hizo. Comunmente se atribuye la 
coleccien à Esdras, ó ú la gran sinagoga. Jesus, hijo de Sirac, au- 
tor del Eclesiàstico, 'hace .su elògio en estos términos (2): ,,Reflorez- 
can los huésds. de los. doce profetas menores en sus sepulcros, por- 
nque ellos dieron estabilidad 4 Jacob, y lo redimieron (3) por la fir- 
",meza de su fe." El autor del libro cuarto de Esdras habla tam- 
bien de ellos .(4), y rebere sus nombres segun el órden con. que 
se hallan en las Biblias griegas. Én otra parte mostrarémos (5) que 
el autor de ese libro no fué el grande Esdras, sino un impostor que 
Vivió despues de Jesecristo, l di 
El órden con que estén colocados los doce profetas menores 
en los. ejemplares gnegos, es diverso del .que tienen en los hebreos. 
S. Gerónimo' eà su: rersion, que es nuestra Vulgatà, ha seguido el 
segundo: .pero la: Vidlgata antigua, sacada de la.traduccion de los 
Setenta, siguió el primero. Aeeo . seria. muy dificil dar razon. del 
modo ten :que:estén: ordenadds en los ejemplares hebreoss hay mo. 
tivoi de sospechar que provenga dé algun trastorno en los: cutder. 


(PD. . Re jin.xu. Propà. Theodoret. in Prosem. Auge de Civ. l. SA pie 
ag ial Reg a Vul Cedonitar) se. Gr. alit. redemerunt eum.ee(4) 4. Esdr, 
3. 89040.--X5): Vense: la quinta. Disertacion sobre Esdras,. temo Sean OO 
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PREFACIO GENERAL SOBRE LOS DOCE PROVETAS MENORES. 
nos ó rollos que contenian cada une de estos libros. El órden con 
se pusíerón en la versien de los Getentè, parece fundado: en 
el objeto de las profecías que perar 3 no carece de probabi-. 
lidad que del mismo iòdo se pA principio, o lo ma- 
nifestarémes en: lòs prèfecios p 8, pri P El tiempó de 
su respectiva migion. 

Por ahora nos contentarémos. con exponer en dos tablas las 
diferentes colocaciones del hebreo y de los Setenta, amadiendo una 
tercera tabla, formada eegun el órden cronológico de todos los pro- 
fetas mayores y menores, Y segun el asunto de sàs vaticinios. En- 
tre los doce menores hay muchos cuya épeca no se sabe sino por 
conjeturas, de las cuales seguirémos. las que mos parezcan mas ve- 
risímiles, exponiendo en los prefacios particulares los fundamentos 
en que nos spoyarmos, 


TABLA DE LOS DOCE PROFETAS MENORES 


GBEGUN EL ÓRDEN QUE TIENEN. 


É En Tos ejomplares hebreos y en la ver. IL. En la vers EE oa Datanta en 


a de 8. Gerónimo què es nuestra Val. la Valgata 4 usada úntes de S. 
ds OSEAS. ss Tl 
82. JOEL la aAMoS 

83. AMOS. 3, MIQUEAR 
4. ABDIAR. 4, JOEL.: 

5. JONAS. B. ABDIAS. 
- 6. MIQUEAS. 6. JONAS. 

7. NAHUM. 7. NAHUM. 
8. ABACUCG 8 HABAGUG, 
9. SOFONIAS. 9, SOFONIAS. 
10.. AGGEO. 10. AGGEO. 
ll. ZGACARIAS. li. ZACÇCARIAB.. 
12. ML QDES, 12. 


MALAQUIAS. 
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TABLA DE LOS PROFETAS MAYORES Y MENORES, " 


SEGUN EL ÓRDEN CRONOLÓGICO, 


Jonas Ccomenzó ú profeticar En el reino de Israel, gobernéndolo Joas, 


ó Jerobvam II. su hijo. Su profecia se refiere é Nínive. 


Oaras profetizó reinàndo en Israel Jeroboem Il. y en Judé Oíías 


- El habla de estos dos reinoe.: 


. .—. ÀM08, dos afiog úntes del terremoto que acaeció en tempo de Osisa, 


. esto. es, húcia el afio 23 de este principe, Su probecia es relés 
- tiva ú Israel y Judà. 

faaias comenzó eu mision en el ano de la muerte de Ozías, y la 
continuó en los reinados de Jostan, Acaz y Esequias: ella. testà 


- 


PABLA DE LOS DOCE PROPETAS MENORES lLl, 5 
principalarente ' de. Israel y de Judà. 


Miqueas profetizó bajo Joatan, Acag y Ezoquias, acerca de Israel / 


y de Judú..— / l 

Nauyx puede cplocarse. en el reinado de Manasses. Su profecía se 
refiere ú Nínive..—. ... .. .. eo eo eo e 

SoroNias floreció en tiempo de Josías, y profetizó acerca del rei- 
no de Judó. / Bea 

JEREMIAS cómenzó en el aio trece de Josias, y continuó hasta despues 

-'de la ruina de Jerusalen por Nabucodonasor, siendo su principal 
objeto el reino de. Judé. l 

JozL parece haber comenzado en el reinado de Joalim, sus vatici- 
nies son relativos al reimo de Judà. 

ABac0o parece haber profetizado en .el, reinado de Joahim poco úne 
dan Es ue llegase Nabucodonosor. 'Trata de los hijos de Judé y de 
Q8. La S È R 
ANIEL comenzó en los primeros ahos de su cautiverio, reinando en 
Judea Joahim, y siguió hasta el tempo de Ciro. Anuncja la suce- 
sion de los imperios yY el establecimiento del reino eterno de Je- 

. BUCTIStO, / 

EzrequiE, dió principio é su profecia en el aho quinto de la transmi- 
gracion de Jeconías, quinto tambien del reinado de Sedecias, Y con- 
tinuó hasta el ano veinte y siete de aquella transmigracion, 3 treinta 
y cuatro del cautiverio de los. hijos de Judà en Babilonia. Su profe- 
cia mira principalmente é los hijos de Judóé. 

Asbpias perece haber profetizado despues de la ruina de Jerusalen 
por Nabucodonosor, refiriéndose ú la Idumea. 

Banuc eseribió en el aBo quinto despues de la ruina de Jerusalen por 
Nabucodonosor acerca de Jos hijos de Israel y de Judà. 
AeGro dió principio en el segundo ano de Darío, hijo de Histéspes, en 

el sexto mes del afio sento: su profecía se refiere 4 Ísruel y Judà. 

ZaçaRIAs empezó ú profetizar dos meses despues de Aggeo sobre 
Israel y Judé. l 

 Mauaquias parece haber profetizado en tiempo de Nehemías. Sus 

vaticinios miran é los reinos de lsrael y de Judé. 
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dE tiene el primer lugar entre los doce profetas menores en 
todos los ejemplares hebreos, griegos y latimos. La inscripcion que 


L. 
Lu de 
Dc ents 


se halla al frente de su libre, dice que era Àijo de Beeri (1): 108 los profetes 


(1) Osee 1. l. 


H 


megores: Su 
origen y na. 
cimiento: é. 
poca y dura. 
cion deu sus 
vaticinios. 


M.. 
Antlisis de 
la profecia 
de Os688 80. 
gun el senti. 
do literal 6 

inmediato. 


Li ns 'PREPACIÓ: i o 
rabinos creen que este Beri, es el mismo Beera de quien se habia 
en los Paralipómenos (1), y que era gefe de la tribu de Ruben, coan- 
do Toglatfalasar la llevó cautiva. Segun esta opinion, Oseas habria 
sido originario del reino de las diez tribus, pero lo único cièrto es, 
que aquel reino es el objeto de la mayor parte de seus profecía3- 
La inscripcion anade que. este hbto contiene las palabras: que 
el Senior dirigió d Oseas en tiempo de Ozías, de: Joatan, de' Acac, 
y de Ezequias, reyes de Judú, y en tiempo de Jeroboam, hijo deJoas, 
rey de Israel. Jeroboam, hijo de Joas, rey de Israel, es Jeroboam II, 
Contemporúneo de Ozías, rey de Judà, y que murió úntes que. este 
príncipe. Por consiguiente, habiendo profetizado Oseas en el reina. 
do de Jeroboam ll, es anterior aun é Ísaías que no comenzó hasta 
el ano de la muerte de Oszias. Si Oseas continuó sus vaticinios ba- 
jo Joatan, Acaz y Ezequías, es necesario que viviera mucho tiempo. Je- 
roboam ÍI.murió hàcia el ano 784 úntes de la era cristiana vulgar, Y 
Ezequías subió al trono húcia el ano 726, esto es, cincuenta y ocho ai04 
despues de la muerte de Jeroboam II. Por este càlculo Oseas pro- 
fetizó ú lo ménos por el espacio de sesenta anos, Y no debiendò ser me- 
nor de veinte anos cuando dió principio, pues el Senor le ordena en- 
tónces que se Cns8e, su vida no duró mérios de ochenta 'anos. :'Nada: tie- 
ne' esto de imposible, pero en sus profecías no se descubren in- 
dicios de que las hubiese repartido bajo esos diferentes reinados. Por 
otra parte, si Oseas hubiera profetizado bajo los gobiernos de cuatro 
reyes de Judà, jpor qué no los pondria en paralelo sino con un rey 
de Israel que solo fué contemporaneo de uno de ellost En el libro 
de los Salmos se ven muchas inscripciones -sospechogas, y en al. 
gunas parece se han afadido mombres que verisímilmente no esta. 
ban en .el original. Algunos intérpretes dudan que Oseas profetizara 
bajo los cuatro reyes de Judà nmombrados en este lugar. La épota 
del reinado de Ogías conviene con la de Jeroboam ll, pero los nom- 
bres de Joatan, de Aeaz y de Ezequius, pudieron ser amadidos 
por otra mano. Es cierto que Oseas profetizó en los reinados de 
Ozías y de .Jeroboam II, él contexto de su'obra lo comprueba, pues 
el Sefior le anuncia que vemgarí muy pronto sobre la casa de jehu 
la sangre derramada en Jezrahel (2): lo que se verificó en la per. 
sona de Zacarias, Àmjo y sucesor:de. Jeroboam HÍ: Pero no es iguals 
mente segure que Oseas continúase su mision bajo Joatan, Acaz Y 
Ezequías que fueron postefòoreé. . —. :. 
El Sefior. manda 4 Oseas tome por esposa 4 una prostituta, es. 
to es, ú una muger que por sus anteriores desórdenes pueda ser la 
ra de la infiel casa de Israel. Oseas tiene de ella un hijo, é quien 
el Sefior da el nombre de'Jezrhhel, pàra indicar que dentro de po- 
co vengarí en la casa "de Jehii la sangre dé Jezrahel, esto es, la san- 
gre derramada por Jehu en el valle de Jezrahel, y despues harú que 
deje de existir el reino de Israel. Oseas tiene tambien de la mis. 
ma muger una hija, y el Senor la llama Lo-rechamat, que quièle 
decir Sin misericordia, púra significar que muy 'pronto. dejarú de 
mosirarse, misericordioso con' la casa de Israel: pero por el icontras 
ae de Da EE RE Dl 


(1) 1. Par. v. 6.2) Osee, 1. A. 


/ SORRS 08845. T 
mia promBte. manifestarse piadoso cen la de Judà librúndola: por là 
milagrosa dersota de Sennaquerib. Oseas tiene otro hijo, y el Be- 
Bor lo llama Lo-ammi, que significa el gue.no es mi pueblo, pa- 
ra manifestar, que ya no miraró como pueblo suyo al de Israel, 
À continuacion anuncia el cumplimiento de la promesa que el Se- 
flor . hizo ú Abraham de multiplicar .sin número su posterdad, lo 
que,. segun S. Pablo, se refiere à la vocacion de.les gentiles por 
la. cual estos se contarian en el número de los hijos dé. lsrael. 
Predice la reunion de las dos casas: de. Israel y'de: Judà bajo un 
golo gefe, pero esta reunion contemporanea al dia de Jezrahel, 
es evidentemente distinta de la que se verificó en tiempo de Ci- 
ro, Y. què no, comprendió la totalidad.de las dos casas, Segun la 
obgervacion de S. Gerónimo el nombre de Jezrahel que significa la: 
descendencia 6 el hijo de Dios, designa en este lugar .ú. Jesuctis- 
to, de manera que la reunion puede representar .lo que sucederú 
al. fin. del mundo, cuando los Judíos designados con el nombre de 
hijos de lsrael vendrún é juntarse 4 los cristianos llamados hijos de 
Judú (Cap. 1). És ie pa I ei SS pea 
. o Mpspues de haber, anunciado quellos hijos de Israel se agrega- 
rún ,ú los. de Judà, el Senor ordemu 4 estos que los recibam. como 
hermanes, diciéndoles de.su parte: Vosotros sois mi pueblo, que re- 
giban tambien: como .hermana é Samària, y le digan. en nombre de 
Dios: Tú. has .recibido misericordia. Luego el Senor reprende la in- 
Gdelidad de Samaria: exhorta 4 los hijos de lsrael ú clamar contra 
Samaria su madre, y ú advertirle que deje sus desórdenes, y preven- 
ga. el juicie que ya 80, prepara contra ella, La àmenaza con des- 
echarla 4 ella y ú sus hijos, y con hacerla sèntir el peso de sus 
venganzas, Mas promete que..despues de trataria con severidad vol. 
verà 4 llamaria en su misericordia, é. recibiria de nuevo por espo- 
82, :y à coimarla de sus beneficios. Aquí las promesas que 4 la le- 
tra pueden referirse al tiempo de Ciro, .estàn intimamente ligadas. 
con les que peitenecen al .tiempo de Jesucristo, de manera que se. 
un S. Pablo, en. este lugar se anuncia expresamente la vocacion de 
Da gentiles ú la fe (Cap. u.) : 8, 3 
El Semor manda tambien é Oseas amar ú. una muger adúltera, 
e por su infidelidad: fugse. figura de la infiel casa de Israel. El pro- 
eta recomienda à la misma que aguarde largo tiempo .ein abando- 
marse ú otro, y le promete esperaria también. Declara que tal es el 
estado, en que los hijos de Israel permanecerún por muchos anos sin 
rey, :sin príacipe, sin sacrifició y sin altar, porque luego volverún y 
buzcaràn al Senor su Dios y ú David su rey, esto es, que al fin 
de los tiempos Ja. nacion entera representada por la casa de lsrael 
se convertir al Befior, Y se sujetaró al verdadero David, cuyo nome 
bre en bebreo significa el amado, esto. es, ú Josucrista. que es su 
rey. (Cap. un.) a i 
i l Sefior reprende. é la casa de Israel su infidelidad,iy le anune 
eja la venganza que: va 4 tomar de. ella. Los profetas y los sacerdotes 
perecerón coa .el pueblo, Samaria serú destruida, y sus hijos .cubiertog 
de igaominia, iExhorta ú la casa de Judú 4 que no imite -la infidelidad de 
la de Isrèel, y anuncia: la disporsion de. los hijos de esta última: (Caps 
tv). Dirige la palabra 4 los, sacerdotes, al pueblo, y é la casa real de 
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Esruel, repile sus.reprelsiones y amenazas, declara que una desolacion 
semejante estú para venir sobre la casa de Judú, y se queja de sus príncipes. 
Declara que se vengaré de Bíraim y de Judà, las cuales reeurrirén en vane 
4 los príntipes extrangeros, pues ninguno podrú libtariag de sus manost 
que las castigaré y se alejarà de ellus hasta que -vengen' ú buscarlo 
(Cap. v), Anuncia que en efecto, los hijos de Israel y de Judà en el exces 
so de su afliccion, se convidaràn 'mutuamente 4 volver à él con la esè 
peranza dé su libertad y restablecimiento. El Senor renueva sus re. 
prensiones contra las dos casas y principalmente contra la de Istael, de 
cuya infidelidad se queja, j predice las calamidades que sufrirà: Judé 
inmediatamente úntes de la nueva vocacion de Israel (Cap. m). 

Continúa el Semor reprentiendo y amenazando à Isrel: 8ux his 
jos han merecido el enojo del Benor captàndose la gracia de eus re- 
yes y principes por el ardor con que se han entregado al cultò de los 
idolos: invocaron el auxilio de los Egipcios, y seràn, enttegados ú los 
Asirios: serón abandonados' por no haber recurrido al Sefior (Capt iva): 
El Senor manda 4 su profeta que levante la. voz: comtra hi ifel 
casa de Ísrael, la reprende por sus crímenes, Y anuncia ' que: l08)vé 
rà. El becerro que Samaria ha edorado, serú derribado efi verb. 
vano compra Israel el socorre de las naciones: serà. condueido'hlcue: 
tiverio, y recibirí el fruto de sus culpas. Judà multiplicarà':sus''fors 
talezas, pdro un fuego enviado por el Sefior -las consumitú (Cap.'vu). 

El Sefior continúa vaticinando é los hijos de (sreel sud castigos Y 
acusando sus infidelidades. -Ellos lo abandonarot, dP" esò' sers 
arrojados de la tferra que les habia dado. Sus profetas los engafia: 
ron: Dios los amó: pero se alejaron de él, y por eso. los: abandom: 
rà, dejarú de amarlos, Y andarén errantes entre los pueblos Cap. i). 
Ellos multiplican sus ídolos en proporcion é-la abundancia de que 
gozan. Dios pera castigarios desolarà su tierra, derribaró $'eus ídelos: 
y log reducirà ú tal extremo, que pedirén 4 los 'montes' y é tos collados 
que caigan sobre ellos'y los qubran. El Sehor amade que impondrú 
un yugo sobre el cuello de PRtaim, que Judé' padecerú '$ su vez, Y 

3 toda la casa de Jacob tortarà lós terrones de los surcos, exptesioii: 

gurada que hace entender que las dos casas de es compòne to- 
da la posteridad de Jacob suftiràn eucesivambente les penes que han 
merecido, y' que algun dia llevarón ambas' el peso de la vengansa dio 
vina (Cap. X). Ed Pl A a 

El Renor recuerda el tierno ambr que'tnro 'ú Israel. cuando ' este: 
pueblo comenzsba 4 formarse, y los cuidados paternales de que. usó 
para con él, Be.queja de.su ingtatitud, Y le dice que la vengaré: pe- 
fo manifestando aòn su ternura, predicé su teconciliacion, su hbertad 
y restableeimiento, compata despues é Efraim: con 'Judé: el primero 
no ha tenido al Senor sinó ún amor fingido: Judó 'perinaneció :en el 

er que se le habis dado adicto al verdadero culto (Cap, nn). 

l Senor se queja de la infidelidad de Efraim, pero deetarà' que 
vendrà un tiempo en que arú ú Judú y'en què las dos cases des- 
tendientes de Jacob sufrirénia' pena'de susiniquidudes. Reeterda' 8 
los hijos de Israel la' historia de Jacob eu padre, y los 'estliorta 6 con 
vertirse reprendiendo sas'culpas, les declara que es'su Dis, y les pro- 
mete restablecerlo:, les representa que les'he Hablado pbr: sus' profe- 
tes, y los exhorte ú aprovepharse. de'sus prinieros eastige). (Cap. xu). 
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- o Reprende la idolattía de Israel, recuerda lo que ha hecho pòr 
ellos, habla de la ingratitud con que le han correspondido, y anuncia 
su venganza. Los hijos de Israel se han arruinado ú sí mismos, Y Dios 
no los socorreré: el Seiior tiene reservados sus pecados para castigar- 
los, pero luego vendrà un dia en que los libre de la muerte .y del in- 
fierno. (Cap. ti). 
El profeta predice la ruina de Samaria, habla é Israel cautivo, y 
lo exhorta ú convertirse. El Senor anuncia 4 los hijos de Ísrael los 
bienes de que los llenarú cuando vuelvan 4 él. El que sea sabio qom- 
prenderó estas cosas, y el inteligente las conoceró. Los caminos del 
Benor son rectos, y los justos caminarón por ellos, pero los prevari- 
cadores perecerén (Cap. xvi). Así acaba el libro de Oseas. 

Las protecías de Oseas miran pues principalmente A la casa de (s- 
rael, pero tambien tocan é la de Judà, y se extienden hasta el Mesías, 


anunciado no solo en palabras propias que comvienen 4 él solo, sino Ç 


tambien en términos figurados que é la primera vista no parecen refe- 
rirse 4 Jesucristo, pero bajo los cuales el santo Evangelio nos lo des- 
cubre. l 
o Oseas reprende las infidelidades de los hijos de Israel, snuncia la 
venganza del Senor sobre ellos: la larga duracion del castigo que de- 
ben suírir, 8u nueva vocacion, su vuelta y su restablecimiento. Anun- 
cia tambien las misericordias de que el Senor usaró eon la casa de 
Judú: seiala las prerogativas que la distinguen, exhorta é sus hijos í 
que no imiten 4 los de Israel, y predice el castigo que Dios impondrú 
é sus culpas. Ve ambas casas humilladas bajo la mano de sus enemi- 
gos, y fija la época del último castigo de Judà para el tiempo en que 
tendró fin el cautiverio de su pueblo, Y en que se curaréún las heridas 
de lsrael. Ve despues 4 estos y é los de Judà que vuelvèn juntos y se 
reunen bajo un gefe, exhorta ú los hijos de Judà ú que reciban 4 los 
de Ísrael como hermanos, de quienes el SeRor se ha compedecido, y é 
que formen todos juntos un solo pueblo, cuyo seiior serú el mismo Diós. 
BE) gefe único que Oseas prediee (1) es el pastor único anum- 
ciado en Ezequiel (2), es el Mesías, Jesucristo nuestro Salvador, 6 
quien -los dos profetas llaman David, que significa el amado. Oseas 
lo anuncia de este modo claramente y sin figura, y de 6l mismo 
se habla figuradamente cuando el Sefior dice por boca del profeta: 
Israel no era mas que un niiio cuando yo lo amé, y yo llamé de Egipto 
ú mt hijo (3): porque el santo nifo Jesus, conducido 4 Egipto com 
su madre por DS. José en virtud de la órden que recibió del cielo, 
permaneció allí hasta le muerte de Heródes, para que se cumpliese, 
dice S. Mateo, lo que dijo el Seior boca del profeta: Yo Ua- 
mné de Egipto dé mi Rijo (4). ,Quién hubiera pensado que se referia 
este texio ú Jesucristo, si el santo evangelista por inspiracion divina 
mo nos lo advirtiese expresamentel Entendamos pues que aun el len- 
guege mas simple de los profetas encierra ú veces profundos mís- 
tenios. 

Sen Pablo nos descubre en Osems dos profecías de la vocacion 
de los gentiles ú la fe, cuendo dice (5): ,,Dios nos ha llamado no so- 


- (1) Oste. n. 11. et 111. S.em(9) Beoeh. 2x21V. 33. XXXVI. Dd. (3) Obee. xi. 1.4) Matt, 
38, 15.m(5) Rem. ix. 25. 26. 9 És 
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vlamente de entre los Judios, sino tambien de entre los gentiles como 
use dice en Oseas (1): Fo he llamado pueblo mio al que no era mi pue- 
sòlo, y amado al que no era amado, y objeto de mi misericordia al que 
sno era objeto de mi misericordia. P sucederd que aquellos ú quienes 
,s€ habia dicho: Vosotros no sois mé pueblo, serún llamadòs hijos del 
s Dios vivo." 
o. Jesucristo mismo nos descubre en la venganza anunciada 4 Israel, 
la que debia caer sobre los Judíos incréduios. Oseas, anunciando los 
ruidosos golpes de la ira de Dios sobre los hijos de Israel habia vati- 
cinado de estos: Dirún ú las montenas: Cubridnos: y ú los collados: Caed 
sobre nosotros (2). Jesucristo recuerda este texto, anunciando las cala- 
midades de los Judios incrédulos: entónces, dice, comenzarún ú decir ú 
los montes: Caed sobre nosetros, y ú los collados: Cubridnos (3). 

Toda la tradicion ha reconocido la dilatada reprobacion de los 
Judios incrédulos, y el anuncio de su vocacion futura en estas pala- 
bras de Oseas: ,Los hijos de Israel permaneceràún largo tiempo sin 
"rey Y sin príncipe, sin sacrificio Y sin altar, sin efod Y sin teraén. Y 
,despues de esto los hijos de Israel volveràn y buscarón al Senor su 
Dios y ú David su rey, y seràn penetrados de temor en presencia del 
,Senor, recibiendo los bienes de que los colmaró en los últimos dias (4)." 

Cuando hablamos de las profecías de Jeremías y de Ezequiel, ma- 
nifestamos que segun el pensamiento de los santos padres, y en parti- 
cular de San Gerónimo, en el lenguage misterioso de los profetas, la 
casa de Israel puede representar é los Judios incrédulos y 4 los cris-. 
tianos pervertidos por la heregía: y que la casa de Judú, representa la 
— Iglesia de Jesueristo, esto es, 4 toda la muchedumbre que se encierra 
en su seno, en que se hallan mezclados los justos que son el objeto 
— de las complacencias del Senor, y los pecadores é quienes se dirigen 
sus reprensiones y amenazas. Así lo establece el santo doctor, expo: 
niendo ú Jeremías y à Ezequiel, y lo confirma en su comentario sobre 
Qseas: ,,En todos los profetas, dice, pero principalmente en Oseas, las 
diez tribus representan é los hereges, cuya multitud es muy grande, 
las otras dos tribus designadas bajo el nombre de Judí, y. entre las 
cuales se hallaba el poder real confiado ú David y ú eu descendencia, 
representan é la Iglesia de Jesucristo (5)7 Mas adelante, explicando 
las palabras dirún ú las montanas: Cubridnos, y ú las colinas: Caed 
sobre nosotros (6): ,Esto es, (7) lo que nuestro Senor dice que debe 
cumplirse al fin del cautiverio de los Judíos (8), por consiguiente todo 
lo que ahora se dice contra las diez tribus Ó contra toda la casa de 
Israel, debemos saber que figuradamente puede aplicarse tambien à 
todo el pueblo judío." 

Esto mismo resulta de la célebre profecía del capítulo mi, sobre la 
cual los padres y los intérpretes cònvienen en que lo que el profesa di- 
jo entónces de la casa de Israel segun el sentido literal, pertenece figu- 
radamente al estado actual del pueblo judío y à su futura vocacion. 
El profeta se explica así: ,,El Senor me dijo: Vé y ama é una muger 
sadúltera que es amada por otro distinto de su marido, como el Be- 
snor ama é los hijos de Israel, miéntras ellos ponen su confianza en 


(1) Osee, i. 33. 24. et 1. 10.—(2) Osee, x. 8.—(3) Luc. xxi. $0.—-(4) Osee, im. 4. et 
B..2(5) Hieron. in Osee, 1. tom. uv), col. 1241.me(6) Osee, x. Gel) Hier. in Osee, Z. cel- 
1305:(8) Lucs xx. 80. 
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vdioses extrangeros y aman el hollejo de la uva. Yo dí pues por precio, 
i esta muger quince siclos de plata y un coro y medio de cebada, di- 
sclendole: 'l'ú me aguardarús por mucho tiempo sin entregarte à nadie .- 
"y Sin tomar otro marido, y yo te aguardaré tambien. Porque los hijos 
nde Israel estaràn mucho tiempo sin rey y sin príncipe, sin sacrificio y 
ssin altar, sin efod y sin terafin, y desyues volveràn los hijos de ls- 
nrael, buscaràn al Senor su Dios y ú David su rey, y en los últimos 
"dias recibiràn con un temor respetuoso al Senor y al bien que viene 
nde él (1). ,,Es de notar, dice S. Gerónimo, que esta muger adúltera 
"significa el estado presente de los Judíos, los cuales sin Dios, sin el 
,cODOCimiento de las Escrituras, y sin la gracia del Espíritu Santo, son 
namados por el Seiior que aguarda la salud de todos, y abre la puerta 
né los arrepentidos, miéntras este pueblo ciego é insensato ama las co- 
888 inútiles y se adhiere ú tradiciones humanas y à los suenos llama. 
dos Deuteroces, no poseyendo ni uvas, ni vino, ni lagares llenos de 
slicor fermentado, sino hollejos desechados como inservibles. , , . Los pri. 
smogénitos de Egipto fueron heridos de muerte al amanecer del dia 15 
ndel mes de Nisan, y en el mismo dia fué sacado de Egipto el pueblo 
nde Israel, y comprado para entrar en el servicio del Benor, . ..Cua- 
srenta y cinco dias despues llegaron al monte Sinai, y ú la mafiana 
sSiguiente recibieron órden de pumficarse, absteniéndose por tres dias 
ndel uso de las mugeres, para disponerse é recibir la ley de Dios: pa- 
,sados los tres dias, Moises subió al monte y é Jos Cincuenta recibió el 
ndecalogo. Asi es que el pueblo judio representado por la muger à 
quien da Oseas 15 siclos de plata y un coro y medio, esto es, 45 me- 
sdidas de cebada (porque el chomer ó coro contenia 30 medidas lla- 
smadas sella), el pueblo judío, digo despues de la primera venida de 
miesucristo nuestro Salvador, permanece como una imuger que aguar- 
"da la llegada de su esposo. , . . El esposo de esta muger infiel permanee 
nCió tambien aguardando su arrepentimiento para que cuando haya 
sentrado la plenitud de las naciones, y el mismo (srael haya abrazada 
vel último la fe, esta nacion que antiguamente era la cabeza, venga ú 
sser la cola, siendo entónces la cabeza, ó los primeros, los que àntes eran 
sla Cola, ólos últimos, y se forme de todos un sol) ganado bajo un 
mpastor. .. . Despues de la pasion de nuestro Salvador Jesucris- 
sto hasta ahora, han pasado poco ménos de 400 afos, y nadie sa- 
nbe cuanto falta todavia hasta el dia del juicio que aun los úmgeles no 
ssaben, é ignora el Hijo mismo: el cual dijo que lo ignoraba porque no 
DOS Era útil el saberlo. Este es pues el largo tiempo, la larga serie de 
ndias, en los cuales la infeliz Sinagoga, semejante ú una muger adúl- 
ntera, se. alimenta de cebada, y permanece en el estado de una 
smuger afligida por no poder unirse à Cristo su esposo..,. Esta es la 
nceguedad que ha caido sobre una parte de Ísrael para que entrase 
nia plenitud de las naciones, y entónces se salvase todo Ístael.... Y 
ecuando los hijos de Israel vean é aquel ú quien renunciaron sus her- 
usMmanos, reinando en su magestad propia Y en la de su Padre, temerón y 
ese asombrarín delante del Senor y de su bien, ya se entienda por es- 
"te bien su propio Hijo, que es el bien soberano engendrado del sena 
del Padre, ya los beneficios de que habla el Salmista cuando dice: Es 


A) Osee, ti. l. el segg. 
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vpero ver los bienes del Sefior en la tierra de los vivos, pues esta que- 
shabitamos los pecadores es la tierra. de los muertos (1) Así se expli- 
ca 8. Gerónimo. 

Lu infidelidad de la casa de Ísrael, representa por consiguiente la. 
de los judíos inorédulos, las venganzas del Senor sobre aquella signi- 
fican las que descargaró sobre estos, las promesas de la nueva voça-. 
cion y de la vuelta de la casa de Jsrael, contienen las de volver é 
Namar y convertir 4 los Judíos incrédulos: por último las predicciones. 
de los bienes que el Senor ofrece conceder é Israel, no tendrén su en-. 
tero cumplimiento sino cuando llene de beneficios à los Judíos, antes 
incrédulos y entónces convertidos é él en la sinceridad de sus corazones.: 

Efraim se acercó ú mí con palabras engaRosas, dice el Senor por 
boca de Oseas, y la casa de Israel con hipocresia, pero Judú se ha por- 
tado con Dios y con sus santos como un testigo fiel (2). Este es el sen- 
tido de la Vulgata, el hebreo podria traducirse: Pero Judú continúa: 
dominando, y permanece fielmente adicto d Dios y a sus santos. La re- 
prension que el Sehor hace aquí é la casa de lsrael, es precisamente 
la misma que Jesucristo hacia é los Judíos de su tiempo cuando les 
decia: Hipócritas, lsatas profetizó bien de vosotros cuando dijo: Este 
pueblo estú cerca de mí en palabras, yy me honra con los labios, pero su: 
corazon estú distante de mí (3). Este es el caràcter de los Judíos incré- 
dulos, semejantes é la infiel casa de Israel, y é los pérfidos hijos de 
Efraim, solo se acercan ú Dios con hipocresia y con palabras engafio- 
sas: Efraim se acercó ú mí en negacion 6 segun los Betenta, en men- 
tira), yla casa de Israel en engaiio. Pero los discípulos de Jesucrista 
han formado un pueblo de testigos fieles: un pueblo en medio del cual. 
se ha conservado y perpetuado el poder del verdadero David, per- 
maneciendo fielmente adicto ú Dios y é sus santos, y en el cual se han 
renovado y perpetuado las prerogativas que antiguamente distinguian 
4 la casa de Judú: mas Júdas descendió como testigo fiel con Dios y 
Con sus santos, segun la Vulgata, el hebreo pudiera traducirse tambien: 
mas Júdas domina todavía fiel con Dios ty con los santes. 

Yo no seré movido ú misericordia en favor de la casa de Israel, di- 
ce el Seior por boca del mismo profeta, los oltidaré con oltido profun- 
do, así traduce la Vulgata:los Setenta dicen: Me levantaré abierta- 
mente cantra ellos, pero ejerceré mi misericordia con la casa de Judú, 
y los salvaré por medio del SeRor su Dios y no por el arco ni por la 
espadu, ni por los combates, ni por los caballos ni por los ginetes (4). 
Los Judios incrédulos habiendo excitado contra sí el enojo del Senor, 
han sido separados por motivo de su incredulidad, Y el Senor ha deja- 
do de ejercer en ellos su misericordia abandonóndolos como si los hu- 
biera olvidado, no con olvido eterno, pero sí profundo, en que los 
ha dejado por diez y oeho siglos. El Befior se levantó altamente con- 
tra ellos, y abiertamente se declaró su eontrario, y les hizo sentir el 
peso de su enojo y de su indignacion, pero al mismo tiempo 
hizo brillar su misericordia sobre la Iglesia de Jesucristo representada: 
por la casa de Judà, y la salvó por su propia fortaleza, dando é cono- 
cer ú todo el universo que es el Ser Bupremo, el Dios .Omnipotente 


(1): 
L 6. 7 


e 9, 


Hieron. in Osee, u3. col. 1354.—-(2) Osee, xi. 13.—(8) Matt. zy, 7, B.e-(4) Osee, 
A . d 
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que con su soberano poder protege y salva ú los que le sirven y lo 
adoran. Los apóstoles nuestros padres no conquistaron el universo con 
la espada, ni fué su brazo el que los salvó (1),sino el brazo y la diestra 
del Altísimo, la luz de su semblante y la eficacia de sus miradas saluda- 
bles, porque puso en ellos 8u afecto, y lo3 libró, no por el arco, ni pot 
la espada, ni por los combates, ni por los caballos, ni par los ginetes, si- 
no por el Senor su Dios. Si te abandonas túla fornicacion, ó Israel 
(2), contmúa el profeta, Judd ú lo ménos no se abandona al pecado. Las 
ramas naturales fueron cortadas por su incredulidad, dice el Apóstol (3), 
y vosotros gentiles permanecis fieles por vuestra fe. No os ensoberbez- 
cais, úntes bien temed, porque sé Dios no perdonó ú las ramas naturales, 
debeis temer que Ro os perdone ú vosotros. Los Judios incrédulos no re- 
conociendo la justicia que viene de Dios, dice el mismo apóstol (4), y 
esforzúndose ú establecer la suya propia, no se han sujetado ú la de Dios, 
no han puesto su espetanza en la justificacion que proviene de la fe (5), 
porque Jesucristo d quien desecharon es el fin de la ley para santificar 
ú todos los que creen en él (6). La justicia propia que ellos se empenan 
en establecer es el ídolo é quien se han prostituido. Nosotros pues, 
que tenemos la felicidad de recibir la justicia que viene de Dios por.la 

, Y que permanecemos firmes en la creencia que heinos recibido, guér- 
démonos de imitar su incredulidad, 6 de desconocer corno ellos la jus- 
tiífieacion que tiene en Dios su orígen por la fe, apartàndonos de ella, 
fundando nuestra esperanza en nuestro propio mérito y prostituyén- 
— donos é este ídolo. l 

El orgullo 4 la soberbia de Israel se dejan ver en su semblante, y 

dan testimonio contra él, dice el Sefior por el mismo profeta: Israel y 
Efraim caerdn ty serún derribados por su iniquidad, y Judú mismo 
caerú y serú derribado con ellos.... Yo seré respecto de Efraim como 
el gusano que roe los vestidos, y respecto de la casa de Judú como la 
podredumbre que consume la carne, seré como un leon feroz para 
Efraim, y como un cachorro de leon para Judú, me arrojaré sobre ellos 
Como sobre mi presa, iré ú tomarla, y no habrú quien pueda arrancúr- 
mela (7). Oigamos 4 S. Gerónimo. ,,Castigados los hereges que se en- 
stienden bajo el nombre dé Efraim, Judà mismo, es decir, los que per- 
nmaneciéndo con la iglesia estàn mezclados en los errores ó vicios de: 
vos hereges, sufriràn con ellos una sentencia semejante (8)." Del mis. 
mo modo: Castigados los Judiíos incrédulos representados por Efraim, 
tambien Judó, esto es, los miembros de la Iglesia que imitaren el or- 
gullo 6 In incredulidad de aquellos sufriràn el efecto de una sentencia 
semtejante, Y é la verdad, jcuéntas pérdidas ha probado la Iglesiat 
Cuéntos pueblos han sido separados de su seno en castigo de sus cul. 
past ,Qué fin han tenido las famosas Iglesias de Asia y de Africaf 
iCuúntoe pueblos de Europa seducidos por el cisma y la heregía pere- 


(d) Paeal. xum. 4. Nec enim in gladio auo possederunt terram, et brachium eorum nom 
aalvabit eo8: sed dextera tua, el brachium tuum, et illuntimatió vultus ti, quoniam 
etd in ei8.me(2) Oser, iv 15.—(3) Rom. xi. 20. 21. Propter incredalitatem fractè 
sunt: tu autem fide stas, noli altum sapere, sed time. Si enim Deus naturalibue ramia 
non pepercit, ne forte nec tibi parcat.—(4) Rom.x. 3. Ignorantes enim justitiam Dei, et 
quem quaerentes etatuere, juetitiae Dei non sunt gubjecti.—(5) Rom. ix. 30. Qentes quat 
mon sectabuntur justitiam, apprehenderunt juatitiam, justitiam autem quae ex fide est.— 
6) Rom. x. 4. Finis enim legis CÀristue ed juetitiam omni credenti.e—(2) Osce, V. 5, 12. 
dueee(8) Hier. in Ose€, V. col, 1272, ç 
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cen en su iniquidad' Esas naciones ingeridas en el olivo en lugar de los 
Judíos, no se aprovecharon de su ejemplo: y habiendo degenerado como . 
ellos del estado en que la bondad de Dios los habia puesto, fueron se. 
parados y arruinados con ellos. Los Judíos incrédulos, semejantes é los 
rebeldes hijos de Ísrael, cayeron por sus pecados, y cayeron tambien 
los cristianos prevaricadores que quisieron imitar à los pérfidos hijos 
de Judà. En otro tiempo el Senor suscitó à los Asirios para que sir- 
viesen de instrumentos ú su venganza contra Israel, y despues envió 
con el mísino fin é los Caldeos contra los hijos de Judà. A ese modo 
el Sefior suscitó primero é los Romanos contra los Judios incrédulos, 
LE éú los Mahometanos que oprimieron con la mayor dureza 4 

s Iglesias de Asia y de Africa. El Senor fué para los Judíos infieles 
Coino el gusano que roe los vestidos, yY para los cristianos prevaricado- 
res como la podredumbre que consume las carnes. Su ira devora, roe 
y consume à los unos y 4 los otros: fué como un leon feroz para los 
primeros y coino un cachorro de,leon para 108 segundos: se arrojó sobre 
ellog como aquel animal sobre su presa, y les arrebató sin que nadie 
pudiera arrancarlos de sus manos. Ni los Judios pudieron evitar el yu- 
go de los Romanos, ni los Orientales el de los discipulos de Mahòma. 
£Qué esfuerzos no se han hecho para quitar é los enemnigos del nombre 
Cristiano, 4 lo ménos la tierra santificada con la presencia de Jesucristo 
y con los grandes misterios que allí se obraron2 jPero ha podido lograr- 
se el fruto" 

Efraim es una ternera instruida que se complace en pisar el gra. 
no, dice el Senor por el mismo profeta, pero yo pasaré sobre la her- 
mosura de su cuello, yo pondré un yugo sobre Efraim, Judú trabaja- 
rú, Jacob romperú los terrones de sus surcos (1). Los Judíos, segun la 
advertencia de San Pablo (2), se gloriaban de los favores de Dios, é 
instruidos por la ley se persuadian que ellos eran los conductores de los 
ciegos, la luz de los que estàn en las tinieblas, los que debian instruir 
é los ignorantes y servir de maestro ú los ninos y à los sencillos, una 
ternera imstruida que se complacia en pisar el grano. Pero el Senor 
extendió su mano sobre esa ternera que se gloriaba en la hermosura 
do su cuello, puso un yugo sobre Efraim y sujetó los Judíos é las de-, 
mas naciones. Los incrédulos de esta fueron los primeros en suírir el 
Vyugo de la servidumbre, pero los cristianos prevaricadores los hun se- 
guido en su suerte. El Senor impuso un yugo sobre Efraim, y Judà 
se ha visto tambien precisado é trabajar Y 4 abrir penosos surcos ba- 
jo la mano de aus enemigos. Trasladémonos con el pensamiento al 
Oriente, y veremos una gran parte de la gentilidad cristiana figurada 
por la casa de Jacob suíriendo un yugo penoso y abriendo entre ge- 
midos los terrones de sus 8urcos. 

Yo he visto una cosa horrible en la casa de Israel, allí estú, Conti- 
núa el profeta, la fornicacion de Efraim. lsrael està manchado, y té 
tumbien Judú, prepúrate para la siega cuando yo esté próximo a sacar 
ú mi pueblo de su càutiverio y ú curar ú Israel (8). Esto sucedió ú la 
letra cuando Nabucodonosor invadió la Judea. La casa de Israel ha- 
bia sido llevada al cautiverio en los reinados de Teglatfalasar y de Sal. 
manasar, desde entónces la habia herido el Senor mortalinente, y eje- 


(1) Osee, x. 1l.(2) Rom, 11. 17. et segg.—(3) Osee, vi. 10. 1. 
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mutado en ella la venganza anunciada por el mismò Oseas, mas al 
mismo tiempo prometió mostrarse misericordioso con los hijos de Israel: 
Yo curaré, decia, sus heridas, y los amaré por efecto de pura bondad, 
pues apartaré de ellos mi furor (1). Esta curacion debia verificarse 
en tiempo de Ciro, y entónces debia cesar el cautiverio. Pero àntes 
Judà debia svírir una terrible siega en tiempo de Nabucodonosor, Y 
habia de ser el principio de los setenta amos de desolacion que habia 
de probar, pasados los cuales el Senor se compadeceria de las dos ca- 
sas de Israel y de Judó, sanúndolas, reuniéndolas y libràndolas (2). El 
Selior castigó del mismo modo ú los Judios incrédulos, los hirió mor- 
talmente, los entregó cautivos é las naciones, entre las cuales los dis- 
persó, y é una servidumbre aun mas terrible dejàndolos bajo el yugo 
del demonio, pero ha prometido librarios algun dia, llamàndolos, y sa- 
cúndolos de ese funesto cautiverio, curando sus heridas, apartando de 
ellog su enojo y haciéndoles sentir los efectos de su amor. Segun la 
observacion de Mr. de la Chetardie (3), San Juan en su Apocalípsis 
coloca la mision de los testigos y la conversion de los Judíos despues 
de la plaga perteneciente la sexta edad. Esta plaga se anuncia 
-para cuando se abra el sexto sello (4), suene la sexta trompeta (5), Y 
se derrame la sexta copa (6). San Juan nos dice que los pueblos à que 
alcanzarú esta plaga diràn é los montes y à las rocas: Caed sobre noso- 
tros, y ocultadnos de la presencia del que estú sentado sobre el trono, y 
del enojo del Cordero (1). Estos pueblos deben ser cristianos, pues cono- 
— ten al Cordero, y por consiguiente pertenecen ú la casa de Judà. San 
Juan afade que esta plaga hara perecer ú la tercera parte de los hom. 
bres (8), Y é continuacion de ella coloca la mision de los dos testigos (9) 
y la conversion de los Judíos, fruta de esta mision (10). Segun San 
Juan, tres grandes calamidades deben poner fin é las siete edades de 
la Iglesia (l1). La primera se representa bajo el símbolo de las lan- 
gostas ( 12), la segunda comienza Lió la idea de una caballeria nume- 
rosa que viene del Eufràtes, y termina por la gran persecucion excita- 
da por la bestia que ha de subir del abismo y ha de dar muerte é los 
dos testigos (13): la tercera y última seré la venida del Soberano Juez, 
cuando se deje ver para juzgar é los muertos, dar la recompensa 4 los 
santos y exterminar é los que corrompieron la tierra (14). La prime- 
ra desgracia està anunciada para el sonido de la quinta trompeta, co- 
mo perteneciente 4 la quinta edad, la segunda para la sexta, y la ter- 
cera y última para la época séptima que es la de la eternidad. Segun 
M. de la Chetardie, la quinta edad pertenece al tiempo del Luteranis- 
mo, anunciado verisímilmente por la abertura del quinto sello, y re- 
presentado por las langostas. La calamidad segunda en opinion del 
mismo, aun no se ha verificado, pero la mision de los dos testigos de- 
(1) Oete, XIV. S.em(2) El cumplimiento de la profecía disipa el equiveco que pudie- 
ra resultar de las varias lecciones, y prueba que debe leerse cum converaeus ere. Judé 
fué eegado cuando "estaba próxima la libertad de Israel, y no depues, ni al 
mismo tiempo que esta se verificó.—(3) Explicacion del Apocalipeis cap. 7. Y Il. 
—my4) Apoc. vi. 19. el seqg.—(5) Apoc. ix. 13. el seqg.—(6) Apoc. xvi. 12 —(1) Apoc. vi. 16. 
El dicunt mentibus el petris: Cadile super no8, et abecondite nos a facie sedentis super 
thronum el ab ira Agni.—e(8) Apoc. ix, 15. Ut ecciderent tertiam parlem Àominum......18. 
"Et ab Ris tribus plagis occisa est tertia para Àominum.. (9) Apoc.xi. l. et seng.—(10) 
Apoc. vir. 1. et segg.—()l) Apoc. vui. 13 ix. 132. xa. 14.m(12, Apoc. ix. 1. ad. 12.ee(13) 
À poc. 12. 13. ad xi. 14.e-(14) Apoc. xi. 15. ad finem. 
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be colocarse entre esta y la gran persecucion con que termina.. La 
conversion de los Judíos que serà el fruto de esta mision, seré prece- 
dida de la segunda plaga: 82sí cuando esta se haya verificado esterú 
muy prúxima la conversion de los Judios (1). , 

i Senar des de haber dicho por boca de Oseas que él se 
rà como un leon feroz respecta de Elraim, y como un. cachorro de leon 
pare la casa de Judó, y que se arrojaré sobre ellos comò sobre su pre- 
8a, sin que nadie pueda arrancúrsela, anade: Yo volveré luego al lu- 
gar en'que habito, hasta que caigais en desfallecimiento y busqueis mi 
rostro, hasta que en su tribulacion se empeien en venir ú mí diciendo: 
Venid, y valeamos al Seior, porque se ha echado sobre nosotros como so- 
bre su presa: él mismo nos curarú, él mismo nos ha herido, y él venda- 
rú nuestras llagas (2). Despues que el Senor haya dado los últimos 
golpes 4 la cass de Judà por medio de Nabucodoneeor, volverà en 
Cierto modo é su silencio y é lo eculto de su morada. Aguardaréí que 
las dos casas de Israel y de Judé consumidas por un largo catxiverio 
Y por una dilatada desolacion busquen su rostro y se levanten pàre vol- 
ver é él (83). La vuelta de. que aquí se habla se cumplió imperfecta- 
mente en tiempo de Ciro, y se verificarà completamente cuando el Se- 
for haya castigado é la casa de Judé, esto es, à los cristianos prevari- 
cadores, entónces las dos casas de Israel y de Judé, esto es, los Judíos 
incrédulos y los malos cristèanos consumidos por una larga ruina, se le- 
vantarén en su afliccion para volver al SeDor. Los Judíos úntes in- 
crédulos reeonoceràún la mano que los ha herido, y se exhortaràn mu- 
tuamente 4 volver al Senor que por su misericordia puede curarlos de 
las llagas que les infrió su justicia, Los malos cristianes reconocerén 
tambien la justicia del castigo de Dios, y se exhortaràn igualmente é 
convertirse al único que puede curarlos. 

En otra parte el Sefior dice por boca del mismo profeta: En 
tónees los hijos de Judú y los htjos de Israel se congregardn y reunirún, 
domarún un mismo gefe y se levantarún de la tierra (4). TLLos hijos de 
Israel vendrún é juntarse con los de Judà que los recibiràn en su com- 
paàia, y todos se uniràún à los cristianos con quienes formarón un mis. 
mo pueblo, reconociendo todos por gefe y por pastor ú Jesucristo que 
es la cabeza. del pueblo cristiano. Los Judíos dispersos sobre la super- 
ficie de la tierra ú manera de los huesos secos que vió Ezequiel en un 


(1) Seria necesario extenderse mucho para referir todo lo que dice Mr. de la Che. 
tardie, peto solo referiré la idea sumaria que da de estos grandes acontecimientos en 
el prólogo de su obra. ,,La sexta trompeta suena, dice Mr. de la Chetardie, y he aquí 
un ejército infinite de enemigos terribles y espantosos que ssolan el universo yY dan 
muerte é la tercera parte de los hombres. Como este es un misterio futuro, no nos 
atrevemos 4 explicario, ni aun ú presentar conjeturas sobre la proximidad 6 distancia. 
'de la sexta plaga que 4e puede leer, pero que seria temerario profundizar. Despues de 
la descripcion de la sexta edad de la Iglesia y éntes de la séptima, esto es, entre la 
sexta y séptima persecucion, S. Juan ve cosas de la Degor importancia : la convét. 
sion de los Judios (cap. 7.), un éngel que anuncia el fin del munde (cap. x), la venida 
Yy predicacion de Hemoc y Elies é quienes el Antioristo hace guerra y da muerte, pere 
que resuciten y suben al cielo (cap. 11.) En fin la séptima trompeta suene, y he equí 
el juicio final, Jesucristo baja del cielo acompaiiado de los úngeles Y de los sentos. 

(cap. 11.) Esplicacion del Apocalípais por la historia Eclesiúntica, qribgo Vénse todo 
lo que dice Mr. de la Chetardie en laesplicacion del texto heblando de la edad a 
sexta y sóptima de la Iglesia—(9) Osee cop. v. V 15. cap. vi. l Dm La Vulgeta 
dice donec deficiatis et quaeratis. El hebreo: donéc deflciant et quaeront. La Vulgata 
— jumta estas palabras: mone eoneurgent ad me al verso siguiente, el hebreo las pone en el 
anterior, y siendo una continuacion-de denec, debe decir consurgant. —(4) Oses, 1. Ll, . 
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CAPITULO IL 


Raunion de Israel y de Judé. Reprobacion de Samaria Y de sus hijos. Restablecb 
miento de lsrsel..— i aa / i 


1. Dicrra fratribus vestris: —l. HIJOS mites, verdaderos Israelt- 
Populus meus: et serori ve- das, decid de mi parte 4 vuestros ber 
strae, Misericordiam conse- manos: Sois pueblo mio: y à vuestra 
euta. .. / hermana: Has conseguido misericore 

pa dia. l 

2. ludicate matrem vestram, — 82. Pero juzgad 4 vuestra.madre,l 
iudicate: quoniam ipga nom Condenad sus excesos como merece, por 
uxor mea, et ego non vir eius:: que ya no es mi esposes, ni yo soy 
auferat fornicationes suas à fa- - su esposo. Decidle, que destruya .eus 
cie sua, et adulteria sua de me-  ídolos, que derribe sus altares, qua 
dio uberam suoràm. quite de mi presencia sus fornicacio- 
' nes Y aparte de su seno sus adulterios, 

3. Ne fortè expoliem eam nu. 8. No sea que yo'la despoje y la 
dam, et statuam eam secun. presente desnuda" como en el dia de 
dim diem nativitatis guae: et 8u. nacimiento, cuando la saqué de 
ponam eam quasi solitudinem, AEgipto, y la reduzca ú la soledad, mu- 
et statuam eam velut terram vdàndola en tierra sin camino, y ha- 
inviam, et interficiamí eam siti. ciendolg morir de sed, / 

4. Et filiorum illius non mi- —. 4: Entónces mo tendré compasion 
serebor: quoniam filii fornica.. de sus hijos, pues son hijos de pros 
tionum sunt. titucion, 

5. Quia fornicata est mater 95. Porque su madre ee: ha prosti- 
eorum, confusa est quae con- tuido dúndose ú la idolatríia. Be ha 
Cepit eos: quia dixit: Vadam ydeshonrado por ese culto impío la que 
post amatores meos, qui dant los concibió, é msullúndome, dijo: 
panes mihi, et aquas meas, la- iré à mis amantes 4 quienes yo tam- 
ham meam, et linum meum, o- bien amo, esos dioses que me dan mi 
leum meum, et potum meum. pan, mi agua, mi lana, mi lino, mi 
l aceite y mi bebida." 

6. Propter hoc ecce ego se 6. Por eso yo cerraré" con. espi- 


D Y 1. Lit. este es lo que los hijos de Judí podian decir 4 los de Israel é su 
Vuelta del cautiverio de Babilonia. Y esto es tambiem lo que los cristianos podrén 
decir é los Judios cuando se conviertan é Jesucristo, Este verso es la continuacion 
de la profecia anterior. DI 
- V 2. Contra Samaria. Esto so dirige é los hijos de Israel que formiaban el rei. 
no de las diez tribus. Las diez tribus separadas- de la casa de Judé, pueden repre- 
sentar segun S. Gerónimo las sociedades separadas de la Iglesia, éú saber, los here. 
ges, los cisméticos, Y los Judícs incrédulos. 
1 3. La palabra nudam pmede haber sido traspuesta porlos copiantes. El sen. 
tido visiblemente qe: No sea que la despoje y la penga desnuda, segun éic. 

Íbid. Hebr. Seca y sin ogua. A 
- V 5. Acaso en lugar de El potationes megs, convendria leer: et ornatus. mes, Mi 
aceite de olor y mis adornos. . 

Y 6. Hebr. viem tuam, por viem ejus. Los Setenta leyeron ejus, y el Contexe 
to lo supone. i o, - 

TOM. EVII, / 4 


nas su camino, lo cercaré con uns 
pared, y no eneontraré sus veredas.. 


7. Ella seguirà con ardor é los que 

ama," y no podré alcanzarlos, los bus- 
carà Y no los hallaré, cgrecerú de cuan- 
to desea hasta que se veg reducida é 
decir: Preciso es que vaya ú mi pri- 
mer esposo, porque. cuando estaba don 
él era mas feliz que lo soy ahora, 
8. Si, verdaderamente era mas fe- 
liz. Pero cuando diefrutaba esa dicha 
no conoció su orígen, ignoraba que yo 
le dí el trigo, el vino, el aceite, la 
plata:.y el oro" en abundancis: y es 
vez de mostrarse agradecida,-hizo sa- 
crificios ú Baal, como si él la hubie- 
ra enriquecido. —: 

9." Por tanto mudaré con ella de 
Conducta: tomaré mi trigo y mivina 
é su'tiempo, y lbraré mi lana y mi 
lino, que servianj para cubrir eu ig- 
nominia," del mal uso 4 que los hucia 
servir, i, vé 


10: Y manifestaré su locura € los 
ojos de sus amantes," y no habrà hom- 
bre que la saque de mi mano. 


EH. Pondré fin.ú sus cúnticos de 
alegria, 4 sus dias solemnes, é sus lu- 
nas nuevas, ú su sébado Y ú todas 
sus fiestas. l 6 


12. Secaré todas sus vibas Y sus 
higueras, de las cuales dijo: Estas son 
la recompensa que me han dado los 
que me amaban." Ye la reduciré à una 
selva inculta que devorarén làs fieras 
del. campo. / 


.. . 
4, 


ò 
piam viam tuam spinis, et se- 


piam eam maàcerià,.et . semitas 


suas non inveniet. 

1. Et sequetur amatores suos, 
et non apprehendet eos: et 
quaeret eos, et non inveniet, 
et dicet: Vadam, et revertar 
ad virum meum priorem: quia 
bene mihi erat tuno magis 
quàm nunc. 

8. Et haec nescivit, quia ego 
dedi ei Ífrumentum, et vinum, 
et oleum, et argentuim multi- 
plicavi ei, et aurum, quae fe- 
cerunt Baal, 


9. Ídeirco convertar et su. 
mam írumentum meum in tem- 
pore suo, et Vinum meum in 
tempore suo, et liberabo la 
nar meam, et linum meum, 
quae operiebant ignominiam 
eius. . 
i0. Et nunc revelabo stulti. 
tiam eius in ogulis amatorum 
eius, et Vil non eruet eam de 
manu mea: 

ll. Et cessarè faciam omne 
gaudium eius, solemnitatem e- 
IUs, neomeniam eius, sabba. 
tum eius, et omnia festa tem. 
pora eius. 

2. Et corrumpam vineam 
us, et ficum eius: de quibus 
dixit: Mercedes hae, meae 
sunt, quas dederunt mihi ama- 
tores mei: et ponam eam in 
saltum, et cómedet eam bestia 


agri. / 


Y 7. lit. los que la aman. El hebreo leido de diversos modos puede significar 
Uno y otro. Samaria amaba 4 los falsos dioses que adoraba, y é los Asirios de quie. 


mes solicitaba prateccios. 


Y 8 0Estas palabras el qurum, parecen traspuestas por los copiantes, y que el sen. 


tido es: 
hebreo. 


multipligué para él La plata y el oro. La palabra quae no esté expresa en el 


V 9. Lit. en su tiempo, en el tiempo de la cosecia. l : 
dbid. Hebr. ad operiendum. Los Setenta leyeron, me operirent, para que no sirvan 


écubrir su ignominia. 


10. Q: que ella amaba, como en el Y Te 


123. Ó: Los que ye ame. 


è 


GAPITVLE IL 


13. El visitabo. super eam 
dies Baalim, quibus accende- 
bat incensuin, et ornabatur in- 
aure sua, et moníli 8uo0, et ibat 

st amatlores eu0s, et mei obli 
viscebàtur, dicit Dominus. 


14. Propter hoc, ecce ego 
lactabo eam, et ducain eam in 
solitudinems: et loquar ad cor 
eius. / 

15. Et dabo ei vinitores eius 
ex eodem loco, et Vallem A- 
chor ad aperiendam spem: et 
canet ib. -iuxta dies iuventutis 
euae, et luxta dies ascensionis 
suae de Terra Z£gypti. 


16. Et erit in die illa, ait Do- 
Minus: vocabit me: Vit meus: 
et non vocabit me ultra, Baali. 


17. Et auferam nomina Baa- 
lim de ore Elus, et non recor- 
dabitur ultra nominis eorum. 


18. Et percutiam cum eis foe- 
dus in die illa, cum bestia a- 
gri, et cum vólucre caeli, et 
cum réptili terrae: et arcum, 
et gladium, et belluim cónteram 
de terra: et dormire eos faciam 
fiducialter, : 


87 

i3. Yo tomaré. venganza en ella 
de los dias que. ha consagrado 4 
Basl, en que quemaba incienso en 8v 
Ronor, en: que se adornaba con sus 
zarcilios," con su collar precioso pa- 
ra: agradarle, é iba en pos de sus 
emantes olvidàndose del .Senor..—— 
— d44., Pero despues la, traeré ú mí 
con dulzura," la llevaré ú la soledad " 
y hablare éú su corazon. 


15. Le daré vimadores del mismç 
lugar," y el valle de Acor, para que 
conciba esperanzas de poseer la tiere ' 
ra que le habia prometido, y la ase- 
guraré los bienes de que qusero cole 
murla, y cantaró allí (en.la soledad) 
como solia hacerlo en los dias.de su 
juventud, yY como cantó al tiempo de 
salir de Egipto, i 

16. Entónces, dice el Senior, me 
llamarà Jachi,' esto es, esposo mio, Y 
ya no me llamarú Baali, quiere decir, 
mi marido. 

17. Y quitaré de su boca el nom- 
bre de Baal y de todos sus semejan- 
tes, Y no se agordarà en 4delante de 
8us nombres de dlorretco. Asi se por- 
tarú mi pueblo convertido. 

18. Mo ies tiempo yo pondré 
paz entre ellos y las bestias del cam. 
po, las aves del cielo yY los reptiles 
de la tierra," minguno de estos les ha- 
réú mal, tomperé el arco y la espada 
de sus enemigos, haré cesar las guer- 
ras que los perturbaban, yY que duer- 
man con toda seguridad. 


. VY 13. La palabra, hebrea 86 ontiende de um adormo que se ponia en las orcjes 
(Gen. xazxv. 4.) 6 en la nariz. (EsecÀ xvi. l 

y I4. Hebr. yo la llamaré eon un atractivu ..sonjero, El hebreo podria significar 

tambien con un atractivo seductor, con el atra-tivo de un vrovecho conforme 4 sus 

para precurarie otro mucho mas grande, le e frecere prosperidades temporales 

para darle despues los bienes capirituales que le reservo. En este sentido lo toma. 


Fron los Setenta, 


Ibid. Hebr. lit. En el desierto, esto es, en 4u propio pais, reducido entónces a un 


desierto. EzecÀ. xx. 35 


15. Hebr. dif. Ye le daré y le volveré sus viles que estún en este mismo lu- 
gar, y el valle de Acor para abrirle de nuevo una entrada é la esperanza de volver ú 
su Rerencia. El valle de Acor estaba cerca de Jericó, y fué una de las primeras 
posesiones del pueblo hebreo en la tierra prometida en tiempo de Josué. Jos. vii. 
24., 26. El nombre de Achor en hebreo significa turbacion ó desórden. 


16. Esta es la 
18. Hobr. lit. 


abra hebrea que se halla en el texto. 
o les haréó una alianza em este dia Gon las bestias feroces. dec, 


Jbid. Hebr. dií. Yo los haré descansar. 


4 


d8 


19. Entónces me desposaré: con- 
tigo para siempre, me despossré con- 

— Uigo por una alian2a de justicig jui- 
cio, yY misericordia y compasion.' 

90. Me desposaré contigo eterna- 
mente por una inviolable fidelidad," Y 
subrús que yo soy el Nehor y tu ént- 
ca esperanza." 

21. En aquel tiempe yo escucharé 
é los cielos, dice el Senor, los estucharé 
deseosos de comunicar su tnfiujo ú la 
tierra, y ellos escucharén é la tierra 
sedienta de sus aguas fecundas. 

92, Y la tierra atenderú 4 dar el 
trigo, el vino y el aceite, les conce- 
derú el alimento que desean: y el tri- 

0, el vino y el aceite escucharàn é 
SE dell al pueblo que yo habia des- 
cchado, y le darún una cosecha abun- 
dante y proporcionada ú 8us deseos.' 

23. Porque yo harè producir para 
mí la semilla en la tierra," y me com- 

adeceré de la que tenia por nom- 
bre Sin Misèricordia." 

94. Yo diré al que llamaba No mi 
pueblo: Tú eres mi pueblo, y él me 
diré: Tú eres mi Dios, 


ÒBRA 8, 


19. Et sponsabo te mihi in 
sempiternum: et sponsabo te 
mihi in iustitia, et iudicio, et i 
misericordia, et in miseratio- 
nibus. 

20. Et sponsabo te mihi in fi- 
de: et scies quia ego Domi- 
nus. 


91. Et erit in die illa: Exau- 
diam, dicit Dominus, exaudiam 
caelos, et illi exaudient terram. 


22. Et terra exaudiet triticum, 
et vinum, et oleum: et haec e- 
xaudient lezrahel. 


23. Et seminabo eam mihi 
in terra, et miserebor eius quae 


fuit Absque misericordia. 


24. Et dicam Non populo 
meo: Populus meus es tu: et 
ipse dicet: Deus meus es tu. 


F Y 19. Quiere deeir que la jústicia y el juicio, la compasion y la misericordin 
debian ser el dote que el Sefior le daria. El dote lo daba el esposo. / 
20. O: Por una alianza firme é ixtariable. 


Y 
ap Hebr. lit. vosotros conoceréis al Seiior. 

22. Los Setenta, segun la edicion Complutense leen: Israel. Pere la edicion ro. 
mana lée como el hebreo y la Vulgata, Jezrahel, valle fèrtil de Israel, Y cuyo nome 
bre puede tomarse por todo el reino. O como hemos visto en el capítulo anteriot, 
puede significar é Jesucristo, cuyos deseos son oidos, cuando la gracia que comu. 
Rica é nuestros corazones produce el fruto correspondiente. 

I . Q: Estg esposa serú como una semilla que yo esparciré pera mí sobre la 
de d que j lrecrees pere pre ' - 

. 23 y 34. San Pablo nose descubre en estos des verses/la promesa de la ve. 
cacion de los gemtiles ú la fe. Rom. ix. 25. Ó 


CAPITULO II. 
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PARA ART MAPA CNS ON PA 


r. l CAPITULO HL 


Infidelidad de los hijos de Israel. Su largo cautiverio. Su convérsion. 


l. Er dixit Dominus ad me: 
Adhuc vade, et dilige mulie- 
rem dilectam amico et adulte- 
ram: sicut diligit Dominus fi- 
lios Jsraél, et ipsi respiciunt 
ad deos alienos, et diligunt vi-. 
nacia uvarum. 

2. Et fodi eam mihi quinde- 
cim argenteis, et coro hordei, 
et dimidio coro hordei. 

3. Et dixi ad eam: Dies mul- 
tos expectabis me: non forni- 
caberis, et non eris viro: sed 
et ego expectabo te, 

4. Quia dies multos sedebunt 
filii Israél sinè rege, et sinè 
principe, et sinè sacrificio, et 
sinè altari, et sinè ephod, et si- 
nè theraphim. 


5. Et post haec revertentur 
filii Israél, et quaerent Domi- 
pum Deum suum, et David re- 
gem suum: et pavebunt ad Do- 
Mminum, et ad bonum €eius in 


YI El hebreo podria significar 


1. Y medijo el SeBor: Ve aún, Y 
ama" é una muger adúltera, amada, 
de otro que no fué su marido, como 


.el Senor ama à los hijos de Israel" 


miéntras ellos confian en dioses ex- 
tranos. y aman el hollejo del vino es 
lugar del vino mismo. . 

2. Yo dí,' pues, à esta muger adGl. 
tera quiace monedas de plata" y una 
medida y media" de cebada." 

8. Y le dije: Me aguardarús por 
muchos dias, en los cuales no te aban- 
donarés é nadie, ni tomaràs otro es- 
poso, po tambien te aguardaré." 

4. Tal es el estado en que per- 
maneceràn por mucho tiempo los hi- 
jos de lsrael sin rey, sin príncipe, sin 
sacrificio y sin altar, sin efod ni al- 
gun indicio de que son pueblo de Dios, 
y aun sin terafines, esto es, sin ídolos.' 

5. Y" despues de esto, los hijos 
de Israel volveràn de sus eztravios, 
buscaréún al Senor su Dios y é el hi. 
jo de David su rey: y en los últimos 
dias recibiràn con un temor respetuo. 


: El Sefior me dijo aun: Ve, y ama, dic. 


Ibid. Hebr. dif. que ha amado é otro distinto de eu marido. El contexto parece su. 
poner que aquella muger estaba entónces libre por la muerte de su esposo, pues el 
profeta le prohibe enlazarse con otro vínculo. 


V 9. Fodi 
ndo. 


- 


por emi: el bebreo significa las dos cosas, los Setenta prefieren lo 


4, dbid. Cerca de ocho escudos de Francia. (4 ps. 4 rs.) 
Hbtid. Hebr. lit. un chomer y un letec. El chomer contenia cerca de trescientgs 


pintes (240 cuartillos.), y el letec era su mitad. . 
Íbid. Los Setenta en lugar. de ropetir la palabra cebada, dieen un letec de vino. 
Y 3. Hebr. lit. sedebis mihi...... sed et ego ad te. Los Setenta leyeron tidi, la Vul. 

gata sedebo tibi, esto es, te esperaré. Tal es el sentido del hebreo y del griego que 

permiten subentender en el segundo miembro el verbe exprese en el primero. Sedebis, 
en este verso, corresponde al sedebunt del siguiente. 


Y 4. Hebr. Statua por altari. 


Ibid. O: sin efod y sin terafines, esto es, sin cullo público de la verdadera reli. 
Gion. El efod era el vestido de ceremonia del gran sacerdote, con las piedras del re. 


cional, y el urim y tummim, 
los que. le consaltabgn. Los 


P medjo de los cuales el Sefior daba sus orículos ú 
etenta en este lugar entendieron el urim y el tummim 


bajo el nombre de terafines. La presente profecia se explica primero del estado 4 que 


fueron reducidos los lerselitaàs entre los Asirios y Caldeos, 
que actualménte tienen los Judios hace ya diez y echo sigles. 
V 5. La oonjvacion Et està omitida en el hebreo, 


y en segundo lúigar del 


ExecÀ. zxxiy 


so al Senor y las gracias que les novissimo dierum. 
haré." / 


Y 5. Los Ieraelitas que se convirtieron al Seior y volvieron de su cautiverie, se 
reunieron é los de Judé, y se sometieron é Zorobabel, descendiente de David. Pere, 
esta vuelta, esta conversion Y sumision éú là casa de David, son figuras de la vuelte 
de un cautiverio mas largo, y de una conversion mas perfecta que debe suceder cuan. 
do los Judios reconozcan 4 Jesucriste, verdaderc hijo y sucs4sor de David, bien ca- 
Tacterizado por el nombre de aquel rey, que en bebreo significa emado. Rom. 21. 36. 
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CAPITULO IV. 


Se reprende la infidelidad de los Jeraelitas. Se lesamenaza con su castigo. Se exhorta 
é Judú para que no imite los extrevios de Esrael. 


I. Orla palabra del Senor, hijos 
de Israel, porque el Senor va à entrar 
en juicio con los habitantes de la tier- 
ra en que vivis, para hacerlos perecer 
ú todos, porque no hay verdad, no hay 
misericordia, ni conocimiento de Dios 
en la tierra en que estais. 

2. Los ultrajes," la mentira, el ho- 
micidio, el robo y el adulterio se han 
difundido en ella como un diluvio, y 
los asesinatos se alcanzan unos 4 otros. 

3. Por tanto, la tierra de lsrgel ser 
rú desolada, y todos los que la habitan, 
caerún en el desfallecimiento, hasta las 
bestias del campo y las aves del cie. 
lo" y aun los peces del mar seràn 
comprendidos en esta ruina." 

4. En vano se levantarà la voz com- 
tra vosotros, y se os reprenderóh vues- 
tros crímenes para corregiros, porque 
sois un pueblo semejante al que con- 
tradice obstinado ú los ministros del 
Santuario y desprecia sus avisos," 

5. Por eso hoy perecerés, y tus pro- 
fetas perecerún contigo: ya hice callar 
é tu madre, destruyendo tu monarquía 
en una noche obscura, quitàndole su 
esplendor .— 


i Lit. las maldiciones ó imprecaciones. 


l. ApvirE verbum Domini 
filii Israèl, quia iudicium Do- 


Mino cum habitatoribus terrae: 


non est enim veritas, et non 
est misericordia, et non est 
scientia Dei in terra. 


2. Maledictum , et menda- 
Cium, et homieidium, et furtum, 
et adulterium inundaverunt, et 
sanguis sanguinem La 

3. Propter hoc lugebit ter- 
ra, et infirmabitur omnis, qui 
húbitat in ea, in bestia agri, et 
in vólucre caeli: sed et pisces 


maris congregabuntur, 


4. Verúmtamen unusquisque 
non iudicet, et non arguatur 
vir: populus enim tuus sicat hi, 
qui contradicunt sacerdoti. 
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5. Et corrues hodie, et Cor. 
tuet etiam propheta tecum: 
nocte tacere feci matreri tuam. 


3. Los Setenta anaden, hasta los reptiles de la tierra. 
Ibid. En el hebreo se lée congregabunt, los Setenta, deficient, aun los pesoca- 


dos del mar perecerén. 


Y 4. Hebr. dif. porque vuestro pueblo imita la rebeldía del gacerdote, que sacri- 
ficando ú nuestros vanos édolos, lo lleva censigo ú su crimen. l 

Y 5. Hebr. dif. vosotres pereceréis en pleno dia todos juntes, Y vuostros profe- 
tes perecerún con vosotros, posotros cairéis en la obscuridad de la noché, y Yo ree 
duciró é vuestra madre al silencio de la muerte, Samaria serú destruida. : 


CAPITUGO IV. 


6. Conticúit populus meus, 
eò quòd no: habuerit scien- 
tiam: quia tu scientiam repu- 
listi, repellam te, ne sacerdo- 
jio fungaris mihi: et oblita ès 
legis Dei tui, obliviscar filio- 
rUm tuerum et ego. — . i 
4 . SA . si , i ' 


, 
pos" 


7. Secundàm —multitudinem 
eorum: sic peccaverunt nmàhi: 
gloriam  eorum ià ignominiam 
commutabo. re A 


8. Peecata populi -mei .có: 
medent, et ad iniquitatem eo- 
rum sublevabunt animas : eo- 
qum. ..—. e Qu 

9. Et erit sicut populus, sic 
sacerdoB: et visitabo super esm 
vias eius, et cogitationes elus 
reddam el. TA 


10. Et cómedent, et non sa- 
turabuntur: fornicati sunt, et 
non cessaverunt: quoniam Do- 
minum dereliquerunt ió non 
custodiendo. 

11. Fornicatio, et vinum, et 
ebrietas auíerunt cor, 

12. Populus meus in ligno 
8uo interrogavit, et baculus 
ejus annunciavit el: spiritus e- 
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:' 6. Mi pueblo perderí tambien el 
eso de la. palabra, y serú cubierto: de 
confusion, porque no ha tenido cien- 
cia, y se descuidó de instruirse en mt 
ley: por lo mismo serú separado de la 
tserra de los vivos. Y vosotros, sacer- 
dotes infieles, pues habeis desechado la 
tiencia, Yo os desecharé para que no 
desempenieis las funciones de mi minis 
terios y como olvidasteis la ley de vues- 
tro Dios, olvidaré yo sambien ú vues- 
tros hijos, y haré que no sean vuestros 
sucesoresl.—..— : 

7. Estos sacerdotes" han multipli. 
eado sus pecados en proporcion que 
se ha aumentado su número: ya muda. 
ré en ignominia su gloria, reducténdo- 
los al tergonzoso cautiverio que me- 
recen.. — ie 
8. Se alimentan de los pecados de 
mi pueblo, y lisonjean sus almas cri- 
minales induciéndolas é. la iniquidad." 


f 


9, Y el sacerdote seróú tratado co- 
mo el pueblo pecador: yo me vengaré 
en éV' del desarreglo de sus obras, y 
le recompensaré como merecen sus pen- 
samientos, da pe 
- HO. Comerén, y no serón saciados: 
se dieron à la fornicacion, Y no se apar. 
taron de ella. No tendrún htjos" por- 
que han abandonado al Sefior no 
guardando su ley. 

il. La fornicacion, el vino y la em. 
briaguez," les han quitado el sentido" 

12. Mi pueblo ha consultedo úà un 
tronco de madera, y ha tenido la nece- 
dad de creer que el búculo le profe- 


Y 6. O mas bien, esta reprension se dirige ú Samaria, y el hebreo puede tra.. 


ducirse: Come tú, ciudad infe 
ra que no ten 
y Ccamo te has olvidado de la ler 

La locucion del he 


bable que en lugar de 


, has desechado la ciencia, yo te desecharé de mane. 
medio de tus hijos parte en las funciones de mi sacerdocio:. 
de tu Dios, yo olvidaré tambien 4 tus hijos, /ó: 
Es infiell reo equivalente é et repellam te, es irregular. 
7. El contexto prueba que le palabra sacerdotes falta en este verso. Es pro. 
segun la multitud de elles, pudo leerse, como se multiplicaron 


los sacerdotes, este es el sentido que expresa la perífrasis. 
8. Hebr. dif. y ellos llevan su alma é imitar sus iniquidades, 


9. Esto es, sobre este 


blo. 


10. Este es el sentido del hebreo: ellos caerún em la fornicacion, Y no se 


multiplicaràn. 
11. Hebr. dif. el vino 


y el mosto, el vino dulce. 
dbid. los Setenta juntan $ este Ú i 
Àecho perder el sentidò 4 mi pueble. 


la primers palabra del siguiente, diciendo: Ram 


Ioci, 24.4. 
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tizó," porque el espíritú de fornicacion 
y de idolatría los ha engabado haste 


ese punto, y se han prostituido ú los 


idolos dejando à su Dios. 0 
13. Sacrificaban ú los vanos simue 
lacros sobre la cima de las montanias, 
quemaban en su honor incienso s0- 
re las colinas, bajo la encina, bajo. el 
élamo, bajo el terebinto, porque les 
agradaba su sombra: por tanto, en cas. 
tigo de este delite con que habets ofen- 
dido ú Dios vueairo Padre y vuestro es- 
poso, se prostituirón vuestrus hijas, y sea 
rén adúlteras. vuestras ea 
14. Y yo no vengaré las imjurias 
que os hagan, no castigaré la prostitu- 
cion de vuestras hijas, ni los adulterios 
de vuestras mugeres, porque vosotros 
vivís con rameras, yY sacrificais con los 
afeminados:" por cuya causa este pue- 
blo insensato serú castigado. 


15. Pero si tú, ó Israel, te abando- 
nas 4 la fornicacion y ú la idolatria, al 
ménos Judó no peque. Pueblo de Ju- 
dé, no vayas: ú adorar los ídolos que 
estàn en Gélgala," no subas ú Betaven" 
para rendir tus ho es al becerro 
de oro, Y no digas, Rablando de este 
idolo: Vive el Senor, / : 

16. ..Porque Israel se apartó del Se- 
fior como una ternera que evita el yu- 
gos" el Senor los llevarà à pacer como 
ú corderos en una campina extensa, en 
la que, abandonados de los que pudie- 
ran favorecerlos, serún entregados ú sus 
enemigos. 

17. Eíraim ha tomado por su he, 
rencia" 4 sus úídolos: abandónalo, 
pues, 6 Judú. 

18. Sus convites de carnes sacrifica- 


OSEAS.: la 


nim fornicétionunt decepiteos, 
et fornicati sunt à Deo suo. 


13. Super capita montiuns 
sacrificabant, et super: colles. 
accendebant thymióma : suba, 
tus quercum, et populum, et 
terebinthum, quia bona erat 
umbra eius: ideo fornicabun- 
tur Éliae vestrae, et sponsae 
vestrae adulterae erunt, 


: 14. Non visitabo super fiílias 
vestras càm fuerint fornicatae, 
et super sponsas vestras càm 
adulteraverint: quoniam ipsi 
cum meretricibus conversabar- 
tur, et cum effeminatis 'sacti- 
ficabant, et populus non intels 
ligens vapulabit. i 
5. Si fornicaris tu lIsraèl, 
non delinquat saltem luda: et 
nolite ingredi in Galgala, et ne 
ascenderítis in Bethaven, ne. 
que iuraverítis: Vivit Dominus. 


I6. Quoniam sicut vacca la. 
sciviens declinavit Ísraél: nunc 
pascet eos Dominus, quasi a- 
gnum in latitudine. 


CV7. Particeps idolórum E- 
phraim, dimitte eum. 


18, Separatum est convivium 


Y 12. Los antiguos censultaban é los dioses de varios modos por medio de Va. 


las Ó bastoncillos. 


14. Hoebr. lit. con mugeres dedicadas ú la impudicicia. 


15. Gú 


a era frontera de la tribu de Efraim. Por Oseas y por Amos parece 


que allí se habian colocado ídolos. Os. ix. 15. xu. ll. Am. iv. 4. v. 5. 

Ibid. Betaven es lo mismo que Betel. Jeroboam habia puesto allí upo de los be. 
cerres de oro (3. Reg. xu. 29.), por lo cual el nombre de Betel, que significa Cases 
de Dios, se mudó en el de Betaven, que significa Casa de iniquidad, 6 de vanidad, 


6 de un édolo. 
16. Este es el sentido del hebreo. 


. 


Y 17. Lit. Efraim esté ligado. y asociade 4 los ídolos. Efraim significa aqui las 
dies tribus, cuyo centro era la de este nombre,.— . de ds 


CAPITELO IV. 33 
eorum, fornicatione fornicati das d los falsos dioses, se han separado 
sunt: dilexerunt aflerre igno- de los vuestros, ó Judú, que sacrificais 
miniam protectores eius. al verdadero Dios, él se ha entregado 

' é la fornicacion y ú la idolatria para 
procurarse la proteccion de los dioses 
falsos, pero en vano, porque los que 
debian protegerlo se han complacido 
en cubririo de ignominia:" / 

19. Ligavit eum spiritus in 19. Y habiendo quedado sin fuerza 
alis suis, et confundentur à sa-.Y sin apoyo, un viento impetuoso lo lle- 
crificiis suis. varà como atado sobre sus alus, ú una 
terra extrangera donde estarú cault- 
vo, Y los sacrificios ofrecidos ú los ído- 
los, los cubriràn de confusion cuando 

vean su tnuutilidad. 


V 18. O: Se ha sumergido en la fornicacion y em la idolatréa: los que debian . 
protegerlo, sus príncipes y gefes, se han complacide en cubririo de ignominia, ha. 
ciéndolo su cómplice. En el hebreo se lée dilexerunt, afferte: los Serenta solo di. 
cen dilezerunt. La palabra afferte pudo provenir, por error del copiantc, de tres le. 
tras que se hallan en el hebreo: el sentido seria: los que debiam protegerlo han ama. 
do la infamia que le acarrearon ú él y ú sé mismos. 
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CAPITULO V. 


Venganza del Sefior contra Israel y Judé. 


l. AupirE hoc sacerdotes, et l. Oip esto, sacerdotes, atiende ca- 
attendite domus Ísraèl, et do-. sa de Israel, familia real, escucha, por- 
mus regis auscultate: quia vo- que el juicio de Dios va ú caer sobre 
bis iudicium est, quoniam la. vosotros, porque os habeis convertido 
queus facti estis speculationi, en lazos para aquellos sobre quienes 
et rete expansum super Tha- debiais velar, Y en redes semejantes ú 
bor. las que se tienden d las ques sobre el 

Tabor para cogerlass" 

2. Et victimas declinastis in —Ò 2. Habeis apartado con astucia las 
profundum : et ego eruditor víctimas de Dios para transferirias ú 
omnium eoruD, l los idolos, y arrojarlas al abismo: y yo 

no he dejado de ser vuestro maestro, y 
de reprender los crimenes que cometia:s 

l — y que no me eran desconocidos," 

3. Ego scio Ephraim, et Ísraèl 3 Yo conozco é Efraim, y no se 


Y 1. Hebr, dif. porque os habeis hecho como un lazo preparado sobro Masfa del 
otro lado del Jordan, y como una red tendida sobre el Tabor.de este lado del rio: 
habeis inducido ú idolatrar ú las tribus que Rabitan por ambos lades. Algunos quie. 
-yen que las dos mentaiias Masía y Tabor fuesen cólebres para la caza, Y que de 
equí se haya tomado la semejanza. 

Y 2. Hebr. dif. Y han extratiado 4 aus Àermanos por una profunda malicia pa- 
ta degollarlos y perderlos, inspirúndoles la idola'ría, pero Yo soy el que los castigaré 
4 todos. El hebreo dice literalmente: Et jugulationem declinantes profundaverunt. Aca. 
80 en lugar de et jugulationem convendria leer el fovea, 
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me esconde la conducta de Ísraet, pues 
Efraim se ha prostituido 4 los ídolos, 
é Israel se ha manchado con el mismo 
delito. 

4. Veo tamhien que no dedicaràún 
sus pensamientos à convertirse al Se- 
hor, porque el espíritu de fornicacion 
y de idolatría se ha apoderado de ellos, 
y no conocen al Senor, a: el dado que 
se hacen con abandonarlo. 

5. La soberbia de lsrael està pin- 

tada sobre su rostro: ha perdido toda 
vergienza:" é Israel y Efraim perece- 
rún por su iniquidad, que depone con- 
tra ellos: y Judà que los ha imitado, 
perecerí en su companíal.— 
-- 6. OEntontes buscaràn al Senor con 
el sacrificio de sus ovejas y bueyes, y 
no lo hallaróún: se ha retirado de ellos, 
como lo merecteron. 

7. Han violado la ley del Sefior, 
porque engendraron hijos que mira co- 
mo bastardos, por haber nacido de las 
mugeres extrangeras que han tomudo 
contra la voluntad y prohibicion del Se- 
nor," y ahora serún consumidos en un 
mes ellos, y todo lo que poseen, por la 
multitud de enemtgos que marchan con- 
tra ellos 
— 8, Ya se acercan, tocad la bocina 
én Gubaa, haced resonar la trompeta 
én Rama, dad ahullidos en Betaven," 
y tú, Benjamin, haz oir los tuyos detras 
de tí hasta Jerusalen." 


3. Hebr. fornicatus es, por fornicatus est, 


non est absconditus à me: quia 
nunc fornicatus est Ephraim, 
contaminatus est Ísraèl. 


4. Non dabunt cogitationes 
suas ut revertantur ad Deum 
suum: quia spiritus fornicatio- 
num in medio eorum, et Do. 
Mminum non Ccognoverunt. 


5. Et respondebit arrogantia 
Israel in facie eius: et Ísraèl, 
et Ephraim ruent in iniquitate 
sua, ruet etiam ludas cum eis. 


6. Ín gregibus 8uis, et in are 


mentis suls vadent ad quaeren- 


dum Dominum, et non inve- 
nient: ablatus est ab els. 

7. In Dominum praevarrcati 
sunt, quia filios alienos genue- 
tunt: nunc devorabit eos men- 
sis cum partibus suis 


8. Clangite búccinà in Ga- 
baa, tubà in Rama: ululate in 
Bethaven, post tergum tuum 
Beniamin. 


5. Hebr. dif. El orgullo y la impudencia de lerael que se pintan en vu sem. 


blante, depondrén contra él. 
Jbid. O: caeréún y seréún derribados 
6. Este es el sentido del hebreo. 


V 7. O: Porque han sido infieles al Befior, 


Seda caeréú y serú derribado. 


y porque han engendrado hijos bas. 


tardos é infieles come ellos. Supr. i. 4. Los Setenta leyeron al principio de este ver. 


so la palabra Quia. 


lbid. ln lugar de mengis, parece que los Setenta leyeron rubigo ó brucÀus, el 


afiublo ó una especie de langosta. Pero la 'palabrà mengis (mes), puede ser aquí miste. 
riosa Y significar enigmúticamente el intervalo en que se verificaria la venganza del 
Sefior sobre la casa de Israel desde el primer golpe dado por Teglatíalasar, hasta 
la ruina de Samaria por Salmanasar , que comprende de veinte é treinta àhos, pe. 
riodo que, segun el cómputo de Ezequièl y Dàniel en que se cuenta un dia por un 
aiio, se llama un "mes en que todo Israel seria subyugado. Véase el prefacio. 

VY 8. Los Setenta tomaron ú Gabaa y Rama en un sentido genérico por alturàs, 
parece que estos lugares deben ser del reino de Israel. Betaven és lo mismo que Be. 
tel, la frontera de Efraim. Supr. iv. 15. 

Ibid. Fl hebreo podria significar: Se toca la bocina en Gabaa, Re hace resonar 
la trompeta en Rama, se dan gritos y ahullidos en Betaven, detras de ti, Benjamin. 
El enemigo amenaza tus fronterus: teme por lí migmo si imitas la intidelidad de Efraim. 


9. Epbraim in desolatione 
erit in die correptionis: in tri- 
bubus lsraèl ostendi fidem. 

i0. Facti sunt principes lu- 
da quasi assumentes terminum: 
s'per eos eflundaim quasi a- 
quam iram meam. 


11. Calumpiam patiens est 
Ephraim, fractus iudicio: quo- 
nian) coepit abire post sordes, 


- in 


2. Et ego quasi tinea E- 
phrai:in: et quasi putredo do- 
mui Juda. 


13. Et vidit Ephraim languo- 
rem suum, et luda vioculum 
suum: et abiit Ephraim ad As- 
sur, et Misit ad regem ulto- 
rem: et ipse non potent sana- 
re vos, nec solvere poterit à vo- 
bis vinculum. 

14. Quoniam ego quasi leae- 
na Ephraim, et quasi catulus 
leonis domui luda: ego ego ca- 
piam, et vadam: tollam, et non 
est qui eruat. 

15. Vadens revertar ad lo- 


CAPITULO V. 
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9. Efraim serú desolado en el die 
de su castigo: ya he hecho ver mi ve- 
racidad" en las tribus de lserael. 

10. Sin embargo, los príncipes de 
Judó, en vez de pensar en corregirse, 
han tratado de extender sus tierras, to- 
mando las de sus hermanos sin temer la 
justicia divina: yo derramaré sobrè 
ellos mi ira como un torrente. 

il. Efraim serà oprimido" y ago. 
biado por juicios injustos que sus ene- 
miges pronunciaràn contra él, porque 
se ha dejado ir en pos de las abormie 
naciones y del culto tnfame de los ídoe 
los ú que lo indujeron sus príncipes." 

l2. Por eso yo be venido é ser pa- 
ra Efraim como el gusano que roe los 
vestidos, Y para la casa de Judó, que 
siguió su ejemplo, Coia la podredum- 
bre de una úlcera que consume lus car- 
nes. , 

13. Efraim ha sentido su mal, y 
Judà el peso de sus cadenas," pero en 
lugar de recurrir d mí, Efraim se fué 
4 los Asirios, y Judú envió embajadores 
à un rey para que lo vengase," pero 
nada podré ese rey para Curaros, ni pa- 
ra romper vuestras prisiones." 

l4. Porque yo seré como una leo- 
na" para Eíraim, y como un cachorro 
de leon para la casa de Judà, yo mis- 
mo iré ú tomar mi presa," la llevare, 
y ninguno la arrancarú de mis manos. 

15. Me volveré al lugar en que ha- 


ferantur. La proposicion in falta en el hebreo úntes de Betlhaven. 


Las palabras hebreas pueden significar igualmente clangite y clangunt, vociferamini Y 


9. O: Y entónees yo haré ver ca los males con que afligiré é las tribus de 


Israel, dec. 


V 10. O: Y sin 'embargo, despues de esto. los príncipes de Judóú se han hecho 
semejantes 4 los que arrancan las mojoneras, ellos han quebrantado tambien log pre. 


Senior 


del 
de EU 


Este es el sentido del hebreo. 


dbid. Hebr. dif. porque obedeció voluntariamente 4 la órden que sus príncipes le 


dieron de adorer ú les ídolos. En lugar de preceptum los Setenta leyeron vanitatem. 
entónces el sentido es: porque voluntariamente siguió é los ídolos vanos. La Vulga- 
ta supone que el original dice sordes. 

Y 13. Hebr. su llaga. 

lind. Manabem, rey de llerael, llamó éí 8u soeorro 4 Ful, rey de Asiria. Acaz, 
rey de Judé, llamó é Teglatíalamar, rey del misme pais. Sedecias, último rey de Ju- 
dé, pidió auxilio al de Egipto. 

Ibid. Hebr. dif. y vosotres no seréis libres de vuestra llaga. 

Y MM. Hobr. dif, como un leen feroz. 

Ibid. Dií. Yo me arrojaré sobre mi presa, iré é tomarla, yY no habré quien me 
ja pueda quitar. I 
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1. Cor. xv. 4. 
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bito, sin que nada pueda tmpedírmelo, 
y volveré ú atormentaros" hasta que cai- 
gais en el extremo de la miseria, y 08 
veais reducidos ú buscarine, como al 
fin lo haréts. 


cum meum: donec deficiatis, 
et quaeratis faciem meam. 


Y 15. Dif. Me retiraré y volveré al lugar en que habito, y permaneceré allí has. 


ta que, dec 


lbid. Hebr. dif. hasta que caigen en una especie de desfallecimiento, y busquen : 


mi rostro, hasta que en su tribulacion se empejen en venir é mí, d 
Así el hebreo junta í este verso las primeras palabras del siguiente, 


ictendo, dLC. 
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CAPITULO VI. 


Vuelta de lsrael y de Judé. Reprensiones del Sefior contra estos dos restos. 


l. EN el exceso de su afliccion se 
apresuraràn é venir ú mí, diciéndose 
mutuamente:" Venid, y volvamos al Se- 


— Bor. 


2. dPorque él mismo nos hizo cau- 
tivos, y nos libraró, nos hirió, y nos sa- 
narà./ 

3. En dos dias nos volveré la vida" 
dúndonos la libertad, el dia tercero nos 
resucitaró, restituyéndonos la poseston 
de nuestra tierra," y vivirémos conti. 
nuamente en su presencia. Entrarémos 
en la ciencia del Senor, y lo seguiré- 
mos para conocerlo mas y mas: su 
oriente serà para nosotros como el de 
la aurora, y bajarà sobre nosotros co- 
mo las lluvias de otonho y de prima- 
vera vienen sobre la tierra para fecun- 
darla y hacerla producir su fruto. 

4. Es verdad, dice el Seior, que 
yo desearia el llenaros de bienes, y ha- 
cer en vuestro favor todos estos prodi- 


1. IN tribulatione sua manè 
consurgent ad me: Venite, et 
trevertamur ad Dominum: 


2. Quia ipse cepit, et sanabit 
nos: percutiet, et Curabit nos. 


3. Vivificabit nos post duos 
dies: in die tertia suscitabit nos, 
et vivemus in conspectu eius,. 
Sciemus, sequemurque ut co- 
gnoscamus Dominum : quasi 
diluculum praeparatus est e- 
gressus eius, et veniet quasi 
imber nobis temporaneus, et 
serótinus terrae. 


4. Quid faciam tibi Ephraim" 
quid faciam tibi luda' mise- 
ricordia vestra quasi nubes 


Y 1. La palabra dicentes, subentendida, ó acaso omitida en el hebreo y en la 


Vulgata. esté expresa en la version de los 


Setenta. 


VY 2. Hebr. dif. El se ha echado sobre nosotros como un leon sobre eu presa (Supr. 
V. 14), y él nos sanarú de las Reridas que mos hizo, él nos hirió, y él vendarí nues. 


tres llagas. 
3. Lit. despues de dos dias. 
Ibid. 


Estas palabras misteriosas encubren un sentido que parece tuvo presente 8. 


Pablo cuando dijo que Jesucristo resucitó al tercero dia, segun las Escrituras (1. Cor. 
xv. 4.), porque este dia tercero en ninguna otra parte se Éja tan expresamente co- 


mo aquí, y 


n las expresiones del Apóstol, como nosotros morimos y fuimos se. 


se 
pultados con Tiameriaté, resucitarémos tambien con él. Ephes. n. 5. et 6. 


Ibid. Hebr. Et aciemue, acaso por 


iemus: Nos juntarémos, y seguirémos 


al Seúor para conocerlo. La conjuncion que la Vulgata afiade al segundo verbo, en 
el hebreo esté únics del primero, acasç por equíveco del eopiante. . 


/ 


- 


CAPITULO VI. 


imatutina, et quasi ros manè 
pertransiens. 


5. Prepter hoc dolavi in pro- 
phetis, occídi eos in verbis oris 
mei: et iudicia' tua quasi lux 
egredientur. 


6. Quia misericordiam volui, 
et non sacrificium, et scientiam 
Dei plusquàm holocausta. 


7. Ipsi autem sicut Adam 
transgressi sunt pactum, ibi 
praevaricati sunt in me. 


8. Galaad civitas operantium 
idòlum, supplantata sanguine. 


9. Et quasi fauces virorum 
latronum, particeps sacerdo- 
tum, in via interficientium per- 
gentes de Sichem: quia scelus 
operati sunt. 


Y 5. Hebr. lit. dolavi in 
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gios, pero jqué he de hacer en tu favor, 
Efraim7 /Qué he de hacer en tu favor, 
Judé: La misericordia que habeis usa- 
do con vuestros hermanos no ha sido 
mas duradera que las nubes de la ma- 
hana, pi que el pasagero rocío que se 
seca ú los primeros rayos del sol. 

5. Por eso me he visto obligado ú 
retirar mi compasion de vosotros y de 
vuestros hijos, ó Israel, por eso los he 
tratado con dureza por medio de mis 
profetas," les he dado muerte con las 
palabras de mi boca, y para manzfestar 
que no he obrado con un rigor excesivo, 
haré que la equidad de mi juicio se 
aclare como la luz, y manifestaré que 
vuestra dureza me ha precisado ú cas- 
tigaros/' 

6. Porque yo quise misericordia Y 
no sacrificio," y prefiero el conocimien- 
to de Dios y la fidelidad en obedecerlo, 
ú los holocaustos. 

7. Pero ellos quebrantaron como 
Adan la alianza que hicieron conmigo, 
y en sus mismos sacrtficios, y al ofre- 


cerme su culto, allí mismo han violado. 


mis órdenes, faltando ú las reglas que 
les prescribí, tj manchando con sus de- 
litos la tierra que les hubia dado. 

8. Galaad se ha convertido en ciu- 
dad de fabricantes de idolos:" en ella 
todo rebosa sangre y asesinatos." 

9. Ella conspira con los sacerdotes'' 
de esos ídolos, que se ligan entre sí para 
hacer el mal, como los ladrones que 
hacen armar emboscadas en el camino 
de Siquerm para dar muerte é los pasa- 


opÀetas. El griego de los Setenta aíade vesiros, aca. 


so en lugar de dolavi convenúria leer iratus eum, Y é la palabra prophetas se debe. 
Tia anadir vestros: Yo me irrité contra vuestros profetas. 

dbid. Hebr. lit. el judieia tua luz egredietur, los Setenta leyeron et judicium meum, 
quasi luz: yY mi juicio brillarà como la luz del dia. 7 

Y 6. Estoes, mas bien que el sacrificio: yo no quiero el sacrificio sin la mise. 


ricordia, sino con ella. 


8. Hebr. dif. hombres entregados é la iniquidad. Galaad era un pais mentuo. 
80 situado en la division de las tribus que estaban del otro lado del Jordan. 
Ibid. El hebreo puede significar seialado con sangre, manchado con asesinatos. 
9. Hebr. dif Los sacerdotes se ligan para corromper al pueblo, eomo los la. 


drones, dec. Dif. Sus sacerdotes se ligan como una tropa de salteidores que aguar- 
dan ú los pasageros, y se reunen por interes y por xelos para dar muerte en el cami. 
BO é los que querian ir ú ofrecer gua 8acrificios ú Siquem, del otro lado del Jordan. O 
según el caldeo: que aguardan ú los pasageros, y se unen para darles muerte en el 
camino. La palabra Siguem, se ha tomado por Àumero, subentendiendo un0, como 
si dijera, con un esfuerzo. 


1. Reg. xv. 
22 


Eccle. 1v. 17. 
Matt. ix. 19. 
XII. Te 
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geros, y toda.su conducta €s una serie 
de delitos. 

10. He visto en la casa de lsrsel 
una cosa horrenda, he visto ú Efraim 
prostituido 4 los ídolos, Y à todo Israel 
manchado del miemo modo. 

Il. Pero tú tambien, Judó, que has 
imiltado los eztravíos de Efraim, pre- 
pàrate ú ser segado tú mismo y ú ser 
castig ado, hasta que" yo restituya ú su 
pútria à mi pueblo cautivo en terra 
extrana. 


10. In "domo Israèl vidi hor- 
rendum: ibi fornicationes E- 
phraim: contaminatus est ls- 
rael. 

li. Sed et luda pone mes- 
sem tibi, càin convertero ca- 
ptivitatem populi mei. 


Y 11. Hebr. dií. éntes que yo restituya, dec., ó, cuando yo esté próximo é sacar 
ú mi pueblo de su cautiverio, cuando esté cerca de curar a Israel. Así pueden jun. 
tarse al fin de este verso las primeras palabras del siguiente. Judú fué ES por 


Jas armas de Nabucodonosor úntes del reinado de Ciro, en cuyo tiempo 


jos pu. 


so Ún al cautiverio de 8u pueblo, y comenzó éú curar ú Israel. Véase lo que sobre 


esto dejamos dicho en el profacio. 


"- 
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aa CAPITULO VII. 


4 


Reprensiones y amenazas del Seior contra Israel. 


l. Cuanpo queria yo sanar ú Israel 
— de su idolatría, ty para esto hice rom- 
per sus idolos y exterminar ú sus sacer- 
dotes,' se manifestó la iniquidad de 
Efraim y la malicia de Samaria por sus 
obras mentirosas, y por los nuevos ído- 
los que fabricaron para sí, por eso 
los ladrones los despojaron. interior- 
mente, Yy por fuera les saguearon los 
bandoleres. 

2. Y no digan en 8us corazones 
que yo me acuerdo de todas sus antz- 

nas iniquidades para castizarlas, pues 
as que cometen cada dia yY ejecutan 
en mi presencia, bastan para ago- 
biarlos." 

83. En efecto, ellos se han hecho 
agradables al' rey" por sus maldades, Y 
à los príncipes por sus mentiras. 

4. Todos ellos son adúlteros que me 


I 


iniquidades, pero ahora sus 
ds estén presentes delante de mí. 


l. Cum sanare vellem Israèl, 
revelata est iniquitas Ephraim, 
et malitia Samariae, quia o- 
perati sunt mendacium: et fur 
ingressus est spolians, latruncu- 
lus foris. 


2, Et ne fortè dicant in cor- 
dibus suis omnem malitiam ed- 
rum me recordatum: nunc cir- 
cumdederunt eos adinventio. 
nes suae, coram facie mea fa- 
ctae sunt. 

3. In malitia sua laetificave- 
runt regem: et in mendaciis 
suis principes. 

4. Omnes adulterantes, quasi 


Véase el libre cuarto de los Reyes, x. 25. y siguientes. 
Hebr. dif. Ellos no pr ame en SU corazon que yo me acuerdo de todas eus 
ebras vendràn d caqer sobre ellos, y los circundarén, 


3 Algunos lo explican de Jehu, puede entenderse do Jeroboam, hijo de Nabat, 
primer rey que indujo 4 este reino é la idolatria. 
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clibanus succensus à coquente:. han abandonado por seguir dioses es- 
quievit paululòm civitas à com. trafios, y semejantes 4 un horno encen- 
mistione ferimenti, dònec fer. dido: la caudad descansó un poco des-. 
mentaretur totuim. de que la levadura se mezció con la 

: / masa, hasta que todo se fermentó, esto 

es, desde que se les propuso la idolutria, 
su ardor por ella no se dió por satisfe- 
cho hasta que todos se mancharon con 
ese culto abominable." 

5. Dies regis nostri: coepe- 5. Y cuando lo vieron adoptado por 
runt 'prncipes fúrere à vino: los grandes y por el puebio, dijeron lle- 
extendit manum suam cum. nos de regociyo: Este es el dia de gloria 
ilusoribus, de nuestro rey. Los príncipes se em- 

briagaron hasta enfurecerse para cele- 
brarlo, y el rey les tendió la mano, y 
tomó parte en sus transportes y liber- 
tinage." 

6. Quia applicuerunt quasi Ò 6. Cuando les ponia un lazo pro- 
clibanum eor suum, còm ins. poniendo un. culto impío, presentaron 
diaretur eis: tota nocte dormi- su corazon é manera de un horno, 
vit Coquens eos, manè ipse suc-. pronto ú recibir el fuego que pretendia 
census quasi ignis fammae. introducirles. El lo encendió, y mien- 
, tras ardian por los ídolos como un pan 

que se cuece, el príncipe, alegre de ver- 
los en esta disposicion, que miraba como 
firme apoyo de su corona, durmió tran- 
quile toda la noche, y al amanecer se 
manifestó encendido como el facgo de 
una llama en favor de Les dio- 
ses que les habia presentado.l 

7. Omnes calefacti sunt qua-— 7. Todos siguieron con calor como 
3i clibanus, et devoraverunt iu- de un homo las falsas divènidades, Y 
dices suos: omnes reges eorum —8U ardor consumió con ellos ú sus jue- 


Y 4. O literalmente: la ciudad ha permanecido poco en reposo, y solo desde que 
la levadura se mezció con la masa hasta que toda la masa fermentó: la ciudad 
no ha tardado mas en manifestur su infidelidad y en declararse abiertamente por los 
édolos. Hebr. dif. Ellos son semejantes al horno que un hombre ha encendido, y es. 
te, despues de haber mezelado la levadura con la masa, ha dei descansar la ciu- 
dad hasta que esté fermentada la masa. O: Y este hombre despues de haber mez. 
clado la levadura, ha descansado un poco hasta que la masa haya fermentado. Su 
príncipe les propuse el culto de les èdolos, y ellos con gran prontitud lo abrasaren 
com ardor. El puso fuego en el horno, y bien pronto el herno se abrasó (Infr. Y. 6.): 
puso la levadura em le pasta, y muy prento la pasta toda quedó fermentada. No pen. 
8aron sino em complacer ú eu rey. es, dicen, el dia de nuestro rey, ésc. En el 
bebreo se lée a civitate, acaso en lugar de paululum, la Vulgata junta el indicio de 
ambas lecciones, diciendo: paululum civitas. 

VY 5. Lit. y el rey extendió la mano 4 los que se mofaban del eulte del verda. 
dero Dios, La loeucion hebrea equivalente 4 derisoribus, es irregular. 

Y 6. O: Cuando se les tendia un lazo roponiéndoles este culto impío, ellos ex.. 
pusieron su corazon, pronto ú recibir el dr der que se queria inspirarles: el dueiio del 
horuo lo escendió, y durmió luego toda la noche, y por la maiiana, se halló el horno abra. 
sado como un fuego que arreja llamas por todaa partes, ellos se abandonaroà al cul- 
to criminal que se les proponia: El hebreo dice appropinquaveruni, 6. applicuerunt: los 
Betenta parece leyeron succensa aunt (corda eorum), Ó succenderunat (cor suum): ellos 
mismos encendieron su corazmm como un horne. 
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Ces. Todos sus reyes cayeron en el mis- 
mo crímen ú pesar de mis castigos, dice 
el Senior, ni uno solo recurrió à mi en 
los males con que los he afligido.' 

8. Efraim se mezcló con las nacio- 
pes per alianzas prohibidas: Efraim se 
hizo como un pan cocido bajo la ceni- 
Za, é que no se da vuelta, sino que se 
come apresuradamente. 

9. Los extrangeros devoraron su 
fuerza del mismo modo, y él no advirtió 
que esto sucedta en castigo de sus pe- 
cados: sus cabellos encanecieron por 
los pesares que le envié,' y no percibió 
que esta era pena de sus culpas. 

i0. Israel verú con sus 0jo8 humi- 
llado su orgullo,' y no volvera al See 
nor su Dios, ni despues de todo esto lo 
buscaré." l 


Il. Efraim se ha hecho como una 
Pa seducida' y sin inteligencia: en 
ugar de ecurrir al Senior llamaron en 
su socorro al Egipto, y fueron é buscar 
é los. Asirios con el mismo fin. 

12. Pero cuando hayan ido húcia 
esos pueblos, y hayan hecho cuanto pu- 
dieren y quisteren es librarse de mis 
manos, yo extenderè sobre ellos mis re- 
des, y los haré caer como pàjaros, y les 
haré sufrir todas mis amenazas, escritas 
en los libros que se leen diartamente 
en sus reuniones." 

13. Ay de ellos porque se han reti- 
rado de mí: seràn presa de sus enermni- 


gos porque me han ofendido con su 


De yo los redimí, y ellos han ha- 
lado mentiras contra mí, atribuyendo 
ú otros los socorros que yo les he dado." 


OBSE A 8e 


— commiscebatur: 


ceciderunt: non est qui clamet 
in eis ad me. 


8. Ephraim .in pulis ipse 
phraim fa- 
ctus est subcinericius panis, qui 


non reversatur. 


9. Comederunt alieni robur 
gius, et ipse nescivit: sed et ca- 
ni eflusi sunt in eo, et ipse ie 
gnoravit. 


10. Et humiliabitur superbia 
Israél in facie eius: Rec rever- 
si sunt: ad. Dominum Deum: 
suum, et non quaesierunt eum 
in omnibus his. : 

il. Et factus est Ephraim 
quasi columba seducta non 
habens cor: AL gyptum invoca- 
bant, ad Assyrios abierunt. 


12. Et càm profecti fuerint, 
expandam —super e€ees rete 
meum: quasi vòlucrein caell 
dètraham eos, caedam eos se- 
cundòm auditionem coets eo- 
rum. 


13. Vae eis, quoniam reces- 
serunt à me: vastabuntur, quia 
praevaricati sunt in me: et ego 
redemi eos: et ipsi locuti sunt 
contra me mendacia. 


Y 7. En los libros de los Reyes se dice de casi todos los de Israel que obra. 
von el mal delante del Senior, y Que no ee separaron de las culpas de Jeroboam, que 


Ànbia hecho pecar ú lerael, y de 


ea8 que fue el último, se dice que obró tembien 


el mal delante del Senor, pero no tanto como que antecesores. 4. Reg. xvn. 2. 
. O: como sucede ú un viejo que se acerca éí 8u fin. 
Y 10. Hebr. dif. El ergullo y la desverguenza de Israel que se descubren en su 
rostro, darín testimonio contra él. Esta expresion se halla tambien en el cap. v. Y 5. 
Ibid. Lit. No han vuelto al Sefior su Dios, y no lo han buscado en medio de 


todos les males que los oprimen: 
Este es el sentido del hehbreo. 


: Y 12. Estas amenazas pueden entenderso no sole de las que sé hallan en la ley 
principélmente en el Deuteronomio, xxvi. Y xXxvm, sino tambien de las que 4 
efior les hacia por sus profetes. 4. Reg. xvu. 13. El hebreo dice cotui eorum, los 


Betenta, oppressionia eorum. 


Y 13. 


éase el libro tercero de los Reyes, xi. 38. 


CAPITUSO VII. 


14. Et non clamaverunt ad 
me in corde suo, sed ululabant 
in cublibus suis: super triticum 
et vinum ruminabant, recesse- 
runt à me. 


15. Et ego erudivi eos, et 
confortavi brachiia eorum: et 
im mé cogitaverunt malitiam. 


16. Reversi sunt ut essent 
absque iugo: facti sunt quasi 
arcus dolosus: cadènt in' gla- 
dio principes eorum, à furore 
hinguae suae. Ísta subsannatio 
eorum in Terra /£gypti. 


he 


1 


4 
- 14. No han alamade 4 mí del fondo 
de SU COragòn, dino que ahullaràn 4 8us 


'údelos en su afliccion, desde: sus lechos 


no méditaban" sino .èn los medios de tes 
ner con. abundencia trigo y vino, y se 
apartaron de mí sin pensar en conver- 
trse : 

15. Ya los haya yo castigado, ó ya 
haya fortificado a hacleemó han te- 
nido respecto de mí sino pensamientos 
malignos. , 

16. De nueyo. ham querido sacudir 
el yugo de mi ley:" se han hecho como 
Un arco engatiogo. En vez de dirigir ú 
mí sus votos y dèseos, los han encamina- 
do d los ídolos: por eso sus príncipes 
ds los sedujerun, seràn castigados del 
uror de su lengua por la espada de sus 
enemizos, y entónces el Egipto en lu- 
Ear de socorrerlos, come se prometian, 
los insultarà en su desgiacia. 


ÍÇ 14. Hebr. dif. se han reunido sobre, dec. 
dbid. Hebr. lit, recesserunt in me, acaso por rebelles facti 8unt, se rebelaron con. 


tra, mí. — 
' Y 16. Hebr. lit. recersi aunt noò super, por ad non juguem, que se traduce bien 


diciendo: pare estar sin yugo. 
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CAPITULO VIIL 


Reprensiones y amenazas del Sefior contra Israel. Amenazas centra Judé. 


E..Ín gutture tuo sit tuba 
quasi aquila super domum Do- 
mini: pro eo quòd transgres- 
si sunt foedus meum, et legeimn 
meam praèvaricau sunt. 


9. Me "0invocabunt: Deus 
meus cognovimus te Ísraèl. 


dd - ' 

I. OSEAS, levàntese tu voz co- 
mo el sònido de la trompeta, di ú es. 
te pueblo: He aquí al enemigo que vie- 
ne ú cuer como àguila sobre la casa 
y sobre el pueblo del Senor,' porque 
quebrantaron" mi alianza y violaron 
mi ley. hr P l 
2. dEntónces me invocatén" dicien- 
do: Te reconocemos por nuestro Dios," 


- Y L Hebr. dif. Lovíntese tu vos como el sonido de la trompeta, como la voz de 


la éguila contra la casa del Befier, contra eu 


de la 


que dé 
la amenacen, 


pueblo, contra Jergel. Acaso en lugar 


palabra como úguila, debe leerse otra en el Org .que equivale é protende, 
en lugar de Jsmova, JEMOUDA, en este sentido: Apli 
Las os sonidos sobre la casa de Judé, pera advertirle las calamidades que 

iéndole ver las que van é caer sobre la casa de Israel. El verbo equi. 


é tu boca la trompeta, y 


Eleeie dre usa en este sentidò en el Exodó xix. 13, y en Josué vi, 5. 
"- o dbèd: Lút. violado. 


Ç 9. Hebr. lit. clamarén é mí. 
dbid. Lit. Dios mio. La: 
TOMs XVI 


palabra. hebrea puode significar igualmente Dios mio, ó 
6 


2 OLEAS, 
nosotros que somos Ísrael tu pueblo. 

8. Pero yo no los escucharé, porque 
Ierael ha desechado al bien sumo: por 
tanto su enemigo lo perseguiró sin que 
yo me oponga, y prevalecerú sobre él 
Y sobre sus príncipes que yo desconozco, 

4. Ellos han reinado, pero no por 
mí, han sido príncipes, mas yo no los 
reconocí ni aprobé: se han fabricado 
ídolos de su plata y de su oro para 
atraerse los pueblos y asegurarse la 
Corona, y esto eslo que los ha per- 
dido." / 

5. El becerro que adorabas, ó Sa- 
maria, ha sido arrojado en tierra, se 
encendió mi furor" contra este pue-. 
blo: jhasta cuéndo podrén purificarse" 
abandonando ese abominable cultoí 

6. Porque Israel ha inventado es- 
te ídoloi" no es un dios, pues un are 
tífice lo hizo: por eso el becerro de 
Samaria serú (an fragil y desprecia- 
ble como las telas de aranas." 


7. Cuando levantaron este ídoloy 


jeron en él su confianza, sembra- 
ron viento, y cosecharún tempestades 
que destruirún su pais: no quedarú en 
pié una espiga, y si quedare alguna, 
su grano no producirà harina, y en 
caso de producirla la comeràn los ex- 
tranos, 

8. Son tam ciertos los males que 
oprimirún dú m3 pueblo, que 


de ya 
decirse: Fué devorado da cel ae sus 


enemigos, y es tratado ahora entre las 
paciones Como un vaso inmundo," pues 


3. Proiecit Ísraèl bonum, infe 
Micus persequetur eum. 


4. Ipsi regnaverunt, et non 
ex me: principes extiterunt, et 
non cognovi: argebtum suum, 
et aurum suum fecerunt sibi 
idòla, ut interirent: 


5. Proiectus est vitulus tuus, 
Samaria, iratus est furor meus 
in 808: usquequo non poterunt 
emundari" . 


6. Quia ex Ísraél et ipse est: 

artifex fecit illuma, et non est 
Deus: quoniam in aranearum 
telas erit vitulus Samariae. 


7. Quia ventum seminabunt, 
et turbinem metent: culmus 
stans non est in €0, germen 
non (aciet farinam: quod et si 
fecerit, alieni comedent eam. 


8. Devoratus est Israèl: nune 
factus est in nationibus quasi 
vas immundum, 


simplemente Dios, juntúndolo con Jerael, que parece dislocado por los Copiantes, dé. 


este modo: Dios de Israel, nosotros os conocemos, comfesamos que 80i8 ver 


deremen. 


te Dios. Si el verso anterior se refiere é la casa de Judé, este podria tener el mis. 


mo objeto, Y comenzar en el que si 


e lo perteneciente 4 la casa de lsrael. 


. Hebr. difí. Ellos mismos se han dado reyes, y no los han recibide de mí: se 
han dado príncipes que P no he reconocido, se han febricado ídolos de su plata y 


de 8u oro, y esto serú e 
Y 5. Leyendo con atencion los Y 4. 5. 
tulus tuus, Samaria, vendria mejor en el 
dbid. Hebr. mi cólera. 
Ibid. Lit. ser purificados, 


principie de au ruina. Hebr. ezxecindatur, por ezecindanter. 
6, esp veréú que la frase projectue est vi. 
que en el principio del verso. 


Y 6. La conjuncion et puesta íntes de ipee en el hebreo y en la Vulgata, ven. 


dria mejor despues. 


lbid. La significacion de la palabra hebrea es muy incierta. La mayor parte de 
los intérpretes modernos traducen: El becerro de Samaria seré hecho pedazos j re. 


ducido 4 escombros. 


NY 8. Hebr. como un vase de que no se hacó aprecio. . 


CAPITULO VIII, 


- 9. Quia ipsi ascenderunt ad 
Assur, Onager solitarius sibi: Es 
phraim munera dederunt ama- 
toribus. 


10. Sed et càm mercede 
conduzerint nationes, pDunc 
co abo eos: et quiescent 
paulisper ab onere regis, et 
principum. 


1. Quia multiplicavit. —E- 
phraim altaria ad peccandum: 
factae sunt ei arae in delictum. 


12. Seribam ei multiplices 
leges mens, quae velut alienae 
computatae sugt, 


13. Hostias offerent, immola- 
bunt carnes, et cómedent, et 
Dominus non suscipiet eas: 
nunc recordabitur iniquitatis 
eorum, et visitabit peccata eo- 
rum: ipsi in /Egyptum conver- 
tentur. 

14. Et oblitus est Ísraél fa- 
ctoris sui, et aedificavit delu- 


Y 9. En el hebreo so subentiende sed Aseur, como esta es una repeticion, pudo 


ser que la omitieran los copiantes. 


10. Hebr. dif. yo los reuniré , 


algo del dolor de las cargas, y de 


43 
se emplea en los servicios mas bajos" 
y vies. 
9. Recurrieron i Assur: él es" un 
asno: silvestre que trabaja para si 80- 
lo y nada hace por ellos. Efraim pa- 
gó à aquellos ú quienes se prostituia, 
y cuya impía religion abrazó para ob- 
tener sus auzxilios. , 
10. Pero despues de haber com- 
prado ú las naciones, yo los congre- . 
garé cautivos en Asiria, y descansa- 
ràn algun tiempo de los tributos que 
pagaban con tanta repugnancia al rey 


Y.é los príncipes que yo les habia 


dado." 

il. He aquí el fruto de los alta- 
res saérílegos que Efraim ha multi- 
plicado, de esos altares que han sido 
Otrot :tantos pecados," otros tantos orí- 
genés funestos de crimenes y desgra- 
CIa$, 

12. Yo les habia preserito gran nú- 
mero de leyes, cuya observancia les 
hubiera sido mty ventajosa: pero ellos 
las han mirado como extranas, y al 
modo que no se han tomado el traba- 
jo de cumplirlas, yo no me tomaré el 
de escucharlos.' 

13. Me ofreceràn hostias, inmola- 
rún víctimas, yY comerón su carne," V 
el Senor no las .recibirà con agrado: 
solo se acordarú de su iniquidad, Yy se 
vengarà de sus crímenes sen miseri- 
cordia. Ellos se han vuelto húcia el 
Egipte para buscar socorro/' 

—- 14. E Israel se olvidó de su Cria- 
dor, fabricó teniplos para implorar la 


. 
1 


los entregaré en manos de las macionee, sufrirén 


esclavitud que les impondré el rey que los cau. 


tivó, y los príncipes que los eujetaron. La conjuncion el éntes de principum, no se 


balla en el hebreo. 


it. El hebreo dice en ambos miembros ad peccandum, la Vulgata pone en el 


segundo, ad delinguendum. 


V 18. Hebr. dif. He aquí el título bajo el cual yò lo inscribiré: los maestros que 
debian ensefjar mi ley seràn reputados como pueblo extrafio. : i 
13. La conjuncion et colocada despues de carnes en el hebreo y la Vulgata, 


parece estaria mejor éúntes, 4 lo ménos, carnes se une mejor con eomedent, como 
dicen los Setenta. El hebreo é la letra dice: immolarén las victimas que me ofre- 
cerén. Algunos antiguos manuscritos latinos dicen: traerún, lo que varia algo la lec. 
cion. rol i 

Ibid. O: Volveréón 4 Egipto para salvarse de los Asigios. Infr. ix. 9. y 6. 


éi OSRAQ. 
pre et de nueves dioses. Judó tam- 
ien en lugar de confiar en el Seior, 
fortificó muchas ciudades para ase- 


Eurarses mas yo enviaré un fuego 


que devoraróú las ciudades de Judú y '. 


los templos de Israel. 


bra: et ludas moltiplicavit ur- 
bes munítas: et mittam ignem 
in. civitates eius, et devorabit 
sedes illius. 

/ ' 


Y 14. 'O: Pero yo enviaré un fuego é sus ciudades, y devoraré sus palaeios. O 


segun la letra hebrea, sus castillos. 


n el hebreo el pronombre ejus es femenmo. 
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CAPITULO IX. 


Venganza del Senior sobre Ierael. Infidelidades de este pueblo. 


l. No te alegres, Israel: no te re- 
gocijes como las naciones, porque has 
abandonado 4 tu Dios, esperanda. ser 
recompensado con abundancia de trigo. 


2. En lugar de esa abundancia ls. 
rael no hallarú, ni en sus granjas Bi 
en sus lagares con que sustentarse, 
y sus vinas enganarín su esperanza." 

3. Serén arrojados de la tierra del 
Sefior:" una parte de Efraim volveró 
é Egipto para librarse del furor de 
Asiria, el resto serú cautivado, Y come- 
rà entre los Asirios manjares impu- 
Yos, urgido por el hambre. 

4. No ofreceréún vino al Senor, y 
sus oblaciones no le .agradarún," s 
las hacen fuera del. lugar seialado: 
sus sacrificios serúm como banquetes 
funebres que contaminan é los que 
participan de ellos: apénas tendréún pan 
para sostener su vida, Y no para ofre- 
cerse en la cansa del Sefior, de que es- 
larún muy distantes.. / 

5. . En tal estado jqué haréis en el 
dia solemne, en el dia de pascua que 
es la gran fiesta del Senor" jcómo la 
celebraréis no estando en el lugar pro- 
pio para ellvf i 

6. Yo veo que huyen de la deso- 
lacion de su pais, s€ acogeràn 4 Egip- 


2. Hebr. in eam in e08. 
Ds 


3. Lit. no habita 


en la tierra del Sefior. 


- 1. Nou laetari Israél, noli e- 
xultare sicut populi: quia for- 
nicatus es à l)eo tuo, dilexisti 
mercedem super omnes areas 
tntici. 

2. Area et torcúlar non pa- 
scet eos,et vinum mentetur eis. 


83. Non habitabunt in terra 
Domini: reversus est Ephraim 
in /Egyptum, et in Àssyriis 
pollutum comèdit. 


4. Non libabunt Domino vie 
num, et non placebunt ei: sa. 
crifieia eorum quasi ,panis lue 
gentium: omnes, qui cómedent 
eum, contaminabuntur: quia 
panis eorum apimae ipsorvm, 
non intrabitin domum Domini. 


5. Quid facietís in die solem. 
ni, in die festrvitatis Dominit 


6. Ecce enim profecti sunt à 
vastitate: A5gyptus congrega- 


4 O: no podrén hacerse agradables al Sefior, per sus oblacienes, estande 


Una tierra donde todo €0 impure. 


CAGITULO IX. 


bit eos, Memphis sepeliet eos: 
desiderabnle argentum eorum 
urtica hereditabit, lappa in ta- 
bernaculis eorum. l 


4. Venerunt dies visitationis, 
venerunt dies retributionis: sci- 
tote Israèl stúltum prophetam, 
inganum virum —8epirtualem, 
propter multitudinem iniquita- 
tis tuae, et multitudinem amen- 
tiae. 


8. Speculator Ephraim cum 
Deo mea: propheta laqueus 
ruinae factus est super omnes 
vias'eilus, insania in domo 3ei 
elus, 


9. Profundè peccaveruní, si- 
cut in diebus Gabaa: recorda- 
bitur iniquitatis eorum, et visi- 
tabit peccata eorum, 


10. Quasi uvas in deserto in- 
véni Israél: quasi prima poma 
ficulneae in cacumine eius vi- 
di patres eorum: ipsi autem in- 


traverunt ad Beelphegor, et ab- 


a 
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to, Menfis" les- servirà de sepulero: 
su plata que amaban con tal pasion 
quedarà oculta entre las ortigas, y 
se verún crecer las espinas" en sus 
casas abandonadas. ss 

1. El dia de la visita del Seior ha 
llegado: llegaron los, dias de su ven- 
ganya. Sabed, ó Israel, que vuestras 


profetas son necios, é insensatos vues-— 


tros hombres espirituales" por la mul. 
titud de. vuestras iniquidades y por el 
exceso de vuestro delirio, Dios, ha per- 
mitido que es seduzcan los que debtan 
instruiros y enmendaros fl 

8. El profeta debia ser en Efraim 


una atajaya para a en la fi- 


delidad debida ú mi Dios, pero €l se 
ha hecho una red tendida sobre todos 
los camituos para hacer caer ú las hom- 
bres, de manera que la casa de su Dios 
és una casa de locura, en que ruegg 
ú un ídolo que mo puede oirlo mi ha- 
blarle." ant / 
9. Han pecada, no por ignorancia 


ó debilidad, sino por una profunda 25 


Corrupcion de 8u corazoní" se han 
abandonado ú los mas enormes críme- 
nes,,y los han sostenido obstimadamen- 
le, cuixo sycedió en otrç tiempo en 
Gabaa, cuando los Benjamitas ultra- 


Jaroi tan cruelmente ú Ja muger de 


un levita.' Así el Seior se acorda- 
ró de 6u iniquidad, y se vengarà de 
sus pecados con tanto mas rigor, Cugn- 
lo mas los amó. us 

10. Esto dice el Seior: Yo amé" 4 
Israel como uvas que el. viqjero se- 
diento encuentra en el. desierto: ví $ 
sus padres como los primeros frutos 
en lo alto de la higuera que se feco- 


y 6. És era una de les ciudades principales de Egipto. 


. desiderium argento eorum, por, argenti corum, la Vulgata traduce biefi 


desiderabile argentum, esto es, la plata que habian ocultado en la tierra en las úl. 


timas revoluciones del pais para esconderia al enemigo. 
Ibèd. Este es el sèntido del hebreo. 


dd 


X 7. Oe vuestros hombres que se dicen inspirados. 


t 


uuestra iniquàdad. i 


v 


g 


- 
pd 


v 


dbid. Hebr. df. El odio del Safor sontra vosolros es grande mgun la magnitud 


. Rif Ha llegada é.ser una locura (segun el hebre, un objeto da odio) ep 
casa de su Dios: se ha hecho la vergúuenza de ella, y ha airaido sobre pí el abor 


: 0 des Sexor. El hebreo dice odium, lós Setenta y la Vuigata, Msania. 


. 


.- UV 9. Hebr. dif. han caido en una profunda corrupcion. 
Ttid. Véiàe el lilro de los Jueces cap.xix. ' . ': 
V 10. Lit. Hallé é Ieraeh g ls comé cor sitien 


Judic. xix. 


e 


1. Reg. vin. 
5, Ç : 


gen cuidadosamente: los escogí por pue- 
òlo mio particular entre todas las na- 
ciones, y ellos adoraron ú Beelfegor," 
y se alejaron de mí," para cubrirse de 
confusion, Y se han hecho abomina- 
bles como las cosas que amaron. 

ll. Así para casbàgarlos, la gloria 
y la prosperidad dE Érem voló co 
mo una ave, desaparètió en un mo- 
mento, sus hijos murieron al nacer ó 
en el seno de sus madres ó al tiem- 
po de concebirse. / 

i2. Mas aun cuando hayan crrado 
hujos, yo los reduciré entre los hom- 
bres al mismo estado que si nunca 
los hubieran tenido, ay de ellos cuan- 
do yo los haya abandonado. 

13. Yovíé Efraim como otra Ti- 
ro gloriúndose de su fuerza y hermo- 
gura:" y pronfo yo veré 3 este mis- 
mo Efraim humillado y obligado ú en- 
tregar sus hijos é su asesino. 

14. Dios mio, no los entregues ú 
tan terribles males. Dales, Senor, y jqué 
les darést Dales vientres estériles y pe- 
chos sin leche, mas bien que hijos tan 
desgraciados. 

15. Ellos merecen hace mucho tiem- 
po que yo dos tratc así. Toda su ma- 
icia se manifestó desde el tiempo de 
Samuel en Gàlgal, allí disgustados de 
mí merecieron imi aversion, pidiendo 
un rey como los demas pueblos-' Yo 
los arrojaré de mi casa, porque todas 
sus acciones rebosan la malignidad de 
8u Ccorazon:. Ya no los amaré: todos 
sus príncipes son rebeldes que se re- 
tiran de mí, 4/ merecen que los haga 
perecer. I 

16. Efraim ha sido herido de muer- 
te, su raiz se ba secado: no darún ya 


Y 10. Vénse la Disertacion sobre Beelfegor, al frente del Levitice, tom. un. 
y se separaron de mu: los Setenta y la Vulgata: y se enegenaren. 


dlbid. Hebr. 


OSE AS. 


alienati sunt in coníusinnem, 
et facti sunt abominabiles sicut 
ea, quae dilexerunt. 


il. Ephraim quasi avis avo- 
lavit, gloria eorum à partu, et 
ab utero, et à conceptu. 


12. Quod et si enutrierint fi- 
lios suos, absque liberis eos fa- 
ciam in hominibus: sed et vae 
eis càm recessero ab els. 


13. Ephraim, ut vidi, Tyrus 
erat fundata in pulchritudine: et 
Ephraim educet ad interfecto- 
rem filios suos. 


14. Da eis Domine. Quid da- 
bis eist Da eis valvam sinè h- 
beris, et ubera arentia. 


15. Omnes nequitiae eorum 
in Galgal, quia ibi exosos ha- 
bui eos: propter malitiam ad- 
inventionum eorum de domo 
mea ejiciam €eos: non addam 
ut diligam eos: omnes princi- 
pes eorum recedentes. 


EE de é 
—16. Percussus est Ephraim, 
radix eorum exsiecata est: fru- 


t 


Y 13. Hebr. dif. Yo vi é Efraim como otra Tiro, plantado en. un hermoso lugar, 


La ciudad de Tire era entónees una de las mas be 
Tyrum, aeaso por vidi eum, Tyrue, en el 


dades del Asia. El hebreo dice, pidi in 
eontido de la Vulgata. 


Y 15. Véase el libro primero de los Reyes, vui. 5. 


llas, Horecientes y poderoses ciu. 


siguientes, xi. 14. y 15. De 


otro modo: Toda su malicia se manifestó en Gúlgal: allí merecieron . mi odio. Pue 
sieron el colmo ú eus iniguidades erigiendo altares y colocando ídolos en Gàlgal. Supr. 


1v. 15. Infra. xu. M. 


V 


CAPITVLO IX. 


ctum Ònequaquam —facient. 
Quòd et si genuerint, interfi- 
ciam amantissima uteri eorum. 


17. Abjiciet eos Deus meus, 


quia non audierunt eum: et 
erunt vagi in nationibus. 


47 
fruto:" si tuvieren hijos, yo haré mo. 
rir é los que amen con mas ternura. 


17. Mi Dios los arrojarà léjos de 
sí, porque no lo han escuchado, y an- 
daràn vagos entre las naciones. 


Y 16. La locucion hebrea equivalents é neguaguam, cs irregular. Los rabinos con- 


Vvienen en esto. 
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CAPITULO X.: 


Venganza del Setlor contra Israel. Infidelidades de este puéblo. Las dos casas de Ja. 
Gel primero la de Israel y despues la de Judúé, recibiríón cada ena el castigo de 


sus culpas. 


l. Vuris frondosa Ísraèl, fru- 
Ctus adaequatus est el: secun- 
dúm multitudinem fructús sui 
multiplicavit altaria, iuxta u- 
bertatem terrae suae exubera- 
vit simulachris. 

2. Divisum est cor eorum, 
punc interibuat: ipse conírin- 
get simulachra eorum, depo- 
pulabitur aras eorum,. 


3. Quia nunc dicent: Non 
est rex nobis: non enim time- 
mus Dominum: et rex quid fa- 
ciet nobist ' 


- 4. Loquimini verba visionis 
mutilis, et ferietis foedus: et 
germinabit quasi amaritudo iu- 
dicium super sulcos agri. . 


l. IsmaEL fué antiguamente una 
vid" frondosa que llevó los frutos cor- 
respondientes, pero multiplicó sus al. 
tares à proporcion de su abundancia, 
y se hizo tan fecundo en ídolos, cuan- 
to era fertil en tierra. ——— , 

2. Su corazon se separó de Dios,' 
pero llegó el tiempo de su desolacion: 
el Senor va ú hacer pedazos" sus ído- 
los,y ú derribar sus altares sacrílegos 
por mano de los enemigos que susci- 
tarà contra ellos. 

3. Ellos diràún entónces: No tene- 
mos rey que nos defienda, y si lo tu- 
viéramos nos seria inútil, porque no te- 
memos al Senor ni contamos con 8u 
proteccion: y sin ella jqué podria ha- 
cer en nuestro favor un rey contra tan 
poderosos enemigosf" l 

4. Hablad ahora de las falsas vi- 
siones de vuestros profetasshaced alian- 
za con quien quisiereis,' no impedireis 
que los juicios de Dios os amarguen 


Y 1. Hebr. dif. Israel es afora vifia vacía y despojada, y su fluto cermejante 4 6l, 
mo 88 encuentra ya, ha sido llevado por los Asirios. Ella ha multiplicado duc. 

V 2. O: dividieron su corazon entre el culto del Seiior y la idolatria. 

lbid. Hebr. ipse acaso por JEMova, Dominus. Decollabit, acaso por diruaf, si se jun. 
ta con aras eerum, segun la construccion hebrea, en la cual mmulacra eorum, per. 
fenece al segundo miembro: pero si los copiantes alteraron el órden de las palabras, 
decollabit se unirúó mejor con simulacro. 

3. Hebr. dif. Ellos diràn bien pronto: Carecemos de rey, porque no temimos al 

Beer. ,Y qué podria hacer por nosotros un reyl Israel cautivo no tuvo ya rey de 
gu nacion. Supr. im. 4. 

i 4. Hebr.dif. han usado un lenguage acompatiado de juramentos: han hecho alian. 
zas vanas: los juicios de Dios dc. El hebreo dice, verba juramenta, por jura. 
menlorum, y en seguida pangendo, acaso por pepigeruni. 


48 OSBAS- 
— Como las yèrbds nocivas" sofocan el 
trigo en los surcòs. / 

5. Los habitantes de Samaria ado- 
raion vacas en la ciudad que llaman 
Betel, esto es, casa de Dios, y que 
deberian llamar Betaven, esto es, casa 
de vanidad y Cconfusion," porque este 
pe y los sacerdotes que guarda- 

an su templo hicieron consistir su 
regocijo y gloria en este ídolos" pere 
se les convirtió en motivo de làgri- 
mas, cuando fué trasladado íuera de 
su pais, / a 

6. Pues el mismo údolo fué lleva- 
do é Asiria, y se hizo con él un pre- 
sente al rey, que Dios escogió por ven- 

dor de las inyurias que le hizo Erraimit 

fraim serà cubierto de confusion, Yy 
avergonzado Ísrael, viendo el parade- 
ro de la fulsa divinidad en que puso 
su afecto,, y que en vez de protegerle 
fué la causa de su rutina. 
— T. Samaria, idolatrando, hizo des- 
aparecer é su rey" como la espuma que 
se levanta sobre la superficie del agua 
y al instante desaparece. 

8. Los lugares altos consagrados 


5. Vaccas Bethaven colve: 
runt habitatorexs Samariae: quia 
luxit super eum populus eius, 
et aeditui eius super eum e- 
xultaverunt in gloria eius, 
quia migravit ab eo. 


6. Siquidem et ipse in Assur 
delatus est, munus regi ultori: 
confusio Ephraim capiet, et 
confundetur Ísraél in volunta- 
te 8ua. 


7. Transire fecit Samaria re- 
gem suum quasi spumam su- 
per faciem aquae. 


8. Et disperdentur excelsa 


Y 4. El hebreo puede significar como la cicuta, esto es, come la mala yerba. Es. 

ta expresion parece dislocada per los copiantes, y que el sentido debe ser, y naceró 
el juicio como la cicuta sobre los eurcos del campo, así lo exige el contexto. 
— Y 5. Hebr. dif. los habitantes de Samaria temblaron delante de la vaca de Beta. 
Ven siéndola en manos del enemigo, porque eu pueblo dec. La vaca de Botaven es 
el becerro de oro que se adoraba en Betel, llamado tambien Betaven. Supr. 1v. 15. 
El profeta le da el nombre de vaca por desprecio, y lo pone en plural segun la 
costumbre de los Judíos en los nombres de las divinidades. 

lbid. dif. cegun el hebreo. Pero su pueblo, y el que adoraba este ídolo, y sus Bacer. 
dotes que hacian su alegria y gloria, gimen alora porque ha sido transferido fuera 
de su pais. No es fúcil decir é quien se refieren en el hebreo y en la Vulgata los 
pronombres masculinos de este verso, pues el sentido insinúa que debian ser relatis 
Vos é vaccas Bethaven. La Vuigata supone la idea de un Dios í quien refiere el pros 
nombre ejus. En el hebreo el concepto podria reducirse al nombre Bethavex que pue. 
de significar casa del édoles Ídolo en hebreo es masculino, y en ese género le puede 
convenir el promombre ejus. Se lee tanto en el hebreo como en la Vulgata, su 
exm acas0 por qui, pues el hebreo repite la preposicion diciemdo euper am que. 
O en lugar de exultaverunt, convendria acase leer, ululabunt: y sus sacerdotes pro. 
rumpen en gemidos sobre la gloria de este ídolo porque 88 les ha quitado: entém. 
ces las palabras super eum, podrian ser una simple repeticion del copiante. 

. Y 6. O segun el hebreo: Ha sido llevada con él 4 Asiria, ha servide de pré. 
sente al rey defensor, esto es, al rey de Asisia que los hijos d lerael lamaron a 
8 secorro. Gupr, v. 13. Efraim se cubrirúó de confusion, é Israel se avergonzarí de 
poce suceso de sus designies: creyó hallat un protector en el rey de Asiria, y 
encontrarú un enemigo, que despues de oprimirlos con tributos, arruinaró enteramen: 
de la monarquia, El hebreo dice irregularmente confusio, acaso por in rele: Efraim 
fué cogido en la red. sa, 

7. Hebr. dif. Samarig fué cortada y exterminada: su rey 


ge hize come la ese 
puma que se levanta sobre la superficie de la agua. j 


o 


CAPITULE X 


idòli, peccatum lsraél: lappa, 
et tribulus ascendet super aras 
eorum: et dicent montibus: O- 
períte nos, et collibus: Cadite 
Super nos, 


v 


9. Ex diebus Gabaa, pecca- 
vit Israèl, ibi steterunt: non 
comprehendet eos in Gabaa 
praelium super filios iniquitatis. 


10. Tuxta desiderium meum 
Cormpiam .eos: congregabun- 
tur super eos populi, càm cor- 
mpientur propter duas iniquir 
tates .suas, 


HM. Ephraim vitula docta di- 
ligere trituram, et ego transivi 
super pulchritudinem colli cius: 
astendam. super Ephraim, a- 
rabit ludas, confringet sibi sul- 
Cos lacob, 


al ídolo que hizo pecar 4 Istael, se. 
ran desolados, sobre sus altares cre- 
ceràn espinas y abrojos, y los hijos de 


Israel seràn oprúnidos de tan graves 
males que diràn é los montes: Cubrid- 


nos: y é los collados: Caed sobre no- 
sotros.f. Pero en vano, nada podrú li- 
brarlos de la divina venganza, y su- 
friràn la pena que merecen. 

9. Porque Israel no ha hecho mas 


que pecar desde Gabaa, donde se ul. : 


trajó tan eruelmente ú la muger de un 
levita: desde entónces cesaron de obe- 


Le m. 19, 
UCo 
VU 


Judic. XX. 


decerme, y han permanecido en su des- ag, 


obedicneia: por lo cual no serún tra- 
tados en la guerra que levantaré con- 


tra ellos, como cuando combatieron en . 
Gabaa contra los Benjamitas, hijos de 
iniquidad, pues entónces aunque su-. 


frieron dos derrotas, quedaron victo- 
riosos en el tercer encuentro.' 
10. Pero ahora los castigaré ' se- 


gun mi deseos" y cuando los haya cor- 


regido por su duplicada iniquidad, por 
los dos becerros que adoran em Dan y 
en Betel ' los pueblos que los aborre- 


cen se juntaràn contra ellos y les ar- . 


ruinarún como merecen. 

ll. Efraim es un pueble insolente 
que quiere dominar ú los otros y ali. 
mentarse de sus trabajos, como una 
ternera acostumbrada" y que se com- 
place no en trabajar, sino en maltra- 
tar el grano cultivado por otros, pero 


Y 8. Jesucristo recuerda este texto anunciando é los Judíos inerédulos el casti. 


a Pre descargaria sobre ellos 
sentir 4 Israel. 


por medio de las armas romanas (Luc. XXni. 


golpe terrible fué represemtado por eh que los ejércitos asirios hicieron 


Y 9. Hebr. dif. Israel se ha hecho mas culpable que en el tiempo de lo que 


pasó en Gabaa, donde fué tan cruélmente ultrajada la muger de un levita, porque en. 
tónces se contuvo el desórden, pero ahora que iniquidades se multiplican: por esola 


guerra que vendró sobre ellos, no serú como la de Gabaa contra los hijos de ini. - 


quidad, de la tribu de Benjamin, pues entónces los que sobrevivieron ú derrota, 


uedaren en posesion de au tierra, y se restablecieron allí. Jud. xix. 21, La locucion 


brea equivalente 4 éniquitatis, es irregular, en lo cual cenvienen los rabinos. Ac8. 
7 Laabga en lugar de in Gabaa, convendria leer gicut Gabac, esto es, sicut in 
— Gabaa. 


Y 10. Hebr. et corripiam eos, lo que da motivo de pensar que en lugar dejuzta . 


desiderium meur, eo. podria leer. Veniam: vendré sobre ellos, y los castigaró, 

Ibid. O: Pot su doble iniquidad, esto es, por haber despreciado las leyes del Se. 
for, y por habor dado culto 4 los ídolos. Véase el cap. u. 13. de Jeremias. 

Y il. Hebr- dif. Una ternera domestieala, y que se complace ésc. Los Hebreos 
Uusaban de bueyes para arrastrar sobre las gavillas gruesas piedras armadas de hie, 
ro, é fin de separar el grano, ó hacian andaç ú los bueyec sobre las gavillas, parè 
separar con su peso el trigo de la paja. 

TOM. EVIh 7 


Le" 


50 — OSEAÇ 
Yo pondré un yugo sobre su cuello 
soberbio," yo subiré sobre Efraim co- 
mo sobre un caballo que se doma: y 
despues Judà trabajaró en paz, y Jae 
cob cortarú los terrones de sus sur- 
cos sin que Efraim venga ú pertur- 
barlo" 

12. Sembrad para vosotros en la 
justicia, 6 Efraim: cosecbad en la mi- 


sericordia," trabajad en desinontar vues- 


tra tierra y en disponerla para el tiem- 
po de buscar al Sefor, cuando haya 
venido el que os ha de ensenar la jus- 
ticia" 

13. Pero en vez de seguir 4n con- 
scjo tan prudente habeis cultivado la 
impiedad, habeis segado,la iniquidad, 
os habeis alimentado del fruto de la 
mentira," porque pusiste tu confianza 
en tu conducta, en el número Yy va- 
lor de tus soldados. ' 


14. Pero no podrún resistir ú sus 


numerosos enemtgos: el ruido que ha- 
rún se levantarà entre tu pueblo, 
lo llenarú de horrar, todas tus forti- 
caciones serún destruidas, vosotros pe- 
reseréis Como fué exterminado Salma- 
na por el ejército del que le hizo la 
guerra despues de haber destruido el 
altar de Baal," y entre vosotros la ma- 
dre serà estrellada sobre sus hijos, 

15. Esta calamidad atrajo sobre sí 
- Betel, ó Efraim, por el exceso de tu 
maldad que has da y por los 
ídolos que has adorado." 


12. Seminate vobis in iustíc 
tia, et metite in ore misericor- 
diae, ianovate vobis novale: 
tempus autem reguirendi Do. 
minum, càm vengrit qui doce- 
bit vos iustitiam, 


13. Arastis impietatem, ini- 
quitatem messuistis, comedistis 
frugem mendacij: quia confisus 
es in viis tuis, in multitudine 
fortium tuorum. 


14. Consurget tumultus ii 
populo tuo: et omnes munitio- 
nes tuae vastabuntur, sicut va- 
status est Salmana à 'domo 
eius, qui iudicavit Baal in die 
praelij, matre super filios allisà,. 


t 


15. Sic fecit vobis Bethel, à 
facie malitiae nequitiurum vet 
strarum. 


Y 11. Hebr. super Bonitatem cervicis ejue, acaso por, jugam super cerpicem "ejue 


porque la palabra transivi, puede ponerse en lugar 


6: transire feci. 


Ibid. O:eubiré sobre Efraim (cl hebreo podria ttaducirse: impondré un yugeso. 
bre Efraim) Judú trabajarí ú au bes, y toda là casa de Jacob cortaré los terrones 
de los surcos, todos los Hebreos nerón castigados segun su clase y mérito. 

12. O: sembrad on la justicia. Aijos, de lerael, para que cosechcis en la mise, 
ficordia: precticad la justicia, y Dios os colmaróú de eus misericord:aa. / 

Ibid. Hebr. dif. ya es tiemno de buseur al Sefjor hasta que él venga y os en. 
gefie la justicis. Esto se explica comfnmente de Jesueristo, inaestro verdaderç de la 


usticis. 


13. O, de un fruto de mentita, esto es, 'de un fruto que no alimenta. 
14. Hobr. dif. como Salmana fué ezxterminado por la easa de Jerobaal en el 
dia del combate: Salmana fué umo de los principes Madianitas derrotados por Ge- 
deon, llamado tambien Jerobeal, Judic. vi. 8. El hebreo dice, Salman, acaso por 


Salmana. 


V 15. Hebr. Bethel, los Betenta dicen, domus Jerael, y en lugar de fecit, Jeygerog— 


Jaciom: mí te "Mrafaró, é casa de Jarae). 


CAPITULG Xi. 


51 


PAN NT Sl TT CCC ll CCC CST CS l 
n 


CAPITULO XL. 


Amor y cuidado paternal del Senior en. favor de Iorael. Ingratitud 6 infidelidad de 
este pueblo. Venganza que sufrirà. Ternura del Seior paru con él. Promesa de sa 
vuelta y restablecimiento. Falsa adhesion de Israel. Fidelidad de Judí. 


l. Sicur manè transiit, per: 
transit rex lsraèl. Quia púer 
Israél, et dilexi eum: et ex 
dAigypto vocavi filium meum. 


9. Vocaverunt eos, sic abie- 
Tunt à fàcie eorum: Baalim im- 
molabant, et simulachris sacri- 
ficabant. 


3. Et ego quasi nutricius E- 
phraiin, portabam eos in bra- 
chiis meis: et nescierunt quòd 
curarem eos. 

4. In funiculis Adam tràham 
eo0s, in vinculis charitatis: et 
ero els quasi exaltans iugum 
super maxillag eorum: et de- 
clinavi ad eum ut vesceretur, 


l. Es reinado de Oseas, rey de 
Israel, pasarà como pasa una ma- 
Dana,' porque él y su pueblo me aban- 
donaron, porque yo amé à Israel des- 
de niào, y llamé de Egipto ú este pue- 
6lo que amaba como é mi hijo cuan. 
do los Egtpcios lo oprimian." 

2. dPero los hijes de Israel en vez 
de agradecer mis beneficios, por el con- 
trario me han despreciado: los llama- 


ron mis profetas, y se alejaron tanto. 


mas de ellos," inmolàron 4 Baal y sa- 
crificaron" à los ídolos 4 pesar de los 
Quisos que se les daban. 

3. Sin embargo, yo me hice come 
el ayo de Efraim, lo traje en mis bra- 
z08, Y ellos no conocieron que yo los 
tenia 4 mi cuidado." a ae, 

4. Su insensibilidad me ha fasti- 
diado, los atraje ú mí por todos los 
atractivos que ganan ú los hombres,' 
por todes los atractivos de la caridad 
mas tierna: Yo quité el yugo que opri- 
mia su boca, y les presenté alimen- 
tos, pero estos efectos de mi bondud 
no les han hecho tmpresion. 


V 1. Hebr. dif, el rey de Israel seré lleyado y separado desde la aurora: la se. 


porecen del rey de 


arael y de Judó. Èlchebreo junta estas 


ferael, serú el principio de mi venganza sobre las dos casas de 


palabras al capítulo anterior, y comien. 


za este con el quia que sigue ú ellas. si i 
dbid. San Mateo nos descubre el sentido misterioso de esta profecia advirtiéndos 
nos que les palabras: Yo llamé de Egipto ú mi hijo, se cumplieron cuando el ni. 
fo Jesus fué llamado de aquel reine al que se llevó por órden dè Dios su Padre. 
Este divino nifio, es el rey de Ierael, quitado 4 aquel pueblo desde la aurora 6 prin. 
cipio de su vida: el lerael amade de Dios desde pequeio. Matt. m. 15. 
2.: O segun los Setenta: Cuanto los llamé tanto ee alejaron de mí, es decir, 
que en lugai de vocaverunt, leyeron, sicul vocavi, y em lugar de a facie corum, le. 
yeron, a facie mea: ipse, juntando este pronombre 4 la frase siguionte. 

Ibid. Hebr. lit. Eltos quemaron ineienso. 

VY 3. O segan el hebreo: que eras su médigo que los curabas. El hebreo usa de 
uns locucion irreguler en lugar de incedere feci, segun los rabiues, Ó mas bien, 
crescere feci, segun ls Vulgata: luego dice, cepit eos, por et cepi eos, Y despues bra. 
cÀiis suis, por Òracàiis mèia. 

Y 4. Este es el sentido del hebreo en que el nombre de Adún que conserva la 
Valgata, nose entiendè solo del primer hombre, sino designa la cepecie humana 
en general. . ds : da 


4 


Mattà.u. ÍS, 


Gen, XIX. 24. 


OSEAS, 


5. Como no han querido conver- 


tirse al Sefior, llevarún la pena de su 
imp nitencia, no volveràn 4 Egipto ú 
buscar su seguridad, pero los Asirios 
los llevarún cautivos y seràn sus due- 
NOS. 

6. Antes de su cautiverio se encen- 
derà la guerra en sus ciudades, con- 
sumirà à los mas valientes de entre 
ellos," y devoraró ú sus gefes. — 

4 7. En medio de estos males mi pue- 
blo aguardaróú que yo vuelva ú socor- 
rerlo, pero en vano, se le impendrú un 
yugo de que ninguno lo libraràl 

8. En efecto jcómo te trataré E- 
fraim2 jte protegeré, ó Israel" jPues 
qué te abandonaré como é Adama, 
te exterminaré como ú Seboim," 4 los 
cuales consumí por el fuego del cielo 
con Sodoma y Gomorra sin que que- 
duse un solo habitante Mi corazon se 
ha conmovido en mí mismo, y se ha 
agitado con turbacion y arrepentimien- 
to," dividido entre la obligucion de cas- 
tigur vuestros delitos y el deseo de per- 
dònaros. çOs Raré sufrir los males que 
mereceis, y con que queria oprimirosP 

9. No, no dejaré abrar ú mi fu- 
ror en toda su extension, no me resol- 
veré é exterminar ú Efraim," porque 
soy Dios yY no hombre, obre con jus- 
ticta y no con pasion, soy el santo en 
medio de vosotros, y por lo mismo no 
entraré en vuestras ciudades: para ez- 
terminaros sino solo para corregiros." 

LO. De este modo Israel movido de 
mi paciencia t bondad, se convertirú 
en fin, Iràn en pos del Seiior y el Se- 
hior tomando su defensa rugirà como 


5. Non revertetur in Terram 
ZEgypti, et Assur ipse rex eiuss 
quoniam noluerunt converti. 


6. Coepit gladius in civitati- 
bus eius, et consumet electos 
erus, et cómedet capita eorum, 


7. Et pepulus meus pendebit 
ad reditum meum: iugum au. 
tem imponetur eis simul, quod 
non auferetur. 

8. Quomodo dabo te E- 
phraim, protegam te lIsraèl2 
quomodo dabo te, sicut Ada- 
ma, ponam te, ut SeboimP 
Conversum est in me cor 
meum, pariter conturbata est 
peenitudo m638. 


9. Non faciam furorem irae 


meae: non convertar ut disper- 
dam Ephraim: quòniam Deus 
ego, et non homo: in medio 
tui sanctus, et mon ingrediar 
civitaterm. 


- 


10. Post Dominum ambula- 
bunt, quasi leo rugiet: quia 
ipse rygiet, et formidabunt fit 


MaV 18 


Y/ 6. Hebr. Sus barras, los que eran 8u fuerza. 
Ibid. Hebr. lit. Una parte de los que componian mus consejos. En lugar de et cés 


medet, los Sotenta leyeron: et comedent, y comeréún el frulto de sus consejos, esto es, 
levardn Ja pena de eus delitos. 

Y 7. Hebr. dif. Mi pueblo esperaréó cuando yo me haya retirado, clamarén todos 
eprimidos por el yugo, y ninguno los libraré. 


Y 8. Hebr. dif: ,Cómo te abandonaré yo, Efraim, y cóme te dejaró yo, Iarael2 


de qué modo podria yo ebandonarte como ú Adama, y tratarte como é Seboim, dec. 


Ibid, MHebr. dif. mis entraias estén agitadas de turbacion. El bebreo dice pegitu. 
dinçs mee, el interprete siro lée piscera mea. — 
9. Dif. lit. No repetiró el golpe para arrúinar enteramente é Efraim. 
 dbid. Hebr. dif. Y mo marcharé contra la ciudad. En lugar de in civitatem ac1. 
so convendria leer suecendens,s No vendré para consumiros, ó acaso de paso: no vem 
dré 6omo up pasagero, eino que fijaré emtre vosotros mi moradat 


GAPITULO XI. 
-un leon contra sus enemigos, rugiró él 


ll. Et avolabunt quasi avis 
ex Hgypio, et quasi columba 
de Terra Assyriorum: et collo- 
cabo eos in domibus 8uis, dicit 
Dominus. 


12. Circumdedit me in nega- 
tione Ephraim, et in dolo do- 
mús Israèl: ludas autem testis 
descendit cum Deo, et cum 
sanctis fidelig, 
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mismo, y los hijos del mar que se ha- 
bian levantado contra su pueblo" te- 
merén. . 

11. Entónces los htjos de Israel 
que se habian dispersado de su pais 
voluràn como una ave desde el Egip- 
to, yY como una paloma desde la Àsi- 
Tia, y los estableceré de nuevo en sus 
casas, dice el Senor." 

12. - Todo esto haré por Efraim ú 
pesar de su indignidad, porque Efraim 
me ha enganado por sus falsas pro- 
mesas, y la casa de Israel por su hi- 
pocresia," pero Judà se ha conducido 
con Dios y con sus santos profetas, 
Como testigo fiel de su divinidad que 
siempre ha reconocide y confesado con 
el culto solemne prescrito por mi." 


Y 10. O: los hijos del mar, esto es, los pueblos marítimos que Rabitan del otro 


lado del mar, los pueblos mas distantes. BHebr. dif. entónces los hijos de: Igrael ven. 
dréón con empeio del mar, de les islas y ae marítimos en que estaban disper. 
aos, vendréún con empefio de Egipto, ésc. hebreo repite la misma expresion em 
los dos miembros. Acaso' en lu de los Àijos del mar, convendria leer mis Àijos 
de uno y otro mar, esto es, de dos extremos del mundo, de oriente y de occidente. 
X 11. Esta promesa que no se cumplió titeralmente en el cuerpo entero de las 
-diez tribus, es un símbalo que prueba la oonversion futura de los Judios y eu resta. 
blecimiento en la Iglesia. 
13. Lit. Efraim me ha rodeado en la mentira, y la casa de Israel en el en. 
Ganio: su adhesion ú mí no es mas que hipocresia. En el hebreo con este verso co. 
mpienza el capitulo siguiente. 
id. Hebr. dif. En cuanto 4 Judé, domina todavía, y permanece fielmente uni. 
do é Dios y é los santos, esto es, conserva el poder que el Seior dió 4 la casa de 
David, y permanece constantemente unido al Sefor y 4 sus fieles adoradores. 


MINA OR PP PTT P PPP P PP PPP OP P TT CSC ll ll ll SA P 


CAPITULO XII. 


Infidelidad de Efraim. Juicio del Befior contra Judé. Castigo de la casa de Jacob. 
Beneficios del Seior ú este patriarca. Ingratitad de sus descendientes. Exbortas 
Ciones, promesas, reprensiones y amenazas dirigidas 4 Efraim. 


1. ErnRaim pascit ventum, J. Ermaim en, lugar de aprovechar- 
et sequitur aestum: tota die se del ejemplo de Judú, se apacienta del 
mendacium, et vastitatem mul. viento, confiando en venos ídolos, y si- 
tiplicat: et foedus cum Assyriis gue al calor mortal abandonúndose fu- 
iniit, et oleum in /Lgyptum fe. riosamente 4 aquel culto abominable, 
rebat. / multiplica continvamente mentiras 

violencias,/ hace alianza con los Aste 
rios, se ha obligado ú pagarles trtbuto 
y al mismo tiempe ha llevado su acei- 


Y 1. O: él ha merecido desgracia sobre desgrgeix: 8 


Gen. Xxv, 35. 


sn XXIUL 


ue 


54 OSEAS. 
te y sxs dones é Egipto, para obtener 
socoprvs ú fin de sucudir el yugo que 
42. Por esoel Senor, trritado de es- 
ta mula fe de lsrael, va d castigarlos 
severamente: tambien n dia entra- 


Té en juicio con Judó, y visitaré -à Ja- 
-cob," y lo recompensarà segun sus ca- 


minos y segun,el mérito de sus obras 
llenas de insensatez y de ingratitud. 

3. Jacob suplanió en el seno de 
su madre 3 su hermano Esau por un 
efecto del amor del Senior, y ú mas de 
éste beneficto Dios io dotó dé la forta- 
leza para luchar con el úmgel que le ha- 
dia envtado." 

4. Y despues de haber prevaleci 
do contra el mismo éngel que cedió ú 
sus fuerzas, le rogó con làgrimas" que 
lo bendijese, y él seslo concedió:'halló 
Dios en Betel, y alli habló el Seier con 


nosotros prometiéndole protegerlo 4 él 


y ú todos los que sumos sus hijos." 

5. El Senor Dios de los ejércitos se 
constituyó su Benor y el objeto de su me- 
moria," pero Jsrael adora ú los becer- 
ros de oro que puso en lugar de su Dios 

6. Ea pues, conviértete é tu Dios," 
6 Israel, guarda la misericordia Y la 
justicia, y espera siempre en tu Dios 
como tu padre Jacob. 

7. Pero Israel semrjante a Canaan," 
es insensible ú tedo aviso, y tiene en 
8u mano una balanza falsa, ama la ca- 

3 


2. Tudicium ergo Doniini cumà 
luda, et visitatio super Jacob: 
iuxta vias eius, et iusta adine 
ventiones eius reddet el. 


3. In-utero supplantavit fra- 
trem suum: et in fortitadine 
sua ditectus est cum angelo. 


4. Et invaluit ad angelum, et 
eonfortatus est: flevit, et ruga- 
vit eum: in Bethel invent eum, 
et ibi locutus est nobiscum. 


5. Et Domints Deus exerci- 
tuuim, —Doininus memornalè 
eius. 


6. Et tu ad Deum tuum con- 
vertéris: misericordiam et iudi- 
Cium custodi, et spera in Deo 
tuò semper. 

7 Chanaan, in manu eiug 
statéra dolosa, calumniam di- 
lexit. 


Y 2. Dif. segun el hebreo: Pero el Sefior entrarí tembien algun dia en juicio con 
Judé: y visitarú en eu cólera é toda la familia de Jacob. Supr. x. 11. Hebr. es ad vist 
tandum: los Setenta omiten la conjumción et, la Vulgata supone et visitatió. — 

V 3. Hebr. difí. Y por su fuerza, luchando contra el úngel, prevaleció contra Dios, 
ú quien aquel repregentaba. Por eno fué llamada Jerael, que significa fuerte contra 
Dios, si has sido fuerte contra Dios, le dijo el úngel, jouúnte mes lo serús comtra los 


hombres" Gen. xxan. 28. 


4. En el Génesis no se dice que Jacob llorase, acasó en 61 Griginal é la pala. 
bra flevit convendria substituir fortitudine, junténdola al verbo anterior en este senti. 


do: Prevaleció contra el éM 


l, consiguió le venteja, y le rogó 


lo bendijese. 


Ítid. Hebr. dif. Allí habió Dios: el original dice, mobiscum, el intérprete siro lée 


cum eo, y así se lés en 


Igunos ejemplares de los Setenta. 


Y 5. En lugar de repetir Jemova, los Sotenta leyeron erit: El Sefior Dios dè 


los, ejércitos serú el objeto de eu memoria. 


Hebr. in Deum tuum, el intérprete siro: ad Deum tuum. 
VY 7. El nombre de Camaan significa equi é Israel tan corrompido como los C8. 


naneos. Los profetas dan muchas veces 4 


as O0828 ó persones de que hablan nom. 


bres figurados que indican sus cualidades buenas ó malas. EzecÀ. xvi. 3. Cenaan sig. 
nificaba tambien un mercader, y en esto ee funda la imetófera siguiopto: in many 


ejus statera doloso. i 


ÇCAPITULO XII, 


8. Et dixit Ephraim: Verúm- 
tamen dives effectus sum, in- 
véni idòlum mihi: omnes labo- 


res mei non invenient mihi ipi- 


quitatem, quam peccavi. 


9. Et ego Dominus Deus tuus 
ex Terra Egypti, adhuc sedè. 
re te faciam in tabernaculis, 8j- 
cut in diebus festivitatis. 


10. El locutus sum super pro- 
phetas, et ego visionem multi- 
plicavi, et in manu propheta- 
rum assimilatya sum. / 


11. Si Galaad idòlum, ergo 
frustrà erant in Galgal bobus 
immolantes: nam et altaria eo- 
ruin quasi acervi super sulcas 


agr. 


85" 
lumnia" y la mentire, y se glorio.en sus 
delitos. 

8. Efraim dijo: Pero yo me he en. 
riquecido, aungue he abandonado al Se- 
lor: experimenté 8 mi idolo favorable, 
no se hullarú en toda-mi conducta al- 
guna iniquidad que me haya hecho cri- 
minal, 8i atratdo sobre mé los males . 
Con que me amengzaban los profetas." 

9, Así discurres, Efraim, y quieres 
disculpar tu idolatría, sin embargo, yo 
que soy el Senor ty Dios que.te sayué 
desde Egipfo," y que te hice gustar el. 
descanso en tus casas, y la alegria en 
tus fiestas:" at 

10. Yo que hablé 6 los profetas 
que te exhortaron de mi parte, yo los 
he instruido, he multiplicado las vi- 
siones, Y ellos me han representado ú 
tí bajo diversas imàgenes," para inspi- 
rarte sentimientos de amor, de temor, de 
confiunza y respeto que se deben ú mé 
solo. a 

Hl. Si es ídolo el. de Galaad, no pxe 
do librar de sus enemigos ú sus adora- 
dores, en vano vais à ofrecer tantos sa- 
crificios ú los bueyes de Galgal, que 
mo son mas poderosos, pues sus altares 
no son sino montones de piedras se- 
mejantes ú los que se hallan en los 


7. Este es el sentido del hebreo: la opresion, la injusticig. 


8. Dif. segun 


el hebreo: Efraim dijo: Ciertamente enriquecí, y encentré bienes, 


pero todos mis trabajos no hallarén en mí iniquidad de que sea yo culpable. nada 


Ge me puede reprender sobre los medios de que me he 
riqueras no se levantarún contra mí, Sin embargo, dec. Se lée en el 


pit i peccavi. 


valido para enriquecerme, mis 
ebreg pec4a- 


Los Setenta leyeron aquí las palabras eduzi te, que parece faltan, v pudie. 


son confundiree con la anterior. S. Gerónimo en su comentario puso: Et ege Domi. 
nus Deus tuus, qui eduzi te de terra ZEgypli. 

Ibid. Lit. yo os baré perar todavía en vuestras casas el descanso y la alegrís 
de los dias festivos, cugndo Àúyais vuelte ú. mi, y yo es restituido de entre los 
pueblos en que os habia dispersado. O: yo os haréó habitar bajo de tiendas, como en 
el dia de la fiesta de los Tabernacules. El Seúor promete renovar en el estableci- 
miento de la Iglesia los prodigios de la salida de Egipto, y repetir en la conver- 
siom futura de los Judios Jos milagros que hizo al establecer la. Iglosia, cuando los 
foles vivian en tanto desprendimiento coma si habitaran en tiendas. 

. V 10. Hebr. dif. y yo os propuse por su medio. semejanzas y perúbolas para 
imalruiros, 
Y 11. En lugar de Galead el intérprete siro leyó in Galaad, y despues in Gal— 
al, la palabra que se traduce idolum, puede significar vanitas, la que se traduce - 

tre, puede significar tambien mendacium, Y puede formarse un paralelo de esfe 
medo: Asi como no hubo sino vanidad en Galaad, no habrú sino mentira en Galgal: 
Les. dioses. que henraban los. unos ma pudieron socorrerlos, sí tampoco podrón ay. 
Siliar 4 los otros. Inmolaron bueyes ú 8xs ídolos, pero sus altares no subsistirún, ds8. 
h eautivorio de las diez tribus comenzó por les habitantog.de Galnadg, 4 quienes ee. 
vó Teglatíalasar, 4. Reg. xv. 29. ' 


Gen. xtvur 


Ezod. xv 21. 
Q2 


e 
de 


campos, y no alcanza el poder de esos 
dioses para reedificarlos. Pero el Se. 
mor Omnipotente salva siempre ú los 
que esperan en él. 

12. Jacob huyó 4 Siria/' é Israel" 
sirvió guardendo los ganados de La- 
ban para conseguir sus mugeres, pe- 
ro elgSeiior lo libró de sus penas, y re- 
compensó abundantemente sus trabajos, 

i3. Sus htjos se retiraron ú Egipto, y 
fueron allí maltratados, pero el Senor 
sacó é Israel de Egipto por medio de 
un profeta," y por su profeta lo con- 
servó," dúndole siempre alguno que lo 
instruyese. 0 

14. Sin embargo, Efraim me pro- 
vocó é ira en la amargura de sus obras, 
y yo haré que caiga" sobre El la san- 
gre que ha derramado, y el Senor lo 
cubrirà del oprobio que ha mere- 
cido. , 





OSEAS, 


12. Fugit lacob in regionem. 
Syriae, et sèrvivit Israél in uxo- 
rem, et in uxorem servavit. 


13. In propheta autem eduxit 
Dominus Israel de i gypto: et " 
in propheta servatus est. 


14. Ad iracundiam me pro- 
vocavit Ephraim in amaritudi- ' 
nibus suis, et sanguis eius su- 
per euim veniet, et opprobrium 
eius restituet ei "Dominus suus. 


Y 19. Hebr. lit. en las campifias de Aram, esto es, en la Mesopotamia, llama. 
da por otro mombre Padam Aram, la Mesopotamia llana, por contraposicion é las 


montafias del mismo pais. 


dbid. Jacob se llamó tambien Israel. Gen. xxxu. 28. 


Y 13. Esto es, por Moises. 
Ibid. Hobr. servatus est, acaso por 
14. Hebr. diffjundet, por diffjundetur. 


servavit, como en el V anterior. 
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CAPITULO XIII. 


Reprensiones y amenaezas del Sefior contra los hijos de Isreel. Promesas de su 


libertad. 


l. A nas palabras de Jeroboam, de 
la tribu de Efreim, se intimidó lsrael: 
y temiendo desobedecer ú este príncipe, 
pecó hasta adorar ú Baal, y sedió la 
muerte, queriendo salvar sus bienes Y 
8u vida.' 

2. Afadieron pecado sobre peca- 
do, emplearon su plata en fundir esta- 
tuas semejantes ú los ídolos de las na- 
ciones" que son la obra de los artífices, 


l. LoquexrE Ephreim, hor- 
ror invasit Ísraél, et deliquit in 
Baal, et mortuus est, 


9. Et nunc addiderunt ad pece 
candum: feceruntque sibi con-, 
flatile de argento suo quasi si- 
nilitadinem idolórum, factura . 


Y l. Hebr. dif. é la palabra de Efraim se difundia el terror, se babis elevado en : 


Iorael, pero pecó adorando 4 


Baal, y se dió la muerte. Esto puede entenderse de la 


misma tribu de Efraim. La palabra hebrea que se traduce Àorror, no se halla en otra 
I los Rabinos le dau el mismo sentido que 4 la que significa terror, acas0 se 


an confundido estas palabras. 


V 2. Hebr. dif. Han empleado eu plata en hacer estatuss, y su industria en fe 


bricar idolog qué mo son, ec. 
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artificum totuim est: his ipsi die 
cunt: Ímmolate, homines, vitu- 
los adorantes. 


3. Ideirco erunt quasi nubes 
matutina, et sicut ros matuti- 
nus praeteriens, sicut pulvis 
turbine raptus ex area, et sicut 
fumus de fumario. 


4. Ego autem Dominus Deus 
tuus ex Terra £.gypti: et Deum 
absque me nescies, et salvator 
non est praeter me. 

5. Ego cognovi te in deserto, 
in terra solitudinis. 


6. luxta pascua sua adimpleti 
sunt, et saturati sunt: et leva- 
vCrunt Cor suum, et obliti sunt 
imel. 


7. Et ego ero eis quasi leaena, 
sicut pardus in via Assyriorum. 


8. Occurram eis quasi ursa 
raptis catulis, et dirumpam in- 
teriora jecoris eorum: et cone 
 súmam eos ibi quasi Jeo, bestia 


y dicen despues de esto: Hombres qué 
adoruis" los becerros, levantados por 
Jerobaam, sacrificad-ú nuestros nuevos 
dioses. 

83. Por tanto, seràn disipados co. 
mo las nubes de la madrugada, como 
el rocío que se seca por la inafnana, 
Como el polvo" de la tierra arrebatado 
P el torbellino, Y como el huino de 

chimenea" en pena de su idolatría. . 
4. Pero yo soy el Senor tu Dios 
que te sacó de la tierra de Egipto:' ne 
conocerís otro Dios que yo, y ningu- 
no fuera de mí cs tu salvador. i 

5. Yo cuidé de tí en el desierto, 
en la tierra solituria y estéril" te hi- 
ce hallar la abundancia porque te es. 
cogí por mi pueblo, y te diuna tierra 
en que corria leche y muel. 

6. Ai se llenaron y saciaron 4 pro- 
porcion de la fertilidad de sus pastos, 
y léjos de serme Reles, levantaron su 
Coruzon ú los ídolos, y se olvidaron de 
mí. 

1. Y yo seré para ellos como una leo- 
na,/ los aguardaré como un leopardo 
sobre el camino de Asiria adonde los 
llevarún cautivos: / 

8. Les saldré al encuentro como 
una osa ú quien se han robado sus ca 
chorros, despedazaré sus entranas hasg- 
ta el corazon:" los devoraré como un 


V 2. lebr. sacrifcia por sacrificate: osculentur en sentido activo, por osculentur 


en sentido pasivo. Sacrifi 


, Y sean besados, esto es, adorades, las becerros. El he. 


breo usa de la palabra Desar en lugar de adorar, porque los ídolos se adoraban por 
un óeculo, y cuando sus estatuas estaban distantes se les presontaba la mano, y 80 


besaba despues. 
Y 3. Hebr. lit. la paja menuda. 


dbid. Hebr. dif. De la ventana 6 abeftura hecha en la pared para dar salida al 


Èxumo, porque los Israelitas no usaban chimeneas como las quo hoy se acostumbran, 

4. Se lée en la version de los Setenta: Yo soy el Sefior tu Dies, que dió cou. 
sistencia ú los ciolos, y que fundó la tierra, y cuyas manos fermaron toda la mi. 
Èicia del cielo. Yo no os mostré todos esos astros para que los siguiérais como dio. 
ses, yo O8 saquó de Egipto. Los Setenta leen aquí como en el del capitulo an. 
terior, te Rice eubir, 6 te saqué, lo cual pareco faltar en el original en ambos luga. 
Tres. 8. Gerónimo en su comentario dijo: Pero yo soy el Senior tu Dios que te sa. 
qué de la tierra de Egipio. 

6. Este es el sentido del hebreo. En lugar de cognoni te, los Setenta leyeron 
pavi le: yo tuve cuidado de conducirte y alimentarte, yo fuí tu pastor, Aeaso dobe. 
gia leerse pavi eos, porque lo que sigue estí en tercera persona de plural. La 

6. Dif. segun el hebreo: Ellos ban sido saciados ú proporcion de la fertilidad 
de sus pastos (ó, en sus pastos), Y su corazon se exaltó de orgullo: y me olvidaron, 
Hlobr. secundum paecua sua, neaso pur in pascuis guis. Luego se lée el saturali eunt, 
galurati sunt, en lugar de soturati eunt, et saturati sunt. 

VV. 7. Hebr. dií. como un leon. I 
Y 8. Este es el sentido del Lebreo. Litoralmente, la parte que encierra el corazom. 
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leui. xai. 
I. 8 


1. Cor.xv. - 
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58 
leon en su mismo destierro, y las bes- 
tias feroces que suscitaré contra ellos, 
los depedazaràn.. , 

9. La perdicion es tuya, Israel, solo 
proviene de tí, y solamente en mi es- 
ta tu auxilio." 

10. 3iDónde està tu rey" 4 quien 
tanto temias digustart Salvete ahora 
principalmente en todas tus ciudades, y 
sólvente tambien tus gobernadores" de 
quienes dijiste: Dadme un rey y prín- 
cipes, / 

ll. . Yo te dí un rey en mi furor, y 
te lo quitaré en mi colera. 


12. He reunido todas las iniquida- 
des de Efraim,' su pecado estú guar- 
dado en mi secreto, vendrú el dia de 
su castigo. 

13. HEntónces Efraim serú como 
una muger sorprendida por los dolores 
del partos" él es ahora como un nino 
sin uso de razen" que no teme los ma- 
les que no ve, pero algun dia serà ex- 
terminado en la destruccion de todo 
su pueblo. 

14. Pero despues yo loslibraré del 
poder de la muerte," yo los redimiré 
de la muerte. Sí, ó muerte, yo seré tu 
muerte:" ó infierno, yo seré tu ruinas" 
mas este consuelo està por ahora, por 
su distancta, como escondido de misojos: 


' OREAS. . 


agri scindet eos, 


f 


9, Perditio tua Ísraèl: tantume 
modo in me duxidium tuum. 


10. Ubi est rex tuust maximè 
nunc salvet te in omnibus ur 
bibus tuis: et iudices tui, de 
quibus dixisti: Da mihi regem, 
et principes. 


11. Dabo tibi regem in furo- 
re meo, et auferam in indigna. 
tione mea. l 

2. Colligata est iniquitas E- 
phraim, absconditum pecca- 
tum eius. 


183. Dolores parturientis ve- 
nient el: ipse filius non sapiens: 
nunc enim non stabit in con- 
tritione filiorum. , 


14. De manu mortis liberabo 
eos, de morte rédimam eos: ero 
mors tua Ó mors, morsus tuus 
ero inferne: consolatio abscon- 
dita est ab oculis ineis. 


Y 9. Dif. segun el hebreo: Mira cual serú tu pérdida, Iereel, ne teniendo que 


aguardar socorro sino de mí, En lugar de Perd:tio tua, el intérprete siro leyó Per. 
didt te. La palabra traducida por tentummodo vignifica ordinariamente quia, en lugar de 
in me, el intérprete siro y los Setenta leyeron quis, en este sentido: Yo voy 4 per. 
derte, lerael, poique jquién podré darte auxiliol 
- 10. Se lée en el hebreo ero por ubfí, y la palabra nunc se halla en el primer 

miembro jdonde està ahora tu rey" La palabra mazime no estú on el hebreo, einò 
que despues de nunc se sigue el. 

Ibid. Lit. tus jueces, los que te gobiernen. 

Y 19. Alude é las pequenias barras de metal 
que se guardaban atadas en manojos. 

Y 13. Lit. sin sabiduria. 

Ibid. Hebr. dif. ge ahora no se presenta al quebrantamiento de los nifíos, es, 


to es, se asemeja d Un miio que mo se presenta para salir al abrirgse el seno de 
eu madre, 


Y 14. Hebr. lit, del infierno. 

Ibid. Hebr. lit. tu peste. Se lée en el hebreo perba tua Ó pestes tue, acaso por 
stimulus tuus, como lo expresan los Setenta, que en lugar de ero leyeron dos veees 
ubi. /Dónde esté tu aguijon, ó muerte j,Dónde esté, 6 infierno, el poder que tenias 

, de dafiar2 S. Pablo cita este texto segun la version de los Setenta. y ve en él el 
triunfo de los elegidos sobre la muerte en el dia de la resurreccion general, por la 


virtud del triunfo que Jesucristo resucitado ganó sobre la muerte. 1. Cor. xv. 55. 
dbid, Este es el sentido del hebreo, 


- 


que servian en lugar de moneda, Y 


CAPITULO XIII, 


15. Quia ipse inter fratres di- 
videt: adducet urentem ven- 
tum Dominus de deserto ascen- 
dentem: et siccabit venas eius, 
et desolabit fontem eius, et 
ipse diripiet thesaurum omnis 
dvasis desiderabilis. 
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15. Pues el imfierno devorando ú 
este pueblo, separarà entre sí é los her- 
manos:" el Senor harú venir ú Assur 
como un viento ardiente que se levan- 
tarí del desierto," que secaró los rios 
de Efraim, y agotarà' sus manantiales, 
le quitarà sus tesoros y todos sus vasos 
apreciables, y lo conducirú esclavizado 
ú la Asiria. 


Y 15. Dif. Porque Efraim puso la divieion entre les hermanos, y formó un cis. 


ma en la casa de Jac 


ob, el Sefior, dec. Se lée en el hebreo fructificabit por dividet, 


Ibid. Hebr. dif. un viento ardiente vendré, un viento excitado por el Sefior se 
fevantaré del lado del desierto, secarú, dic. Este viento ardiente representa el ejér 


qitb de los Asirios. 


dbéd. Este es el sentido del hebreo, 
PLEC PPCC CC PCC ECTSCLPCCCClCCECtCELOIA 


CAPITULO XIV. 


Ruina de Samaria Israel es exhortado é convertirse al Sefior. Bienes de que el Seior 
colnmaré 4 los hijos de Tsrael al tiempo de su vuelta. i 


v 


1. Pensar Samaria, quoniam 
ad amaritudinem concitavit 
Deum suum: in gtadio pereant, 


Ll. ASI "perezca Samaria, pues ella 
dejó al Senor por seguir ú los ídolos, 
y cambió en amargura la dul:ura que 


parvuli eorum elidantur, es foe- 


gustaba bajo la proteccion de su Dios: 
tae eius discindantur, 5 


sus habitantes pasen por el filo de la 
espada: sus hijos sean estrellados con- 
tra la tierra, y sea: abierto el vientre 
de las mugeres embarazadas," esto es 
lo que ha de suceder. 
Israel, conviértete al Senor tu 
Dios, pues tu iniquidad te ha hecho 
caer en tan graves males, y así los evt- 
tarús.) l 
3. Tollite vobiscum verba, et — 3. Imprime en.tu corazon las pala- 
Convertimini ad, Dominúm: et, bras de Dios," y conviértete 4 El, diler 
dicite ei: Omnem aufer iniqui-" Quitanos todas nuestras iniquidades, 
tatem, accipe bonum: et red- recibe-el bien que te ofrecemos,' y te 
1 1. Hebr.dif Samaria perecerú porque se ha rebelado contra su Dios, sus Àc- 
Dilontes pasarún por, dec. 
" Mad. Hebr. Et pregnantes ejue, verisimilmente por el pregnantes eorum, porque 
dprenombre mesculino ejue no puede referirse al nombre do Samaria que se tios 
me por femenino, como se ve en el hebreo en este mismo verso que parece ser 
la conclusion de la profecia contenida en el capitualo anterior. 
O mas bien: Vosotros saidréis de lí. Parece que esto se dirige 4 los ls. 
rúciitse considerados como ya esutivos. 
83. Lit. Si en tuestro cauliverio mo podeis tomer víctimas para ofrecéreelas, 10. 
palabras, votved al Behor y decidle, dc. Pl término hebreo interpretado aquí 


2. Convertere leraèl ad. Do- 
mibpum Deum tuum: quoniam 
torruisti in inigaitate tua, 


por verba, puede significar igualmente ducioreg: tomad con vpsotros guiss capaces 
de Resten Tedr ss : Pa da QU198: €Spoc 


Ibid. Hebr. accipe, acaqo por eccipiqgmue, hazpos recibir 6 concédenos los bicnee 
fue coperomes de Ú. sr Be Egea - ' 
I q 


Eszech. xx. 
12. 


60 : i OSEAS. 
rendirémos nuèstras àcciones de gra- 
Cias que son como'los sacrificios" de 
nuestros labios. , 

4. Nosotros no aguardames nuestra 
salud ni del poder de la Asiria, ni de 
la ligerezu de nuestros caballos: no di- 
rémos ya 4 las obras de nuestras ma- 
nos: Vosotros sois nuestros dioses," por- 
que verémos que es vana la esperanza 
fundada en estos ídolos, y que por el 


contrario tú has tenido verdaderamen- 


te misericordia del pupilo que descansa 
en tí." 

5. St los hijos de Israel vuelven ú 
mú de esta manera, dice el Seflor, yo 
curuaré sus profundas llagas, yo los ama- 
ré por pura'bondad," porque he apar- 
tado de ellos mi furor" 

6. Yo seré respecto de Ísrael" co- 
mo un rocío, él brotarà como un lirio, 


y su raiz producirà con fuerza" como 
las plantas del Libano, 
41. BSusramas se extenderón por to- 


das partes: su gloria se asemejaró al 
olivo cargado de frutos, y su olor co- 
mo del incienso del Líbano." 

8. Vendrón é descansar bajo su 
sombra, renaceràón como el trigo que 
sale de la tierra donde se sembró," proe 
ducirón como la viàa, su nombre ezha- 
larú tan buen olor cemo los vinos del 
Líbano:" estos son los bienes de que 
prometó colmarte, 6 lsrael..— . 

. 9. jDespues de esto, Efraim, pensa- 
rús todavía en tus ídolost" Yo te oi- 


demus vitulos labiorum no- 


strorum,. 

4. Assur non salvabit nos, su- 
per equum non ascendemus, 
nec dicemus ultra: Dii nostri 
opera manuum nostrarum: quia 
eius, qui in te est, misereberis 
pupilli, l 


5. Sanabo contritiones eo- 
rum, diligam eos spontaneè : 
quia aversus èst furor meus ab 
eis. 


6. Ero quasi ros, Ísraèl ger- 
minabit sicut Jillum, et erum. 
pet radix eius ut Libani, 


7. Ibunt rami eius, et erit 
quasi oliva gloria ejus: et odor 
eius ut Libani. 


8. Convertentur sedentes in 
umbra eius: vivent tritico, et 
germinabunt quasi vinea: me- 
meriale eius sicut vinum Li- 
bani. 


i 


9. Ephraim, quid mihi ultra 
idòlal ego exaudiam, et dirigam 


o Y 8. MHebr. oitulos labiorum nostrorum. Les Setenta parece que leyeron, /ructum 


dabiorum nostrorum: el fruto de nuestros labios 


blo usa de la misma expresion. Hebr. xim. 15. 
4. Este es el sentido del hebreo. 


, Ruestras acciones de gracias. S. Pa. 
sa GE EA I 


Mid. Hebr. en tí, lermel hecho como un pupilo ballaré compasion. 
Y 5. O:con plena voluntad, con efusion de corason. 


a Hebr. dif. ab eo, por ab eis. 


6. Este es el sentido del hebreo. Allí la palabra 


Ierael esté precedida de la 


partícula quo indicando dativo, la jumta é la frase anterior. Las promesas relativas 
ú Israel, tendréón su entero cumplimiento en la futura conversion de los Judios. 


Jbid. Hebr. 


et percutiet, por et eztendet radices ques, 


OO VY 1. Hebr. ibunt, acaso por virescent, sus ramas estarón verdes. 
Ibid. Hebr. dif. como el incienso. El nombre del Lébano en hebreo puede com. 


fundirse fécilmente con el que significa incienso. 


Y 8. Hebr. Vivent triticum, acaso por, el erunt sicut Àortus: serún Como Un jar. 


din bien cultivado. 
Ibid. Acaso el hebreo 
mezclado drogas aromàticas. 


V 9. Los intérprotes siro y caldeo ban leido al principio 


podria traducirse: como los vinos olorosos en que 4e ham 


4. 


la palabra Dicet que 


CAPITULO XIV, 61 
eum ego ut abietem virentem: ré," yo te levantaré" como un abeto en 
ex me fructus tuus inventus est, sú fuerza, yo te haré llevar tu fruto, y 

te llenaré de beneficios. 

10. Quis sapiens, et intelliget 10. El que sea sabio comprenderà 
ista7 intelligens, et sciet haect estos prodigios, el que sea inteligente 
quia rectae viae Domini, etiu-. los conocèré," porque los caminos del 
sti ambulabunt in eis: praevari- Senior son rectos, Y los justos andarón 
catores verò corruent in eis. pe ellos, pero los transgreseres de la 

ey hallarén allí su ruina." 


perece hace falta: Efraim diré: /Qué tengo yo de comun con los ídolost No quiere 
eufrir ni , do 

9. obr, esgudiam, por exdudiam eum. 

Jbid. Hebr. et respiciam eum, por et dirigam eum. 
. Y 10. Lit. iQuién es sabio para comprender esto, y quién es inteligente para 
conocerlo: 

dòld. OQ: encontraréis allí motivos de caida. 


, 
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PREFACIO 
SOBRE JOEL. 


J OEL, que es el segundo de les doce profetas menores en los ejem- 
plares hebreos y en la Vulgata, es el cuartò en ha versron de log Se- 
denta. El es llamado hjjo de Fatuel (1). Algunos han creida que era 
de la tribu de Ruben, que Profetizó en el reino de las diez tribus y 
que fué contemporàneo de Osees, pero estas tres opiniones son muy 
inciertas. 

La hambre de que habla Joel, es el único punto de que puede sa- 
carse alguna luz para fijar el tiempo de eu profecia. Las santas Escri- 
turas hacen mencion de tres diversas hambres acaecidas en tiempo de 
los reyes de Israel y de Judó. La primera acaeció bajo Joram, rey de 
Israel, y se habla de ella en el libro iv de los Reyes (2). De la segunda 
habla Amos, que profetizó en el reinado de Ozías, y Ja recuerda co- 
mo un suceso pasado (3). De la tercera hace mencion Jeremías, prin- 
cipalmente en el capítulo xiv, de su libro (4), y parece corresponder 
al reinado de Joalim. I 

La hambre que se padeció en el reinado de Joram duró siete anos: 
segun parece, aquella de que trata Joel no fué tan larga, por lo cual 
es probable que no (ué la misma. La que leemos en Amos, afligió al 
reino de Israel, y el profeta no dice que se extendiera al reino de Ju- 
dé: por el contrario, la de Joel se sintió en Judó, y este profeta no 
dice que comprendiera 4 Israel. La de Amos fué causada por la falta 
de lluvia, por un viento ardiente, Y por una sola especie de insectos 
que la Vulgata llama oruga. Joel habla tambien de la falta de lluvia, 
y de un viento cúlido, pero insiste pcipelmen sobre cuatro espe- 
cies de insectos que se sucedieron, y de las cuales es la primera 
la que menciona Amos. Amos profetizaba bajo el gobierno de Ozías 
gubsistiendo el reino de Israel, Joel habla como si este reino no 
existiese. Puede creerse, pues, que Amos y Joel no se refieren 4 una 
misma hambre. La que describe Jeremías fué ocasionada por la se- 
quedad , pero él nada dice de insectos: Joel. habla de sequedad, 
LL insiste principalmente en los insectos, diferencia que puede 

cer dudoso si Joel y Jeremías tratan de una misma escasez. La 
de Jeremías afligió ú Judú cuando ya Israel no subsistia, Y en estos 
caracteres conviene con la de Joel. El capítulo xm de Jeremías y 
los siete siguientes parecen pertenecer al principio del reinado de Joa- 
him, esto es, al tiempo anterior ú la venida de Nabucodonosor é Ju- 


— dea, y tambien puede referise é la misma época la hambre de que 


É cn Tost 1, 1.8) 4. Reg. vn. 1. el segg—l3) Amo, 1r. 6. el 9qg.m(4) Jerem. xiv. 
el segq. 


PREFACIO SOBRE JOEL. 

habla. Por consiguiente esta precedió al cautiverio de Babilonia. La 
profecía de Joel tiene dos objetos principales, una hambre que afligió 
à la casa de Judé éntes de.su cautiverio, Y la invasion de un pueblo 
numeroso y formidable que habia de reduciria é esclavitud. Este po- 
dria ser otro fundamento para que la hambre descrita por Joel fuese la 
misma de Jeremías, ó por lo ménos para persuadirse que sucedió por 
aquel tiempo cuando la casa de Ísrael estaba ya cautiva y dispersa en- 
tre las naciones, y la de Judà amenazada de un próximo cautiverio. 

El P. Carrieres per que Joel profetizó úntes: que Amos, .y que 
la hambre de que habla es la mencionada por el mismo Amos. Calmet 
juzga que Joel profetizó despues de la ruina de Israel, y que la ham- 
bre de su profecía es mas bien la que describió Jeremías, pero pre- 
tende que esta acaeció en. tiempo de Josias, ó mejor en el de Sede- 
cías. La ligagon del capítulo xiv. de Jeremías con el anterior y con 
los siguientes, nos da motivo de creer que este suceso tuvo lugar al 
principio del reinado de Joahim, porque como advertimos en el prefa- 
cio sobre Jeremías, aunque algunos capítulos de su libro esten fuera 
de su lugar, no hay motivo para variar el órden de los veinte primeros: 
y el V 18 del capítulo xmi. prueba que este capítulo es del reinado 
de Joahim, lo cual hace probable que tambien sean de él los siguien- 
4es. El P. Carrieres pretende que Joel anunció esta hambres Calmet 
por el contrario, que no la anunció, sino que habla de ella como de 
un mal presente: y en efecto, bastaria para probarlo el V 16 del ca. 
pítulo 1: 4 No Aemós visto perecer DELANTE DE NUESTROS 0J08 todo lo que 
debia ser el sosten de nuestra vida (l)2 Verdad es que si el capítulo 
I se refiere ú la misma calamidad, como Calmet lo piensa, seria di- 
ficil no reconocer allí el anuncio de una desgracia futura, mas segun 
el P. Carrieres la desgracia de que Joel habla en el capítulo mm, es di- 
versa de la hambre de que trata en el primero, y es la invasion de 
Judea por un pueblo numeroso y terrible, sobre lo cual observa que 
hay tres opiniones diferentes: unos lo entienden de los Asirios, ótros 
de los Caldeos, y el P. Pezron de los Éscitas. 

En la disertacion sobre la época de la historia de Judit, hablamos 
de la irrupcion dedlos Escitas. Heródoto nos dice (2) que estos, ha- 
biéndose apoderado de la Asia-Alta bajo Ciàxares, hijo de Fraórtes, rey 
de los Medos, avanzaron hasta las fronteras de Egipto, y se crée que 
entónces tomaron ú Betsan, cidad de la media tribu de Manasses, 
al poniente del Jordan, y allí parece establecieron una colonia, con 
cuyo motivo aquella ciudad se llamó despues Scitópolis ó ciudad de 
los Escitas. Los Escitas se apoderaron de la Alta Asia, húcia el fin del 
geinado de Manasses, y segun la crónica de Eusebio (8), en tiempo de 
Josías penetraron en Palestina, y tomaron é Betsan. Por aquel tiempo, : 
reinaba en Egipto Psammético, que les salió al eneuentro, les presentó re- 
galos, les hizo grandes instancias para que no entrasen en su reino, y ob- 
tuvo lo que pedia, pero Betsan estaba en la porcion de las diez tribus, 
ocupada por las colonias extrangeras que habian traido los Asirios, y: 
es probable que solo ellas resistieron la invasion de los Escitas en Palesti- 
na, y que por lo mismo nada nos dicen de esa invasion los libros sagra- 


(1) Joel, 1.16. Numquid men coram oculis vestris (hebr. nostris) talimenta perierunttzs. 
(2) Herodot. l. 1. 6. 105.—(3) Euseb. CÀron. p. 40, 
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Antélisis do 
ja profecia 
de Joel se 

n el senti. 
o literal é 
jnmediato. 
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dos. Sj los Etcitas hubieran penetrado en el reino de Judú, y Bubieran 
causado la devastacion que Joel describe en el capítulo 'ix, es vermíe 
mil que los historiadores sagrados no .lo hubieran omitido: su silencio 
pues, persuade que uo entraron en Judea, y. que .no es este el.pueblo 
designado por Joel. — l r di 

Los que defienden que la irrupcion de que habla Joel, es la de 
los Asiriog conducidos por Semnaquerib, suponen que la hambre des- 
crita por él mismo es la acaecida bajo Ozias, pero ya observamos que 
es mas probable sea la misma de Jeremías, y entónces la invasion po- 
drú ser la de los Caldeos mandados por Nabucodonosor. El mismo 
Calmet confiesa que el dia desgraciudo que Joel vaticina desde el verso 


" 15 del capítulo 1, parece ser el de la invasion de Nabucodonosor: jO 


dia infelizl porque el dia del Sefor estú proximo, porque una horrible / 
desolacion va ú caer sobre nosotros enviada por el Omnipotente (1). 
Es clero que los diez y siete primeros versos del capítulo i contienen 
el vaticinio: y la descripcion de este dia aciago, de donde inferimos 
que aquella parte de la profecia se refiere en efecto 4 la entrada de 
Nabucodonosor. Joel anuncia este dia como próximo, luego su profe- 
cia es anterior ú la entrada de Nubucodonosor, puede puces, corres- 
ponder al principio del reinado de Jontim, y así la hambre referida 7 
en el capítulo 1, podróú ser la misma que menciona Jeremías, .comen- 
zando el gobierno de Joalim. 

Joel dirige la palabra à todos di habitantes de la tierra de Judó, lla - 
mando su atencion sobre la gran ealamidad que padecen Y que no ha 
tenido ejemplo. Cuatro especies de insectos se han sucedido y ham 
asolado todo el' pais: el profeta exhorta é los hijos de Judà é sa- 
lir de su embriaguez y de su sueno 4 la vista de estos males. Describe 
los danos que la multitud de aquellos insectos ha causado en la tierra 
del Senor. Las vinas estàn destruidas, las higueras despojadas de su 
frondosidad: un calor sofocante se junta con los perniciosos animales, 
se ha quemado el trigo, secado las vifias, han perdido gu fuerza los 
olivos, y estàn dans todos los àrboles, no hay trigo ni vino aum 
para los sacrificios. El profeta exhorta 4 los saeerdotes para que hagen 
penitencia, y conviden ú todos los habitantes del péis ú humillarse com 
ellos para aplacar la ira del Senor, porque les amenaza una calamidad 
todavia mayor. Sigue poniéndoles delante la enormidad de los males 
que sufren: hasta log animales mueren porque no hallan ni pastos m 
agua con que mitigar su sed, un calor excesivo consume Y seca todo 
(cap. 1.) El profeta previene à toda su: nacion la nueva calamidad que 
lo amenaza. El dia del Seiior està cercano, un pueblo numeroso y 
fuerte va ú caer sobre ella. Un fuego devorador le precede y le sigue, 


dél lleva consigo la desolacion, y ninguno escapa é su viclencia: se ar- 


roja con ímpetu como una caballeria formidable, difunde por todas 
partes el terror, penetra en las ciudades, entra en las casas, 8 su a8s- 
pecto se estremece' la tierra, parece que los cielos sÈ conmueven, Y 
que se obscurecen los astros. (Todo esto puede entenderse literalmente 
de la invasion de Nabucodonosor.) El Senor ha hecho oir su voz por 
boca de sus profetas àntes de enviar ese terrible ejército. Se convida 


(1) Joel,1. 15. A, a, o, diei, guia prope est dies Domini. el quasi vastitae G polente ves 
nici, En luga: do el quasi vústitas, pudo lecree en ol original, quie egatitas. 74 
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6 todos los habitantes de Judó é prevenir su cólera por frutos dignos 
de penitencia, se exhorta 4 los sacerdotes del Sefior é postrarse entre el 
vestibulo y el altar, y ú rogarle que perdone 4 su pueblo y no exponga 
su herencia ú los insultos de las naciones infieles. A las amenazas sie 
guen las promesas. El Senor serà movido de celo en favor de su tierra 
y perdonarú ú su pueblo, le restituirà la abundancia, y no lo dejaré ex- 
pe 4 los insultos de sus ememigos: alejarà ú sus contrarios que ha- 
itan del lado del norte, (esto es, ú los Caldeos), los arrojarà 4 una tierra 
seca y desierta, harà perecer à unos hàcia el mar oriental, y 4 los otros 
hàcia el mar de occidente, y el aire quedarà infecto con la podredum- 
bre de sus cadàveres. (Neriglisor, rey de Babilonia, marchó contra Ciro 
del lado del oriente donde se halla el golfo de Persia: y habiendo or- 
denado su ejército en campo razo, fué derrotado, y Neriglisor mismo 
perdió la vida en la horrible carnicería. Baltasar, último rey de Babi- 
lonia, salió al encuentro ú Creso, rey de Lidia, que habitaba húcia el 
occidente, al lado del mar Egeo, y fueron desechas sus tropas en la 
célebre batalla de Timbrea, cerca de Sàrdis: Baltasar, precisado é en- 
cerrarse en Babilonia, fué poco despues sitiado allí por Ciro, y perdió 
la vida con el imperio). El Senor sigue consolando ú su pueblo, le 
ofrece un maestro que le ensefiarà la justicia, le promete oportunas llu- 
vias, la fecundidad de su tierra y la reparacion de las pérdidas que 
causaron las cuatro especies de insectos y el poderoso ejercito que en- 
vió contra él. El pueblo del Sefjor no sufrirúó ya escasez ni opresion, 
serú satisfecho, Y no se verà en adelante confundido, El Seior comu- 
nicarú su espíritu à toda carne: herí ver prodigios en el cielo, sangre, 
fuego y humo sobre la tierra. El sol se cubrirà de tinieblas y la luna 
de un color sanguineo úntes que llegue el terrible dia del Senor, 47 
entónces seràn salvos todos los que invocaren el nombre del Senior 
(cap. nu). Este dia grande y termble del Senor, es el de su juicio con- 
tra los enemigos de su pueblo, Y el profeta lo anuncia inmediatamente: 
cuando Dios haya hecho volver é los cautivos de Judà y de Jerusa- 
len, congregarú todas las naciones que le han sido contrarias, Y las 
conducirà al valle de Josafat (Josafat significa en hebreo juicio), las 
juzgaré de lo que han hecho con su pueblo, Y con la tierra que dió 
este. El Senor se queja particularmente de los Fenicios y Filisteos, y 
les anuncia que harà caer entónces sobre ellos todo el mal que hi. 
cieron ú los hijos de Judà y Jerusalen. Todos los pueblos enemigos de 
Israel se apresuraràn é ponerse en campana y é encaminarsge al valle 
de Josafat, que tambien se llama valle de la carnicería, y allí el Se- 
nor sentado sobre su trono los juzgaró: su justicia los segarà y pisarú 
Como se siega el trigo y se pisa la uva. (Literalmente parece que esto 
se refiere ú la derrota de Cambíses y de su ejército (1) en las tierras 
de lsrael). El Senor rugirà entónces desde Sion, conmoverà el cielo 
la tierra, y en medio de esta conmocion terrible serà la esperanza y 
ha fuerza de su pueblo: Jerusalen seré santa, los extrangeros no pasa- 
rún ya por medio de ella, y gozarí todas las dulzuras de la paz. El 
Egipto y la Idumea quedarón en la desolacion, porque derramaron la 
sangre de los hijos de Judà, y la Judea al contrario, serà eternamente 
habitada, habiendo fijado el Senor su morada en Sion. (cap. un). 
(I) Astílo piensa Calmet. Véase la Disertacion sobre Gog y Magog éntes dei libro 
de Ezequiel tom. Xil. 
TOM. XVII p 
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PREFACIO A 

La profecia de Joel se reduce pues é cuatro objetos principales: 
la plaga de los insectos, la irrupcion formidable de uns nacien nume- 
rosa, las misericordias del Senor para con su pueblo, y su terrible juicio 
contra los enemigos del mismo. Estos cuatro puntos pueden haberse 
verificado en parte sobre los hijos de Judà, afligidos primero por una 
plaga sensible de verdaderos insectos, bajo uno de sus últimos reyes, en- 
tregados é los Caldeos en tieimpo de Nabucodonosor, restablecidos des- 
pués su patria por Ciro y vengados con la derrota de sus enemigos, 
acaso en tiempo de Cambíses. Pero el Espíritu Santo nos descubre por 
San Pedro un nuevo cumplimiento de las promesas hechas por boca 
de Joel. Apénas el Espíritu de Dios bajó sobre los apóstoles y sobre 
los discipulos reunidos con ellos en el dia de Pentecostes, cuando ha- 
biéndose extendido en Jerusalen el rumor de este prodigio, admirados 
sus habitentes preguntaban unos, jqué significa estol Y se burlaban otros 
diciendo: ,,Estos estàn ébrios y llenos de mesto." , Entónces (1), presen- 
tàndose Pedro con'los once apóstoles, levantó su voz y les dijo: O 
Judíos, y vosotros todos, habituntes de Jerusalen, considerad lo que voy 
é deciros, y atended à mis palabras. No estàn ébrios estos como voso- 
tròs lo pensais, pues aun no es la hora tercera del dia, sino que se cum- 
le lo que dijo bajo el profeta Joel (2): En los últimos tiempos, dice el 
for, derramaré mi Espíritu sobre toda carne. Vuestros hijos y vuestras 
hijas profetizaràn, vuestros jóvenes tendràn visiones y vuestros ancianos 
tendrún suenos. En aquellos dias derramaré mi Espíritu sobre mis siervos 
y sobre mis siervas y profetizarén: haré aparecer portentos en el cielo y 
prodigios sobre la tierra, sangre, fuego y vapor de humo. El sol se cubriré 
de tinieblas y la luna de color sanguineo, àntes que llegue el dia grande y 
terrible del Senor: y entónces cualquiera que invoque el nombre del Se. 
Bor serí galvo"" En efecto, nunca se habia verificado tan sensiblemente l8 
profecia de Joel acerca de la efusion del Espíritu de Dios, ni habia sido 
esta tan abundante y maravillosa. Pero San l'edro no se detiene aquí, 
sino que recuerda las dret prodigios que Joel habia vaticinado y que 
debian dejarse ver en el cielo y en la tierra úntes del dia grande y 
terrible del Senor. Los mismos 6 quienes hablaba sabian las sefales y 
prodigios que se vieron cincuenta y dos dias úntes, cuando estando en 14 
eruz Jesucristo, la tierra se cubrió de tinieblas por tres horas, y en el ins- 
tante de su muerte El vela del templo se as tembió la tierra, se rompie- 
ron las piedras y se abrieron los sepuleros. Ya los Judíos habian derrama- 
do la sangre del justo v del inocente en la persona de Jesucriste, y pronte 
iban 4 derramar la de sus discipulos: el fuego de la ira del Senor estaba 
fara encenderse contra ellos y para consumirios. Un vapor de humo ha- 
bia de levantarse de las ruinas de Jerusalen y del templo, reducido é ce. 
nizas. La obscuridad de los astros al morir Jesucristo, echaba en cara é 
los Judíos incrédulos la enormidad de su crímen, y les anunciaba el gran- 
de y terrible dia en que el Sefior habia de castigarios por las armas de 
los Romanos. San Pedro insiste finalmente en que Joel dijo, que cual. 
quiera que invocara el nombre del Senor seria salvo, porque realmente, 
segun la reflexion de San Pablo, habia venido el tiempo de quedar 
abolida toda diferencia entre el judío y el gentil. ,Jesucristo, dice el 
Apóstol à los Romanos, es el fin de la ley para justificar ú todos los 


(1) Act. u. 14. et segq.—(2) Joel, u. 28. el segg. 
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que crean en el.... Si vosotros, pues, Cconfesais con la boca que Je- 
sucristo es el Sefior, y Creis con el corazon que Dios lo ha resucitado 
de entre los muertos, seréis salvos. ... porque la Escritura dice: Cual.- 
quiera que Crea en él no serà confundido. No hay distincion de Judios 
ni de gentiles, todos tienen un mismo Senor que comunica sus rique- 
zas ú todos los que lo mvocan, porque cualquiera que (1) invocare el 
nombre del Senor serà salvo." No habrà distincion entre circuncidados 
é incircuncisos, la circuncision carnal ya no serà necesaria, seràn 
abolidas todas las demas observancias legales, y se concederó la eterna 
salud é cualquiera que con amor y fe invoque el nombre del Senor. 

Es evidente que Jesucristo es el maestro de justicia anunciado 
por Joel (2). Es cierto que este texto padece alguna dificultad. Los 
Sctenta no vieron este maestro de justicia, pero su version aquí es muy 
obscura y difiere del hebreo. Los Setenta dicen (8): ,Hijos de Sion, ale- 
graos y regocijaos en el Seior vuestro Dios, porque os ha dado el ali. 
mento con justicia:" literalmente: commDA8 PARA JU3STN ta. Esta version 
da motivo de creer que en lugar de la palabra que hoy se encuentra 
en el hebreo, ellos leian otra que se le parece y que significa víveres 
ó alimentos, pero es muy dificil dar ú esta leccion un sentido natural 
y eonveniente. San (Serónimo leia el texto hebreo como ahora se lée, 
y por eso lo tradujo así: ,,Hijos de Sion, alegraos y regocijaos en el 
Seiior vuestro Dios, porque él os ha dado AL MAESTRO DE LA JUSTICIA, 
tal es la expresion del texto original. Algunos piensan sin embargo, 
que la palabra hebrea no significa doctor, sino lluvia: lo que preten- 
den confirmar por el contexto del verso en que se dice que el Senior 
darà ú su pueblo como úntes las lluvias del otoio y de la primavera. 
Debemos confesar que la palabra hebrea aislada es equivoca, que 
puede significar doctor ó lluvia, pero el nombre justicia que sigue, la 
determina al primer sentido, porque qué significaria esta frase: Rego- 
cijaos en el SeRor, porque os ha dado la lluvia con justicia, 6 paru la 
Justicial y por el contrario es muy natural decir: regocijaos en el Se- 
Hor porque os ha dado un maestro para la justicia, ó de la justicia, 
Como traduce San (serónimo: El Senor promete luego dar ú su pue- 
blo conio úntes las lluvias de otomo y de primavera, pero se ve facil- 
mente que esto es una expresion figurada, la cual denota las lluvias 
sEladables de la gracia que Dios tenia resuelto conceder í los hom- 
bres, enviàndoles el maestro de la justicia. Adviertase que se habla de 
una lluvia, no destinada à regar la tierra, pues debe caer sobre los mig. 
mos hombres: Y harú bajar a vosormos la lluviu de la manana y de la 
tarde como en el principio. Las lluvias de otono son las que hacen 
arraigar el grano despues de la siembra, y las de la prin:avera. las que 
lo hacen crecer hasta la madurez perfecta, lo cual indica bien el ca- 
ràcter de la gracia de Jesucristo que hace fecunda en nuestros co- 
razones ú la doctrina de la salud, que la hace producir frutos, y log 
lleva hasta su madurez. El Sefior promete hacer bajar sobre nosotros 
esta lluvia saludable como al principio: esto es, darnos la gracia vivifi- 
cante que perdimos en Adan, y que se nos restituyó por Jesucristo. 

Pero es ficil percibir que el texto citado por San Pedro no tuvo 
su entero cumplimiento ni en los prodigios que acompanaron la muerte 
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de Jesucristo, ni en el castigo que Dios impuso é los Judios por medio 
de las armas romanas. El dia grande y terrible del Senor, es propia- 
mente el de la última venida de Jesucristo. El Senor mismo nos ma- 
nifiesta que al acercarse este dia (1), ,habrà senales en el sol, en la 
luna y en làs estrellas, el sol se obscureceró, la luna no daré luz, las 
estrellas caeràn del cielo, las virtudes del cielo seràn conmovidas, y 
sobre la tierra, las naciones estaràún abatidas y consternadas: el mar 
harà un ruido espantoso por la agitacion de sus olas, y los hombres 
se secaràn de miedo, aguardando los males que amenazaréún al mun- 
do. Entónces apareceró en el cielo la seial del Hijo del hombre, Yy 
todos los pueblos de la tierra lamentaràn su miseria, y veréún al Hijo 
del hombre que vendra sobre las nubes con gran poder y magestad. 
Vendrà acompaiado de todos sus úngeles (2), se sentarà sobre se tro- 
no, y estando todas las naciones de la tierra congregadas delante de 
él, separarà 4 los buenos de los malos, los primeros irón é la vida eter- 
na, ylos otros al suplicio interminable" Y solo el Senor serà grande 
en este dia que los apóstoles llaian especialmente el dia del SeRor (3). 
Esto nos da ocasion de observar la relacion que se descubre entre las 
tres grandes plagas de que nos habla Joel, y las tres que anuncia San 
Juan (4). La plaga de los insectos (9), la invasion de un pueblo nu- 
meroso y formidable (6), el juicio del Senor (7), son las tres plagas 
de que habla Joel. La plaga de las langostas (8), la irrupcion de una 
caballeria numerosa y formidable (9), el juicio del Seiior (10), son las 
tres grandes calamidades anunciadas por San Juan. 

San Juan, despues de haber referido los símbolos que acompanan 
al sonido de las cuatro primeras trompetas, anade: ,,Yo ví y oí (El) la 
voz de un àngel (12) que volaba por medio del cielo y decia en alta voz: 
Aylayl ay de los habitantes de la tierra, por el sonido de las tres últi- 
mas trompetus que deben tocar los otros tres úngelesl El quinto úngel to- 
có pues su trompeta, Y yo ví una estrella que habia caido del cielo à la 
tierra, y se le dióla llave del pozo del abismo. Y habiendo abierto el pozo 
del abismo, se levantó del pozo un humo semejante al de un grande hor- 
no, y se obscurecieron el sol y el aire por el humo de este pozo. Y 
salieron de este humo langostas que vinieron sobre la tierra, y ú quienes 
se ió el mismo poder que tienen en ella los escorpiones. Y se les man- 
dó que no hiciesen dano é la yerba ni ú lo que estaba verde, ni é los 
Grboles, sino solamente é los hombres que no tuviesen sobre la frente la 
marca de Dios, y se les dió poder no para matarlos, sino para atormen- 
tarlos por el espacio de cinco meses: y el nal que hacen es semejante al 
que causa el escorpion cuando ha herido al hombre. En aquel tiempo los 
hombres buscaràn la muerte, y no la hallaràn, desearàn morir, y la muer- 
te huirà de ellos. Estas langostas eran como caballos preparados para 
el combate, tenian sobre la cabeza como coronas que parecian de oro, 
8U rostro era como el de los hombres: tenian cabellos como de muge- 
res, y dientes como de leones. Tenian corazas como de bierro, y el 


(1) Matt. xxiv. 929. et segg. Marc. xi. 24. el sega. Luc. xx, 25. et segg.—(2) Matt. 
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ruido de gus alas era tomo el de lo3 carros y de imuchos enballos que 
corren é la pelea. Sus colas se asemejaban ú las de los escorpiones, 
habia en ellas un aguijen, y tenian poder de daiar 4 los hombres por 
cinco meses. Su rey era el àngel del abismo, llamado en hebreo Abad- 
don, y en griego Apoliyon, esto es, exterminador: Pasada esta primera 
calamidad, vendràn luego otras dos. 

San Gerónimo reconoce que Joel habla por lo ménos de dos es- 
pecies de langostas, locusta y bruchus. Los mas intérpretes creen que 
la palabra hebrea que San Gerónimo traduce aiublo (ru6:g0), es una ter- 
cera especie de langosta, y así lo expresan el mismo San Gerónimo y 
los Setenta en Isaias (1) y en el segundo libro de los Paralipómenos El: 
Bochart y algunos otros pretenden que lo que los Setenta y San Ge- 
rónimo entienden por oruga, es tambien especie de langosta, y por 
consiguiente que las cuatro especies de insectos de que habla Joel, son 
todas langostas, nombre de que usa San Juan. Los insectos mencio- 
nados en vel tenian dientes como de leon, y este mismo caràcter se 
balla en las langostas de San Juan (3). Es verdad que segun Joel, 
aquellos animales hacian sus principales estragos en la vifa y en la hi- 
guera (4), y los que nombra San Juan tienen órden dè no perjudicar 
ú la yerba de la tierra, ni ú cosa alguna verde, ni ú algun úrbol (5). 
Pero es fàcil conciliar en este punto ú ambos profetas, ni es menester 
otra cosa que considerar el modo con que San Juan se expresa sobre 
las langostas que se le mostraron. ,5e les mandó, dice, no danar 4 la 
yerba de la tierra, ni 4 lo que estaba verde, ni ú los úrboles, siNO 80. 
LAMENTE A LOS HOMBRES QUE NO TUVIESEN SOBRE LA FRENTE LA SERAL 
DE Dios (6). De aquí puede inferirse que aquellas langostas son muy 
diversas de las que destruyen nuestros campos, pues no habian de cau- 
sar perjuicio 4 las plantas sino 4 los hombres, y no 4 todos, sino ú los 
que no tuvieran la sefial de Dios, ú los que no hubieran sido marca- 
dos con el sello del Espíritu de Dios, é los que no estuvieran animados 
con su gracia vivificante, y no llevasen el caràcter de verdaderos cris- 
tianos, el cual principalmente consiste en una fe viva en Jesucristo, en 
una esperanza firme de los bienes celestiales Y en un constante amor 4 
las múzimas santas del Evangelio. Mas en el lenguage de las divinas 
Escrituras todos los hombres se comparan 4 érboles buenos ó malos, fe- 
cundos ó estériles, 4 yerbas saludables ó perniciosas, útiles ó inútiles, 4 
Villas que producen uvas buenas ó malas, é higueras fructiferas ó 
improductivas, é plantas que la mano de Dios ha cultivado, 6 é la 
cizana que el enemigo siembra y hace crecer, finalmente, segun la 
expresion de Jesucristo, hay frutos temporales como àrboles, que por 
algun tiempo, pero no siempre, producen buenos frutos. Hay un ver- 
dor, hay yerbas, úrboles, vitias é higueras, 4 los Cuales pueden danar 
las langosta: de que habla San Juan, porque son plantas que no tienen 
la senal de Dios. Tales plantas pueden estar en el campo del padre de 
familia, tales viias é higueras pueden hallarse aun en gran número en 
la tierra misma del Senor, y recibir gran dano de los insectog que ven- 
gan à ella. Pero estos no haràn perecer ú ninguno de los elegidos, no 
danaràn indistintamente 4 toda clase de yerbas, é toda clase de verdura, 
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é toda clage de érboles, sino solamente 4 los hombres que no tengan 
su frente la senal de Dios: he aquí lo que dice San Juan: ,,Y se les man- 
dó que no dafiaran al heno de la tierra, ni à todo lo verde, ni à todo àrbol, 
sino solamente 4 los hombres que no tienen la semal de Dios em su 
frente (1). Pero sin causar la pérdida de algumo de los elegidos, haràn 
perecer ú muchos hombres, y habrà en la tierra del Senor muchas ce- 
pas arrumades, muchas higueras despojadas, de lo cual se queja el Se- 
nor por boca de Joel: ,Una nacion subió sobre mi tierra.... Convirtió 
mi vina en desolacion, y mi higuera en descortezamiento" Todo lo 
demas de la destruccion descrita por Joel, no es causado tanto por 
el estrago de los insectos, cuanto por el ardor que el mismo profeta 
expresa (2), y de que San Juan no habla, pero que no es incompati- 
ble con las langostas. 

nPasó la primera plaga, y de aquí siguen otras dos. El sexto 
véngel tocó la trompeta, y ví una voz que salia de los cuatro àn- 
sgulos del altar de oro que està delante de Dios, y dijo al sexto 
nàngel que tenia la trompeta: Desata ú los cuatro àngeles que estàn 
vatados sobre el gran rio Euíràtes, y fueron desatados los cuatro 
núngeles que estaban prontos para la hora, el dia, el mes y el ano, 
ven que debian matar é la tercera parte de los hombres, Y el número 
nde este ejercito de caballería era de doscientos millones, porque yo 
svi el número de ellos. Vi tambien en la vision caballos, y los que 
slos nrontaben tenian lurigas como de fuego y de color de jacinto 
"y de azufre, y las cabezas de los caballos eran como cabrzas de 
nleones, y de su boca salia fuego, humo y azufre. Y por estas tres 
sCOsaS (esto es por el fuego, por cl humo y. por el azufre, que sa- 
slian de sus bocas) fué muerta la tercera parte de los hombres, por- 
sque el poder de estos caballos està en sus bocas y en 8us colas, 
npues sus colas se asemejan ú serpientes que tienen cabezas y con 
ellas danan. Y los otros hombres que no fueron muertos por estas 
splagas, no se arrepintieron de las obras de sus manos para dejar 
,de adorar é los demonios y 4 los ídolos de oro y de plata, y de bron- 
"Ce, Y de piedra y de madera, que ne pueden ver, ni oir, ni andar. 
XY no se arrepintieron de sus homicidios, ni de eus maleficios, ni 
nde sus impurezas, ni de sus hurtos (3) Luego pareció tn àngel (4) 
anunciando que dentro de poco ya no habrà tiempo, y que al so- 
nido de la séptima trompeta serà consumado el misterio de Dios, 
como lo habia anmunciado por sus siervos los profetas. Despues de 
esto (5) aparecen los dos testigos que profetizan por el espacio de 
mil doscientos sesenta dias: la bestia sube del abismo, pelea con- 


. tra ellos y los mata: la ciudad santa es hollada por cuarenta y dos 


dias, Y con esto termina la segunda plaga. 

' Las senales que acompaiian al sonido de la sexta trompeta son 
relativas 4 las que se manifestaron al abrit el sexto sello. ,,Vi, dice 
399. Juan, que cuando el Cordero abrió el sexto sello, acaeció un 
ngran temblor de tierra, el sol se puso negro como un saco de pe- 
ur la luma se puso como sangre, Y las estrellus del cielo caye- 
sron sobre la tierra, como deja caer sus higos la higuera agitada 
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npor un gran viento. El cielo se encogió como un libro que se ar- 
nruga, Y todos los montes y todas las islas se movieron de su lu- 
vgar. Los reyes de la tierra, los príncipes, los oficiales militares, 
slos ricos, y todos los hombres esclavos ó libres, se ocultaron en las 
nCavernas y entre las penas de los montes, y dijeron ú las monta- 
nas y A las rocas: Caed sobre nosotros, y escondednos de la pre- 
psencia del que està sentado sobre el trono, y de la ira del Corde- 
sl, porque ha llegado el gran dia de la ira de ellos, jy quien po- 
ndrà mantenese en pié (1)' Despues un àngel se levanta del lado 
del oriente (2), teniendo en la mano el sello del Dios vivo, cu- 
ya marca imprime sobre la frente de ciento cuarenta Y cuatro mil 
hombres. tomados de lus doce tribus de lsrael. Inmediatamente se 
presenta al trono del Senor una multitud inmnumerable compuesta de 
todas las nmaciones, y se nos dice que toda esta muititud està for- 
mada de los que han pasado per la gran tribulacion. 

i Qué significa ese número de ciento cuarenta y cuatro mil hom- 
bres tomados de las doce tribus de Israel y tmarcados con la seial de 
Dios despues de haberse abierto el sexto sello, si no es, segun la ob- 
servacion de Mr. de la Chetardie, la muchedumbre de Judios que 
se convertiràún 4 Jesucristo por la predicacion de Elías, uno de los 
dos testigos que aparecen dspues del sonido de la sexta trompetal 
i Gual es esa grande tribulacion, por la cual debe pasar la muchedum- . 
bre innumerable reunida de todas las naciones, que se presenta é 
continuacion de los ciento cuarenta y cuatro mil Ísraelitas, sino la 
que debe durar por cuarenta y dos meses, y en la que seràn muer- 
tos los dos testigos por la bestia que ha de subir del abismot jCuél 
es ese gran dia de la ira del Cordero, que ha de preceder é la mar- 
ca de los ciento cuarenta y cuatro mil lÍsraelitas con la sefial de 
Dios, sino aquel en que la caballeria de que se habló àntes ha de 
hacer perecer é la tercera parte de los hembres, y despues deben 
manifestarse los dos testigos, uno de los cuales ha de ser el ni :istre 
de la vocacion y reconciliacion de los ciento cuarenta y cuatro mi 
Israelitas" Es cierto pues que hay una conexion sensible entre las 
senales que acompanan é la apertura del sexto sello, y las que st- 
guen al sonide de la sexta trompeta. El dia de la ira del Cordero 
anunciado al abrir el sexto sello, es por consiguiente el dia en que 
debe estallar la segunda: plaga al somido de la sexta trompeta. Pero 
la segunda plaga ha de seguir ú la de las langostas que es la pri- 
mera, y esto es precisamente lo que dice Joel 

En efecto, ocupado en describir la desolacion caugada por log 
insectos, Joel se interrumpe para anunciar otra' calamidad: O dia 
infeliz, exclama, porque el dia del Semor està próximo, porque una 
desolacion horrible va ú caer sobre nosotros enviada por el Omnipo- 
tente (8). Concluye despues la descripcion de los estragos causados 
por los insectos, y vuelve 4 la calamidad siguiente:: Teman todos los 
habitantes de la tierra, dice, porque el Senor va ú venir, porque es. 
tú prózemo (4), vy adelante: El dia del Seior es grande y muy ter- 
rible: çy quien podrà sostenerlo (532 /Què dia del Senor es este que 
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sigue 4 la plaga de los insectos, sino el dia de la P denmaieó 
pa ha de suceder ú la plaga de las langostas, del e dir 
ó el ni gi de la ira del Cordero, jy quién podrà mante, 
en mi ve la xen 0 pral EE ea estallar en este 

dia grande y espantoso: Un pueblo gran uerte ( 
ag l of open (8) debe venir ú Mode dé catala: Leer 
los, dice, se les quzgaràú caballos, x avanzarún han 
tropa de caballeria (4). Por eso S. Juan, anunciando dl tameataltat 
segunda, nos habla de una caballería numerosa (5) de doscientos mi 
llones. A la vista de este ejército los pueblos, dice Joel (6), serúm 
atormentados y agitados de terrori mo se verún sino es 
curecidos, la tierra temblard, los cielos se conmoveran, el el ol, la ne 
na y las estrellas ocultarún su luz. Del mismo modo vió S. Juan 
ue se anunció el dia de la ira del Cordero al abrirse el sexto se- 
llo: Hubo un gran terremoto, el sol se enne i l 
cilicio, la luna se puso roja como sangre, € 
cielo se arrolló, y todos los hombres se cidiiiedi en las rager er 
ciendo ú las montanas: Caed sobre nosotros (7). 

— Pero é las amenazas suceden las promesas (8): el Saó 
trarà lleno de celo en favor de su pueblo, lo perdonaró, volverí 4 
la tierra su fecundidad antigua, y librarà ú su pueblo de la opree 
sion. Enviàrà 4 los hijos de Sion un maestro de justicia, y harú caer. 
sobre ellos las lluvias del otono T de la primavera como al prim. 
cipio. Repararà con abundancia las pérdidas causadas por los in. 
sectos y por el ejército, difundiró su espíritu sobre toda carne, a 
da carne profetizaró. ,No es esta la pintura mas natural de l 
nes que S. Juan nos anuncia, cuando despues de la irru 
serú la calamidad segunda, enviarà el Senor sus Dada 
de los cuales serà el profeta prometido 4 los hijos 
Judà por boca de Malaqóten (10), el doctor de orerà que vena 
para llamar ú los prevaricadores de entre los hijos de Judà, Y para 
convertir é los incrédulos de entre los hijos de fent (1132 Xat 
ú ruegos de este profeta, caerà sobre la tierra una gran l 
una lluvia de gracias y bendiciones, que le restituirà su fec 
primera: entónces é la voz de este profeta (13), el Espiritu ie 
se comunicarú ú los huesos secos de los hijos de Israel, saldràn de. 
sus sepulcros, y viviràn: entónces se formaróú ese ciento. 
cuarenta y cuatro mil lIsraelitas, marcados con dia senal dal Diada 
vo (14), el Evangelio seró anuneiado en toda la tierra (15).por el pro-.- 
feta destinado 4 predicar penitencia 4 las naciones (16), y que seré el. 
segundo de los testigos (17): de todas las gentes se formarà la mul. 
titud innumerable de elegidos que ha de pasar por la grande tri. 
bulacion (IS). Cuando los dos testigos hayan acabado su mision, la 
bestia salida del abismo les haràú guerra, los vencerú y matató ( 
y tendrà el poder de hacer guerra ú los santos por rir ta 

i GA at 

(D çar vn. 17. (2) dE 1. 2.m(3) Joeh, u. EE Acel5) 14900479: 16 
—(6) 1, 6. 10.—(7) Apoc. vi. 12. et seqq.—(8) Joel, u. dr doni y Lu Apoc. XI. 
3. et segq—(10) Malac. 1V. 5. 6.—(11) Edtli xuvin. 10. (19) 3 Reg. xv, 42, 9. 
Esech. xxxvi. 10. (14) Apoc. vn. 4/ xiv, L.—(15, Apoc. xiv, 6. T.— 16) ua LV. 
(17) Véase la Disertacion sobre el petrigrca Henoc, tom. 1. (18). 
Apoc. xi. 7. a 86. ES 
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SOBRE JOEÇ. 
meses (1): en este espacio los gentiles hollaràn la. ciudad santa (2). 
El impetu de los cuatro. vientos estarú suspenso hasta que los cientò 
cuarenta y cuatro mil Ísraelitas hayan recibido la senal de, Dios (3), 
pero hecho esto soplaràn: y esto es lo que S. Juan explica en otra 
parte, hablando de las senales que acompanarón la efusion de la sexta 
copa, : que visiblemente se sefieren ú las de la sexta trompeta. 
....o El sexto úngel derramú su copa sobre el gran rio Eufràtes, di- 
v0€e S. Juan (4), (él nos ha hecho advertir que de allí viene la nu- 
smerosa caballeria), y anade: y el agua de este rio se secó para pre- 
"parar el camino ú los reyes que. han de venir del Oriente. Yo ví 
veptónces salir. de la boca del dragon, de la boca de la bestia, y de 
nla, boca del falso profeta tres espíritus inmundos ú manera de ra- 
"na8, que son espíritus de demonios que haçen prodigios, y que van 
mhúcia los reyes de la tierra para congregarios al combate del gran 
elia de Dios Todopoderoso. He aquí vengo como un ladron, dice 
mEl : SENOT, - . 0ey. estos espíritus congregarón à los reyes en el lugar 
nque en. hebreo se lama Armageddon", (quiere decir, lugar del 
anstema y de, la. derrota de los que han saqueado la tierra) (5). 
Adelante. 9, Juan se explica con mayor claridad,, diciendo que ven- 
— dré el tempo. en que ,Satanas serà desatado, y dajdrú de su prigjon 
espera seducir.ú las naciones que estén en los custre àngulos del mun- 
ndo, à Gog y Magog para reunirlos al combate: su número igualarà 


val de la ,arena' del imar. Yo los ví, dice S. Juan, extenderse sobre . 


nla tierra, y rodear el campo y la ciudad querida de Dios. Pero bajó 
sdel cielg un fuego enviado por Dios que los devoró: y el demonio que 
"08 seducia fué arrojado en el estanque de fuego: y .azufre, donde la 
mbestia y. el falso, profeta seràn .atormentados dia. y noche por los si, 
"nglos de .los siglos. Bntónces. ví un gran trono. blanco y la agestad 
ndel que estabase.ntado en.él,. de cuya presencia huyeron ed cielo Y 
nla tierra,. y desaparecieron. Ví despues A los muertos grandes y pe- 
squegos que, comparecieron delante de Dios, y 8e abrieron los libros 
ny 8€ abrió otro, libro que era el, de la vida: y los nuertos fueron juze 
egados segun lo que estaba esgrito en. estos libros conforme ú sug 
sobres (6)." Lo dicho nos conduce à la tercera Y última calamidad. , 

sPasada la segunda calamidad vendrà muy pronto la tercera, di. 
des S.. Juan. .El séptimo àngel tocó su trompeta, y se oyeron en el 
aCcielo grandes. veces que decian: Los reinos de este mundo se ban 


ahecho el, reiaq de nuestro Senor y de su Cristo, y él reinarà .por 3 
njos siglos -de los siglos. Amen.. Entónces los veinte y cuatro ancia, 


sn08 que estéún sentados :sobre sus tronos delante de Dios, se pos- 
- mtrarom Y adoraren, diciendo: Os damos gracias, Benor Dios Todo- 
,poderpso, que eres, Yy que eras, y que has de ser, porque has entrado 
men pogesion de tu poder y de tu reino. Las naciones se han irri. 
ntedo, y llegó el tiempo de tu ira, el tiempo de juzgar 4 los muer- 
"os y:de dar la recompensa é tus siervos, é los profetas. y 4 los 


OE) Apoc: xi. S.A). Apoc. d2. 8.—(3) Agec. vir. 1. P. 9. (4) Agec. xv, 12. et 9000. 
(5) Algunos creen que Ares den se doliva de dos dl que Dritemi monts Ma, 
gedde, Mageddo era un lugar célebre por la derrota de muches ejércitos: pero no sabe. 
amos bubjese allí ajguna mentada. Otros creen que Armageddon significa por su 

i 7 onetsms 6 mortendad de la (urba de seldados que andan robando.me(6) Apoc, 
EE. ld. et segu id 
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uSantos, y 4 todos los que temen tu nombre, 4 los Teguenos y é los 
sgrandes, y de exterminar ú los que han corrompido la tierra. Y el 
ntemplo de Dios se abrió en el cielo, y se vió en él el arca de su 
valianza, y hubo relàmpagos, y voces, y truenos, terremotos y horri- 

sble granizo (H)." i 
La tercera y última calamidad serà la venida de lsoberano Juez, 
que vendré é exterminar ú los que han corrompido la tierra. Jrrita- 
' das las naciones, estallarà la cólera del Senor contra ellas en este 
dia último, que serà el dia mas grande y terrible del Senor. Y he 
aquí precisamente lo que él mismo nos anutcia por boca de Joel: 
sEn el dia y en el tiempo en que pondré fin al cautiverio de Ju- 
sda y de Jerusalen, dice el Senor, congregaré é todos los pueblos 
ny los llevaré al valle de Josafat, y entraré en juicio con ellos acer. 
nca de Israel mi pueblo y mi herencia, que ellos dispersaron entre 
slas naciones, y acerca de mi tierra que se dividieron entre Sí... 
sPublicad esto entre los pueblos, que se liguen entre €í por los ju- 
sramentos mas santos, que sus valientes se animen, que todos los 
sguerreros marchen Y se pongan en camparnia.....Pueblos, venid en 
.inultitud, corred y congregaos de todas partes en un mismo lugar. 
sAllí harú perecer el Senor é todos vuestros vilientes. Vengan las 
snaciones al valle de Josafat, pues allí asentaré mi trono para juz- 
"gar ú todas las naciones congregadas de todas partes. ...Ocurrid, 
vpueblos, ocurrid al valle de la camicería, porque el dia del Senor 
nestà próximo, ocurrid al valle de la carnicería (2). En estos ras- 
08 jquién puede dejar de reconocer la batalla de que nos habla 8.. 
fun la batalla del gran dia del Dios Omnipotente. Mas segun la 
palabra de Jesucristo, este dia debe ser precedido por prodigios en 
el cielo Y en la tierra, y esto es lo que nos dice Dios por Joel: ,,X0 ha- 
uré aparecer prodigios en el cielo y sobre la tierra, sangre, fuego y 
storbellinos de huino, el sol se convertirà en tinieblas, y la luna en 
vsangre, úntes quel legue el dia grande Yy terrible del Beior (83)." Ya 
8. Juan nos hizo advertir el espeso humo que se levantarà del pozo 
del abismo desde el principio de la calamidad ptimerà (4), y que obe- 
curecerí el sol y el aire: nos habla tambien del humo: y del fuego 
que salian de le boca de los caballos de aquella numerosa caba- 
' llerta, cuya irrupcion formaré el principio de la segunda plaga (5): 
nos dice que este fuego y este humo contribuirón 4 destruir é la ter- 
— Cera parte de los hombres, y es verisímil que en esta revolucion, 
que difundirà .por todas partes el terror Y el susto, no se economi- 
zorà lé samgre, por otra parte, la sola persecucion que ha de termi-. 
nar da segunda plaga (6), y en la cual han de inorir los dos testigós, 
basta para verificar lo que dice Jóel de la efusion de sangre, que . 
serà una de las senales de la proximidad del grande Y terrible dia 
del Senor. El sol se cubrirà de tinieblas y la luna de sangre, co- 
mo tambien nos lo hace ver S. Juan al principio de la segunda pla- 
ga (8). Pero parece que Joel nos anuncia una segunda obscuridad 
die estos astros, cuando repite: Eutónces. el sol y la luna se qubriràn 
1 . . : pet qe "y 


(1) Apoc. xt. 14. el 8egq.—(2) Joel, tx1. et segg. Lo Vulgata dice: da tempore' illo cum 
convertem. El hebreo é la letra: in tempore illo qr Convertam.—(8)  Joeh, m.. 30.—(4) 
ApOC. LE Deee( 5) Apoc. ix. 17. 1Gve(6) Apec, Xi, l. et segger(T) 4poc. vi. Do da El dp 
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de tinieblas, y las estrellas esconderún su luz (1).. Jesueristo igualmen- 
te, hablando de las sefiales inmediatas ú su última venida, dice: El 
sol se obscurecerú, y la luna no darú ya su luz, y las estréllas 
caerún (2). da. 

Finalmente, el Sefior por boca de Joel anade: (3) ,Entónces sa- 
bréis que .yo habito sobre Sion, mi monte santo, yo que soy el Se- 
nor vuestro Dios. Jerusalen seré santa, y los extrangeros no pasaràn 
por ella, ...y el Senior habitarà en Sion." Lo mismo pronostica S. 
- Juan despues de haber dicho que vió un cielo nuevo y una tierra 
nueva (4). ,Y yo Juan, ví la ciudad santa, la nueva Jerusalen, que 
viniendo de Dios bajaba del cielo adornada como una esposa para 
su esposo: Y 0oí una gran voz que venia del trono, y que decia: Ved 
aquí el tabernàculo de Dios con los hombres, y habitàrà con ellos, 

seràn su pueblo, y el mismo Dios en medio de ellos serà su Dios. 

ios enju todas las làgrimas de sus ojos, y no habràú ya muerte: 
acabarén los llamtos, los clamores y el dolor, porque pasó el primer 
estado del mundo." 
. o Se pueden distinguir tres diferentes cumplimientos de la profe- 
cía de Joel, todos fundados en la letra misma del texto, pero de ma- 
nera que no llenando cada uno de ellos en particular todas sus par- 
tes, Ja profecia entera no se halla plenamente cumplida sino por el 
último que completa lo que faltaba ú los otros. Mas claro: la Ju- 
dea sufrió cuatro especies de insectos, los Caldeos vinieron ú vengar 
al Senor contya su pueblo, el Senor se reconcilió con este y lo res- 
tableció en su pais, y descargó acaso algur, ruidoso castigo sobre los 
enemigos del mismo pueblo. Esto es cuando mas é lo que se redu- 
ce el primer Cumplimiento. Pero si en él puede reconocerse al maes 
tro de justicia en la persona de Esdras, no puede dérsele tal titu- 
lo por excelencia, ni se deja ver la abundante efusion del Espíritu 
de Dios prometida por el profeta. Dios mo juzgó entónces à todas 
las naciones, ni Jerusalen se libró para siempre de todos los imales. 
Estas circunstancias exigen un quevo cumplimiento. En efecto, el 
doctor de justicia por excelencia se deja ver en la persona de Je- 
sucristo, el Espíritu de Dios se comunica con abundancia 4 sus dis- 
cípulos. Aquí vemos un cumplimiente segundo muy cierto, y fun- 
dado en la misma letra del texto, verificado en dos puntos esencia. 
les. Mas segun la observacion de S. Gerónimo (5), es muy dificil 
descubrir cómo se liga esta parte de la profecia, verificada entónces 
tan exactamente con los antecedentes y consiguientes. Cuando con- 
cediéramos que las dos partes de la profecia relativas à las dos pri- 
méras plagas, solo debian realizarse en ticmpo del profeta, siempre 
seria evidente que por lo ménos la cuarta y última perteneciente 4 
la plaga tercera, demanda otro cumplimiento que no puede hallarse 
sino en el juicio final que Dios pronunciarà sobre todas las nacio. 
nes al fin de los siglos, y este parece que reune mejor todas las 
partes de la profecia, aunque dejando ú los dos primeros la ventaja 


(1) Joel. m1. 15.e42) Matt. xxiv. 29. Marc. xm. 24. Q5.—(3) Joel, in. 17. et 21—(4) 


Àpoc. xx1. 3. el seqqee-(S)'Hieron. in Joel, u col.1359. Laboris est mazimi, quomodo quae 
Geguuntur his quae nunc disserimus coaptanda sint. Et infra, col. 1361. Locus Àic difficil. 
limue est, et mulfiplicem recipiens explanationem, ut eub tropologia omnia quee dicta sunt, 
ed illa lempora rèferamue, ad quae Petrus et Paulus apesteii retuleruat, 
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de corresponder mas exacíamente é algunas partes de ella. . En el: 
último cumplimiento se encuentra una seriè de tres grandes calamb 
dades, en que parece se reunen las-cuatro  principales partes del anun-. 
cio. La primera plaga es la de los insectos, pero estos no son real: 
mente tales, y respecto de ellos el primer sentido es preferible al 
último. La plaga segunda es la invasion de un pueblo ememigo se- 
mejante 4 una caballeria formidable, pero literalmente no es Jeru- 
salen ni la casa de Judà à quienes se amenaza con esta invasion, 
y aquellos enemigos acaso no vendrún del aquilon, propiamente te- 
mado, como lo dice Joel, por tanto, tambien en esta parte el pri- 
mer cumplimiento es mas claro que el último. La plaga segunda se- 
rú seguida de una renovacion, y puede esperarse con fundamentp que 
el Espiritu de Dios se cemunicaró entónces de modo, que segun la 
expresion de la Escritura, "renovarà la faz de la tierra. Mas si pue- 
de decirse que Dios darà é su pueblo un maestro de justicia en el 
profeta que ha prometido enviar, es preciso convenir que no. serà 
el maestro de justicia por excelencia, Y que por tanto en esta parte 
— el segundo cumplimiento de la profecia aventaja al primero y al úl- 
timo. La tercera y última calamidad es el juicio de Dios sobre to- 
das la naciones, en lo cual el cumplimiento tercero de la última parte 
aventaja ú los dos primeros, en los que nada se halla que pueda lle- 
nar con igual perfeccion todes las expresiones del profeta. 

Las profecías pues pueden tener muchos sentidos y muchos cum- 
plimientos: bastaria para probarlo la de Joel, pues su letra misma 
supone tres diferentes. ,Pero cada uno de los sentidos de que una 
profecia es susceptible, debe extenderse con igualdad é todas sus 
partes" Sin duda seria muy cómodo y convendrie no olvidarlo, y S. 
Gerónimo buscaba esta circunstancia en el segundo cumplimiento del 
— Vaticinio de Joel, explicàndose de este modo: ,Habiendo citado S, 
Pedro la profecia de Joel, y mostrado cómo se cumplió en la pa- 
sion de nuestro Sefior, no tenemos mas que buscar cómo puede li- 
garse el principio de esta profecia con el mèdio, y el medio con 
lo que sigue hasta el fin, para que no parezca que hay variedad y 
disonancia en la interpretacion que se da ú un mismo texto Y é un 
mismo discurso continuado (1). El santo reconoce que la empresa 
es difícil, y para, hallar la conexion que busca, se ve obligado 4 
tomar en un sentido moral todo lo que antecede al texto citado por 
M. Pedro, y é reconocer en cuanto ú lo que sigue que aun hay ma- 
yor dificultad, porque el juicio último esté designado con tanta evi. 
dencia, que si se le quiere juntar con las palabras citadas por S. 
Pedro, es necesario distinguir dos sentidos fgurados, uno de los cúa- 
les puede ligarse con el que S. Pedro descubre en las palabras que: 
cita, y el otro forma un sentido separado que se cumpliré únicamente 
en el juicio final. Acaso seria mas sencillo y natural reconocer que 
no basta el sentido moral para manifestar la ligazon de las cuatre 
partes de esta profecía, que si la alegoría puede manifestar la co. 
nexion íntima de las dos partes primeras con la tercera, esto es, con 
la primera venida de Jesucristo y la efusion del Espíritu de Dios so- 
bre sus discípulos, es indispensable que esta alegoría pueda manifes- 


(1) Hieren. Cemm, in Joel, ts, col, 1358, . 
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tar en un sentido tercero la conexion de las tres primeras partes 
con la cuarta, esto es, con el juicio final visiblemente anunctado em 
ella. Solo las dos primeras partes y la última pueden pertenecer al 
primer cumplimiento, la tercera que Contiene la promesa del maes- 
tro de la justicia y el texto citado por S. Pedro, son las que se- 
gun la letra pueden pertenecer al segundo cumplimiento: les cuatro 
juntas pueden convenir y convienen en efecto al cumplimiento s8e- 
gundo y tercero, pero con esta diferencia, que las dos primeras se verifi- 
can mejor en el primero, la tercera en el segundo y la última en el último 

La postrera calamidad anunciada por Joel y por San Juan, es 
propiamente el juicio universal: jpero cuéóles son las otras dos an- 
teriores, y en qué consisten" Joel y S. Juan no hablan de ellas sino 
en un lenguage figurado, y nos falta conocer el sentido de ese len. 
guage misterioso, Las tres calamidades de que habla S. Juan son 
anunciadas por el sonido de las tres últimas trompetas. Mr. de la 
Chetardie infiere de aquí que pertenecen 4 las tres últimas de las 
siete edades en que parece se divide toda la historia della Iglesia, 
principalmente pr los símbolos que acompaiian 4 la apertura de los 
siete sellos y al sonido de las siete trompetas. En otra parte expu- 
simos compendiosamente (1) la opinion de Mr. de la Chetardie so- 
bre las cuatro primeras edades. Hemos observado tambien (2) que 
é juicio de este intérprete la quinta edad tiene por época el naci- 
miento del luteranismo, que parece anunciado por la apertura del 
quinto sello, y al que él mismo aplica la plaga de las langostas que 
siguió al toque de la quinta trompeta. Pero él reconoce que para 
la cuarta edad se anuncian dos sucesos diferentes, uno que segun 
él es el mahometismo al abrirse el cuarto sello, y otro por el cual 
entende el cisma de los Griegos al sonido de da cuarta trompeta. 
Podria pues suceder lo mismo en la quinta edad, siendo diversa del 
luteranismo la plaga de las langostas. La serie de los tiempos harú 
esto mas claro. En cuanto é la calamidad segunda, Mr. de la Che- 
tardie reconoce que es futura, y en efecto parece que hasta ahora 
no se ha visto cosa que se le asemeje. Mas ,cuél serà aquel rio de 
que habia S. Juan, y de dónde vendràún aquellos àngeles extermina- 
dores2 Responderémos con dos palabras de Mr. de la Chetardie: nEs- 
tos son misterios (uturos jPero qué podrian significar la figura ex- 
traordinaria de aquellos caballos, Ja armadura de aquellos ginetes, 
aquel fuego, aquel humo, aquel azufre' Mr. de la Chetardie vuelve 
é responder: ,Como todo esto es futuro, es mejor oir las conjeturas 
de otros que decir las propias, Y mada hay por donde pueda deter- 
minarse la proximidad ó lejania de este azote " Nada anadirémos 6 
Una respuesta tan sabia y tan prudente. 

Aquí terminaba nuestro prefacio en la primera edicion de esta 
Biblia, pero como despues se ha publicado un Comentario sobre los 
doçe profetas menores (3), en que hay inteligencias muy diversas de 
les que acabo de presentar, anadiré 4 este prolació una disertacion sobre 
las profecías de Joel, en la cual examinaré aquellas nuevas inteligencias. 


F (1) Disertecion sobre los cuatro imperies, al frente de la profecís de Daniel, tom. xsi. 

—(2) Prefacio sobre Oseas.— (3) Este comentario, cuyo autor es Mr. el abate Joubert, 

ee imprimió en Paris con el nombre de Avifion, en cinco volúmenes en dozeavo, de Joe 
los tres primeros tienen la focha de 1754, y los dos últimos de 1759. 


I. 
importancia 
de las profe. 
Cías de Joel, 
tanto por los 
grandes ob. 
jetos que con 
tiene, como 
por la gran 
luz que pue. 
den comuni. 


DISERTACION 


SOBRE 


LAS PROFECÍIAS DE JOEI. 


L. profecías de Joel merecen particular atencion, no solo por log 
gens Objetos que contienen, sino tambien por la gran luz que pue- 
en comunicar 4 todas las otras, cuando se logra entender bien su 
encadenamiento y relaciones: ellas son como un espejo, que expuesto 
é los rayos luminosos de las Escrituras del nuevo Festamento, los 
reflejan sobre el cuerpo entero de los vaticinios del Antiguo Testa- 
mento, y los aclaran en gran manera. 
o La magnificencia de las promesas contenidas en los diez últimos 
versos del cap. 1., nos conduce manifiestamente ú Jesucristo, y los 
testimonios formales de S. Pedro y de S. Pablo nos aseguran que 
bajo el reino de este divino Salvador debemos buscar su verdadero 
cumplimiento. Pero estas promesas estén tan íntimamente ligadas con 
las calamidades que se describen y anuncian en lo que antecede Y 
sigue, que es preciso reconocer en las diversas partes de este libro 
un, sentido misterioso, necesario para verificar y explicar esta coriexion. 
Por esto se ha dicho que solo el libro de Joel bastaria para pro- 
bar la necesidad de admitir un sentido misterioso cubierto bajo el 
velo de la letra. Cualquiera que rehusara admitir este sentido pro- 
fundo, 886 imposibilitaria la inteligencia del libro de Joel, y el que no 
haga uso de la llave necesaria para entender é este, jamas entende- 
rà ú los otros, ú lo ménos si entiende el sentido literal, nunca lle- 
garú é penetrar los misterios. Por el contrario, los que convienen en 
la necesidad de un sentido profundo y misterioso, se ponen en sie 
tuacion de descubrir los misterios ocultos bajo el velo de la letra en 
Joel y en los demas profetas. , 
Los testimonios de los apóstoles S. Pedro y S. Pablo nos descu- 
bren en las dos primeras partes de Joel y aun en la última, un segundo 
sentido que las liga con la tercera que encierra las promesas, cuye 
cumplimiento nos deseubren, pero de manera que este segundo sen- 
tido deja aguardar un tercero que da ú aquellas magníficas promesas 
su perfecto lleno, y acaba de manifectar la union mutua de todas 
las partes. El Apocalípsis de S. Juan nos aclara este tercer sentide 
r el paralelo de tres calamidades semejantes à las que describe 
el, y de la efusion de gracias y bendiciones, que, colocada como 
en aquel profeta entre lu segunda y la tercera plaga, nos da 4 co- 
nocer la union íntima de todas las partes que componen este divi- 
no libro. En este paralelo importante vemos que el cautiverio de Ba 
bilonia ó la segunda plaga anunciada por Joel, e: la imégen de la 
calamidad segunda que S. Juan predice, y nadie ignora que el cau- 
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tíverio de Babilonia es el grande objeto de todas las profecías: de 
donde se sigue que en él tenemos la llave necesaria para entender 
cuanto los profetas han dicho acerca de este gran suceso. Y así es 
como el libro de Joel, explicado por S. Pedro, S. Pablo y 8. Juan, 
aclara los deinas, reflejando sobre ellos las luces que reciben de los 
libros sagrados: del Nuevo Testemento. 

Esto es lo que yo he procurado mostrar en el prefacio que pu- 
se al mismo libro en la primera edicion de nuestra Biblia. Despues 
ba visto el público un Comentario sobre los doce profetas ménoses, 
comenzado en 1754 y acabado en 1759, impreso, segun dice, en Avi- 
fon, en cinco volúmenes en 12:. Su sabio y piadoso autor (Mr. el 


Ocasion y a. 
sunto de es: 
ta Diserta. 
cion. 


Abate Joubert) estaba bien convencido de la necesidad de reconocer / 


en los profetas un sentido profundo Y misterioso, oculto bajo el velo 
de la letra, y todo su empeno era estudiar aquellos misterios, segun 


el método de los santos doctores. Pero por cuanto ellos no pudie- : 
ron preveer en su tiempo los acontecimientos posteriorès, Y vemos . 
ya verificados muchos sucesos y revoluciones que no previeron, Mr, . 


Joubert creyó podria seguir en ciertos puntos opiniones muy diver 


sas de-las de los padres, y principalmente de las de S. Gerónimo. 


Yo tengo la fortuna de conocer é este laborioso intérprete, y he ha- 


blado muchas veces con él sobre los principios que he tomado de ' 


S. Gerónimo y que él no admitia. Ha sucedido pues. que él haya 


seguido interpretando à Joel por caminos diferentes de los que yo.crei .. 
debia tomar, y como no ignoraba mi modo de pensar, cuidó de ex. -: 


poner en su obra los motivos que lo determinaban 4 separarse de 
mis 'opiniones. Todas las inteligencias que se conforman con las de 


los santos doctores y que por su motivo he seguido,.me parecen 


muy verdaderas, pero debo explicar las. razones que me han impe- 


dido admi.ir las que mo son de esta clase, que no he adoptado. 
e 


Suplico à mis lectores adviertan que si me he separado de las in. 
terpretaciones de Mr. Joubert en algunos puntos, no es porque las 
ignore, pues no solo las he conferenciado con él mismo, sinp -tam- 
bien. habia visto su comentario, titulado: Observaciones generales so- 
bre Joel, con la explicacion de su tezto, impreso separadamente. en 
-Avinon en un volúmen en. 12. desde el ano de 1733, úàntes de com- 
ner mi prefacio sobre Joel. Conocia yo tembien sus principios, .log 
bia discutido atentamente, Y no me determiné sin un maduro exà- 
men é no seguirlos, sino en cuanto fueran conformes con los que 
habia :recibido de los santos doctores, y. particularmente de S. do. 
rónimo. i / a 
Siguiendo las múximas de este santo Padre, he descubierto toda 
da exactutud del paralelo entre las calamidades descritas por Joel y las 
tres que anuncia San Juan. M. el Abate Joubert, apartúndose de log 
principios de San Gerónimo, no ha reconocido aquel paralela, ó por lo 
aménos :no ha admitido sino una parte, de él, y se .ha privado de las 
mentajas que. ofrece el conjunto de todas las .pàrtes que lo forman: ven- 
-tajas que no selo.aprovechan para la inteligencja del sentido profundo, 
-encubierto bajo el velo de la letra, sino, tambien para entender la letra 
misma: porque en las profecias sé observa con frecuencia que la inteli- 
gència del los tmisterios ocultos bajo el sentido literal, sirve para discernir 
-el.verdadero significado de Ja letra misma., Por eso ha sucedido que M. 
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80 . o. OO DISBRTACION 
el Abate. Joubert, no 'solo en la explicacion de los sentidos profundos 
encerrados en las profecías de Joel, sino tambien en la explicacion del 
mismo 'sentido literal haya seguido' diversas sendas de las que yo he 
ereido debia seguir. Me propongo pues, exponer aquí los motivos pore 
que me he resuelto ú apartarme de 6l en ciertos puntos, ya sea en el 
sentido literal é inmediato, ya en el místico y oculto. 

Mr. joubert reconoce que la letra del texto presenta un prie 
mer sentido relativo al estado de los Judíos àntes de la primera ve- 
nida del Salvador. Pero. supone que lo perteneciente al: tiem- 
po anterior é Jesucristo, se limita é le época de Acaz y de Eze- 
quías. Crés que las cuatro especies de insectos del cap. n, pueden 
EeprerantL 4 los varios enemigos que se oxtendieron en la Judea, 
tales podrian ser los Israelitas de lus diez tribus unidos. con los Site 
rios, los Idumeos, los Filisteos, y por último los Asirios. Supone que 
los Asirios son el pueblo cuyos estragos describe el profeta en este 
mismo capítulo, y que los diez y ocho versos primeros del segundo som 
uns repeticion mas extensa de la misma descripcion, la cual trata 
principalmente de la invasion de los Asirios à las órdenes de Sennas 
querib: que el maestro de justicia anunciado por Joel, es en este primer 
sentido el santo rer Esequías: que la derrota indicada en el V 20. 
es la del ejército de Sennaquerb: que las prosperidades que deben 
seguiria son las del reinado de Ezequías, y finalmente, que la rvina 
de los enemigos de Judúí anunciada en el cap. ui, es la misma der. 
rota de Sennaquerib mas largamente explicada, Quiere tambien.que 
el tiempo del cautiverio de Babilonta no sea el que Joel tuvo'é la 
vista, 4 lo ménos en los dos primeros capítulos, supuesto que habla 
del templo como existente en medio de las mayores calamidades, é 
invita ú los emcerdotes 4 postrarse entre el vestíbulo y el altar, Y 
en los tiempos posteriores al cautiverio de Babilonia no se ve aCone 


 tecimiento algumo é que-pueda referirse el cap. i. 


: Es cierto, sin embargo, que el cautiverio de los hijos de Judé 
y de Jerusalen està expreso en el primer verso de este mismo ca- 
pítulo, Y que allí se dice terminantemente que lo que va ú anun- 
Ciarse sucederé despues de. aquel cautiverio: He aguí que en aque- 
llos dias y en aquel tiempo, Cuando yo levantare el cautiverio de 
Judú y de Jerusalen, congregaré ú todas las gentes, dc. Véase: 
aquí tn. rasgo luminoso que se presenta à la vista, Y. que basta paí 
ra actlarar toda la profecia de Joel, à lo ménos en el sentido lite- 
ral, porque de aquí se sigue naturalmente que las calamidades que ser 
gun el profeta han debido preceder é la libertad y vuelta de los 
cautivos de Judà y de Jerusalen, son las del cautiverio que hun su- 
frido bajo el yugo de los Caldeos, y pèr consiguiente que el ejér- 
cito formidable enunciado en el cap. 11. es èl de los Caldeos mame 
dado por Nabucodonosor: que los danos cuusados por este egércita, 
diversos de' los de :las langostas de que se habla en el cap. i., neda 
tienen de comun con los que habia sufrida la Judea en los reiendos 


de Acaz Y de Ezequías, y que el muestro de justicia .prometido por 


Joel, no pudo ser de modo'alguno Ezequias, no solo anterior al cau. 
tiverio de Babilonia, sino que subió al trono úntes que Senmnaquerib 
viniese à Judea: que este .maestro de justicia no debió aparccer sinQ 
despues del cautiverio de Babilonia, yentónces no pudo ser sino Es. 
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. dras, ó en un sentido ma3 perfectg que Mr. .Joubert admyte, el mis- 
mo Jesueristo, venido como Esdras despues del cautiverio, y bajo 
cuyo imperio ee cumplieron las promeses con mucha mas perfection 
que en.el gobiermo de Esdras. / 

Nos . opone. que en . medio de las calamidades. anunciadas. por 
Joel, el templo subsistia y. log sacerdotes eran invitados é postrarse 
entre el vestíbulo y el altar. Yo pido ú mis lectores reflexionen que. 
en el primer capíteio se trata de una calamidad anterior al cauti- 
verio, Y así mo es exstraho que se hable del .templo como existente 
pues permanecia ciertamente, En cuanto al segundo capitulo, les pido 
se acuerden de que Nabucodonegser vino é Judea por tres veces, cn. 
el primer 8node su reinado, y desde entónces causó gran dabo, y se 

. dlevó variòs eautivos, de cuyo número fué Daniel: vino luego el ano 
octavo de su imperio, y se llevó entre etros al rey Jeconías y al. 
profeta Ezequiel: vino por último el ano 19 por tercera vez, se llevó 
é Sedecías, y acabó de arruinar ú Jerusalen' y al templo. Este pues 
perinaneció cerca de diez y nueve anios en medio de espantogas desgracias. 
LEs menester mas para verifiear la órden que por Joel se da é los sacer- 
dotes de postrarse entre el vestíbulo y el altar en .medio de tantos males" 

Nos opone en segundo lugar que no se halla despues del cau- 
tiverio algun suceso é que referir el capítulo mi. Mas él mismo con- . 
fiesa una relacion especial entre el capítulo mi. de Joel y los capí- 
tolos xzxvim y xxx de Ezequiel, en que con los colores mas vi- 
vos se pimta la venganza divina contra Gog. Confiesa que los inter. 
pretes ltun advertido esta ligason. Pero de cualquier modo que se 
enttenda la misteriosa profecia de Ezequiel, no hay duda en que mi- 
ra al tiempo posterior al cautiverio de Babilouia, y cualquiera que 
pueda ser el acontecimiento predicho allí, él ha de ser el objeto del 
capítulo ix de Joel, pues hay entre estos vaticinios xna conezion tan 
sensible, que es evidente pertenecer al mismo tiempo. Mr. Joubert 
mos remite 4 lo que ha dicho sobre Ezequiel, peto seguramente ne 
puede mustrarnos aHí ú Sennaquerib, y por tanto no teneimos nin- 
guna necesidad de reconoeer A este rey en el capítulo im de Joel. 
Aquel docto intérprete crée haber probado que el Gog de Ezequiel 
no puede ser Cambíses, é infiere que tampoco en Joel se habla de 
Cambíses. Recuerde el lector ló que dije sobre el Gog de Ezequiel, 
y adviertg3 que por canfesioa de Mr. Joubert, el mismo enemigo es 
el que se nos muestra en Joel. Si se alega que este sentido no ex- 
plica todos los rasgos de la profecís, responderémos que es preciso 
decir lo mismo de Sennaquerib. Pero ú ménos, nos dice, segun 
la tateligencia que propongo, se explican satisfaetoriamente muchas 
cosas. Nosotros podemos decir lo mismo de Cambíses, y entre log 
'pasages que nos som fuvorables tenemo3 uno de que Mr. Joubert 
se olvidó del todo, y es que el suceso anunciado debe ser posterior 
al cautiverio de los hijos de Judà y de Jerusalen, lo cual conviene 
é la invasion de Cambíses, y de ningun modo ú la de Sennaque- 
rib. Lo que no conviene ú una ni í otra, solo prueba que hay up 
'Bentido misterioso que mos lleva mas léjos. Pasemos al segundo sen. 
tido, cuyo objeto es Jesueristo, y allí encontrarémos el desenlace 
de muchas dificultades, que nos detenian en el primero. Pero àntes 
debemos examinar algunos punjos eu el sentido primere, 
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DISERTACION 
Mr. Joubert supone que en el primer sentido, las cuatro clases 
de insectos son hombres, y que la nación mencionada en el capf 
tulo primere, que parece ser la cuarta y última especie de ellos, es 
el grande ejército del capítulo i, esto es, el de los Asirios. Infjere 
que la primera parte del capítulo n no hace mas que repetir la 
descripcion del primero, Y parece que confande las dos plagas que 


— distingue el profeta. Esta observacion es muy importante para la 
'inteligencia del texto. Yo suplico ú mis lectores observen que Joel 


en el capítulo primero describe una calamidad presente, las cuatro 
especies de insectos se han sucedido, la cuarta especie es la nacion 
que viene é poner el colino é la ruina causada por las otras tres, 
y 8 ella se agrega la sequedad: todo esto forma una plaga actual, 
todo pasa é la vista del profeta Y 4 la de aquellos ú quienes habla: /No 
es verdad, dice, que los alimentos han do delante de vuestros ojost 
(ó segun el hebreo, de nuestros ojos). Por el contrario, el capítulo 
m predice una calamidad futura. El dia del Sexor, este dia terrible 
de que habla el profeta en el capítulo m no ha venido, pero esté 
próximo, y ya lo habia éntes anunciado en el cap.1t. El profeta inter- 


rumpió la relacion de la primera calamidad para anunciar la seguo- 


da: ya la habia desig ado bajo el nombre de dia del SeRor, y ha- 
bia dicho que estaba cercana (1): A, a, a del dia, porque extú cere 
ca el dia del S-Ror, como destruccion que vtene de un poderoso. Ame 
bas calamidades se distinguen mas expresamente en la vermon de 
Jos Setenta, y su interpretacion se funda en el hebreo que parece ha- 
'ber sido alterado por los copiantes, pero es fàeil reconocer los ves. 
tigios de lo que ellos leyeron, y la calamidad vendrú de la cala- 
midad, esto es, un mal sucederà 4 otro. De cualquier modo que se 
quiera leer el texto, por lo ménos es evidente que en medio de la 

laga descrita como presente en el capítulo primero, el profeta se 
interrumpe para anunciar una segunda que està próxima. Es eviden. 
te que el dia del Sefor anunciado como cercano en el capítulo pri- 
mero, es el mismo que por segunda vez se anuncia como tal al prin- 
cipio del capítulo 1. És pues evidente que la calamidad anunciada 
en el capítulo m, es totalmente diversa de la que no se anuncia, si- 
"Do que se refiere simplemente en el primero, que no es une re 
ticion, ni una segunda pintura de la misma calamidad, sino dos ca- 
lamidades diferentes, una pasada, y que llegó é su colmo, y la otre 
futura, pero cercana. 

Esto supuesto, los insectos del capítulo primero nada tienen de co- 
-Mun con el grande ejércite, Cuyos estragos se describen entel segundo, 
yY no hay motivo para decir qu3 sean hombres. Nos dicen que. la 
cuarta y última especie de imsectos se designa con el nombre de 
pueblo en estas palabras: Un pueblo subió sobre mi terra (2), y s€ 
infiere que es el pueblo mismo mencionado despues. Nosotros re- 
petimos que estos dos pueblos nada tienen de comun, porque el uno 
ya vino, y el otro estú prózimo, pero aun no se ha dejado ver. Y 
afadimos que este último es temible por sus dientes, sus dientes co- 
mo dientes de leon, y sus muelas como de cachorro de leon (3): Y 
el objeto de su desolacion es principalmente la vina y la higuera (4).. 


(I) Josa 15.23 Joel, ee 6.9) Pide(8) Bid, Y 7, 
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En todo se ve gran semejanza con los estragsos causados por los in- 
Seutos, j la nacion que viene' ú poner el, colino é los anteriores ma- 
les, es la cuarta especie de ellos que sucede ú. las otras tres. , Pe- 
ro lo8 insectos forman un pueblo: Si, en el lenguage de los HL.- 
breos las hormigas y los conejos se llaman pueblo: Las hormigas, 
pueblo debil. ...lus pequeiias liebres, pueblo sin poder (1). jExtrania- 
rémos ahoru que 4 los insectos se les dé el nombre de pueblol Por 
lo demas, no negarémos que aquellos insectos en un segundo sen- 
tido puedan representar hombres que hayan llevado la dusolacion ú 
la tierra del Semor. Pero aquí tratamos del sentido literal é inme- 
diato, en el cual nada nos obliga éú decir que los insectos signifiquen 
homires, Y por lo ménos queda averiguado queJos del capítulo pri- 
. mero son muy diferentes del grande ejército descrito en el segun- 
do. Este nos efreve todavía una nueva prueba, porque entre las pros 
mesas que Dios bace ú su pueblo, le promete resarcir los frutos de 
fos aíos que los insectos devoraron, y. que destruyó el ejército en. 
viado por el misino Senor (2). En vano se objetaria que el ejcr 
cito no se distingue aquí de los tnsectos, porque no se ve la con 
juncion et que debia distinguirlos, pues podemos responder que Ja con- 
juncion se halla en el hebreo y tambien en la Vulgata, aunque obscu- 
recida por una trasposicion bastante clara. Comparando este texto con 
el del capitulo primero, en que se nombran los insectos, verémos 
que la palabra eruca que aquí es la última, debia ser la primerag 
y que la conjuncion unida a ella debia juntarse con fortitudo, y ve- 
msímilmentc en el original se leia eruca, locusta, bruchus, et rubigo, 
et fortitudo mea magna. Por otra parte, sin atender ú la Conjuncion, 
es cierto que las dus plagas se han distinguido bien antes, y que 
aquí se designan expresamente la una y la otra. Si el Senor no 
bubiera hablado mas que de insectos, podria sospecharse que no se 
distinguian del grande ejército: si no hubiera hablado mas que del ejér- 
Cito, pudiera sospecharse que no era diferente de los insectos, pere 
hablando de los unos y del otro, manifiesta claramente que son en 
realidad dos especies de enemigos que se suceden uno à otro. Mag 
la promesa se halla entre ia que ofrece la venida del maestro de 
justicia, y la que indica la efusion del Espiritu de Dios, estas tres 
promesas, nog conducen pues éú Jegsucristo, en cuyo imperio hau de 
tener su cumplimiento mas perfecto, que es el objeto del segundo 
sentido, l 
nHijos de Sios, alegraos y regocijaos en el Senor vuestro Dios, dice 
el profeta, porque él os ha dado al maestro de la justicia, y él haré bajar 

vosotros la lluvia de la maiana y de la tarde como al prin- 
cipio. Las granjas estaràn llenas de trigo, y los lagares rebosaràn 
de vino y de aceite. Entónces yo restituiré los frutos de los anos 
que devoraron lag cuatro especies de langostas, y el ejército podeé- 
roso que yo envié contra vosotros." Así la venda del maes: 
tro de la justicia derramarú sobre los hijos de Sion una feliz abun- 
dancia que remediaró. todos los males que úntes sufrieron. M. Jou- 
bert penetra períectamente esta idea, y procura sucar las Conse- 
euencias naturales que nacen de ella, El verdadero maestro de jus 
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dicia es sin duda Jesucristo, ninguno otro mereció mejor este Útuid, 
iMas él vino acaso é derramer la llueia sobre la tierra, ú dar Con 
abundaneia trigo, vio Y aceite, à remedier los campos desoladus por 
insectos, é reedificar las ciudades destruidas por un egército 
Los bienes que Jesucristo vino 4 truer é los hombres, son espi: 
rituales, de los cuales los temporales eran imégen.. La duria que 
Vino é derramar eobre la tierra, es la gracia que comunica à log co. 
razones: el trigo abundante representa la multitud de los fieles, el 
tino y aceite que corren de las prensas, sigmfica la sangre de los 
màúrtires. /Y cuénta gracia se derramó en la tierra despues que Jo- 
Sucristo vino í multiplicar en ella 4 los hijos de Sion, à los ver- 
daderos adoradores de Dios su Pedrel /Qué multitud de ficles se ha 
visto nacer de esa abundancia de gracia comunicada, no ya solo 
ú un cierto número de Judios que creyeron en Jesucristo, sino tam- 
bien 4 un predigioso número de gentiles llamados entonces é ja fel 
jCuéntos màrtires derramaron su sangre por Jesucristo en todas las 
regiones de la tierat Todos estos bienes repararen los anteriores ma- 
les que eran del mismo género, males espirituales simbolisados por 
los temporales de que habla el profeta. Mr. Joubert io comprendió 
perfectamente. 

Pero jqué significaràn entónces los tnsectos que hicteron tanto 
dano, y d grande ejèrcito que completó là desolaciont El abate 
Joubert que confundió en el primer sentido los estragos del efercito 
con los de los insectos, los confunde tambien en el sentido seguns 
do. Conviene en que los ineectos pueden significar cuntro clases de 
enemigos espirituales que se suceden, y parece que reconoce que 
la cuarta clase es la nacion de que habla despues el profeta, pero crée 
que el grande ejército està significado entre los insectos, y que es 
lu nacion de que se habió en: el capítalo primero, ú la cual atribuye 
todas las desgracias descritas en el mismo capítulo Y en el siguiente. 
Mas jcuàles serón los cuatro insectos, cual esa xacion Y ejército: El aba- 
te Joubert juzga que las tres primeras especies pueden represen- 
tar 4 los falsos profetas que se sucedieron en los reinos de Ísrael 
d de Judó, principalmente desde que se dividieron las diez tmbus 

asta la ruina de ambos reinbs, es decir, hasta el cautiverio de los 
hijos de Israel bajo los Asirios, v de los de Judú bajo los Caldeos, 
mPero entónces no se habian visto los insectos mae peligrosos, de- 
ubia venir un ejército entero algun tiempo úntes del Mesías. .., ./Qué 
nsectas tan peligrosas las de los Gaduceos y Fariceosi.,..A estos 
, perversos conductores estaba reservado poner el colmo é la ruipa 
sespiritual. S. Juan apareció entónces para predicar la penitencia 
Mes eo El libertinage de los Saduceos, se apoderaba de los unos, y la 
slevadura de los Fariseog corrompia 4 los otros....la voz de Juda 
uBautista se oyó como trompeta BONOra,.,. El dia grande y terrt- 
sble del juicio de Dios, fué anunciudo por el santo precursor que 
shabló con claridad de' la segur puesta 4 la raiz del Grbol y del 
sfuego destinado 4 los malos en la otra vida. ... El Mesías vino.... 
sCOMmO Maestro de la justicia, y se ocupó únicamente'en formar adoe 


, mradores en espíritu y en verdad..., La lluvia de la gracia fué 


sabundantemente derramada, y viniendo el Espíritu del Senor sobre 
los humbres, (ormó mo solamente justos, sino proéetas. Las visiones 
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alos suefios y los diversos dones sobrenaturales se difundieron 30. 
bre toda earne, y así Jerxsalen se vió libre, y recibtendo en su se. 
,no de todas partes é sus hijos úntes cavtivos. Los perseguidores 
síueron exterminados.... Se armeron para. quedar vencidos. Pero Je. 
srusalen, esto es, la Iglesia, se dejó ver en el muude como la mo- 
srada eterna del Senors" Tal es, segun Mr. Joubert, el compendio 
del segundo sentido encerrado en la profecia de Joel. 

Aunque esta interpretacion parece que presenta una serie de 
acontecimientus que é primera vista muestra bastante bien la co. 
nexion de las diverses partes de la profecia, resulta sin embargo 
una dificultad de que este docto intérprete confunde las dos prime- 
ras calamidades de los capítulos primero Y a los insectos y 
el ejércato. Supongamos con él que pudieran aplicarse 4 los Fariseos 
estas palabras del Sefior en el capiítulo primero de Joel: Un pueblo 
fuerte y numeroso ha venàdo ú caer sobre mi tierra, ha reducido mt 
via ú un desterto, ha quitado la corteza ú mis higueras, las ha 
Des de sus frutos (1): triste pintura de la desolacion espiri- 
tual que equella perniciosa secta habia causado entre los Judios cuan: 
do S. Juan comenzó ió predicar contra ellos, anunciando como Joel, 
que el dia del Seàor estaba próximo, yY que una calamidad terrible iba 
é caer sobre este pueblo (2). Segun Joel, ese dia terriblo era en 
el que el grande ejército de que se habla en el capítulo segundo 
debia ser el instrumento de la venganza del Senor: el ejército, pues, 
mo representabe 4 log Farseos esparcidos ya entónces en la Judea, 
sino mas bien 4 los Romanos que habian de venir dentro de bre- 
ve Como instramentos de la ira del Senior. Literalmente, el ejército 
de que habla Joel era el de los Caldeos, y hablando de los demas 
profetas, hemos hecho advertir cuanto se asemejan los Caldeos que 
destruyeron ú Jerusalen y é su templo, y cautivaron é los hijos de 
Judé, é los Romanosrque hicieron lo mismo, es por consiguiente muy 
verisimil, que el grande ejército del capítulo segundo de Joel simbo- 
hsa al de los Romanos. 

. o jCuéles podrian ser entónces los enemigos espirituales represen 
tados por las cuatro clases de imsectos Cuyos estragos se describen 
en el capítulo primero2 Bupongamos con el Abate Joubert que los 
Fariseos merecieron compararse con las langostes que destruian los 
campos: ellos serén en tal suposicion la cuarta y última especie, 

s en su tiempo apareció S. Juan Bautista. /Quiénes fueron los que 

precedieren" Mr. Joubert lo entendió perfectamente: fueron los fal. 
gos en que engameron y sedujeron al pueblo, principalmente ba- 
jo el gobiermo de los reyes de Israel y de Judé, esto es, desde el 
ciema de las diez tribus hasta el cautiverio de Babilonia. He aquí 
dos clases de enemigoe espirituales de este pueblo: les Fariseos des- 
pues de la vuelta de los Judios ú Judea, y los falsos profetas éntes 
del cautiverio, subiendo hasta el cisma de las diez tribus. Pero segun 


les expresiones misteriosas de Joel, no basta haber haliado dos, es ne-.— . 


Gessrio cuairo que deben sucederse: Y en efecto, los males espiri- 
tuales de este pueblo no suben sino hasta el cisma de las diem tri- 
busl Subamos hasta el origen del mismo pueblo, hasta la aliansa que 


QU). Josl, te BG. 6t 2.2) Nid. Y 15. 
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Dios hizo con él en el monte Sinai, y verémos que sus primeros 
enemigos espirituales fueron los que lo indujeron é murimurar.en el 
desierto, y merecieron que anduviera errante por cuarvnta anos, Y 
perecieron allí. Sigamos à sus hijos ú la tierra prometida, Y vere- 
mos levantarse otra clase de enemigos despues de la muerte de Jo- 
sué, que no eontentos con murmurar contra el Senor, lo abandona. 
ron para entregarse al culto de los ídolos, y se esfuerzan por are 
rastrar húcia él a sus hermanos. Lsta segunda calamidud se renue- 
va muchas veces desde la muerte de Josué hasta el tiempo de los re-. 
yes. Bajo estos, principalmente despues del cisma de las diez tri- 
bus, sobreviene una tercera calamidad: los falsos profetas pàtrocinan 
el desórden, y se oponen é las verdaderos suscitados por el Senor pa- 
ra reprimirlo, Despues de la vuelta de Babilonia comienza àú apa- 
recer la cuarta calamidad que pone el colmo 4 las otras tres: los Fa- 


riseos bajo pretexto de un falso celo por el Senor, alteran su ley . 


con vanas interpretaciones, Y favoreciendo las pasiones de los hom 
bres, se convierten en enemigos de Jesucristo, y hacen al pueblo cóm. 
plice del crímen que cometen solicitando su muerte, y rehusando. 
confesar su resurreccion. Estas son las cuatro especies de enemigos que 
sucesivamente habian danado é este pueblo, cuando 8. Juan Bau- 
tista levantando la voz en medio de la cuarta plaga que era el com- 
plemento de la primera calamidad, anunció el dia de las vengan- 
zas del Seflor, dia terrible que comenzó euando los ejórcitos ro- 
xes vinieron ú ejecutar los juicios de Dios sobre esta nacion 

erfida. 

ji Se objetaró acaso que los Romanos no vinieron sobre los Ju- 
díos sino despues que apareció el maestro de la justicia en la per- 
sona de Jesucristo, y comenzó é difundir por el ministerió de sus 
apóstoles la lluvta de gracia y de bendicion anunciada por el pro- 
feta Joel, en lugar de que el encadenamiento de las diferentes par. 
tes de la profecía parece anunciar que el maestro de justicia vendria 
despues del grande ejército, Y que el efecto de su venida serú repa- 
var los males causados, no solo por las cmatro especies de insectos, 
sino tambien por el ejército, Podria responderse que aunque Jesu- 
eristo haya venido úntes que esta calamided oprimiese ú los Judios,. 
aunque desde el principio comenzase é derramar sobre la tierra la 
luvia de su gracia, es cierto sin embargo que Continuando en con- 
ceder ú los hombres esta saludable lluvia, verdaderamemte ha re- 
parado los males causados aun por el ejército.. Los Romanos hicis. 
Ton perecer una multitud innumerable de Judíos, pero la gracia 
de Jesucristo ha continuado haciendo nacer mayor número de Cris- 
tianos que han venido é ocupar sobre el olivo el. lugar de las ra- 
mas que se cortaron de él. Los Romanos cautivaron los restos del 
er incrédulo: la gracia de Jesucristo ha procurado é todos los 

jos de la fe la verdadera libertad del alma, libràndolos de la es- 
elavitud del pecado y del imperio del demonio éú que úntes estue 
vieron sujetos. Los Romanos saquearon las ciudades de la Judea, des- 


truyeron ú Jerusalen é incendiaron el templo del Senor, la gracia. 


de Jesucristo, multiplicando los hijos de la Iglesia, ha formado tram 
tantas ciudades de Judú cuantos pueblos han abrazado la fe, ha he- 
cho de todos esos pueblos una nueva Jerusalen que se fabricó ça 


us, 
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d' cielo, un templo santo que Dios llenó no solo con sM sombra, co. 
mo al templo de los Judios, sino con su imisma presencia. Si aun 
queda alguna dificultad, se verà desaparecer en el tercer sentido ú 
que nos conduce la secuela del texto. ' 
sDespues de esto (de la -venida del maestro de justicia), despues de 
esto, (dice el Senor) yo difundiré ihi Espíritu sobre toda carne: vuestros 
hijos y vuestras hijas profetizaràn, vuestros ancianos tendrún suenos, 
y vuestros jóvenes tendràn visiones. Yo difundiré tambien mi Éspí- 
ritu en aquellos dias sobre mis siervos yY mis siervas, Haré luego 
aparecer prodigios en el cielo y sobre la tierra, sangre yY fuego Y 
torbellinos de humo. El sol se mudarú en tinieblas, y la luna en 
sangre àntes que llegue el grande y terrible dia del Senor. Y en- 
tónces cualquiera que invocare el nombre del Senor seré salvo, pues 
que la salud se hallarú, como el Senor lo ha dicho, sobre el mon- 
te de Sion, x en Jerusalem, y en los restos que el Senor habró lla- 
mado (1)." El testimonio de S. Pedro (2) nos asegura que esta pro- 
fecia mira al tiempo en que Jesucristo despues de su resurreccion 
y ascension, comunicó su Espiritu é los hombres. Jamas hasta en- 
tónces se hahia visto una efusion del Espíritu divino tan ebundan- 
te y admirable como se vió en los apóstoles y discipulos del Sal- 
Vador: Esto es, dice S. Pedro, lo que predijo el profeta Joel, re- 
finendo é aquella circunstancia tan asoibrosa, no solo la profecia 
que nmianifestaba la efusion del Espíritu de Dios, sino tambien la que 
anuncia las espantosas sefiales que han de preceder al dia del Se- 
Nor, Adviértase como esta parte del vaticinio de Joel esta ligada íne 
timamente con la que sigue: ,Porque en aquellos dias y en aquel 
tiempo (dice el Seúor), cuando yo habré hecho volver é los cauti- 
vos de Judà y Jerusalen, congregaré à todos los pueblos, y los ha- 
vé venirgal valle de Josafat. Allí es donde. entraré en juicio con ellog 
acerca de Israel mi pueblo y mi herencia que dispersaron entre las 
naciones, y acerca de mi tierra que se dividieron entre sí, Esc. (3). " 
' La misma profecía continúa hasta el fin del capítulo y del libro. Y 
las' terribles amenazas contra las maciones terminun con promesas 
Consoladoras para Jerusalen: ,,Sabreis que yo soy el Senor vuestro 
Dios, que habito en Sion, mi monte Santo, y Jerusalen seré santa, 
los extrangeros no pasarún por ella. La Judea serú eternamente 
Dabitada, y tambien Jerusalen de generacion en generacion. Yo loe 
urificaré de su sangre de que no los habia paritcada, y el Senor 
bitarà en Sion (4)." Todo esto, como acabamos de verlo, esté ín- 
timamente ligado con la promesa de la efusion del Espíritu de Dios: 
todo esto encubre bajo el velo del sentido literal relativo ú Judú y 
é Jerusalen un segundo sentido relativo 4 le Iglesia cristiana. La 
efusion de Espíritu Santo sobre los. apóstoles y discípulos de Je- 
sucristo ha debido seguirse al dia terrtble para las naciones, Y es- 
te debió ser un dia de triunfa para la Iglesia. Mr. Joubert lo cone 
-fiesa: pero él parece que confunde este dia con aquel de que se 
habla en los capítulos primero y segundo, cuando dice que el dia 
grande del juicio de Dios fué anunciado por el santo precursor, y 


(1) Joel, i, 38, et segg— (8) Act, i. 16, et segg.ee(3) Joel, ut. L. et pegg.—Ç4) Joel, ds 
el 009q. 
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88 OO DIBBRTACION 
cita el V: 15 del capítalo primero, el V l del cspitulo n, y el P3 
ó 14 y siguientes del capitulo ihr. Pero el dia del Sefor anuncia. 
do en el capítela. primero Y principio del un, es muy diverso del 
que se predice al fin del capítulo m y en el mu. Aquel amenaza 
al pueblo mismo del Sehor, al pueblo judío, como lo emtendió muy 
bien nuestro docto intérprete explicando estos :capítulos, pero el dia 
del Sefior anunciado al fin del u, y descrito em el 1mhm, amenaza 4 
las naciones gentiles 4 los pueblos infieles enemigos del pueblo, del 
Senor, enemigos de la Íglesia, como Mr Joubert lo explica coa mu. 
cho acierto, cuando despues de haber hablado de la efusien del Es, 
ES divino sobre los apóstoles y discipulos, anade: ,Así Jerusa- 
en se vió libre, y recibiendo en su seno de todas. partes é ses me 
jos úntes cautivos. Los perseguidores fueron exterminados, juazgados 
y cubiertes de vergúemza ú la faz del universb, y descubiertas sus 
injusticias y tirania pera éon los gantos. Quedaron burlados loe vas 
nos esfuerzos de los enemigos del cristiamiemo que se armaron pa- 
ra quedar vencidos. Pero Jernsalen, esto es, la Iglesia, se dejó ver 
en el mundo como el lugar de la morada eterna del Senor. Así 
este gran dia del Senior abraza muchos siglos y varias revolucio- 
nes: sbraza todos los castigas que Dios imbvondrú sucesivamente à 
los enemigos.de su Iglesia, y ú log que empreadieron turbar la paz que 
le habia restituido, pues en los tres primeros sigles Dios descargó- 
eucesivamente su venganza sobre los pueblos idólatras que se le 
vantaban contra su lglesia y sobre los emperadores paganos que le 
pega ella triuntó de todos sus esfuerzos bajo el imperio. de 
Jonstantino, primer emperador cristiano que le restituyó la pez. Su 
tranquilidad se turbó muy pronto por la guerra del arrianismo: el 
'empetador Feodocio al fin del mismo siglo calmó esta tempestad, y pa- 
recia que la Iglesia no tenia ya enemigos que temer, ni mi 
fuera. Pero Dios suscitó éú los búrbaros para acabar de exterminar los 


últimos restos de los Romanos idóletras, y elles causaron é la Ígie- 


sia nuevas turbaciones. Entónces, como lo advertimos expomtendo 
é Ezequiel, Gog y Magog vinieron é pertubar la paz de que go 
zaba furael. los Godos y los Lombardog hicieron muy grandes mar 
les é la ltalia, pero fueron tambien heridos por Dios: se les quité 
el poder de que abusaban, y la Eglesia volvió ú triunfar reinando Car 
lo Maono. Si estas reroluciones no han llenado todavía todas lat 
randega nos conduce ú un tercer sentido. 

El tercer sentide insinuado 'en el capitulo segundo, donde entre 
los resgos que parecen convenir mejor é la primera vemda de Jesu- 
cristo, hay palabras que nes advierten que las mismas promeses teu- 


dràn un nuévo cumplimiento al (n de los tjempos, en el cual sé en- 


Contrarà su justa aplicacion: ,Hijos de Sion, 
nVUestro Dios, porque os ha dado al maestro 


regociaos en el Senior 
DE la justicia, y harú 


,descender sobre vosotros la llavia del otono y la ide la primave- 


vra como en el prmcipio." Cuando Jesucristo, verdadero maestro de 


justicia anunciado per Joel, hizo descender sobre los hombres la 


lluvia de gracia y de bendicion, lo hizo con tal abundancia, que Rup- 
ca se Vió cosa semejante ni en tiempa de los profetas, ni en el de 


Monses, ni en.el de los patriarcas, jQué significan, pues, las palabras 


misteriogus como en el principio" Se ha querido eludií la dificultag 
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— diciendo que en el hebreo no se lée así, sino solamente en el prin- 
tipio, como si significase la última lluvia que cae al principio del 
ano en la primavera: pero es evidente que siendo la primera llu- 
via la del oteiio, la cual hace producir al grano acabado de sem- 
brar, la lluvia de primavera que lo hace crecer y lo madura en la 
espiga, es la úMimes por lo cual aquella expresion en el proces 
tomada en este sentido, seria un pleonasmo inútil. Los Setenta han 
traducido en el mismo sentido que la Vulgata, como en el princi- 
pio, Y en su vergion se halla la palabra esencial de la comparacion 
sicut. En el hebreo es visible que varió el sentido por un equívo- . 
co de los copiantes que confundieron la letra C que significa sicut, 
con la letra B que significa én, pues en aquel idioma estas letras 
se parecen. mucho, y entre los Hebreos .es costumbre subentender lu. 
segunda partícula despues de la primera, por ejemplo: velut abyssts . 
por velut in abyssis, Ó abysso, como dice la Vulgata (1): secundum 
diem, 6 sicut die, por sicut in die tentatonts in deserto (2): in abys- 
Sis sicut deserto, por sicut in deserto, como se lée en la Vulgata (3). 
Así los Setenta y S. Getónimo leyeron sicut principio, y tradujeron 
bien, como úntes, vomo em el principio. Por otra perte esta expre- 
sien que parece dificil en el segundo sentido que acabamos de exa- 
Tninar, no tendrú mnguna obscuridad en el tercero, al cuai vamos 4 
pusarj de manera que solo este verso basta para probar la neces 
dad de los tres sentidos, porque si en el primero fué Esdras el maes- 
tro de justicia, no tuvo este título por excelencia. como Jesucristo, 
con lo que es necesario ya el segundo sentido. Pero como la obra 
de Jesucristo .fué tan admirable que no se habia visto àntes cosa 
semejante sobre la tierra, la expresion como al principio, nos oblis 
ga é pasar al tercer sentido en que se verifica plenamente. Àun- 
què S. Pedro aplica 4 los primeros tiempos de la predicacion del 
Evangelio, no solamente la promesa de la efusion del Espíritu de 
Dios, sino tambien el anuncio de las sejiales que deben preceder 
al dia grande 4 terrible del Senior, aunque el tiempo de la ven. 
panza del Senor eontra los Judios pueda llamarse dia grande y ter. 
rible del Senior, y puedan haberle precedido muchas asombrosas ser 
hiales, el Evangelio nos advierte sin embargo, que aquel dia, ú que 
precederún signos tan admirables y espantosos, serà particularmente 
el dia último del mundo en que Jèsucristo vendró segunda vez, ro. 
deado de gloria ú juzgar é los vivos y éú los muertos. Cuando S. 
Pedro y 8. Pablo en sus Epístolas hablen de este último dia, lo lla. 
man diz del Seior, y lo anuncian como verdaderamente grande y 
terrible. Ademas,.segun se explica el àngel que habla en el Apo- 
calípsis, entónces se comsumarú el misterio de Dios, como lo anune 
ció por los profetas sus siervos (4). Entónces pues recibiràn su Glti- 
mo y cabal cumplimiento todas las promesas de los profetas. Así es 
Que las amenazas y promesas contenidas en el fin del capítulo 1. 
y en el m. de Joel, nos conducen necesariamente ú un sentido ter. 
cero. M. Joubert lo conoció bien, pero dividió el cumplimiento de 
estas promegas, de manera que pretende llevarnos aun mas alló, has. 
ta un sentido cuarto: examinemos la verdad, y procuremos no sepa- 
rar lo que el Espírita de Dios parece haber unido. 
- (Ú) Pe. uxxvis. 15.—(2) Pe. xCiV. 9.e(3) Pa. Ov. 9.— (4) Apoc. x. 7, 
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Aqui es donde S. Juan nos iminietra toda la cleridad de las lu, 
ces que recibió de Jesucristo, y que el Salvador le mandó depositar 
en el divino libro del Apocalípeis, para que fuese como una entore 
eha cuyos resplandores se difunden sobre los libres de las profetas, 

nos excitan 4 descubi sus misteriosos sentidos. Aquí es donde S. 
Juén nos manifiesta en el sosido de las tres últimas trompetas tres 
grandes calamidades que deben seguirse ú estos toques, yY que cor- 
responden perfectamente ú las que indica Joel: en ambos lugares la 
calamidad primera es el estrago causado por insectos misteriosos, en 
ambos lugares la segunda playa es la irrupcion de .up ejercito nu- 
meroso y fuertes y la tercerg. y última plaga es el anatema terrible 
y eterno que caerú sobre los malvados el dia que dJesucristo vem 
ú jurgar ú los muertos, ú recompensar é las samios, y ú ester- 
minar d los perversos. Esto es-la que mo percibió M. Joubert, y lo 
que es imposible descubrir en el punto de vista que temó. Perque 
habiendo confundido las dos primeras plagas, tan, diversms en Joeh 
erà imposible reconocer su semejanza con las que anuncia S. Juan, 
él conoció la analagía de la primera plaga de Joel con la primes 
ra de S. Juan,. pues en ambos se ven lapgostas perniciesísimas, Y 
ninguno que estudie el sentido misteriosa de las profecías puede des 
jar de advertir esta semejanza. Mas M. Joubert confundió las lan- 
gostas con el grande ejército de Joel, y no vió ni pudo ver la com, 
veniencia de aquel grande ejèrcito que caracteriga la segunda plaga 
del profeta con el grunde ejército que distingue la segunda plage 
de Juan: y es imposible par lo mismo que hallase la conformir 
dad de la tercera y última plaga del profeta con la del apóstol. Mas 
mo prevengamos el juicio de nuestros lectores. 

Vease la idea que M. Joubert se forma del tercer sentidó de 
la profecia de Joel. ,,La Íglesia es el verdadero jardi de los, el 
sparatso de delicias. . .. Las diferentes porciones de la Íglesia cató- 
slica son las partes de este jardin, son los campos en que se ha sem- 
"brado la semilla de la divina palabra, las viias que pertenecen al 
sDios de los ejércitos y .en que se han puesto plantas raras y exce- 
slentes. Los feles son olives llenos de la savia de las patriarcas Y 
nde los profetas, Àigueras cuyos frutos sirven para las delicias del 
nesposo y consuelo de la esposa, 

vSi se pareciesen todos los tiempos, si la Iglesia no tuviese pér, 
"didas, el campo del 8Senor seria siempre igualmente fertil. Pero los im, 
ssectos vienen y roen los úrboles y las. mieses, Falsos hermanos y 
míalsos doctores se introducen entre los fieles. Se atraen el. amor 
sde los pueblos pretextando que quieren servirlos. Sus malos ejem- 
"plos son contagiosos: sus perniciosas doctrinas se extiendea y se 
nacreditan: lo que ha escapada ú las deagraciaa de un siglo se des- 
miruye en el siguients ....jEs menester profundizar mucho en la hig- 
ntoria eclesiústica para hallar este encadenamiento de pérdidas y de 
scalamidadest l 
A estos siglos tan tristes que han arraneado é los santos tantes 
alàgrimas, suceden los tiempoa últimos, prózimos é Ja venida del Seitor, 
sen que el infierno redoblE sua esfuerzos, y uma conspiracion hora 
,rorosa ocupa tada la tierra. Un pueblo poderoso y fverte progre- 
nsa ú Manera de un incendio que todo lo consume, El semblamte 
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ade la Iglesia se entristecè, Y los que ven con òjes ilusteadòs ad- 
nvierten que estas desgracias -no' han tenido ejemplo en siglos an- 
nteriores. ed 

nPara grandes miales se mecesitan grandes remiedios. Pues la he- 
srencia del Sefor se halla entregada ú sus muchos enemigos, se 
vnecesita de ana penitencia general. . .. Esta sincera penitencia en que 
ntodeo el mundo toma parte, debe tener sus progrexos. Parece que 
sel tiempo de ss predieacion solemne yY en se practicarà cem 
níriehdad, serú en el que se dese ver el profeta Elías, cl cual cos 
MO un nueto Juan Bautista levantarà su voz, y hàrú resonar su 
mpredicaecion como una trompeta en Ston.. os El mismo gran profeta 
mestú destinedo para endolzar la ira del Senor, y apartar el ana- 
ntema que la tierra ha merecido. 
nLa predicacion de Elias no serà vena, él restablecerú todas las 
ncosas, dice Jesucristo, y por consiguiente los frittos de los aRos que 
shabia quitado la langosta ty los otros tmaectos seràn nestituidos, Se 
valimentaràn y quedaràn satisfechos con ellos. Caerín las lluvias de 
sotoiio y primavera. ...los inseclos seràn arrojados en vastos ma. 
nTes, 86 podriràn, Y su mal olor se levantarà de todas partes, por- 
que estos enemigos soberbios seràn huniillàdos y conocidos por lo 
ge ue SON o vo 04 i 
3 , El maestro de la justicia, Jesucristo nuestro Senor, se aeerca 
srú é los hombres, los enseiaró, les comunicarà la verdad y la grat 
4cia de que él es la plenitud. , .., Lo que acabamos de detir del res. 
stablecimiento de la tierra ú la cual tiene el Senot un amor zeloso, 
ves futuro, pero no lacemos mag que seguir las profecias y cami 
,nar é se luz. Contimuemos sigaiendo esta amtorcha enceadida para 
sguiarnos en medio de las timieblas del siglo presente. 
Cuando llegó el tiempo de la renovacion, Joel mos muestra ú 
sJerusalen libre de su edutiverio. Pero à este objeto consolador él 


pjunta otro terrible: el castigo de las naciones que han hecho la guen , 


ara 4 Dios, 4 su culto, y ú Israel su amado. lLas naciones se con. 
sgregan, reunem sus armas Y solo respiràn: guerra. jDe qué sirvem 
vesog movimientost De llevariós a) juicio del Senior. La luz de la 
verdad confumde ú'estos pueblos, y publica sus injusticias y tiranias, 
nlsas naciones son finalmente segadas y pisadas en el lagar de la 
sira de Dios, La Íglesis ve castigar 4 ciertos pueblos cuando em 
ella. entran: otros que hacen su: gloria." 

A lo dieho se limita, segun M. Joubert, el tercer sentido que 
él reduce £ tres grandes objetos: Siglos de abundancia y de esca- 
sez en la Iglesia, su renevacien por la conmversion de los Judios, hu- 
millacion de sus ememides, Volvamos ú estos objetos, y examinemos 
las relaciones que n'tener con la profecia de Joel: 

M. Joubert supone que el pueblo: de que se habla en el primet 
capítulo de Joel, y que asola la vina del Senor, es el mismo gran- 
de ejercito cuyn invasion se describe en el capítulo 1, Y aplica al 
ejércitu todo lo que se ha dieho de aquel pueblo. Parece que cof- 
Viene en que el pueblo designado: en el capítulo IL. es en efecto la 
cuarta y última especie de insectos misteriosos de que habla Joel, 
pero crée que esta cuarta especie de insectos no se distingue del 
grande ejercito de que se habla en el capítulo i, Yo creo haber 
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probadò que el egército es muy diverso del pueblo representado en. 
el capítulo 1, que pone el colmo 4 los estragos causados por los in- 
sectos. jPero cuél es este pueblol 

Para calificarlo bien es necesario atender é que S. Juan no dis- 
tingue Cuatro especies de langostas, sino que habla de una sola que 
causa grandes estragos, y despues de la cual estalla la plaga segun- 
da. Ella aparece al sonido de la quinta trompeta en. la quinta edad 
de la lglesia, y antecede al ejército que no debe dejarse ver, sino 
cuando suene la trompeta sexta en la sexta edad. Lleva pues los 
caracteres de le cuarta especie de insectos senalados por Joel, es- 
to es, de lo que precede al ejército descrito en el capítulo mm. Así 
es que sucede é las otras tres,.y pone el colmo à los males que 
ellas habian causado. j,Cuéles pueden ser, pues, las cuatro especies 
de insectost Abramos los anales de la Íglesia, detengàmonos en los 
8ucesos mas notables, y verémos sucederse cuatro grandes plagas. 
En efecto, apénas Constantino volvió la paz ú la Eglesia, cuando la 
heregía cau3ó en ella. grandes turbulencias. Los Arrianos y despues 
los Nestorianos, los Eutiquianos y Monotelitas hicieron grandes ma- 
les, prinçipalmente en el Oriente, he aquí la primera plaga. Apa- 
ciguada la guerra de la heregía, se ve nacer en el Oriente otro es- 
cóndalo en el cisma de los Gsriegos, comenzado por Focio y con- 
sumado por Cerulario, que acabó de asolàr en la Iglesia oriental 
Jo que habia escapado de la heregía, he aquí la segunda plaga tam- 
bien en el Oriente. Una tercera. se. levanta despues en Occidente 
con ocasiun de la pretendida reforma. /Qué danos no eausaron Lu- 
tero y Calvino com todos los sectarios de su faleo celol Estas des- 
gracias que tuvieron su principio en Alemania, inundarom todo el 
norte, y el habernos nosotros. librado de ellas, ha sido un efecto 
de la gran misericordia de Dios: he aquí la tercera plaga. jCuél 
es la cuartal La que ha seguido al escàndalo de la pretendida re- 
forma, y que se ha hecho tan sensible, que en nuestros dias està ge- 
neralmente reconocida. Todos confiesan que nunca han sido tan gran- 
des las aflicciones de la Iglesia. Los pastores de lsrael hacen reso- 
mar su voz Como Una trompeta de Sion, para excitarnos ú gemir 
sobre los males que nos rodean, y éú prevenir Con una sincera pe- 
nitencia los castigos que nos amenazan. He aquí la sucesion de 
cuatro plagas, à las cuales pueden aplicarse en el tercer sentido los 
sucesivos estragos de las cuatro especies de insectos de que habla 
Joel. He aquí, segun parece, en la última de ellas la consumacion 
de la primera calamidad pronosticada por Joel y por S. Juan. La 
Tebelian contra las méximas sanas de la moral, contra la pureza de 
los dogmas de la fe, y en fin, la irreligion y la incredulidad. Pero 
es menester no confundir esta calamidad: primera (vae primum) con 
la segunda (vae secundum) que debe venir luego, segun. ambos 
anuncios. i , 

M. Joubert se ha visto precisado ú distinguir estas dos calami- 
dades en su comentario sobre el Apocalípsis, pero las ha confundi- 
do totalmente en su comentario sobre Joel, porque desconoció ente- 
ramente la relacion entre los dos lugares, Sin embargo, en medio 
de la calamidad primera que aquel autor reconoce, es cuando el 
profeta exclama: /4y, que dial porque el dia del Senior estú cerca, 
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Orque una gran desgracia vaú venir (l). O segun los Setenta: Y 
a calamidad vendrú de la calamidad. La proximidad del dia del Se- 
Ror es anunciada segunda vez en el capítulo siguiente donde se des- 
Cribe la calamidad futura. Esta de que se habla en el capítulo 1. 
es totalmente diferente de la que se describió en el primero. Así 
las dos calamidades de Joel son tan diversas, como las de S. Juan. 
La primera segun uno y otro son las langostas, cuyos tristes efec- 
tos experimentamos: la segunda, segun uno y otro, serú el estrago 
del ejército misteriosamente vaticinado por ambos. jQué ejercito se- 
rà estet Como segun la expresion de M. de la Chetardie, estos son 


Joel, compa- 
o con el 


je anuncie 
Juan. 


misterios escondidos en la obscuridad de lo futuro, no podemos ha- 


blar de ellos sino por conjeturas. Pero podemos observar que see 
gun S. Juan, el ejército vendrà del Eufrútes, cuyas aguas corren 
entre las naciones infieles, de donde vino tambien el ejercito de los 


Caldeos mandado por Nabucodonosor, de manera que los dos ejér- 


citos tienen el mismo caràcter, ambos salen del Eufràtes, de en me- 
medio de las naciones infieles. Mas acaso errariamos creyendo que 
debe ser un ejército de Mahometanos. S. Juan nos da 4 entender 
que vendràú de mas léjos per la notable conexion entre los símbo- 
los que acompaiian al sonido de las siete trompetas, y los que si- 


guen é la efusion de las siete copas. Despues de haber dicho que 


al sonido de la trompeta sexta vió salir del Eufrútes al ejército, ana- 
de que se derramó la sexta copa sobre el Eufrútes, y secó sus 
aguas para preparar el camino à los reyes que habian de venir del 
Oriente (2), lo que da motivo de creer que el ejército saldrà del 
fondo del Oriente, Y no àntes que los pueblos infieles entre los cua- 
les corre el Eufràtes, hayan padecido alguna funesta revolucion que 
les estorbe formar por sí mismos una empresa tan atrevida como 
la de los Caldeos contra los hijos de Judà y contra Jerusalen. Ya 
hemos hecho advertir en la Disertacion sobre las profecíae de Ba- 
luam, que la historia ha verihicado exactamente que los Asirios des 
pues de haber subyugado 4 las diez tribus cismàticas debian que- 
dar sujetos à los Caldeos àntes que estos acometiesen al pueblo he- 
breo: Vencerón d los Asirios, asolaràn ú los Hebreos (3): hicimos ad- 
vertir que Balaam al decir esto hablaba en paràbola: tomada la pa- 
rúbola, habló (4): que siguiendo el encadenamiento de esta pariho: 
la, los Asirios que subyugaron é las diez tribus cismúticas, pueden 
representar ú los Mahometanos, los cuales esclavizaron ú los cismàé- 
ticos griegos, de donde puede inferirse que los Mahometanos mise 
mos caerún bajo el poder de un pueblo mas lejano. Seria fàcil equi- 
vocarse: infiriendo que ese grande ejército vendrà del Norte, pues 
acabamos de ver que S. Juan dice expresamente: Vendrú del fon- 
do del Oriente. Vimos que el texto hebreo de la profecia de Ba- 
laam està períectamente de acuerdo con el vaticinio de S. Juan, 
es decir, que el ejército que subyugarà primero 4 los Asirios y des- 
pues é los Hebreos vendrú de la region de los Eiteos: sobre lo cual 
observamos que en el primer sentido de la paràbola, el nombre de 
Eiteos no puede convenir sino muy imperfectamente 4 los Caldeos, 
é los Griegos 6 log Romanos, pero que en el sentido segundo pue- 


(1) Joel, 1. 15.2) Apoc. EVIo 12.3) Num, XXIV. RA. ee(4) dbid. 23. 
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de designar muy propiamente 4 los pueblos de Ritai, província prin- 
cipal de la China, en que se halla el centro de este imperio, y real- 
mente situada en el fondo del Oriente. Podemos, pues, presumir que 
de allí saldrà el grande ejército, que segun S. Juan ha de atrave- 
sar un dia el Eufrates, y cuyos estragos seràn la época de la se- 
gunda calamidad deseritz por este apóstol Y: por el profeta Joel. 
Despues de estos estragos terribles, San Juan ve aparecer 4 los 
dos testigos que Dios ha prometido enviar é la tierra, 4 Elias para redu- 
cir ú los Judios ú la fe de sus padres, y ú Henoc para predicar la peni- 
tencia 4 los gentiles. Resulta, pues, que las promesas contenidas en el 
segundo capitulo de Joel, tendràn un nuero cumplimiento en la con ver. 
sion de los dudios que vendràn entónces 4 Jesutristo y 4 sr Iglesia, como- 
tambien una innumerable rmuititud de gentiles de todas las naciones ius 
minados por la predicacion de Henoc y por la de los Judíos converti-: 
dos. M. Joubert està perfectamente-de acuerdo en este punto, pero 
en cuanto al maestro de justicia, crée que serà el mismo Jesucristo, el 
cual se acercarí é los hombres, los ensenarà, y les comunicarí la ver- 
dad y la gracia de que €l es la plenitud. Yo dudo que esta inteligen- 
Cia sea del todo justa, y nuestro conrentador conoció su debilidad cuan- 
do dijo: ,l,a promesa del maestro de justicia està explicada con mu- 
ucha energía por la venida de Jesucristo, que en su encarnacion se de- 
mjó ver personalmente, jEste rasgo tendré la misma vivacidad si se re- 
"duce solamente ú la venida de Jesucristo por eu gracia Con todo en 
vel tercer sentido que acabamos de explicar no hay mas que esto." 
Tales inconvenientes son inevitables cuando por una parte se quiere 
que el maestro de justicia sea Jesucristo y por otra se quiere negar 4: 
los judaizantes que Jesucristo en persona se deje ver sobre la tierra una 
segunda vez como en su primera venida. Mas seria conceder dema- 
mado 4 los judaizantes el convenir con ellos que el maestro de justicia 
serà Jesucristo, porque como su venida por graeia no corresponde si- 
no muy imperfectamente ú las expresiones de la promesa verificada de 
un modo muy diverso en la primera venida de Jesueristo, ellos inferis 
ràn que se trata de una venida segunda, entéramente semejante 4 la 
primera, Con la única diferencia de que en aquella vino para padecer 
y morir, Y en esta vendrú para vencer Y reinar, pues tal es su siste. 
ma. Nosotros podriamos responderles con M. Joubert, que Jeguens- 
to AO vendrà de un modo sensible sino al 6n de los siglos, para jue- 
gar en el esplendor de su gloria à los vivos y 4 log muertos: F vendrú: 
otra vez con gloria ú juzgar ú los vivos Y ú los muertos. Les dirémos 
con el mismo gutor que cualquiera que àntes de este dia'se atrera à: 
decir: Cristo està aquí 6 alls, es impostor y seductor que no merece ser 
0ido: que cualquiera que úntes de este dia se atreva é deeir sobre la 
tierra: Yo soy el Cristo, y vengo ú reinar, es un Anticristo digno del 
anatema. Dirémos tambien, que si Jesucristo debe venir àntes de aquel 
dia, y dérsenos, es mo mas por la efusion de su gracia em nuestros ce- 
rezones. Y como en este sentido no deja de dérsenos y de permane- 
cer entre Rosotros segun su promesa, creemos que no es.€l'4 quien en 
el tercer sentido puede aplicarse lo que se dice del maestro: de justi. 
cia: que sien el sentido primero por el muestre de pia pudo en- 
tenderse Esdras que lo fué verdaderamente para los Judios vueltos del 
cautiverio, se puede entender tambien en ol.tercer sentido de. Elias que 
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entónces seró enviado por Dios verdaderamente 4 los hijos de Sion, y 
que serú para ellos en la realidad un maestro de justicia que representa 
al que lo es en efecto, que es Jesucristo, de quien serà enviado. Entón- 
ces, pues, Dios harú bajar en realidad sobre los hijos de Sion, esto es, 
sobre los hijos de la Íglesia una lluvia de gracia y bendicion como al 
principio. Entónces renovarà las maravillas de la fundacion de la Igle- 
sia, dandole una prodigiosa fecundidad. El trgo se multiplicarà en 


das personas de los fieles, cuyo número crecerà prodigiosamente: el vi. 


no y el aceite correràn en abundancia de las prensas como al princi- 
pio, multiplicàndose el número de los méúrtires bajo la persecucion que 
serà universal y tan cruel como la de los primeros siglos. Lo que dió 
motivo é M. Joubert para no reconocer en el maestro de justicia al 
profeta Elías, à cuya vepida se seguiràn tantos prodigios, es el haber: 
se persiuadido que su predicacion estaba significada por el gonido de 
Ja trompeta que resonó en Sion en medio de la gran crisis de la seguns 
da calamidad. Pero esta voz serí la de los pastores de la Iglesia que 
ya resuenga exhortàndonos é prevenir aquella plàga: San,Juan no nog 
muestra la venida de los dos testigos en inedio de la crisis, sino despues 
que ha pasado y cuando se acerca el momento de estallar la terce- 
sa y última calamidad. Elías no vendrà àntes de la segunda, y los que 
en nuestros dias han creido que Elías va ú aparecer, se equivocan, pues 
San Juan pos dice claramente que no vendrà sino cuando las tristes con- 
gecuencias de esta calamidad segunda se acercaren é su An. Entónces 
Dios derramaró de nuevo como al principio su Espíritu sobre toda car- 
ne, sobre los Judíos y sobre los gentíles, y harà ver en el cielo Y so- 
bre la tierra, maravillas asombrosas que el mismo Jesucristo nos ha 
anunciado como presagios de su segunda venida: El sol se cubrirú de 
tinieblus y la luna de sangre, úntes que llegue el dia grande y terrible 
del Seior, 

iCuàl serà este dia grande y terriblel Evidentemente el que està 
descrito en el capítulo siguiente, en que Dios cengregarú ú todas las na- 
ciones para juzgarlas, el del juicio final. Así lo entienden comunmen- 
te los intérpretes y los padres, pero M. Joubert se persuade de que es- 
te dia grande estarà todavía muy distante, y de que habrà un largo 
intervalo entre la conversion de los Judios y el juicio final, de que en 
este imtervalo debe colocarse la dilatada paz del reinado de mil anos 
de que habla San Juan: de que entre la conversion de los Judios y es- 
ta dichosa paz, Dios juzgarà ú los enemigos de su Iglesia con poca di- 


tereacia como lo hizo en tiempo de Constantino, exterminarà ú los per- - 


seguidores, y la Iglesia gozarà de una tranquilidad mas perfecta y du- 
radera que la que ha disfrutado desde aquella época. Con todo Jesv- 
Cristo no vendrú ó reinar visiblemente sobre la tierra, ni resucitaràn 
los apóstoles y los màrtires para reinar con él: sino que reinarú por me- 
dio de los príncipes y reyes que seràn todos cristianos, durando mil 
aRos este feliz estado, despues de lo cual comenzaràn de nueve los ma. 
les que atraeràn por fin la gran catóstrofe con que terminarà la dura, 
cion de los siglos. He aquí h que M. Joubert ereia ver en les pro- 
fecías, Jo que creen ver, como él, algunos otros y lo que deseaba que 
Viese Yo mismo, Mas confieso que en esta materia sigo el sentir 
comun de los padres que.no han visto cosa sermejante, sino úntes 
fo contrario: sigo la sentencia de San Gerónimo, el cual confiesa que 
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algunos antiguos habian creido ver en efecto todo este en los profe- 
tas, pero que sin embargo él sostenia que todo era ilusion y nada mas 
que un tejido de opiniones, no sólamente falsas, sino tambien peligro- 
sas, útiles únicamente para favorecer los errores mas peligrosos toda- 
vía de los Judíos y de Les judaizantes groseros y carnales. 
OO Sigo la sentencia de la mayor parte de los santos doctores y de 
Jos intérpretes mas ilustrados y juiciosos que no han visto otro dia gran- 
de y terrible despues de la conversion de los Judios, sino el del juició 
final: dd el testimonio de San Juan que despues de habernos mant- 
festado la predicacion, la muerte, la resurreccion y ascension de los 
dos testigos, uno de los cuales serà ciertamente Elías, afade: La se- 
gunda calamidad pdsó, y la tercera vendrà bien presto (1). jY cuél 
es esta tercera y última calamidad" San Juan nos advierte que co- 
menzarú al sonido de la séptima y última trompeta. Ella suena, y los 
veinte y cuatro ancianos que rodean el trono de Dios exclaman: ,Os 
damos gracias, Dios Todopoderoso, que eres, que eras y que seràs, 
porque has: entrado en posesion de tu gran poder y de tu reino: las 
naciones se han irritado, y ha llegado el tempo de tu ira, el tiempo de 
juzgar é los muertos, de dar la recompensa é los profetas tus siervos, Y 
é los santos, Y ú los que temen tu nombre, pequenos y grandes, y de 
exterminar 4 los que han corrompido la tierra (2)." — Es cierto, pues, 
que la tercera y última calamidad es el unatema que ha de extermi- 
nar ú todos los malvados en el dia grande y terrible en qué han de 
ser juzgados los muertos. Fundado en esto tengo por cierto que la 
tercera y última calamidad vaticinada por San Juan y por Joel, es es- 
te terrible juicio. No ignoro cuantos esfuerzos se han hecho para elus 
dir la fuerza de este pasage del Apocalipsis, hasta alterar en nuestra- 
versiones vulgares las expresiones del texto, pero digo que esos mis- 
mos esfuerzos prueban que el texto dice evidentemente mas de lo que 
se quiere hacerle decir. 

vSi fuera verdad, dice M. Joubert, que la conversion de los Judío8 

debe ser el antecedente inmediato del juicio final, seria absolutamente 
necesario excluir el cuarto sentido que percibimos en la profecia de 
Joel." He' aquí una confesion formal que bien pronto nos dispensarà de 
entrar en el exúmen de este cuarto sentido, luego que héYamos rèspon- 
dido à los fundamentos de los que creen que habrú un largo intervalo 
entre la conversion de los Judíos y cl último juicio. 

——sComentadores hàbiles meditando las Escrituras sobre la nueva vo- 
cacion de los Judíos, han creido (continúa M. Joubert) que no era po- 
sible limitar 6 un corto número de anos las promesas que se les han 
hecho de poseer de generacion (3) en generacion el Espíritu del Senior, 
de conocer al Seiior su Dios (4) en todos tiempos, de ser felices ellos, y 
sus hijos despues de ellos (5), de manern que el Todopoderoso no ce- 
sarú de hacerles beneficios. Estas promesas, y muchas otras que seria 
Jargo referir aquí, anuncian una serie no interrumpida de bendiciones, 
y no convienen con el corto espacio de tiempo 4 que se limita comun- 
mente la reunion de los Judíos con la Iglesia." Suplico 4 mis lectores 
adviertan este comunmente: es pues verdadero que la opinion que de- 


(1) Apoc. xi. 14.— (2) Ibid. Y 17. et 18.m(3) deci, ix. 2l.ee(4) Exech. xaa1x. D—e 
(5) Jerem, xaxu. 39. el 40, — l La € 
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Gende es la opinion comue, y per lo mismo-seria injustó càlificaria de 
opinien mia particular. SE ei IE 

)Y qué es lo que. se opone é esta 'opinion comuni La opinion de 
tlgunoòs hàbiles intérpretes que ban meditado les: Eserituras sobre la 
nueya vocacion de los Judíos, y se citan en una: note abajo de la pé- 
gina, 4 MM. Duguet y Asfeld. Otro que.no se nombra porque vivia aun, 
es M. d'Etemàre. Loe estimo y reepeto: pero persuadido de que no 
son infalibles, crec que se: han. equivocado en este punto. Es sensible 
que la. opinion. que han defendido no tenga origen mas antiguo sin acer- 
carse al sistema de los judaizentes, à quienes San Gerónimo no cesa de 
combatir. Debemos confesat que estos. dootos. comentadores no incure 
rieron. en los excesos de aquellos judaizarites: pero: rechezando lo que 
habig mas grosero y carnal en. las ideas de los antiguos .milenarios, han 
defendido lo que les pareció:mas compatiblè con'los dogmas de la fe y 
las màximas del Evangelio, favoreciendo 4 lo3'que-sé llaman nuevos mt- 
denarius, Quya. sentencia es mas' Ó ménos falsa, mas. Ó Mménos peligrosa, 
segun se acercan ó alejan de los imilenamos antiguos impugnados por 
San Gerónimg, que sin. duda no es mas favorable 4 ' los Glitacé que é 
les primeros. Es necesario escoger: ó San Gerónimo y casi todos los san- 


tos doctores con los mas sabios intérpretes: que .hun pensado como él se: 


equivocan, Ó el error estú en los tres doctos: comentadores cuya senten- 
cia Ccreyó que podria seguir M. Joubert, aunque visiblemente opuesta ú 
la comun. Sus defengores. se tranquiligan considerando que el punto 
en cuestion no pertehece ú la fé, pero siempre es malo apartarse de la 
verdad, aun en io que la fe. no se interesa. 

. o Be pretende que la nueva: opinion de 'estos ihtérpretes tiene por 
fuàdamento las promesas hechas ú los Judios pare ellos y para sus 


hijos despues de: ellos en una lerga serie de generaciones. Nosotros. 
respondemos con San Gerónimo, que: estas promesas miran ménos 46: 


hos Judíos que 4 la iglesia cristiana: que tuvieron su. primer cumplimien- 


to en la fundacion de esta, y continúan verificàadose :por una larga: 


serie de generaciones en la misma'iglesia-en que Jesutristo habita, y se- 


su palabra habitarà hasta el fin: de los siglos: que úntes que el mundo. 


acabe se cumplirérm mas perfecta y. extensamente con: la conversion de 
Judios y de muchísimos géntiles, mas por lo respectivo à la serie de 
jas:generaciones no hay que aguardar un nuevo cumplimiento, pues aca- 
bando el mundo, fas generaciones ya no ee sucederàn, sino que quedaràn 
pera. siémpré'en el estado en que las hallare el dia úNimo.. 
. o Nos objetan que Dios promete ú los Judíos restituiries su amor Y 
qi benevdlencia, de modo que nunca dejarà ya de begeficiarios,: lo. que 
indica, dicen, una continuación no interrumpida de: bendiciones, Y no se 
eombina con ua corto espacio de tiempo. Respondemos que esta prome- 
sa b6 refiere Como las otras ú la Iglesià cristiana, y que los Judíos:no ten- 
drén pàrte en ella sino cuando se hayan hecho cristianoa: y entónces no 
se hallarú reducida 4 un espacio de tiempo breve ó ditatado, sino que se 
esternderú por teda la eternidad, en que no tendrún: fm los beneficios de 
Dies sobre sus èscogidos. — i a EES 
Doc sEls invefisímil, continGaM, Joubert, què habiendo.gozado el privi- 
legio de permanecer en el olivo las ramas silvestres por mas de diez y 
ssete siglos é lo ménos, las naturales solo lo disfrutan por tres anos y me- 
dio ó poco ménos. Si así fuere, las. ramas Ba serian.de condiçion 
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mferior 4 las silvestres." De ningun modo pretendemos que las rames 
naturales re-tituidas al olivo, permanezcan en él solamente por tres anos 
y medio, esperamos y creemos que permaneceràn eternamente segun 
esta promesa que en este sentido les aplicamos de buena voluntad: Y 
Ro dejaré de hacerles benefictos, Cuundo las ramas silvestres se inger. 
taron en el olivo, fué con la amenaza de separarlas si degeneraban 
del estado en que las habia puesto la bondad de Dios (1). Én efecto, 
muchas degeneraron y fueron separadas, mas cuando las naturales se 
ingerten de nuevo en su propio tronco, serú con la promesa de no se- 
pararlas nunca, porque Dios las introduciró muy pronto en la mansion 
de la eterna bienaventuranza: P no dejaré de hacerles beneficios. 

sFinalmente, sigue M. Joubert, la Éscritura promete la vocacion 

de los pueblos infieles que han de venir todos à adorar al Senior y en- 
riquecerse, como lo dice el Apóstol, por medio de los Judios. jCómo 
esta conversion de las naciones que vemos sumergidas en las tinieblas 
de la idolatría, del mahometismo y de otras supersticiones, podria ha- 
cerse y acabar en muy pocos anost /Cómo el mundo resucitado con 
los Judios (2) ha de pasar con rapidez 4 la falta de fe que el Hijo del 
hombre hallaró en su última venida (3) De ningun modo pretendemos 
que la falta general de fe en el universo haya de ser efecto de una 
caida ràpida de los nuevos convertidos, sino creemos con toda la tra- 
dicion que ella serú efecto de la dilatada incredulidad que se ha.pro- 
pagado por el espacio de tantos siglos, y que tanto se aumenta en nues- 
tros dias. Creemos que entónces se levantaró la persecucion y segaré 
é los neófitos envióndolos al cielo para recibir allí la recompensa de la 
fe, que habràn sellado con su propia sangre. Porque cuando la espada 
de los perseguidores haya segado la numerosa congregacion de los fieles 
en todo el universo, ydónde se encontraré la fe2 En cuanto al tiempo 
necesario para formar sobre la tierra aquella portentosa muchedumbre 
de cristianos, creemos que Dios tiene. bastante poder para ejecutar este 
milagro en pocos anos. Si los doce apóstoles en ménos de cuarenta anos 
pudieron difundir la fe en todas las naciones conocidas: si San. Pedro 
en dos sermones pudo convertir ocho mil hombres, jqué no podràn 
en pocos afos ctento cuurenta y cxatro mil lsraelitas de las doce tri- 
bus que entónces habrón abrazado la fe En cualquiera parte que se 
hallen ó é donde vayan, daràn testimonio de Jesucristo, Y su palabra tan 
fecunda como la de los primeros discípulos del Salvador, produciró una 
multitud de fieles de todas las naciones y en todo el mundo. /Se nece- 
sitan para esto muehos anos' Juzguemos de io que Dios podré hacer por 
lo que ha hecho, y entenderèmos que esta obra no excede los límites de 
su poder. /Y quiénes somos nosotros.para atrevernos é senalarle límitesP 
Lo cierto es que San Juan nos muestra una conexion íntima en. 

tre el fin de la segunda ealamidad Yy el principio de la tercera, entre. 
la persecucion que pone el colmo ú la plaga segunda y el resplandor. 
terrible de.la tercera y última, en el anatema eterno con que Jesueristo 
herirú ú los malvados en el .gran .dia en que vendrà 4 juzgar ú. los 
muertos, ú recompensar ú los santos y ú exterminar ú los que han cor-, 
rompido la tierra. He aquí lo que han visto los santos padres y los mas 
lustrados intérpretes, de aquí han inferido que aquella: persecucion es. 

la del Anticristo ú quien el Senor exterminarà por el brille de su pre- 

(1) Rom. 23. Roemb 2) Rom, 22, 15.(38) Ltc, Ev1in, 8. do dg, eis À 


é 
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sencia, que los dos testiges que mueren en esta persecucion son los 
recursores de su última venida, que habrú una íntima conexion entre 
a mision de Elias y Henoc, que son los dos testigos, y la venida úle 
tima de Jesucristo: entre la mision de Elias por quien se convertirén 
los Judíos, la conversion misma de estos, la persecucion del Anticristo 
que darú muerte ú Elias y ú Henoc, y la última venida del Sefor que 
Joan à los muertos, recompensaró é los santos, y exterminarà ú 108 
malos con el Anticristo que se habrú hecho su gefe. Al acercarse el 
Gltimo juicio, dice San Agustin (1), hemos aprendido que han de ve- 
nir estas cosas: Elias Tesbita, la fe de los Judios, la persecucion del 
Anticristo, la venida de Cristo. Ésta es la opinion comun fundada 
igualmente en la Escritura y en la tradicion. Conservémosia: Estad fir- 
mes, y Conservad las tradiciones que habeis aprendido, nos dice San 
Pablo (2). 


Esto supuesto cae por sí mismo el cuarto sentido propuesto por M. : 


Joubert, como lo confiesa él mismo diciendo: ,,Si fuera verdad que la 
nconversion de los Judíos debiera ser el antecedente inmediato del jui- 
sCiO final, seria absolutamente necesario desechar el cuarto sentido que 
upercibimos en la profecia de Joel." O mas bien, es necesario reunir 
lo que M. el abate Joubert ha dividido: es necesario restituir al tercer 
sentido lo que él habia dado al cuarto, porque hemos visto que en 
el sentido tercero suponia que el juicio anunciado en el último ca- 
pitulo de Joel, era un juicio particular contra los perseguidores de 
los Judios convertidos, y de los muchos fieles nuevos que la gracia 
del Salvador formarí entónces en todas las maciones del universo: y 
que la iglesia gozaria despues de una larga par, significada por los 
mil anos de que habla San Juan. En el cuarto sentido que atribuia 
4 la profecia, suponia que despues de esta larga. paz, volveria ú co- 
mençar el misterio de iniquidad, que nuevos insectos arruinarian la vi- 
na del Senor, que un nuevo ejército de eneinigos espirituales atacaria 
al pueblo santo, que Henoc vendria entónces ú predicar la penitencia 
à las naciones, y que todos estos sucesos terminarian con el fin del 
mundo, con el juicio último y con la consumacion de la Iglesia en la 
gloria. Reconoce por tanto que en el cuarto sentido el juicio anunciado 
en el capítulo mt es diverso del último, y que las promesas que allí se 
hacen ú Jerusalen y ú Judó, miran ú la felicidad eterna de los predes- 
tinados. ,Entónces, dice él, acabarà del todo y para siempre qel cau- 
tiverio de Jerusalen.... 4 los extrangeros no pasurún ya por ella. El 
pueblo de Dios no serà en adelante confundido. Promesa magnífica que 
no puede cumplirse perfectamente sino en la gloria de la eternidad." 
Es xverdadero, pues, que hasta allà debemos ir para encontrar el entero 
cumplimiento de la profecia de Joel. Mas esto pertenece al tercer sen- 
tido, porque es inseparahle de la misien de Elias y de la conversion 
de los Judíos, reconecidas por M. Joubert en el tercer sentido, y la per- 
secucion que reconoce en él mismo, no es otra que la del A ticristo 
que ha de dar muerte ú los dos testigos y que serà exterminado por 
el resplandor de la última venida de Jesucristo: de manera que Elias 
y Henoc  colocados por este intérprete, uno en el tercer sentido Yy 
otro en el cuarto, deben reunirse en el tercero, como que son los dos 


( (1) 'Aug. de Civ. Dei. lib. xx. c, Ut. —m2) 2. Thess. Ju, 14. 
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profetas que la tradicion reconoce en los. dos testigol vaticmados por 
San Juan. O mas bien, en este . tercer sentido de Joel me se ve imas 
que un maestro de justicia que serú Elias, enviado para reducir é los 
Judios, pero San Juan nos descubre que no serú solo, stno que vendrí 
con él un segundo, el cual seré Henoc, enviado para: prediçat la penir 
tencia 4 los gentiles, de modo que cada uno de estos profetas, recibirà 
de Dios una mision particular, uno para los Judíos y otro para los gen- 
tiles, por lo cual no debe admirarnos que no se halle mas que uno en 
la profecia de Joel, la cual encerrando muchos sentidos, no. podis. des 
signar mas que un maestro de justicia en el último sentido como en 
los dos primeros, / 
— Pero no disimulemos una objecion que puede resultar del verso 
20 de este último. capítulo. En. la Vulgata se leen estes palabras: La 
Judea serú siempre poblada, (6 la Judea- serú habitada eternamentè), 
y Jerusalen en generacion y generacion. El hebreo traducido mas li. 
teralmente, dice: Judú estarú sentada eternamente, de en gè- 
neracion acion: lo cual parece quiere decir: ,,La Judea serú ha- 
nbitada (ó la casa de Judà subeistirú) eternamente: y Jerusaleu de gene. 
nracion en generacion." ,Cuél es esta Jerusalen, cuél es esta Judea,  es- 
ta casa de Sudat Nosetros defendemos con S. Gerónimo que es la miss 
ma Iglesia cristiana, la cual en la eternidad no estarà ya expuesta 4 nin- 
guna violencia, ni tendrà enemigos que vengan ú quitarle sus hijos para 
llevarlos cautivos y dispersarlos entre las naciones infieles. Todos sus 
hijos reunidos en su seno subsistiràn en él eternamente. La Judea serú 
habitada eternamente, ó segun el hebreo: Judú estarú sentada, ó des. 
cansarú eternamente. Pero cómo entenderéèmos estas otras palabras : 
Y Jerusalen en generacion y generacion, puesto que en la eternidad no 
habrú generaciones sucesivas7 Primeramente siendo susceptibles las 
profecías de Joel de tres sentidos diferentes, aquellas palabras solo eon 
aplicables é los dos primeros sentidos, al modo que la frase anterior s0- 
lo se puede aplicar é los dos últimos, porque es visible que la Judea 
blada segunda vez por los Hebreos que volvieron de Babilonia, no he 
de ser habitada por ellos eternamente, ni la casa de Judà permaneció 
siempre allí, pues los Romanos saquearon aquella region, arrojaron de 
ella ú su pueblo, y lo dispersaron entre las naciones. Pero la Jglesie de 
Jesucristo si serú habitada, y subsistirà eternamente, pues siempre ha. 
bré sobre la tierra una sociedad visible de hombres fieles que hacen pro- 
fesion de pertenecer 4 Jesucristo, y que siendo indefectible sobre la tier. 
ra, pasa sucesivamente al cielo, Y habitarú por toda la eternidad com 
Jesucristo en la region de los vivos, en la mansion de la inmortalidad. 
La promesa que supone una sucesion de generacion en generacion, no 
es aplicable sino ú los dos primeros sentidos, sin que pueda convenir al 


" tercero. Jerusalen reedificada por los Judios vueltos del cautiverio des 


bia ser habitada de generacion en genv-racion hasta el tiempò del Me- 
sías, hasta que por el deicidio que cometió en la persona de Jesucristo 
mereció ser destruida, y todos sus hijos desterrados Y dispersos. La igle- 
sia, que es la verdadera Jerusalen, siempre pura Yy siempre santa, serú 
habitada y subsistirà de generacion en generacion, hasta la consumas 
cion de los siglos, permanecerú siempre visible en la snciedad de los 
fieles que hacen profc-ion de pertenecer 4 Jesucristo, y despues conti- 
nuaró, no de generacion en generacion, pues Ro babré generaciones, sino 
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en un estado permaneate y etèrno. .Dirémos 'en:ségundo: lugar don Sat 
Gerónjimo que las palabras eè generacion y generacion, podran enten: 
derse en el tercer sentido: significando dos generaciones ó familias dis: 
tintas. que habitarón eterúsmente er la Jerusalen celestial, la familia de 
los Judíos y la de los Gentiles. Véamos su comentano sabre este tex. 
to (1): ,,No seré habitada eternamente esta Judea que vemos.desierta, 
no esta Jerusalen cuyas ruinas estén: 4 nuestra vista, sino aquella Judea 
cuyas hijas se regocijaron y alegrazon en todos los juicios del Senor, y 
de la cual léemos al n del Salimou, (2): Haz bien, Seiior, hazlo can 
tu buena voluniad, para què se edifiquen los muros de Jerusalen. En es: 
ta region de confesion y de gloria, y.en esta ciudad en que se ve: la pag 
del Sener, estarà la:habitacion eterha, no para una ó tres: ó mes genera- 
Ciones, sino en.generacion: y geperacion, esto es, para dos generaciones 
de los fieles Judios y gentiles." Debemos pues escoget entre' la úni- 
ca significacion de este: texto telativamente al tercer sentido: Y su sige 
nificado primero aplicable aolamente :à los dos primeros sentdos,: 40 
cual no es nuevo, pues la palabra etermamente, del mismo verso: no pues 
de convenir al primer sentido, y sole es aplicable 4 los dos últimos. Tal 
es la naturaleza de las profecías que tienen inuthos sentidos, en las cuns 
les hay rasgos que solamente: convieneh ú los primeros, Y otros selamen: 
te é los últimos. et dE apte, da di 

M. el abate Joubert mb: ha hecho uso de la objecion -4 que aca- 
bamos de responder: él toma en otro sentido la interpretacion de S: 
Gerónimo, y es preciso confesar que parece haberse introducido en 
el comentario de este sànta algunas erratas que obscurecen su 
sentido. Se lée en él una mezcla de ablativos y acusativos: V. g: 
en su version latina hecha sobre el hebreo dice: In generatione et 

eneratienem, y lo mismo en su version del griego de los Setenta. 
Dorcues en su camentario, segun la edicion de los Benedietinos, dis 
ce: Non in unam, vel in tres, aut plures generationes, sed in gene- 
ratione et generationem, hoc est. in. duabus generationibus, eerum qui 
de Judaeis et de gentibus crediderunt, M. Joubert traducè así é S: 
Gerónimo: ,Nosotros créemos uma Judea desierta y una Jerusalen 
arruinada, pero hay un pais de Judà cuyas hijas se alegran ú vis 
ta de los juicios de Dios. En esta tierra de alabanzga del Senmor y 
en la ciuded en. que se disfruta la paz, habrú habitantes cuya ,suce: 
sion se extenderàú de tena ú otra generacion, de la .generacion de.los 
Judíos 4 la de los gentíles." El mismo intérprete: anade: ,,Este' co: 
mentario de S. Gerónimo que. descubre las prerogativas de la: Ígle- 
sia es sim duda muy supèrior al de: Grocio, que se contenta. con de- 
cir que la Judea serú habitada eternamente, èsto.es, por largo tieme 
po, y. que Jerusalen subsistir de generàcion en generacion, esto: es, 
por algenos siglos. i A a a 

M... Joubert ee muy juiciosamente la interpretacion de Groi 
cio que limita la profecia 4 un sentido literal, mas allí del cual.ella 
nos conduce may visiblemente: pero restinge la interpretacion del 
texto y el comentario de S. Gerónimo, cuando reduce la promesa 
6 extender de:una ú otrú generacion la: sucesion: de :-los habitantes 
de la Jerusalen espiritual, esto: es, de la pemeracion de los Judíos.d 


i 


4) Hier. ia Joel, un.tom, vn. vòl. 1360.— (3) Peal. 1. 20. 
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la de los gentiles. Si la promesa se redujera $ esto, su cumplimien- 
to hubiera terminado en el tiempo de los ps y de los prime. 
ros discipulos, cuando el Evangelio pasó de la generacion de los Ju- 
dios ú la de los gentiles. Pero el texto habla de la eternidad, y S. 
Getónimo lo entendió así: En esta region serú la habitacion eterna. 
No habla de dos generaciones sucesivas, sino contemporaneas cuan- 
do dice: No para una, ó tres ó mas generaciones, sinó en generacion 
/ generacion, esto es, en dos generaciones de los que creyeron Ju- 
dios y gentiles, como se léc en la edicion de los Benedictinos. O me- 
jor nuestra Vulgata, que no es mas que la version de S. Gerónimo, 
dice muy bien in generationem et generationem, uno y otro en acu- 
sativo, pues en el hebreo no hay diferencia: la version de los Seten- 
ta aunque alterada por log copiantes, dice en acusativo: in genera- 
tones generationum, y es probable que asi leyó S. Gerónimo, pues 
dice: Non in unam vei in tres aut plures generationes, continuaba 
pues sin duda usando del acusativo, sed in generationem et genera- 
tionem, hoc est in duas generationes dc. En una palabra, de cual- 
quiera manera que se lea, supuesto-que se trata de la eternidad, apa- 
rece que el pensamiento de S. Gerónimo no es que la habitacion 
de Jerusalen aun de la espiritual pasarí de los Judíos à los gentíles, 
lo que ya sucedió, sino que eternamente serà comun 4 unes Y otros, 

Sea lo que fuere del comentario de S. Gerónimo sobre este tex- 
to, la opinion comun es que el tercer capítulo de Joel nos habla del 
es final y de la eterna bienaventuranza de los escogidoss que 
as promesas del capítulo 1. pertenecen al tiempo de Jesucristo, pe- 
ro de manera que de su primera venida nos conduce é la última anun- 
ciada especialmente en el capítulo mi: que las dos primeres calami 
dades descritas en los capítulos —£. Y m. pueden tener un efecto real 
y sensible en los Judíos úntes de Jesucristo, pero de modo que el 
Senior vino ú remediar los males espirituales de que aquellos sen- 
sibles eran la imúgen. Tales son los principales fundamentos de log 
tres sentidos que pueden hallarse en Joel. El primero se extiende 
desde sus dias hasta el tiempo que siguió 4 la vuelta del cautiverio, 
en este el cumplimiento de las promesas es muy imperfecto, y su 
magnificencia reclama visiblemente otro, El segundo mucho mas ex 
tense, puede subir hasta la época inmediata 4 la alianza que hizo 
Dios con los Judios en el desierto, y extenderse hasta el que siguió 
é la nueva alianza hecha con los hombres por Jesucriato. Este se- 
gundo ofrece un cumplimiento mas perfecto de las mismas prome- 
sas, mas la extension de estas y aun la de las amenazas demanda 
otro cumplimiento, El tercer sentido puede abrazar el tiempo cor- 
fido desde el triunfe de la Iglesia bajo el imperio de Constantine 
hasta nuestros dias, y desde estos hasta la consumacion de los siglos, 
hasta la eternidad, en que solamente todas las promesas tendràn su 
último y cabal cumplimiento. 

Tal es la fecundidad del sentido profético, pero lo que impor- 
ta mucho advertir aquí es, que del paralelo de las tres calamida- 
des anunciadas por S Juan con las tres dexcritas por Joel, resulta 
que el cautiverio de Babilonia, segunda: calamidad vaticinada por Joel, 
es la imúgen y el símbolo de la segunda plage que profetiza S. Joan, 
porque como aquel cautivetio es el grande objeto é que se refieren 
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la major parte de los anuncios de los profetas mayores yY menores, 
distinguiendo bien los diversos sentidos de Joel, se. llegarà con mu- 
cha mas facilidad à distinguir los de todas las profecías que aluden 
al mismo suceso, Por eso puede decirse que la profecia de Joel es 
verdaderamente como un espejo que, expuesto 4 los rayos luminosos 
de las divinas Escrituras del Nuevo Testamento, los refleja sobre el 
cuerpo entero de los vaticinios del Antiguo,y los ilumina mas y mas. 
El que lée, entienda (1). 


(1) Maità. xxav. 15. Marc. Xin, 14. 





CAPITULO PRIMERO. 
Desolacion de la Die la plaga de los insectos y de la sequedad. Exhortacion é le 


penitencia. Dia 


l. Pauagna del Benor dirigida é 
Joel, hijo de Fatuel." 

2, Escuchad esto, ancianos: y vo- 
gotros habitantes de la tierra, oid to- 
.dos: si jamas en vuestros dias, Ó en 
los dias de vuestros padres ha suce- 
dido cosa tal como la que hoy se ve: 

3. Hablad de esto é vuestros hi- 
jos: cuéntenlo vuestros hijos à los su- 
yos, y estos é las generaciones siguien- 
tes para conservar la memoria hasta 
la generacion mas remota. 

4. La langosta ha comido los res- 
tos de la oruga," el gusano" los restos 
de la langosta, y el anublo" los restos 
del gusano. 

5. Despertad y llorad éú vista de 
estos males, hombres embriagados con 
el amor de los placeres: y clamad los 
que os deleitais en beber vino," por- 
que se os quitarà de la boca. 

6. Porque un pueblo fuerte é in- 
numerable viene à caer sobre mi tier- 
ra què habeis profanado:" sus dientes 


l. Vénse el prefacio. 


que debe seguir é esta pfimera plaga. 


l. VERBUM Domini, quod fa- 
ctum est ad Ioèl filium Phatuel, 

2. Audite hoc senes, et auri- 
bus percipite omnes habitato. 
res terrage: 8i factum est istud 
in diebus vestris, aut in diebus 
patrum vestrorumt 

3. Super hoc filiis vestris nar- 
rate, et filii vestri filiis 3uls, et . 
fili eorum generationi alterae. 


4. Residuum erúcae comé- 
dit locusta, et residuum locu- 
stae comèdit bruchus, et resi- 
duum bruchi comèdit rubigo. 
5. Expergiscimini ebrii, et fle- 
te, et ululate omnes, qui bibi- 
tis vinum in dulcedine: quo- 
nium periit ab ore vestro. 


6 Gens enim ascendit super 
terram meam, fortis et imnume- 
rabilis: dentes eius ut dentes 


4. Bochart y algunos otres creen que la palabra hebrea gusam, significa aquí 


Una especie de lan 
Hbid. 
que las de especie Cemun. 


gosta. 3 
Dif, lit. el bruchus, especie de langosta que tienc las alas ménos largas 


Ibid. La mayor parte de los intérpretes creen que la palabra hebrea significa otre 
. especie de langosta ó de insecto, y en este sentido se toma en Ísaias, XIXUL 4. 
Las cuatro palabras que se leen en este verso parece significar cuatro especies de insee. 


tos ó de langostas, 
presar el sentido del origin 
sectos, diciendo: los restos 


pero como no tenemos nombres pam distinguirias, no 86 puede 0Ze. 
sino conservando los nombres hebrees de estos in- 
l insecto gesam fueron comidos por el insecto erbés 


los restos del insecto erbé por el insecto jelec, Y los restes del insecto jelec pot 


el insecto chesil. 


Y 5. Hebr. dif. y clamad todes los que esteis acostumbrados é beber vino, por- 


que el vino nuevo se 08 ha quitado de la boca. La palabra que en este lugar 


tras- 


lada ta Vulgata por dulcedo, la traduce por mustum en los Cénticos vi. 2, y en 
Isaias xix, 26. Nosotros llamamos tixo duice al vino nuevo. 
Y 6. O: vine 4 caor sobre mi tierta. Algunos han entendido esto de una irrupe 


CAPITULO 1. 


leonis: et molares eius ut catu- 

li leonis. 

7. Posuit vineam meam in 
desertum, et ficum meam de- 
Corticavit: nudans spoliavit 
eam, et proiecit: albi facti sunt 
rami eius. 

8. Plange quasi virgo accine 
cta saccò super virum puber- 
tatis suac. 

9. Periit sacrificium, et liba- 
tio de domo l)omini: luxerunt 
sacerdotes ministri Domini, 


10.. Depopulata est regio, lue 

xit humus: quoniam devasta- 
tum est triticuim, confusum est 
vinum, elanguit oleum. 
- Hi. Confusi sunt agricolae, 
ululaverunt vinitores super fru- 
mento, et hordeo, quia perit 
messis agri. 

19, Vinea confusa est, et fi- 
cus elanguit: mmalogranatum , 
et palma, et malum, et omnia 
higna agri aruerunt: quia cCon- 
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son como dientes de leon, sus mue- 
las como de leon jóven" y fiero. 

7. El reducirà mi viia ú un de 
sierto, arrancarà la corteza de mis ht- 
Es las despojarà de todos sus 
rutos y los arrojarà: 8us ramas que- 
darén secas y desnudas." 

8. Llora, pues," como, una vírgen 
vestida de saco por la falta de el es- 
poso que tomó en su juventud 

9. Llora, porque la extrema esca- 
sez ú que estú reducida" misierra, es 
causa de que las oblaciones de trigo" 
y de. vino faltan de la casa del Se. 
nor: los sacerdotes ministros del Se- 
Ror estén sumergidos en llanto." 

10. Todo el pais està aselado: la 
tierra llora porque se ha destruido el 
trigo, se ha perdido la viia" y se. 
cado los olivos. . 

li. Los labradores estàn confusos, 
los vinadores prorumpen en grandes 
gritos, porque no hay trigo ni ecba- 
da, y pereció la cosecha del campo. 

12. Se perdió la vina," 86 secaron 
los olivos, los granados, las palmas, 
los manzanos y todos los úrboles del 
campo estàn secos, Y no queda yaf 


( , 
Cion de los Asirios ó de otros pueblos, mas por todo el contexto parece que debe 


entenderse de los insectos de que se acaba de hablar (Supr. 
andcs, mas numerosas, Y hacen mas dafio que en nuestros 


las langostas son mas gr 


Y 4). En el Oriente 


olimas. Los Hebreos dan el nombre de. pueblo ú los animales y é los insectos ( Prov. 
RX. 25. el 26.). Estos insectos representan 4 los enemigos espirituales del pueblo 
de Dios, como las langostas do que habla S. Juan em el Apocalipsis, ix. 3 y si. 
guientes. Véase el prefacio y la Disertacion anterier, 

. La palabra que la Vulgata traduce aqui por catulus leonia, se halla en Job 
1v. 11, donde se habla de este pequeio animal, lo que prueba que mo significa pro- 
piamente un leon pequeiio, sino mas bien un leon feroz que tiene cachorros. 

7. Lit. ha reducido mi vila 4 un desierto, écc. Literalmente el profeta no 
anuncia, sino describo. /nfr. Y 16. El hebreo puede significar un lugar asolado que 
ha quedado desierto, de donde viene la traduccion de la Vulgata. 

Ibid. Hebr. lit. in eapumam. Quitada la corteza se disipa la savia como espume, 
Acaso originalmente en el hebree .se leía alguna otra palabra que mas propiamene 
-te significaba descortezamiento. 

. La locucion irregular del hebreo puede equivaler 4 lo que dice la Vulgata, 

Íbid. Hebr. dif. Para llorar é su jóven esposo. Comparacion usada para dar idea 
del dolor mas vivo. - 

VY 9. El autor de la paréfrasis sigue entendiendo como profecia lo que Calmet 
mira como una simple descripcion. Vease el prefacio. 6 

lbid. Este es el sentido del hebreo. - . 

L l6:d. Hebr. dif. Sacerdotes, ministros del Senior, llorad, este es el sentido de los 
etepta, 

V 10. Este es el sontido del hebreo, que 4 la letra puede traducirse: la vifia se 
secó. La palabra hebrea equivalente 4 arefecit Ó aruit, se equivoca fàcilmente con 
conjugum est. 

12. Estees el sentido dol hebreo. Supr. Y 10. i 

Ibid. Este es el sentido del hebreo que literalmente puede traducirse: la slegría 


TOM, XVII. 14 


Infr.u. 15. 
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cosa alguna de le que hacia la ale- 
gria de los hijos de los hombres. 

13. BSacerdotee, cubríos de cilicio 
Y llorad," prorumpid en clamores, mi- 
nistros del altar, entrad al templo y 
acostaes/ en sacos, ministros de mi 
Dios, porque los sacrifitjos y les obla- 
ciones" de trigo y de vino se han qui- 
tado de la casa de vuestro Dios y de 
todo el pais. l 

14. Ordenad ut ayano Santo, con- 
vocad al pueblo, haced venir é los an. 
cianos y é todos los habitantes del 
Es ú la casa de el Sexor" vuemro 

ios, y clamad al Senor." 

15. O dia infelizl" el dia del Se- 
Mor esté próximo, y el Todopoderoso 
do harà caer sobre nesotros Como unà 
tempestad." 

IG. Llegó este dia terrible," ino be. 
(mos visto perecer delante de nosotros" 
todo lo que debia sostener nuestra vi- 
da, no hemos ttsto que el gozo y la 
nl:gría ha faltado de la casa de nues- 
tro Diost" 

17. Los animales abandonados se 
pudren en su estiércol," los graneros 
se han destruido, y $e han arrmnado 
Jos alimacenes, porque se perdió" todo 
el trigo, y son ya inútiles los luga- 
ves destiuudeis, 4 guardarlo. 


de los hombres xo egots por esta sequeded. 


(usum est geudium à filtis-hos 
minum, 

13. Accingite vos, et plangi- 
te sacerdotes, ululate ministmi 
altaris: ingredimini, cubate in 
sacco ministri Dei mei: quo- 
niam interiit de domo Dei ve: 
stri eacrificium, et hibatio. 


l4. Sancutlficate ieiunium, vo- 
cate coetum, cobgregate senes 
omnes habitatores terrae in doe 
mum Dei vestri: et clamate 
ad Dominum: 

15. A a a, diei: quia propè 
est dies Domini, et quasi va- 
stitas à potente veniet, 


16. Numquid non coram ox 
culis vestris alimenta perierunt 
de domo Dei nostri, laetitia, et 
exultatic: 


17. Computruerunt iumente 
in stercore suo, demolita sunt 
horrea, dissipatae sunt apothé- " 
cae : quonian. confusum est 


. UIUICUMS 


V 13. Hebr. dif. Cefiros, yY haced duolo, vestígs de -luio. 


J: J. Meir. lit. y pasad la necho en el cilicio. 
deid. Mrbr. dit. porque les obluciones de trigo y de vino, bec. 
Y 14. lit. Consagrad un ayunro, ordenad un ayuno. 


dn'd. L palabra Domini esté expresa en el hebreo. 


déid. 


pendiente, i 14. y del 16. 


ciamad al Seiior. O dia infèliz, dec. Esto indica que el V 15. es inder. 


15. O: jAy qué din: La partícula hebrea traducida aquí por A, a, a, €0 tra 
duce en otra parte por Heu: como simple exclamacion. 
fbid. O gagan los Betenta: Porque una. nuesa. calamidad va é suceder ú la cala. 
midad que. sufrimos. Esta segunda es la irrupcion de los Caldeos, de que ee habiarí 
en el capitulo siguiento. Así en el Apocalipsis 4 la primera plaga de las langostas, 
sigue la segunta, que es la irrupcion de un grande y terrible ejército. Apoc. ix, 


32. et ena 

VI Pies que por este dia terrible deben entenderse los nuevos ae que 
Bou ú la plaga presento. Vénse el prefacio. 

Ibid. Este es el sentido del hebreo: en él se lée noetr:s. 

lbid. En lugar de perierunt se lée ex el hebreò excisum esi, el intérprete cal. 
deo parece leyó ambos verbos, lo que da motivo de presumir que despues de la pe- 
labra alimentum se lein periit, la semejanza de las palabras ha podido dar lugar é 
confundirias y é omitir la segunda, cuyo vestigio coneorva la Vulgata. 

i7. Hebr. dit. Los granos se han podrido bajo sus terrones, sin poder produe 


su nr la extremada sequedad. 


lbid. Este es el sentido del hebreo, que literelmente puede traducirse: el trigo se. 


CAPITULO ff. 


18. Quid ingemuit animal, 
mugierunt greges armenti7 
Quia nou est pascua eis: sed 
el greges pécoruin disperierunt, 


19. Ad te Domine clamabo: 
quia ignis comédit speciosa de- 
serti, et flamma succendit o- 
mnia ligna regionis. 


20. Bed et bestiae agri, quasi 
area sitiens imbrem, suspexe- 
runt ad te: quoniam exsiccati 
sunt fontes aquarum, et ignis 
devoravit speciosa deserti. 


ha secado. : .- 
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18. 4Por qué gimen las bestias y 
mugen" los bueyes del ganado, sino 
porque no tiguen pesto, y hasta log 
rebaàos de las ovejas perecen igual. 
mentes 

i9, Senor, é tí clamaré porque el 
fuego devoró lo que habia mas her. 
moso en los prados, y la llama in- 
cendió todos los àrboles de la cam 
pina. 

3). Hasta las bestias de los cam- 
pos levantan los ojos hàcia tí para 
emplorar tu socorro, como la tierra se- 
dienta de lluvia," porque se secarom 
los manantiales de las aguas," y el 
fuego ha devorado la hermasura de 
los prados dol desierto." 


Y 18. Se-lée en 6l hebreo perpleri eunt, acaso por el fleverunt, eomo expresan 
Jos Setenta. O, vociferati sunt, 6 mugierunt, como dice la Vulgata: j Por que los ga- 
nados de los bueyes dorraman lígrimast jPor qué mugenTt El hebrea podria signi- 


ficar: Qué gemidos dan los anima 


t Los ganados de los bueyes derraman lúgrimes 


porque no tienen pastos, Y las ovejas perecen tambien. 
V 19. Hebr. dif. porque el fuego ha devorado los prados del desiorto, esto em 
los lugares destinados al pasto que servian de retiro 4 los pastores y ganadoe. 
20. Estas palabras qaasi area sitiens imbrem, no estàn en el hebreo ni en les 


Selenta, sino que 
- Aquila. / 
dbid. Hebr. dif. los arroyos. 


son paréfrasis de una expresion que se balla en la version de 


lbid. Hebr. lit. los prados del desierto, esto es, de la llanura. Supr. Y 19, A los 


estragos causados por las insectos. que devoran las producciones de la tierra en los 
campes cultivados y habitados, se junta un arder que consume lo que nace por sí 
mismo en las tiarras desiertas é incultas. Asi mièntras los falsos profetas destruian 
entre los Judios la herencia dol Boiór, el fuego de las pasioncs consumia ú las nu. 
ciones infieles. 


CAPITULO I. 


Dia terrible que sigue 4 la primera plaga. Desolacion de Judea por un grande y formi. 

. dable ejército. Exhortacion é la penitencia. Reconciliacion del Seiior con su pueblo. 
El maestro de la justicia. Efusion del Espiritu de Dios. Signos què anunciaràn el dia 
qe las venganzas del Seior. Salud en medio de las reliquias que habré llamado. 


1. CANITE tubà in Sion, ulu- l. Hacgp resonar la trompeta en 


-late in monte saneto meo, con- 
turbentur omnes habitatores 
terrae: Quia venit dies Domi- 
ni, quia propè est 


Bion, ahullad sobre mi monte santo, 
teman todos los habitantes de la tier- 
ra, porque el dia del Seúor va é ve- 
nir, porque està cerca" Í 


Y 1. Este dia del Seier es del que se habló en el V 15. del capitulo anterior. 
BI de la irrupcion de los Caldeos cn la Judea, el do la ruina de Jerusalon por 
jos Romanos, el de la invusion formidable que S. Juan anunoie en el Apocalipsis, 
4x. 13. y siguientes, y que debe seguir al esiyago de las langostas. Vénsç el profu. 


.sio y la Disertacion que antecede. 


s 
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9. Este dia de tinieblas y de obe- 
turidad, dia de nubhes y de tempes- 
tades. Como la luz al amanecer" òri- 
lla en un momento, y se difunde sobre 
todos los montes, usí un pueblo nume- 
roso y fuerte se difundirú sobre toda 
la tierra de Israel, y la desolarú en- 
teramente, jamas tuvo ni tendrà seme- 
der en qoder y crueldad por todos 
os siglos. 

3. Un fuego devorador lo precede, 
Yy una llama abresadora lo sigue. El 
campo que encontró como un jardin 
de delicias,'" no es despues de su pa- 
£O mas que un horroroso desierto, ma- 
da escapa 4 su violencia. 

4. Al verlos cominar parecen ca- 
ballos de guerra, tanta es su fuerza, 
y aunque estén ú pié, avanzarún CO- 
mo caballería. 

5. Saltaràn sobre la cima de las 
montafias con un ruido semejante al 
de los carros armados y al del fue- 
go que consume la paja seca, Y avan- 
zarún como un ejército poderoso que 
se prepara al combate. 

6. A su vista los pueblos tembla- 
rón de horror: todos los semblantes 


estaràn denegridos por el hambre y 


el mtedo. 

OO €. Ellos correràn como valientes, 
subiràn sobre las murallas como guer- 
reros acostumbrados al asalto, marcha- 
rún apretados en sus filas, sin apar- 
tarse jamas de 8u camino." 

86. No se oprimirón mutuamente, 
guardarón cada uno el lugar que le 
corresponde, se introduciràn por las 
menores aberturas" sin necesidad de 
perder el tiempo en derribar nada." 

9. . Entraràrm en las ciudades,l eor- 
 Terún sobre las fortificaciones, subiràn 
é las casas, entrarún por las ventanas 
como un ladron, 


. Y 23. Hebr. lit. como la aurora. 


JOBB, 


Ò, Dies tenebrarum, et cal 
ginis, dies nubis, et turbinis, 
quasi maenè expansum super 
montes póòpulus multus et fora 
tis: similis ei non fuit À princi 
pio, et post eum non erit u- 
sque in annos generationis et 
geverationis. 


3. Ante faciem eius ignis vo- 
rans, et post eum exureus flam. 
ma: quasi hortus voluptatis ter. 
ra coram eo, et post eum soll- 
tudo deserti, neque est qui ef 
fugiat eum. 

4. Quasi aspectus equorum, 
aspectus eorum: et quasi equi- 
tes 8ic current. 


5. Sicut sonitus quadrigarum ': 
super capita montium exllient, 
sicut sonitus flammae ignis de- 
vorantis stipulam, velut popu- 
lus fortis praeparatus ad prae- 
lium. 

6. A facie eius cruciabuntur 
populi: omnes vultus redigen- 
tur in ellam. 


7. Sicut fortes current: qua- 
si viri bellutores ascendent mu- 
rum: viri in viis suls gradientur, 


et non declinabunt à semitis 


guls. 


8. Unusquisque fratrem suum 
non coarctabit, singuli in calle 
suo ambulabunt: sed et per fe. 
nestras cadent, et non demo- 
hientur. 

9. Urbem ingredientur, in 
muro current: domosg conscen-, 
dent, per fenestras intrabunt 
quasi tr, 


3. Hebr. dif. como el jardin de Eden, esto es, come el paraiso terrestre, 

6. Hebr. lit. atormentudes y agitados de dolor como una muger de parto. 

T. O: Maroharén cada upo en su lugar, no so apartarén de su linea. 
Y 8. El hebreo puede traduciree en este sentido. 


Ibid. O: se arrojarón en medio de los dardos, y no-eerún heridos. La palabra 


bebrea puede algnificar vulnerabuntur. 


9. Hebr. dif. se extenderún en la ciudad. La ciudad puede eignificar é Jerusalen. 


CAPITULO II. 


10. A facie eius contremuit 
terra, moti sunt caeli: sol et 
luna obtenebrati sunt, et stel- 
lae retraxerunt splendorem 
8uum. 


1. Et Dominus dedit vocem 
suam ante faciem exercitús sui: 
quia multa sunt nimis castra 
eius, quia fortia et facientia 
verbum eius: magnus enim 
dies Domini, et terribilis val- 
de: et quis sustinebit eumt 


12. Nunc ergo dicit Domi- 
nus: Convertimini ad me in 
toto corde vestro in ieiunio, et 
in fletu, et in planctu. 

13. Et scindite corda vestra, 
et non vestimenta vestra, et 
convertimini ad . Dominum 
Deum vestrum: quia beniguus 
et misericors est, patiens et 
multae misericordiae, et prae- 
stabilis super malitia. 

14. Quis scit si convertatur, 
et ignoscat, et relinquat post 
se benedictionem, sacrificiuna, 
et libamen Domino Deo ve- 
strol 


15. Canite tuba in Sion, san. 
etificate ieiunium, vocate coe- 
tum, 

16. Congregate populum, 
sanctificate ecclesiam, coadu- 
nate senes, congregate parvu- 
los, et sugentes ubera: egre- 


- 
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10. Tembleróú la tierra delante de 
ellos, se conmeveràn D cielos por sus 
clamores: se obscurccerà el sol y la 
luna per el polvo que levantaràún sus 
pasos, Y no se vera ya el resplanacr 
de las extrellas..— . 

li. Mas el Senor hace Oir su voz 
úntes de enviar su ejército, para que 
se evile el castigo por una verdade- 
ra penitencta: udvierte que sus tropas 
son inuumerable:, fuertes y obedien 
tes ú su palabra, para que se prevenga 
el dia de su venida sobre la tierra: por- 
que el dia del Senor es grande y muy 
terrible: jy quién podró soportarlot 

l2. Ahora, pues, dice el Senor, con- 
vertíos ú imí de todo vuestro Corizom 
en los ayunos, en las làgrimas y en 
los gemidos. 3 de 

13. Ra:gad vuestros corazones Y 
no vuesiros vestidos, y convertíos al 
Senmor vuestro Dios, esperando que os 
perdonarú, porque es bueno y compa: 
sivo, paciente" y de mucha miseri- 
cordiu, y fàcil para suspender el mal" 
con que os ha amenazado. 

14. j,QQuién sabe si se inclinarà 4 
perdonaros," y si despues de habernes 
afligido nos daró sus bendiciones," pa- 
ra que presenteis al Senor vuestro los 
sacrificios y libaciones, como lo haciais 
en la abtundancial 

15 Tocad la trompeta en Sion, 
ordenad un ayuno santo,' convocad 
Una reunion solemne. 

16. Haced venir à todo el pueblo, 
advertidie que se purifique, reunid los 
ancianos, congregad é los minos y é 
los púrvules de pecho: salga el espo- 


Y 10. Lit. las estrellas escenderén su brillo. Las expresiones de este verso puc. 


den significar enigméticamente el trastorno y desórden que deben sufrir los Judios 
bajo el poder de Nabucodonosor, la tierra representa al pueblo, el cielo y los as— 
tros 4 los principes y ú los grandes. El rey Jeconias y la reina su madre fucron 
eantivados, y todos los principes con ellos, el rey Sedecias y todos los principales 
de la nacion tuvieron la misma suerte. 

Y 13. Hebr. dif. tardo para enojarse. 

dbid. Este es el sentido del hebree. S. Gerónimo advierte en su comentario que 
en este lugar debe tomarse la palabra malatia, por afflictio. 

14. Hebr. dif. si no se arrepiente del mal con que nos ha amenasado. Es la 

misma expresion del anterior. 

lbid. Lit. Si no deja tras de sí la bondicion, 4i miéntras parece que se aleja de 
Mosetros, no mos reserva alguna bendicion. 

Ibid. Hebr. dif. vuestras oblaciones de trigo y de vino. Supr. 1. 9. 13. 

YV 15. Lit. Consagrad un ayene. 


Tsai. xin. 10. 
ExecÀ. xxx 
1 


Infr ui, 15, 
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XII30 


Marc. 
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Amose, v. 18. 
SopÀ. 1. 15. 


Pe8.txxxv. 5. 
Jon. mv. D. 


Jon. 1n, 9. 


Supr. s. 14, 
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80 de su leeho nupcial y la esposa 
de su tàlamo: santifiquen su ayuno por 
8u continencia. l 

17. Los sacerdotes y ministros del 
Benor postrades entre el vestibulo Y 
el altars lloren y clamenY Perdona, 
Senior, perdona à tu pueblo," y no de- 
jes caer 4 tu herencia én el oprobio, 
exponiéndola 4 los imsultos de las pa- 
ciones." iSufriràs que los extrangeroè 
digan: Dónde està su Diost 

15. SG: tomais estos sentimientes de 
penttencia, el Sefior se compadecerd de 
tosotros, yy tendreis el Consuelo de des 
cèr: El Sehor se ha inflamado de ze- 
. lo en favor de su tierra, y ha perdo- 
'nado 4 gu pueblo contrito y humillado." 
19. El Seior habió à su pueblo, 
y le dijo: Yo os enviaré trigo, vino y 
aceite, y quedareis satisfecboss" y no 
os abandonaré en adelante 4 los in- 
gultas de las naciones. 


20... Alejaré de vosotros é los ene- 
migos del Lo del Aquilon, y los ar- 
rojaré 4 Una tierra desierta é tntran- 
sitable/' haré perecer ú los primeros 
hàcia el mar del Oriente ó Muerto, 
y ú los últimos húcia el mar mas dis- 
tante" ó Mediterraneo. Be podrirén, y 
el aire se infestarà de su mal olor por 
haber obrado con soberbia, atribuyen- 
do sus triunfos ú su prudencia y for- 
taleta, y no ú mi justicia de que eran 
instrumentos." 


JOE Le: 


diolur sponsus de cubíli- suo, 
et sponsa de thalamo suo. 


17. Inter vestibulum et alta- 
re plorabunt sacerdotes mis 
nistri J)omim:: et dicent: Par- 
ce l)omine, parce populo tuo: 


et ne des hereditatem tuam in 


opprobrium ut dominentur els 
nationes: quare dicunt in po- 
pulis: Ubi est Deus eorumt 

18. Zelatus est Dominus ter- 
ram sugim, et pepercit populo 
8UO: 


19. El r dit Dominus, 
et dixit populo suo: Ecce ego 
mittam vebis frumentum, et 
vinum, et oleum, et replebimi- 
ni eis: et non dabo vos ultra 
opprobrium in Gentibus. 

20. Et eum, qui ab Aquilope 
est, procul faciamm à vobis: et 
expellam eum in terram ín- 
viam, et desertaim: faciem eius 
contra mare Orientale, et ex- 
tremum eius ad mare novisst- 
mum: et nscendet foetor eius, 
et ascendet putredo eius, quia 
superbè egit. 


AL 

Y 17. Esto es, entre el altar de los holocapstos y el vestibulo del lugar canto. 
Ibid. El hebreo puede significar igualmente plorabunt Ó plorent, dicent, o dicant. 
Ibid. Hebr. dif. Perdona, Seior, é tu pueblo. La palabra que significa perdone, 
mo esté repetida en el hebreo, y es dJiveree de la que se traduce peperti, en ol ver. 


s0 siguiente. 


nos traducen así el hebreo. Pudiera darse cl mismo sentido 4 la Vu 


lid. Al 
gata er que esté bajo el dominio de las naciones. 
- — V 18. Hebr. dif. ha usado de clemencia con eu pueblo. 


19. Este es el sentido del hebreo, 


20.. Hebr. lit. Aparteró lgjos de. vosotros 4 ese pueblo septentrional, y lo ar. 





rojaré é una tierra seca Y asolada, haré perecer é los primeros drc. El P. Carrieres 
parece que entiende esto de los Escitas, pero los mas lo entienden dé los Caldeos 
designedos por los profetas comunmmente bajo este nombro. En efecto, aunque los 
Caldeos estaban mas bien al oriente que al norte de los Judies, sin embargo, co- 
mo la comunicacion ordinaria de unos 4 otros era por le Siria que esté àl norte, 
se reputaban septentrionales porque venian por el rumbo del norte. Véase lo dicbo 
sobre everso en el prefacio. 

Ibid. Hebr. lit. hécia el mar posterior, esto es, occidental que es el Mediterrameo. 

Ibid. O mas bien segun el hebreo: Porque el Senior va éú hucer en tuestro fa: 
tor grandes cosas. Es la misma expresion del verso siguiente. ue 


CAPITULO II. 


91. Noli timere terra, exolta 
et .laetare:: quoniam magnii- 
cavit l)ominus ut faceret. 

22. Nolite timere animalia 
Tregionis: quia germinaverunt 
speciosa deserti, quia lignum 
attulit fructum suum, ficus, et 
Vinea dederunt virtutem suum. 
23. Et fili Sion exultate, et 
laetamini in Domino Deo ve. 
stro: quia dedit vobis docto- 
rem tustitine, et descendere fa- 
ciet ad vos imbrem matutinum 
et serótinum Sicut in principio. 
24. Et implebuntur areae fru- 
mento, et redundubuat torcu- 
Jaria vino, et oleo. 

25. Et reddam vobis annos, 
quos comédit locusta, brúchus, 
et rubigo, et erúca: fortitudo 
mea magna, quam misi in vos. 


26. Et comedetis vescentes, 
et suturabimini: et laudabitis 
nomen Domini Dei vestri, qui 
fecit mirabilia vobiscum: et non 
confundetur populus meus ip 
sempiternum. a 

27. Et scietis quia in medio 
Israèl ege sum: et ego Domi- 
pus Deus vester, et non est am- 
pliòs: et non confundetur po- 
pulus meus in aetetgum. 


28. Et erít post haec: Eflun- 
dam spiritem meum super o- 
mnem carnem:et prophetabunt 
filii vestri, et filiae vestrae: se- 
nes vestri somnia somniabunt, 
et iuvenes Vestri visiones vide- 
punt. 


tt 

21. No temas, tierra de Jsrael: re- 
gocijate y alégrate, porque el Senor 
va é hacer grandes cosas en favor tuyo, 

22, No temais, animales del cam- 
po, porque las campinas van à reco- 
brar su primera hermosura,' los àr- 
boles darún su fruto, las higueras Yy 
las viias brotaràn con vigor. 

23. Y vosotros. hijos de Sion, goe 
za08 y alegraos en el Senor vuestro 
Dios, porque os ha dado un maestro 
que os ensenarà la justicia," y os en- 
Viarà como antiguamente" las lluvias 
de otono Y primavera. 

24. Vuestras eras se llenaràn de 
trigo, y vuestras prensas rebosaràn de 
vino y de aceite. 

25. Yo os restituiré los frutos de 
dos abos que os higo perder la langos- 
ta, el pulgom, el anublo y la oruga," 
y lo que os quitaron los muy fuertes 
soldudos que envié contra vosotros. 

26. Y comiendo os alimentaréis, y 
quedaréis satisfechos: bendeciréis el 
nombre del Senior vuestro lios que 
ha hecho por vosotros tantas mara- 
villass y mi pueblo no serà jamas com 
fundido como úntes. 

27. Vosotros comprenderéis entón- 
ces que yo 'estoy en medio de Israel" 
para protegerio, que ya soy el Sefior 
vuestro Dios, Y no hay otro fuera de 
mí: y mi pueblo no seré jamas con- 
fundido cemo úntes. , 

28. Despues de esto yo derrema- 
ré mi Espíritu sobre toda carne: vues- 
tros hijos y vuestras hijas profetizerén: 
vuestros ancianos seràn instruidos por 
suelios, Y vuestros jóvenes tendrún vi- 
siones. / ' 


VY 22. Este es el sentido del hebreo que literalmente puede trelucirse: porque 
los prados del desiorto, esto es, del llano, van é cubrirse de yerbas: las lugares des. 
"tinados ú los pastos tan ú adquirir de nuevo au fertilidad. Supr. 1. 19. 

- VY 23. Hebr. dif. el maestro que os enseiarú la justicia, esto es, el Mesías mis. 
mo. Véase lo dicho sobre este verso en el prefucio y en la Disertacion anterior. 

lbid. En el hebreo se lée in principio, por sicut in principio, como al principio. 


Estas lluvias son el símbolo de las aguas galudablee de su gracia, cuya dbundante 

efusion ha sido el ftuto de la venida de Jesucristo, verdadero maeatro de la justicia. 
25. Hebr. dif. los insectos, gazarm, arbé, jélec y chasil. Véanse sobre estos nom. 

bres las notas del cap. 1 V 4. La palabra gazam, estú en el hebreo la últime, 

debiendo ser la primera, con la conjuncion et que parece falta úntes de fortitudo, 
37. O simplemente: que yo estoy en medio de Israel. 


Teai. xiv, 9, 


Act, tí. 


17e 


Supr. 10. 
Mattà. xxiv, 
99. 


Act. u. 18. 
19. 30. 


ii2 

29. Derramaré tambien entónces 
mi Espírita sobre mis siervos y sobre 
mis siervas," de cualquier pueblo y con- 
dicion que seans El 

30 aré aparecer despues prodi- 
gios" en el: cielo y sobre la tierra, 
sangre Y fuego, y torbelltnos de humo. 

831. El sol se convertirà en tinie- 
blas y la luna en sangre, àntes que el 
grande y terrible" dia del Senor llegue." 


832. Y auuque parezca que todo va 
G perecer en aquel diu, entónces sin 
embargo sucederú que cualquiera que 
invoque el nombre del Senor ser 
salvo:" porque en el trastorno general 
de todas las criaturas, la salud se ha- 
llarà como el Senor lo ha dicho, so- 
bre el monte Sicn, y en Jerusalen" y 
en los restos del pueblo de Israel que 
el Senor habrú llamado d conccer su 
nombre y llenado de su Espiritu," y ha- 
rú a ú todos los enemigos de su 
puebl 


Os 


JOELe 


99. Sed et super servos meos, 
et ancillas in Jdiebus illis eflun- 
dam spiritum meum. 


30. Et dabo prodigia in cae- 
lo, et in terra, sanguinem, et 
ignem, et vaporem fumi. 

31. Sol convertetur in tene- 
bras, et luna in sanguinem: an- 
tequam veniat dies Domini ma. 
gnus, et horribilis. 

32. Et erit: omnis qui invoca- 
verit nomen Domini, salvus ee 
rit: quia in monte Sion, et in 
lerusalem erit salvatio, sicut di- 
xit Dominus, et in residuis, 
quos Dominus vocaverit. 


V 28. y 99. S. Pedro nos descubre el cumplimiento de esta profecia en la ve. 
nida del Espíritu Santo sobre los apóstoles y discipulos de Jesucristo. Act. 1. 16. y 


siguientes. 


V 29. Se lée en el hebreo servos por servos meos, y ancillas por ancillas meas, 


El pronombre esté expreso en la version de los Setenta como en la Vulgata, 4 lo 
ménos despues de servos, algunos ejemplares griegos lo juntan con ancillas, y en 
el discurso de S. Pedro Act. iu. 18, se leen ambos promombres. 
V 30. Hebr. dif. senales. 
31. Este es el sentido del hebreo. 
30y 31. Estas palabras pueden aplicarse é las sefales que precedieron é le 
fTuina de Jerusalen segun la prediccion de Jesucristo. Luc. xxi. ll. Pero mas par. 
ticularmente se reBeren é las que precedierén é la última venida de Jesucristo, de 
las que habla el mismo Senior. Jbid. Y 25 y siguientes. 
32. Esto se entiende indistintamente de los Judios y de los gentiles, como lo 
edvierte S. Pablo. Rom. x. 12. y 13. 
lbid. Esto es, en los restos fieíes que Dios llamó de entre los Judíos al estable. 
cer la Iglesia, y en los últimos restos que llamaré de los Judios Y de los gentiles 
al fin de los siglos. L ll 
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CAPITULO HI. 


Vengarza del Sefior contra los enemigos de su pueblo. Reprensiones contra Tiro, Si-. 
don L los Filistens. Juicio dol Senior. Felieidad de Jerusalen y de Judea. Desolacion 
de Egipto y de la Idumea. a 


1. Potque en aquellos dias y en —l. Quia ecce in diebus illis, 
aquel tiempo," dice el Seior, haré vol. et in tempore illo càm conver- 


Y 1. Las expresiemes én estos dias y en estes tiempes, en el estila de. los pro-. 


CAPITULO Il. 


tero captivitatem luda, et le. 
rusalem: 

2. Congregabo omnes Gen- 
tes, et deducam eas in vallem 
Josaphat: et disceptabo cum eis 
ibi super populo meo, et here- 
ditate mea Israél, quod disper- 
serunt in nationibus, et terram 
meam diviserunt. / 

3. Et super populum meum 
miserunt sortem: et poguerunt 

úerum in prostibulo, et puel- 
am vendiderunt pro vino ut 
biberent. 

4. Veràm quid mihi et vobis 
Tyrus, et Sidon, et omnis ter- 
minus Palaesthinorumt aum- 
quid ultionem vos reddetis mi- 
bit et si ulciscimini vos contra 
me, citò velociter reddam vi- 
cissitudinem vobis super caput 
vestrum. 


5 Argentum enim meum, et 


gurum tulistis: et desiderabilia 


mea, et pulcherrima intulistis 
in délubra vestra. 

6. Et filios luda, et filios le- 
rusalem vendidistis filiis Grae- 
corum, ut longè faceretis eos 
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ver ú los cautivos de Judà y de Je- 
rusalen. 

2. Congregaré todos los pueblos Y 


los traeré del valle de Josafat," don- 


de entraré en juicio con ellos acerca 
de Israel mi pueblo y mi herencia, 
que dispersaron entre las maciones Y 
acerca de mi tierra que se repartie- 
ron entre sí." 

3. Dividieron mi P por suer- 
te: expusieron é los jòvenes en los lu- 
pares de prostitucion:' y vendieron é 
as doncellas por vino para embria- 
garse. 

Qué tengo de hacer con voso- 
tros," T'iro y Sidon, y con toda la tier- 
ra de los Filisteosl ,Queréis vengaros 
de mí tratando así ú mi pueblo por- 
que yo os haya hecho alguna tnju- 
ria Pero si quereis vengaros de mí, 
yo haré caer derepente" sobre vues- 
tra cabeza el mal que quereis hacer- 
me, y os recompensaré del que me ha- 
beis hecho. 

5. dPorque vosotros habeis tomado 
mi plata y mi oro, y llevado 4 vuesg- 
tros templos lo que yo tenia mas pre- 
cioso y bello en el mio: 

6. Habeis vendido los hijos de Ju- 
dé y de Jerusalen ú los hijos de los 
Griegos," para alejaclos de su pais. 


n 


fetas no siempre significan el tiempo de los acontecimientos de que hablan, sine 
en general el tiempo futuro cuyos sucesos anuncian. Sin embargo, siendo las pro.- 
fecias susceptibles de muchos sentidos, puede hallarse en alguno mas profundo en. 
eubierta bajo el velo de la letra la ligazon que mo se halla en el literal é inme. 
diato. El capitulo anterior nos ha eonducido hasta el gran dia del juicio final que 
Va í ser anunciado aquí enigmàticamente. Véase la Disertacion que precede. 

Y 1y 39. Calmet erée que toda esta profecia se refBere literalmente 4 la derrotu 
de Cambises, él crée que el valle de Josafat ó del juicio de Dios, llamado tambien 
valle de la carniceria en el verso 14, es el de Jezrahel, al oriente del monte Car. 
melo que se extendia hasta el Jordan. Véase la Disertacion sobre Gog, úntes de la 
profecía de Ezequiel, tom. xv. 

La primera parle de esta reprension mira é los Caldeos que habian disper. 
sado é los Ieraelitas, y los habian llevado cautivos, los cuales se comprendian entón. 
ces bajo la monarquia de los Perses cuyo rey era Cambísos. La segunda parte se 
dirige 4 los T'irios, Sidonios, Filisteos, Ídumeos y otros pueblos que se habian re- 

tido y epropiado las tierras de Israel y de Judé durante su cautiverio. Estos pue. 

los enemiges de Israel, representan é los enemigos de la Iglesia. 
si de Hebr. di. han dado los jóvenes por precio é les prostitutas, y han ven. 
IdO . . 

Y 4. Hebr. dif. ,Qué teneis centra mí 

Ibid. ÚO: Yo haré caer pronto dzc. i 

VY 6. Hebr. lit. é los hijos de los Javanios (é Jonios), pueblos de la Grecia, que 
On el estilo de los profotas significan 4 los Griegos, como se ve en Daniel, vui. 22. 
en donde Alejandre, rey de los Griegos, es designado en el hebreo bajo el nombre 
de rey de Javan. 15 


TOM, XVII. 


Apoc. xiv 15. 


nu4 CO fopg. : 


l de finibus suis. 

7. Pero yo los sacaré del lugar en —(7. Ecce ego suscitabo eos de 
que los habeis vendido, y corivertiré loco, in quo vendidistis eos: et 
sobre vuestras cabezas la recompensa convertam retributionem ve- 
del mal que les habeis heclo. stram in caput vestrum. 

8. Entregaré vuestros hijos y vues-.- 8. Et vendam filios vestros, 
tras hijas en. mano de los hijos de Ju- et filias vestras in manibus fi- 
dé, y los venderín é los Sabeos, pue- liorym luda, et venúndabunt 
blo muy distsnte," porque el Senor lo eos Sabaeis genti longinquae, 
ha dicho, y así sérú. - quia Dominus locutus est. 

9. Publicad esto entre las naciones:: 9. Clamate hoc in Gentibus, 
liguense entre sí con juramentos mas sanctificate bellum, suscitate 
santos é tnviolables, levàntense sus va- robustos: accedant, ascendant 
lientes al combate, marchen y póngan- omnes viri bellatores. 
se en campana todos sus guerreros 

ara pelear contra mú. 

10. Forjad espadas de vuestros ara- 10. Concidite arétra vestra 
dos, y lanzas de vuestros azadones: el in gladios, et ligones vestros in 
débil, llenúndose de valor, diga: Yo soy lanceas. Infirmus dicat: Quia 
fuerte. fortis ego sum. 

11. Venid, pueblos, salid y con- —ll. Erumpite, et venite o- 
gregaos en un mismo lugar, naciones mnes gentes de circuitu, et 
todas al rededor, allí harà el Seíor congregamini: ibi occumbere 
perecer ú todos vuestros valientes." faciet Dominus robustos tuos. 

12. Levàntense y vengan los pue- 12. Consurgant, et ascendant 
blos al valle de Josafat, pues allí Gentesin vallem losaphat: quia 
me sentaré" en mt trono para juzgar ibi sedebo ut iudicem omnes 
4 todos los pueblos" de todas partes." gentes in circuitu. 

13. Entónces diré ú mis úngeles: — 13. Mittite falces, quoniam 
Aplicad la hoz al trigo, porque està maturavit messis: venite, et de- 
maduro, venid y bajad del coelo pa- scendite, quia plenum est tor- 
ra exprimir el vino:" el lagar està lle. cúlar, exuberant torcularia: 
no, las cubas rebosan. Llegó el tiem- quia multiplicata est mabtia 
po de la vendimia, el tiempo del cas- eorum. 
tigo de los hombres, porque se ha au- 
mentado su malicia. i 

14. Corred, pueblos, corred al va--— 14. Populi, populi, in. valle 
lle de la carnicería, porque el dia del concisionis: quia juxta est dies 
Senor està cerca, y se mantfestarú en Domini in valle concisioni3a, 
este valle de la carniceríia por el jui- 


Y 8. Los Babeos pueden ser los que habitaban en el fondo de la Arabia Fe. 
liz, al sur de la Judea. 

Y 11. Se lée en el hebreo, fortes tuos, acaso por forles vesiros. Acaso en lugar 
de descendere fecit, convendrie leer descendere facies, en este sentido: allí es, Seior, 
donde harés bajar 4 tus poderesos soldados, ú tus ejércitos celestiales. 

V 12. Lit. allí estaré sontado. 

Ibid. Jesucrísto anuncia bajo una idea semejante el juicio universal) que harí al 
fin de los siglos. Mattà. xxv. 31 y 32. 

Ibid. Be lée en el hebreo de circvitu, eomo en el verso anterior, 

VY 13. Se lée en el hebreo descendite. Los Setenta leyeron calcate: venid, Y pi- 
sad el vino. S.,Juan anuncia bajo el símbolo de une siega y de una vendimia el jui- 
cio final. vipoc. xiv. 14. et segg. ' OM 


CAPITULO III. 


15. Sol et luna obtenebrati 
sunt, et stellae retraxerunt 
splendorem suum. 

16. Et Dominus de Sion ru- 
giet, et de lerusalem dabit vo- 
cem suam: et movebuntur cae- 
di, et terra: et Dominus spes 
populs sui, et fortitudo filiorum 

srael. 


I7. Et scietis quia ego Domi- 
nus Deus vester hàbitans in 
Sion monte sancto ineo: et erit 
lerusalem. sancta, et alieni non 
transibunt per eam ampliús. 

18. Et erit in die illa: stilla- 
bunt montes dulcedinem, et 
colles fluent lacte: et per o- 
mues rivos luda ibunt aquae: 


et fons de domo Domini egre- . 


dietur, et irrigabit torrentem 
spinarum. 


19. Agyptus in desolationem 
erit, et ldumaea in desertum 
perditionis: pro eo quòd iniquè 
egerint in filios Juda, et effiude- 
rint sanguinem innocentem in 
terra sua. 

20. Et ludaea in aeternum 
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cio que harú sobre vosotrosJ' 

15. Entónces el sol y la luna se 
cubriràn de tinieblas, y las estrellas 
retiraràn su luz." 

16. El Seior rugirà de lo alto de 
Sion: Y su voz resonarú de en medio 
de Jerusalen: el cielo y la tierra tem- 
blarún de horror, y el Sehor que se- 
rú entónces el espanto de sus enemi- 
Zos, serà al mismo tiempo la esperan- 
za de su pueblo y la fortaleza de los 


-hijos de Israel que hayan confiado en él. 


17. Y eabréis en aquel dia que yo 
habito sobre mi monte santo de Sion, 
yo que soy el Sefior vuestro Dios, y 
Jerusalen serú santa, y los extrange- 
ros no pasarún ya por ella. 

i8. En aquel dia sucederà que los 
montes de Sion destilaràn la dulzu- 
ra de la miel,' correrú leche de los 
collados de Isruel, las aguas vivas cor- 
rerún por todos los arroyos de Judú: 
saldrà de la casa del Seior una fuen- 
te que llenaró el torrente de Judú y 
harú fecunda la tierra de Israel, cu- 
bierta úntes de espinas.' 

19. Pero el Egipto serà desolado," 
y la Idumea convertida en horroroso 
desierto," porque oprimieron injusta- 
mente é los hijos de Judà, y derrama- 
ron su sangre inocente .en su inismo 
pais. 

90. Al contrarto, la Judea serà eter- 


Y 14. O: Pueblos, pueblos, corred al valle de la carnicería, porque el dia del 
Befior esté próximo, corred al valle de la carnicería. Alguuos traducen el hebreo, al 
palle de la trilla, esto es, el valle en que seréis trilludos y despedatados como la pa. 


ja la era. . 
Ú 15. Jesucristo anuncia que los mismos signos precederén 4 su última venida, 


Math. xxav. 39. 
Y 18. 


Hebr. dif. el vino dulce, el vino nuevo. 


lbid. Hebr. dif. el valle de Sittim. Algunos han creido que podia ser el valle 


de Setim, en que los leraelitas adoraron é Beelfegor (Núm. xxv. l.) Pero este lla- 
no estaba mas alló del Jordan. Mas bien podria ser el valle de los hijos de En. 
nom, por el cual podian pasar las aguas, que segun Ezequiel y Zacarías, iban ú caer 
en el mar Muerto. ExecÀ. xnvi. 8. Zachar. mv. 8. La palabra hebrea se toma por 
eedrorum: la Vulgata supone, epinarum, los Setenta, juncorum. Este llano de que no 
se había en otra parte es verisímilmente un símbolo misterioso que puede represene 
taré la gentilidad en la cual se han derramado las aguas saludables de la gracia 
desde el establecimiento de la Iglesia, y que las recibiràn con nueva abundancia, 
cuando el Evangelio se haya predicado 4 todas las naciones do la tierra al fin del 
mundo éntes del juicio final. 

Y 19. El Egipte fué asolado por Cambíses, despues por Artajórjes Oco, y al 
fin por Antioco Epifénes. 

id. Los Macabeos fueron los que principalmente redujeron la Ídumea 4 ese es. 

tedo. 1. Mach. v. 65. et 2. MacÀ. x. 10. el segg. 


4 


Supr. 4. 10. 
et 31. 


Jer. xxv. 30. 
Amoe, 1. 3. 


Amos. ix. FS. 
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namente habitada: Jerusalen subsisti- 
rú' por todos los siglos llena de ha- 
bitadores. 
dl. Y yo purificaré entónces su san- 
gre que úntes no habia purificado," 
el Senor habitarú para siempre en 
ion. 


habitabitur, et lerusalem in 
generationem et generationem. 


21. Et mundabo sanguinem " 
eorum, quem non mundave- 
ram: et Domiaus commorabi- 
tur in Sion. 


Y 20. Este es el sentido del hebreo: Judí subsistiró eternamente, y Jerusalen 
de generacion en generacion, ó en todas las generaciones. 
al. O segun los Setenta: yo vengaré su sangre, y no lo dejaré sin castigo. 
Quiere decsr, que en lugar de, el aenes leyeron, et iudicabo. 
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mur É ml ES 
PREFACIO 


SOBRE AMOS. 


AÀ mos es el tercero de los doce profetas menores en las ejemplares he- 
breos y en la Vulgata, y el segundo en la version de los Setenta. El título 
de su profecía nos manifiesta que era un simple pastor, él mismo habian- 
do alsacerdote Amasías, que le prohibia profetrzar, le dice: No soy pro- 
feta ni htjo de profeta, sino que guardo unas vacas, y voy picando sico- 
moros (el fruto del sicomoro se picaba para hacerlo madurar): el Senor 
me tomó cuando yo llevaba mi ganado, y me dijo: Ve ú profetizar ú mi 
.pueblo de Israel (1). El título ahade que era de los pastores de Tecue: lo ' 
que hace creer que era nativo de la aldea de este nombre en la tribu de 
Judó, cuatro leguas al sur de Jerusalen (2). Calmet crée que Tecue fué 
mas bien el lugar à donde se retiró el profeta desterrado del reino de Ís. 
rael, porque su libro da à entender que era nativo del reino de las diez 
tribus, y acaso de Betel, donde comenzó à profetizar, y de donde fué ar- 
rojado. Porque dice: ,Amasias, sacerdote de Betel, envió ú decir ú Jero- 
sboam, rey de Ísrael: Amos se ha rebelado contra tí en medio de la ca- 
,sa de Ísrael: la dant no puede sufrir sus discursos, ,. Amasías dijo 
sluego ú Amos: T'ú que tienes visiones, sal de aquí, huye al pais de Ju- 
sdú, busca allí tu pan, y allí profetizaràs, mas no vuelvas ú profetizar en 
nBetel, porque aquí estú el trono de la religion y del estado (3). El mis- 
mo título nos dice que la profecia de Amos mira al reino de Israel. El 
habla tambien del reino de Judà y de los pueblos vecinos: pero su obje- 
to principal: es Israel. Aiiade que profetizó en tiempo de Ozías, rey de Ju- 
dú, y de Jeroboam, hijo de Joas, rey de Israel, dos anos úntes del terremo- 
to. h profeta Zacarias hace mencion tambien de este terremoto que 
acaeció en el reinado de Ozias (4) El historiador Josefo (5) y la mayor 
parte de los antiguos yY modernos intérpretes los refieren al tiempo de la 
usurpacion de Ozías cuando quiso ofrecer incienso en el templo del Se- 
nor (6), que se coloca ordinariamente en el ano veinte 4 Cinco de su 
reinado, de manera que Amos comenzaria à profetizar hàcia el ano 
veinte y tres de este príncipe, cerca de tres anos úntes de la muerte de 
Jeroboam II. Parece pues anterior ú Joel, pero no hay inconveniente 
en suponerlo posterior ú Oseas: y quizà por eso los Setenta le dan el 
segundo lugar entre los doce profetas menores. 

Amos comienza declarando que el Senor va ú abrir su juicio en 
medio de Jerusalen. Anuncia luego el castigo de Damasco por las vio- 
lencias que ha hecho 4 los Ísraelitas de Galaad:, de los Filisteos, por- 
que entregaron ú los Idumeos los fugitivos de Israel, de los Tiros, por- 


(i) Amos, vu. 14. 15. Vulg. vellicane (hebr. lit. scalpens) eycomoros.—(2) 2. Par. xi. 
6. Hieron. Mercer. Grot. alii.—(3) Amos, vii. 10. et seqq.—(4) Zacà. xiv. 5.—(5) Jo. 
eepÀ. Amt. L. X1. C, Ll.e—(6) 4. Reg. xv. 5. et 3. Par. xxvi. 16. el segq. 
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que violaron injustamente la alianza que celebraron con Israel, de los 
Jdumeos, por su odio y obstinada animosidad contra los hijos de Israel: 
de los Ammonitas, por sus crueldades en Galaad para usurpar las tier- 
ras de Israel (Cap. 1.), de los Moabitas, por su inhumanidad contra un 
rey de Idumea, del reino de Judà, por su infidelidad con el Senor, final- 
mente del mistno Jsrael por los crímenes de que el Senior lo acusa por 
boca de su profeta. El Senor sigue hablando  é los hijos de Israel: les 
recuerda los beneficios que les ha hecho, reprende su ingratitud é infi- 
delidad, y predice su castigo (Cap. u). Dirige la palabra é todog los 
descendientes de Jacob, ú toda la gran familia que sacó de Egipto, es- 
to es, ú Israel y ú Judà. Les advierte que su venganza serú proporcio- 
nada é la ingratitud: les exhorta à escuchar la voz de sus profetas, lla- .. 
ma 4 los Filisteos y é los Egipcios para que sean testigos de las injusti- 
cias de su pueblo y del castigo que le impondré, y anuncia la ruima de 
los altares de Betel (Cap. m1). Predice el rigor con que seràn tratadas 
las imugeres de Samaria, designadas bajo el nombre de vacas gordas. 
El:Seior abandona à los hijos de Israel é su depravacion. Les recuer- 
da las diferentes plagas con que los ha herido, y reprende su dureza. 
Declara que esta atraerà sobre ellos los últimos efectos de su venganza. 
Los exhorta à volverse à él à lo ménos al tiempo del última castigo, yY 
é prepararse para salirle al encuentro cuando venga é buscarlos (Cap. 
iv). Lamenta el profeta la ruina de Israel, exhorta à seus habitantes ú 
buscar al Senor, cuyo poder ensalza, reprende su obstinacion, y los ame- 
naza. Los ricos de Israel han robado à los pobres, ellos seràn robados. 
El Senor les aconseja que amen la justicia, ellos se hacen sordos í su 
voz. El llanto y los pac resonaràn en sus plazas y en sus vinas por 
los males con que algun dia los agobiarà el Senor. çAy de los que de- 
searen verlo, serà para ellos un dia de tinieblas y de obscuridadi El 
Senor desecha el culto de los hijos de Israel, aborrece sus festividades, 
no puede sufrir sus reuniones, le fastidian sus holocaustos y ofrendas, 
no escucha sus cúnticos. Les echa en cara la idolatría de sus padres 
en el desierto (sobre esto darémos una Disertacion), y les anuncia su 
cautiverio (Cap. v). El profeta reprende ú log grandes de Israel su odio 
contra Sion, su vana confianza en Samaria, su ingratitud para con el 
Senor, su injusticia, su molicie y su insensibilidad, amenaza con el cas- 
tigo que el Senor descargarà sobre ellos, sobre toda la casa de Israel, 
y sobre todo el pais que ocupan Israel y Judà (Cap. vi). El Senor des- 
cubre é su profeta bajo diversas figuras y en varias visiones los males 
con que oprimiró à Israel: el profeta pide misericordia para este pue- 
blo, y el Seior compadecido promete no exterminarlo del todo, pero 
anuncia la ruina de la casa de Jeroboam. Amasías acusa à Ainos ante 
Jeroboam, y manda al profeta que se retire al reino de Judà. Este de- 
clara que ha sido enviado por Dios para hablar ú los hijos de ls- 
rael, vaticina las desgracias de Amasías y el cautiverio de Israel 
(Cap. va). El Senor descubre 4 su profeta 'en otra vision y bajo otra fi- 
gura la ruina de aquel reino, se queja de sus iniquidades y amenaza 
con la pena. En aquel tiempo el Senor harú que el sol se ponga al me- 
dio dia, y les darú hambre, no de pan, sino de la palabra de Dios. Ellos 
andaràn agitados y errantes por los cuatro extremos del mundo (Cap. 
vin). El Sefior vuelve ú anunciar í su profeta en una nueva vision su 
venganza terrible contra la casa de Israel. Declara que es el dueno de 
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todos los hombres, y que sus ojos estàn atentos para exterminar a todos 
los pecadores, pero que sin embargo no acabara del todo con la casa 
de Israel: predice la dispersion de este pueblo despues de la restitucion 
de la casa de David, la couversion de los gentiles, la gloria y la felicidad 
de su pueblo, la vuelta y restablecimiento de la casa de Israel (Cap, ix). 
Los ojos del Senor estàn abiertos sobre todos los reinos de la tiers 

ra, él cuida de castigar los delitos de las naciones infieles, Y no dejaró 
impunes las iniquidades de su pueblo: extenderà su mano para castigar 
nun 4 la casa de Judó, jcuínto ménos perdonarú é la de Israel/ A es- 
to se reducen los dos primeros cavítulos de Amos. Considerando luego 
m'is particularmente al reino de Israel, lo reprende y exhorta à prevenir 
la ira del Seor, con cuyos efectos amenaza, é invitàndolo ú convertir. 
se por lo ménos cuando los sienta sobre sí, le promete que el Sefior 
tendrà misericordia de él. Indica bastantemente que el enojo de Dios 
descargaràú sucexivamente sobre toda la extension del pais ocupado por 
los dos reinos de Israel y de Judà, pero promete que la casa de David 
serà restablecida, y que el Senior volverà 4 tener misericordia de su 
pueblo. He aquí compendiada la profecía de Amos en su sentido literal 
€ inmediato. 

Pero diversos rasges esparcidos en sus profecías nos advierten que 
este primer sentido encubre otro inas profundo. Anunciando la restitu- 
cion de la casa de David, el profeta agrega la promesa de la conver- 
sion de los gentiles, y con esto nos hace ver que aquella restitucion no 
se ha de tomar é la letra materialmente. En efecto, seria inútil buscar- 
la en tiempo de Zorobabel, cuando los Judíos volvieron de su cautive. 
rio: Zorobabel no gozó sino de una autoridad precaria y dependiente 
de los reyes de Persia, no se vió entónces que la muchedumbre de las 
naciones se sometlese ú la casa de David, ni que buscase al Senor ó se 
gloriase de llevar su nombre. Los Judíos no tuvieron poder absoluto 
sino bajo el gobierno de los Asmoneos, mucho despues del cautiverio, 
pero los Asmoneos no eran de la casa de David, ni aun de la tribu dè 
Judó, eran solo depositarios del mando que Dios habia confiado à la 
tribu de Judà, pero no pertenecian é ella, ni en su tiempo las naciones 
se sometieron adorando al Senor. Unicamente en la persona de Jesu- 
cristo y bajo su imperio recibió la profecia su cumplimiento. El serú 
grande, dice el úngel hablando con María, y serú llamado Hijo del Al- 
tísimo, el Senior le darú el trono de David su padre: reinarú eternamen- 
te sobre la casa de Jacob, yy su reino no tendra fin (1). El Mesías pues, 
debia restablecer, y restableció en efecto la casa de David cuando en 
su resurreccion fué ungido y consagrado por Dios su Padre para reinar 
sobre Sion, que es el monte santo del Senor: Tú eres mi, Hijo, le dice 
entónces, y0 te he engendrado hoy, pídeme, y te daré las naciones por 
herencia, y toda la extension de la tierra paru que la poseas (2). El 
mismo hablando ú sus apóstoles poco àntes de subir al cielo, les dice: 
Se me ha dado todo poder en d cielo y en la tierra, id, Y ensefiad ú 
stodas las naciones, bautizadlos en el nombre del Padre, del Hijo y del 
nEspiritu Santo, ensefiadles ú observar todo lo que os he mandado, y yo 
sMmismo estaré siempre con vosotros hasta la consumacion de los siglos" 
(83). Habiéndoles hablado así, subió al cielo (4), donde està sentado é la 


(1) Luc. 1. 32.— (2) Pe. nm. 6. 1. 8. Act. xi. 33. (3) Matt. zxvm. 18. el segq.—(4) 
Marc. xvi. 19. 20. I 
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diestra de Dios, y elles poco despues se dividieron predicando por todas 
artes, cooperando con ellos el .Sefior, y confirimando sus palabras por 
fos milagros que las acompanaban, de manera que en ménos de cuge 
tenta afios todo el mundo conocido se vió lleno de cristianos de todas 
las naciones, que empenados en buscar al Senor se gloriaban de lle- 
var su nombre. Entónces se cumplió la profecia de Amos, como ad. 


Virtió Santiago cuando en el concilio de Jerusalen dijo: ,,Hermanos 


,Mios, Simon os ha representado cómo Dios visitó primero é los gentie 
nles para tomar de ellos un pueblo consagrado é su nombre, y con es- 
nto concuerdan las palabras de los profetas como estí escrito: Despues 
nvolveré y reedificaré el tabernàculo de David que cayó, y repararé 
ssus ruinas, Y lo levantaré, para que el resto de los hombres y todos los 
sgentiles busquen al Senor, y seràn llamados con mi nombre. —Esto 
ndice el Senor que hace estas cosas (1)." La profecia citada es pre- 
cisamente la de Amos. És verdad que hay alguna diferencia en el tex. 
to hebreo de nuestros dias y el del tiempo de S. Gerónimo que lo tra. 
dujo en nuestra Vulgata: ,En aquel dia yo levantaré el tabernàculo 
de David que cayó, cerraré las aberturas de sus muros, restableceré 
nlo caido, y lo reedificaré como estaba úntes, de manera que posean 
nlos restos de la Jdumea y todas las naciones, porque han sido llama- 
vdos con mi nombre, esto dice el Senor que haró estas cosas (2)." Pe. 
ro el sentido que Santiago cxpresa se halla en la version de los Seten. 
ta: ,En aquel dia yo levantaré el tabernàculo de David que cayó, res- 
stableceré lo que habia caido, levantaré sus ruinas, y lo reedificaré co- 
smo estaba úntes, de modo que el resto de los hombres yY todas las 
snaciones me buscarún y seràn llamadas con mi nombre: esto dice el 
nSeiior que harú estas cosas." Se ven los vestigios de esta leccion en 
la que presenta el hebreo (3): y si se consideran atentamente una Y otra, 
se verà que la version de los Setenta forma un sentido mas natural, 
por lo-que es verisímil que la de estos fuese la leccion original altera. 
da despues por equívoco de los copiantes, ó acaso por malicia de los 
Judíos para eludir la fuerza del argumento que ministra contra ellos 
esta profecia. 

Pero miéntras que la multitud de gentiles se apresuraba éú buscar 
al Senor, la mayor parte de los Judíos sc alejaba de él y merecia las 
reprensiones que en otro tiempo hacia el Senor por boca de Amos 4 la 
casa de Ísrael, y la venganza con que la amenazaba por él mistno, El 
primer crimen que echa en cara Amos é la casa de Israel, es que vene 
di:ó por plata al justo (4). Este es exaetamente lo que hizo Júdus con 
Jesucristo, justo yY santo por excelencia, lo que hicieron los sacerdotes 
admitiendo la: detestable oferta de aquel malvado, y toda la nacion que 

r un furor ciego ratificó aquel horrible pacto. El Senior reprende 4' 
a casa de Israel haber aborrecido al que los amonestaba en las reunio- 
nes públicas, y abominado al que les hablaba de una manera inculpable 


— 


(1) Act. xv. 13. et seg. Viri fratres, etc......Et huic concordant verba prophetarum 
gicut scriptum est: Post haec revertar el reaedificabo tabernaculum David, ele msaes Ut 
reguirant ceteri hominum Deum, et omnes genles super quas invocatum est nomen meum. 
ClC.me(2) Amoe, ix. 11. 12. Jn die illa quecitabo tabernaculum David, etc...... ut posgie 
deant reliquias Idumaene, et omnes nationes, eo quod invocatum sit nomen meum super e08, 
etc.—(3) En lugar des Ut possideant reliquias Idumaege, los Setenta leyeron: Ut reguirent 
me reliquiae hominuin, y el contexte lo conBrima..—-(4) Amoe, 1. 6. 


- 
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(i). Este es el ctimeb de loà Escrbas y Fàriseos resbeció de Jesucris: 
to y de los Judíos incrédulos que se dejaron arrastrar por la pasion de 
aquellos hombres injestos é hipócritas,é quienes eran imsufribles las re: 

siones del Salvador. El Senor reprende à los grandes y gefes de 
srael eu insensibilidad en los. males de sus. hermanos, como los. hijos 
de 'Jacob lo fueron en la afliccion de José (2). Este. es el. crímen de 
tos principes de los sacerdotes y de jos senadores del pueblo judío, que 
léjos de compadecerse de los:tormentos de Jesucristo, simbolizado por 
José, lo insultaban en la cruzi y de tudos aquellos que ú ejemplo: de 
ellos blasfemtabàn. contra €l, y se burlaban de su pàsion. Los gefes de 
la casa de Israel despreciaban ú Sion Z pomes su confianza ea la mort. 
tana sobre la cmal estaba edificada Bamaria (3). Este es el crímen 
de tos.gefes del pueblo judío, que mirabau con desprecio é la nueva 
Mon, é la Igesie cristiana, y ponian toda su confianza en Jerusalen, 
gentro de su nacion, como antiguamente Samaria para el reino de ls- 


dulos en los 
mismos tres 
ostados, 


xv 


rel. El: Senor dice: Yo detesto la soberbia de Jacob (4). Este fué 


el vieio de los Judios incrédulos, que adictos à la ley antigua, se glo. 
riaban de los favores de Dios, Y se consideraban como Es de los cie- 
gos, y maestros de los ignorantes, y despreciando la justificacion que vie- 
ne por la fe, se esforzaban ú defender su propia justicia. La caga de Íe- 
rael queria cerrar la boca ú sus profetas (5): los apóstoles llenou del Es- 
pírita de Dios, comienzan 4 dar público testimonio de Jesucristo res 
eucitado, y al punto los príncipes de los. sacerdotes y los gefes 
del pueblo les prohiben con severas amenaras hablar en nombre de Je- 
sus. No pueden resistir ú los discursos de 9. Estevan y lo apedread. 
Se. irritan por la predicacion de: Pablo, é intentan. darle muerte. La 
casa de Ísrael no se aprovecha de los primeros castigos, Y no vueive 
al Senor (6). La justicia de Dios se deja sentir muchas veces: y de va- 
Tios modos sobre Jadios incrédulos úntes de descargar en ellos sus 
mayores golpes, pero no se aprovechan de las primeras correcciones, 
ni tratan de convertirse. EL 

. El Senor anuaciando su venganza ú la casa de Israel por bo- 
ca de Amòs, declara que vendrí el tiempo en que harà que el sol 
se penga é medio dia, yY la tierra se cubra de tinieblas cuando de- 
bia estar iluminada (7). Esto sucedió en la muerte de Jesucristo, 
eusado la tierra se obecureció desde la hora de sexta hasta la de 
Mona, esto es, desde las doce hasta las tres de la tarde, que fué 1a 


primera senal de la ira de Dios contra los Judíos incrédulos. El Se. 


Bor irritado contra los hijos -de Israel, les declara que aborrece y 
desecha sus festividades, y no puede sufrir sus reuniones (8): que To 
recibiró sus holoceustos ni ofrendas, no volverú los ojos é 8us'mé- 
jores víctimas, ni quiere oir el ruido tumultuoso de sus cànticos, ni 
los conmcertados sonidos de su lira. Abolidos por la muvris de Je- 
sucristo los antiguos gacrificios destinados únicamente à anunciuria y 
ropresentaria, comenzaron desde entónces à ser inútiles y detestables 


"— (D) : Amee, v: 10.(2) Ames, VI. 6.-me(3) Ames v. 6. F. 1. La Vulgata dice: Ay de vogo. 
-trés lòs Què ais 6 08 en Sion, Y así se lé0 ahora en el hèbreo.: Pero ls version de. 
"les Betenta que debe leerse: Ay de los que d. isú Síon. Todo el coutexto 
dirigido evidentemente 4 l6s grandes de Isreel Y nó 4 los de Judé, prueba que esta loccion 
- 00 prebaribie.—(4) Amos, vi. 8.—(5) Amos, 4. 12.4-(6) Amos, 1v. 8. 9. 10. Il.—T) dinos, 
-Vit. 9.. La Vulgutà dice: Occidet 001, el hebreo El occidere faciam solem.e--(8) dmos, v. 
2). et eeqq. : . - L ue A a I ' 
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— 8 los ojos del Benor en las manos de los Judíos incrédulos, y cul- 
ables de la sangre del hombre Dios. Los cànticos de estos hom- 
bres rebeldes le son ya odiosos, y los amenazt con que suscitarà 
contra ellog una nacion que los quebrantarà y reducirà é polvo, des- 
de la entrada de Emat hasta el torrente del desierto, esto es, de uno 
é otro extreme del pais (1). Aquella nacion era.la de los Asirios 
que subyugaron todo.el reina de las.diez tribus, y unidos despues 
con los Caldeos, acabaron de esclavizar úó las otras dos. Del mis- 
mo modo suscitó el Senor contra los Judíos incrédulos al pueblo ro- 
mano que destrozó à toda la nacion. Las ciudades de Ísrael habian 
de ser entregadas éú sus enemigos com todos sus habitantes (2): así 
todas las de los Judios con sus habitantes fueron entregadas ú los 
Romanos. El Senor anuncia que lsrael serú llevado cautivo fuera de 
su pais (8): los Judíos incrédulos arrojados de la tierra del Seiior, 
que es la Íglesia cristiana, y entregados ú un funesto cautiverio ba- 
jo el imperio del demonio, fueron arrojados de. su patria y cautiva- 
dos por los Romanos. El Senor anuncia que su enojo perseguirú à 
los hijos d: Israel hasta en el lugar de su cautiverio, que la:es- 
pada del enemigo les darú muerte por órden suya, y que fijarí en 
ellos sus ojes para su mal Y no para su bien (4). jLos Judios in- 
— crédulos llevados cautivos no han visto muchas veces que la espa- 
da del enemigo les da muerte por órden. del Senor' ,No sufren ha- 
ce diez y ocho siglos los ojos del Senor fijos en ellos para su mal 
y no para su bient El Senor anuncia ú los hijos de Israel, que vem- 
dró el tiempo en que enviarà sobre la tierra hambre y sed, no de 
pan ni de agua, sino de la palabra de Dios (5): que no les harà 
Oir su voz por ls boca de ningun profeta, y que esterón agitados 
desde el Occidente hasta el Oriente y desde el Septentrien al Me- 
diodía, buscando por todas partes algun enviado de quien puedam 
Oir la palabra del Senior, pero sin encomtrario (6). Nunca se cum- 
plió mas perfectamente esta profecía que en los Judios incréduloe, 
dispersos y errantes de Oriente é Occidente, y del Mediodía al Se 
tentrion, con aquella terrible Y funesta hambre LE Dios guarda 
respecto de ellos, hace mas de diez y ocho siglos, un. silencio pro- 
fundo, y no les envia ningun profeta que les haga oir su palabra, 
en pena de que rehusaron escuchar al que Moises les habia pro- 
metido, y se les envió en la persona de Jesucristo. El profeta dice que 
la justicia del Seior serú templada por su misericordia, que no tra- 
tarà 4 la casa de Israel, aunque tan infiel, como é los otros reines 
de la tierra, y que aunque extermina ú los reinos culpables y la ca- 
sa de Israel ha pecado, sin embargo, no la arruinarà del todo (7). 
El Senor irritado contra el imperio romano idólatra, ha extermina- 
do hasta los últimos restog de los hombres impíos que se rebelarom 


(1) Amos, v3. 152) Amos, vi. 8.—(83) Amos, vu. 17ee(4) Amos, ix. 4.—(5) Amoe, 
vi. 11. Las palabras et 8itim, no estén en el tezto, pero el sentido las supone.—6) 
Amos vii. 12 La Vulgata dice: Desde el mar hasta el mar, y desde el aquilon hasta el 
oriente, y lo mismo se lée en el hebreo y en los Sotenta. Pero es probable que la lec. 
cio1 original era: Degde el mar hasta el oriente, y desde el aquilon Àusta el mediodéa 
Los Hebreos entienden por mar el oecidente, por tener éí ese rumbo al mediterréneo, 
y la palabra traducida mediodéa puede haberse confundido con le que significa mar, co. 
mo 80 ve en el salmo ixxxvii. V 13., en.qua la Vulgata dice: Z2ú, criaets el aqueilon y. 
el nar, Y el hobreo, el aquilon y el mediodia.—(T) Amos ix. B. de mA 
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CUntra €l, peró su misèricòrdia conserva ú los Judios incrédulos pa- 
ra volver ú llamarlos algun dia. El profeta en nombre del Senor ana- 
de, que la casa de Ísrael, por disposicion divina, andarà agitada en- 
tre todas las naciones, como el trigo se agita en el arnero sin que 
Caiga ú tierra ni un grano (1). Hace diez y ocho siglos que el pueblo 
judio vaga entre todas las naciones, pero Dios cuida que se con- 
serven aquellos de quienes han de salir los preciosos restos que à 
su tiempo convertirà. 

El Senor anuncia 4 la casa de Jserael que despues de haber 
ejercido en ella su justicia, moderada por la misericordia, vendrà à 
buscarla, y la exhorta ú prepararse para salirle al encuentro (2). Una 
parte de los Judíos ha caido en la ceguedad hasta que haya en. 
trado la plenitud de las naciones: V entónces, dice el Apóstol, todo 
Brael serú salvo, segun estú escrito: Vendrú de Sion un libertador 
que desterrarú la impiedad de Jacob (3). Este libertador es Jesucris- 
to, fDios verdadero, igual y consubstancial ú su Padre, y todos los Ju- 
díos son invitados para salir al encuentro 4 este libertador que es 
su Dios. Por último, el Senor promete 4 los hijos de Israel que los 
haró volver de su cautiverio, que reedificaràn sus ciudades destrui- 
das y las habitaràún: plantaràn vinas, y beberón su vino, formaróún 
jardines, y comerún sus frutos: que los establecerà en su pais y nun- 
ca mas los arrancarà de la tierra que les ha dado (4). Estas pa- 
labras prueban que ho se habla aquí de la vuelta de los hijos de 
Israel despues del cautiverio de Babilonia: à mas de que en ello so- 
lo tuvo parte un cortb número de las diez tribus, sus descendientes 
fueron arrojados de su pais por los Romanos: conque esta profecia 
aun no se ha cumplido. . Pero en vano el judío carnal Aguas que 
se verifique ú la letra, conforme éú los deseos terrenos de su cora- 
zon: Dios reserva ú su pueblo hienes mucho mas excelentes de que 
estos no son sino símbolos. Comenzaróú por librarlos del cautiverio 
espiritual en que el demonio los tíene y ha tenido por tantos siglos. 
Los restablecerà en su tierra ingertàndolos de nuevo en su propio 
tronco de que habian sido arrancados, y afirmàndolos alli ptra siem- 
pre. Las ciudades que fabricaràn, las vifias que plantarún, y los jar- 
dines que cultivaràn seràn,de la misma naturaleza que las ciudades, 
vinas y jardines de que habla el Apóstol cuando dice é los Corin- 
tios:. Nosotros somos -los cooperadores. de Dios, vosotros sois el cam- 
pó que Dios cultiva, y el edificio que Dios fabrica (5). Los Judíos 
edificaràn ciudades semejantes ú las que edificaron los apóstoles tra- 
bajando en la propagacion del reino de Dies: plantaràn vinas y for- 
marén jardines sembrando en los corazones la divina palabra que. 
justicia y de santidad, habitarà en aque- 


RE en ellos frutos de 
las ciudades por los víinculos de la fe que los uniran con los que 
el vino, y comeréún el fruto 


han sido traidos à Jesucristo, beberéún 
de sus vinas Y jardines, recibiendo de Dios en la eternidad la re- 
compensa de sus trabajos. l 


. (1) Amos ix 9. La palabra triticum no estí en el hebreo, pero sí en la Vulgata. —(2) 
Amos, iv. 12.—3) Rom. xi. 25. 96. -Caecitas ex parte contigit in Ierael, donec plenitu. 
do gentium inirarel: el sic ommis larael salvus fieret, sicut ecriptum est:  Veniel es. Sion 
Qui eripiat, et anertat impietatem ú Jacob. —(4) Amos, 1x. 14. 15. La Vulgata dice: Ci, 
pilates desertas, el hebreo, zivilates desolatas.—Ç(5) Cor. ua 9. / i 
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La conducta de Dios con la casa de lerael, esto es, con los 
Judícs incrédulos, debe servir de ejemplo é ipstruccion para. la casa: 
de Judà, csto es, para mosatros raismos, como. reflexiona S. Geró- 
BiMmo exponiendo la profecia de Amos:.,,Nosatros, . pues, dice, vien- 
do que Dios no ha perdonado .4 las ramas paturales,: temames atrzer 
sobre nosotros igual castigo (l).". En. efecto, el. Benor por boca: de 
Amos declara, como hemos visto, que no perdomaréó aun ú la casa 
de Judé, y que como despues de tres y cuatro. crímenes ha descar- 
gado su enojo sobre las'naciones infieles, así despues de tres Y. cua- 
tro delitos lo descargarà sobre la casa de Judó,' sin usar. con ella 
por mas tiempo de indulgencia (2). El criímen de que acusa é la 
casa de Judí, y que atraerú sobre ella su cólera, es el úe recha- 
zar su ley, yY no guardar sus preceptos, el de dejarse seèducir por 
los vanos ídolos, Ó é la letra, por las mentiras de que se déejaron 
arrastrar sus padres (8). El castigo con que loe ameneze es el de 
enviar contra ellos un fuego que consamirú sus ciudades y aun é Ja 
misma Jerusalen. S. Gerónimo, habiendo explicado el sentido literal. 
de este texto, afiede: ,,l'odo lo que hemos dicho de. Judé y de Je- 
rusalen se refiere 4 la Iglesia en que se halla la verdadera confe- 
sion. del nombre del Senor, significada por el nombre de Judú, que 
quiere decir confesion, y la paz del Sefior, unida con la vista y co- 
nocimiento de la verdad expresadas por el nombre de Jerusalen que 


- significa goce de la paz Y vision perfecta (4)." El doble crímen de 


que debemos precavernos, consiste en desechar la ley del Senor, 
quebraritando las santas múximas del Evangelio, y en dejarnos seducir 
por la falsedad, abandonando los dogmas de nuestra fe por seguir los er. 
rores contrarios. Ya vemos cuúntos pueblos fieles en otro tiempo, cuéón- 
tas iglesias antigues ha desolado en el Asia, en el Africa y en una par- 
te de la Europa el fuego de la ira del Senor. Temamos que llegue has- 
ta nosotros si lo provecamos por nuestros pecados. Observemos 'fiel- 
mente la ley de Dios, yY no nos dejemos enganar por la mentira: es- 
te es el único medio de alejar de nosotros la justicia divina, ó de 
hallar por lo ménos un refugio bajo las alas de su misericordia cuan- 
do venga ú castigar ú los prevaricadores. / 

Las reprensiones yY amenazas del Senor contra la casa de ls. 
rael separada de la de Judé, son aplicables no solo £ los Judíos 
incrédules que se apartaron de la Iglesia de Jesucristo, sino 4 cual- 
quiera sociedad dividida de esta por la heregía 6 por el cisma. 8 
Gerónimo aplica é los hereges casi todo lo que Amos anuncia de 
ja casa de lsrael. Porque ,como en Oseas, dice, hemos mostrado 
que bajo el nombre de Jsrael, de Samaria, de Efraim, y de los hi- 
jos de José, padre de la tribu de Efraim, de la cual era Jeroboam 
que separó é su pueblo de la casa de David, de la ciudad de Je- 
rusalen y del.templo de Dios, se designan los hereges separados 
de la Iglesia cristiana, así ahora despues de Judà y de Jerusalen que 
representan é la Iglesia, debemos comprender que el discurso del pro- 
feta perteneciente 4 Israel habla éú los he (5) Sobre lo cual 
puede observarse que la casa de lsrael en este lugar $e llama mu- 


(1) Hieren. in Amos, vin. col. 1440.—(D) Amos, i2. 4. 6.—-/8) Le Vulgata dice: Des 
Ceperunt enim eos idola sua. El hebree: Et deceperint cos mendècia corum.u-(d) Hieron. 
in Ames, i. col. 1381.—(5) Hieron, in Amoe, 12. tem. 1154 col. 1389. asil 
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chas veces cgsa de Jacob: de donde puede inferirse que éstús prò- 


fecias son particularmente aplicables à la gentilidad cristiana EE 
nada misteriosamente por el hòmbie de Scob, como advierte S. 
Gerónimo en su comentario sobre este profeta cuando dice: ,Apli- 
quemos todo lo que hemos dicho de. Esau y de Jacob 4 los Judios 

4 los Cristianos, porque aquellos hombres terrenos y sanguinarios 
an perseguido ú su hermano Jacob que los suplantó les quitó 
el derecho de primogenitura (1)." En efecto, los hereges se han le- 
vantado del seno del pueblo eristiano, del seno de la gentilidad con- 
vertida, y S. Gerónimo les aplica casi todos los vaticinios en que 
se habla de Israel bajo el nombre de casa de Jacob, y es igual- 
mente aplicable à los cismàticos, especialmente é los griegos, que des- 
graciadamente imitaron el cisma de las diez tribus. 

8. Gerónimo reconoce (2) qué Amos no era elocuente, y le 
aplica lo que S. Pablo dijo de sí mismo: tosco. en el lenguage, 
mas mo en el saber (3). Àdvierte en otra parté (4), que como ca- 
da uno gusta de hablar de 8u oficio, Amos usa con frecuencia de 
comparaciones tomadas de la vida campestre en que se crió. À mu- 
ehos intérpretes ha parecidó que Úescubren en Ja profecía de Amos 
aquella negligencia, Y si nos atrevemos ú decirlo, aquella rusticidad 
de estilo que SJGerónimo habia notadò. Pero ú manera que en el es- 
tlo de S. Pablo se addvierte elocuencia, así S. Agustin no ménosg 
instruido que S. Gerónimò en la oratoria, Y que no ignoraba la opi- 


Tion en que se tenia' el estito de Amos, lo escogió expresamente pa-: 


ra probar (5) que hay en lbs profetas una, cierta elocuencia sobrenatu- 
ral dirigida por el espíritu de 8abiduría y tan felizmente proporcio- 
nada 4 la naturaleza de las cosas, que los mismos que acusan é 


nuestros estritorcs sagrados de igmorancia en el arte de hablar, no" 


podrian elegir expresiones mas propias ni mas variadas, mn) un es- 
tilo imas 'florido si tuvieran que tratar con las mismes persones Y 
en las mismas circunstancias. Prueba largamente que en el capitu- 
lo vi. de Amos se observan practicadas las reglas de la mas bella 
elocuencias no porque la sabiduría. divina haya buscado servilmen- 
te esas reglas, sino porque la elocuencia ha seguido por su natura- 
leza é la sabiduría divina, é inítere en conclusien que nuestros es- 
critores canónicos no solo tenian luces, sino tambien la elocuen- 
cia conveniente ú peisonas de su carúcter. 


(1) — Hieron. in Amos, 1, tom. in, col. 18T8.—(2) Hieron. Prolog. Ezpent. Amote—e 
8) 8: Cor, ds. 6. m(4) Hieren. in Amos, 1.—(3) Aug. de Deoctr. Che. lib, 3v. c. Ts 
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Y EN PARTICULAR SOBRE EL DIOS REFAN Ó RENFAN. 
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radar hA a no se supiera con entera certeza que los Hebreos idolatraron 
ea aidola- en el desierto, no una sola vez y de paso, sino habitual y constan- 
Israelitas en temente, seria. dificil persuadirse de ello, porque ú la verdad el he- 
el desierto.. cho es inverisímil y extraordinario. Que en presencia de Moises, de- 
lante del Arca de la alianza, ú la sombra de la nube que los cu- 
bria: de, dia y los alumbraba de noche, en medio de los prodigios 
de que eran testigos, entre tantos sacerdotes y jueces llenos del Es- 
píritu de Dios, rodeados de personas celosas por la gloria del 
Senor, à pesar de las leyes terminantes que prohibian la idolatría 
bajo pena de muerte, llevasen consigo ídolos, y les tributasen un. 
culto supersticioso y sacrílego, se opone al parecer ú toda proba- 
bilidad: y sin Cia arEo es indisputable visto el testimonio expreso de 
Amos (1), confirmado por S. Estevan que en los Hechos de los após- 
toles. (2) reprende à los leraelitas Raber llevado en su viaje por 
el desgerto el tabernúculo de su dios Moloc, las imúgenes de sus 
ídolos, y la estrella de su dios Renfan. 

. o. Ni las amenazas, ni los milagros, ni los rigores, mi las mi- 
sericordias del. Senor, bastaron 4 reprimir el hàbito de idolatrar 
que los Israelitas habian adquirido en Egipto (8). Segun el testimo- 
nio .de. Ezequiel, aparece que cuundo Moises entrò en Egipto para 
hablar: 4 los Hebreos, de parte de Dios, coimenzó por exbortarios à 
abandonar las abominaciones de aquel reino: Cada uno aparte'los 
tropiezos de sus oj08, y no os querais manchar' con los úídolos de 
Egipto (4). Sus advertencias fueron i úules:. Dios amenazó: ú los 
Hebreos con los efectos de su enojo, pero ellos se hicieron sordoe 
é sus amenazas, Y solo en atencion à su gloria no los exterminò 
en el mismo pais. Los sacó de Egipto, y los guió en el desierto pa- 
ra darles sus leyes y preceptos, pero en lugar de aprovecharse de 
tantas gracias, irritaron al Senor con sus murmuraciones. Diez ve- 
Ces estuvo ú punto de hacerlos perecer en pena de -u ingratitud é 
insolencia, mas ellos siguieron en su idolatría, 84 corazon andaba en 
pos de los ídolos (5). 


(1) Amos, v. 26. Potestatia tabernaculum MolocÀ vestre, et imaginem idolorum vestre. 
vrum, sidus dei vestri, quae feciatis vobis. — 21 Act. vu 43.— (3) Peal. cv. 1. Patres nostri 
in dEgypio non intellezerunt mirabilia tua: non fuerunt memores multitudinia misericor. 
dige tude,e(4) EsecÀ. XX. T.m(5) Íbid. V 16. ' , 
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El mismo Ezequiel en otro lugar (l) les echa en cara su 
idolatria de Egipto en términos llenos de vehemencia, comparando 
su conducta ú la de una ramera que habiendo comenzado é pros- 
tituirse jamas se aparta de su vergonzoso comercio, y lleva la des. 
vergúenza. hasta el último extremo. Pd 
- Josué es otro testigo intachable de la supersticiosa adhesion de 
su pueblo al culto de .los dioses de Egipto y de su desobediencia al 
Sefior en el desierto (2). jMas a qué fin buscar en otra parte prue- 
bas de unos delitos de que los libros de Moises -hablan tan clara- 
mentel jCuóntas murmuraciones, cuàntas rebeldias, cuúntas quejas con- 
tra el Senorf Apénas Moises se ausenta por pocos dias, y los halla 
é su vuelta entregados al culto del becerro de oro (3). Se acercan 
é los Moabitas, son convidados é las fiestas de Fogor, van 4 ellas 
adoran úla falsa deidad, y se entregan 4 la impureza (4). En vano 


Moises publica reglamentos y prohibiciones, el pueblo se obstina con- 


tra él, y sigue caminando por la senda de la perdicion y contentando 
sus malos deseos. Moises quiere que todas las víctimas se lleven 4 
la puerta del Tabernàculo (5), y que no se maten los amimales sino 
en presencia del Senor y ofreciendo la sangre sobre su. altar: manda 
igualmente con pena de la vida que no se hagan en adelante sacri- 
ficios 4 los machos de cabrio con que se habian corrompido, pero 
de nada sirven estas leyes sino de irritar mas las pasiones: Ellos lle- 
van el nicho de su Moloc, las imogenes de sus ídolos y la estrella de 
su dios (6). Ó 

En todos los cuarenta aios que viajan :por el desierto perma- 
neren en una especie de independencia, y puede decirse de irreligion. 
dMe has ofrecido victimas y ofrendus en el desierto, casa de Israelt 
dice el Sefiur por boca de Amos (7). Yo no exigi de tus padres cuan- 
do los sequé de Egipto que me ofreciesen holocaustos y. víctimas, di- 
ce el mismo Seior por Jeremías (8): sino les di este mandato. Es. 
euchad mi voz, y yo seré vuestro Dios, tj vosotros seréis mi pueblo. 
Moises al fin de su vida decia ú Israel: Cuando húyats entrado en 
la terra que el Senior os darú, no haréis allí como hoy hacemos ca- 
da uno lo que le parece justo (9). Es indudable que por todo este 
tiempo ni recibieron la circuncision, ni celebraron la pascua desde 
su salida del Sinai. Los sacrificios y demas pràcticas no estaban or- 
denadas para el desierto, en el que. hubiera sido imposible guardar- 
las con perfecta exactitud. Re Es qu 8 , / 

- çPero qué dioses fueron los que adoraron en el desiertol Pare- 
ce que eran las divinidades egipcias, Pues acababan de salir de aquel 
, Teino, Y en él habian. tomado la costumbre de: adorarlas. El becerro 
de.oro que liicieron al pié del monte Sinai era Àpis, tan famoso en 
Egipto. Esta es la opinion comun de los que han tratado la mate- 
Tia, pero se suscitan dificul.ades sobre el siguiente texto de Amos: 
Vosotros habeis llevado el tabernúculo de vuestro rey y la base de 
umestras figuras, la estrella de vuestros dioses que os fabricasteis, ó 


(1) EzecÀ. xxin. 2. 3. 19. 20. 21. Véase é Exech. xvi. 36.— (2) Jogué, xxiy, 14.—(3) 
Exod. xxx. 4. (4, Num. xxv. 2. 3.—(5) Levit. xvii. 3. el segg. Nequaqgaam ultra im. 
molabunt Àostias suas daemonibur (hebr. pilosis), cumquibus fornicati sunt. —(6) Amos, 


V. DGe(1) Amos, v. 25. Numquid hostias et sacrificium (hebr. el oblationem) obtulistia. 


mihi fn deserto, 6.—(B) Jerem. vu. 32. (9) Deut. zu. 8. 
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segun "otra: lecgion: Llevgsteis las tiendas de vuestro rey, Quevan, 
vuestra tmúgen, y el astro vuestro dies que os hicistéis (1). He uquí 
dioses llevados con sotemnidad, colocadoa en un tabernàculo, figuras 
de astros, Y una deidad reconocida como . manarca de sus t.doradores, 
y servida en calidad de tal, alojada en un -pabellon magnífico, y lles 
vada en las marthas del ejército, càsi como se conducia el taberné- 
culo del Senor y su arca en el desierto por medio de los sacerdo- 
tes y levitas. i 

Los Egipcios adoraban muchas clases de dignidades. Unas eran 


" conocidas y reverenciadas generalmente en todo el . reino, y otras so- 


lo en uma provincia ó ciudad (3). Tesian en su teologia diversos gra- 
dos do dioses superiores y subalternos, à manera de los Griegos. Aquí 
era un crocodilo, allé un macho de càbrío, uma oveja, un gato,.un 
ibis, un cugrvo dec. En otra parte se adoraba al fuego, ú la tierra à 
la ague, ú un hombre ó muger divinizados, à lsis, ú Osíris, ó Amimnog. 
El toro y la vaca, el 301 y la luna, Osíris é legis, eran dioses comue 
nes de todo el pais. Casi en todas partes se agregaba el culto de ham- 
bres deificados, de astros y animales que. acaso representaban unè 
misma divinidad bajo diversas relaciones (2). Osíris, por ejemplo, ve- 
nerado al primcipio por sus súbditos como un dios que se dejó ver 
sobre la tierra, fué Considerado: despues de su muerte como trasla- 
dado al cuerpo del sol, al cual animaba del mismo mode que é un 
cuerpo propio miéntras vivia, A otros ocurrió colocar la misma al. 
ma en el cuerpo de un toro (4), animal el mas hermoso, fuerte y 
útil que tenian. Así era el mismo dios: bajo diversas figuras, y crée- 
mos que de este solo habla Amos bajo los tres nombres, vuestrò 
rey, la base de vxestra figura, y el astro de. vuestro dios. Todo lo 
cual era el becerro de ero, el dios Apis, el sol, ó el rey Osíria 
Aquella divinidad era la principal de Egipto (5), por lo cual 
Amos le da justamente el título de rey. Cuando los lsraelitas hubie- 
yon fabricado 84 beeerro de oro, exclamaron: Estos son tus dioses, 
Israel, que te sacaron de la tierra de Egipto (6). La mayor parte 
de los antiguos pedres (7) han creido que los lsraelitas no fabrica- 
FOn Sino uma Cabeza de hbecerro ó de toro, yacaso el profeta bajo el 
Bombre de pedestal de 34 figura significa la base en que estaba aque: 
Na cabeza. Pero yo creo que 'hicieron .un toro. entèro Ó una gura 
humana con la cabeza de toro. El toro Apis tènia sobre la fren- 
te un símbolo del sol (8), y en el costado una media luna parà 
merecer las àdoraciones. públicas del pueblo, y cuando se advertian 
estas senales en algun animal de aquella èspecie, creian ridiculame 
te que el rey Osíris habia vuelto ú aparecer en él. : 
Los Hebreos que forjaron la égura del dios que llevaban en su 
nicho, no dejaron de ponerle todo lo meçesafio para merecer su ado- 
racion y para hacer què representara al sol. És sabido que .en Esip- 
to, mas que en ningun otro lugar del mundo, se cargaban las 


/ gura de los dioses con emblemas que significaban sus atribulos. 


o se halla estatua egipcia que no tenga algun animal en la ca- 

(1) Amos, v. G.m(9) Heredot. UB. u. €. 42.—(9) Vide Diodor. 158. 1. p. T.-44) Dio- 
dor. lb. pag. 54.—-(5) Diodor. I. 1. p. 13. seu 19. Edit. Vechel. an. 1604. (8) Exod. xxxu. 
d.—(7) Veaseioque hemos dicho en el contentarid sóbre el capitule xtxir. V 4 del 
Bxodo. (8) Herodot, d Sl, Cs 28. x 7 8 7 I 
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beza, en la mano'ó ú gu,lado. En Egipto tuvo pis la costum:. 


bre de consagrar ú cada dios ciertos animales. Pero los egipcios no 
Contentos con esto, se adelantaban ú las demas naciones, pues ú mas 
de consagrar los animales ú 8us dioses, adoraban 4 los animales mis- 
mos como al dios ú quien estaban dedicados en la creencia de que 
antiguamente los dioses - se ocultaron bajo las figuras de ellos. Nos 
parece lo mas probable que la divinidad que los Hebreos lle- 
vaban consigo en el desierto, era Apis ó el sol, colocado en un pe- 
destal y conducido en un nicho. / 

Macrobio (1) dice que los Egipcios representaban al sol en una 
figura que tenia una canastilla sobre la cabeza, sin pelo en el lado de- 
recho, y con cabellos en el izquierdo, ó en un animal de tres Cabezas, 
siendo la de en-medio de leon, la de la derecha de un perro man- 
so, y la de la izquierda de una loba feroz y rapaz. Ya hemos ad- 
vertido que tambien representaban al sol bajo el emblema de un tó - 
ro yen la figura de Osíriss de modo que no podria decirse cual era 
exactamente la forma del ídglo que los Hebreos llevaban en sy ni- 
cho aunque constara que era el sol. La teologia gerogliífica de los 
Bgipcios tenia reglas que se ignora si eran arbitrarias ó fijas, Y asi 
8t nos inclinamos à decir que los Hebreos adoraban al toro 6 al sol, 
es solamente por conjeturas, no teniendo cosa segura sobre la 
materia. l 

La costumbre de llevar las figuras de los dioses en tiendas ó 
en carros cubiertos en forma de literas, vino tambien de los Ègip- 
cios. Amos nos dice que los Israelitas conducian por el desierto las 
tiendas de su rey: Y algunos escritores (2) han pretendido que de 
esas tiendas tuvo orígen el tabernàculo del Sefior Dios de Ísrael, 
y que se hizo ú imitacion de log que tenian los Égipcios: Y que para 


acomodarse de algun modo al .gusto y costumbre de los Hebreos, 


hizo levantar Moises una suntuosa tienda en que colocó el arca, co- 
mo para dar al Senor morada digna de su magestad en inedio de 
su pueblo. Ísaías (3) y Baruc (4) hablan tambien de la costumbre 
de llevar los ídolos en hombros. Ordinariamente se ponian bajo de 
velos ó de doseles magníficos. 

fleródoto (5) habla de una fiesta de Isis en que su estatua era 
llevada sobre un carro de cuatro ruedas tirado por los sacerdotes. San 
Clemente de Alejandría (6) describe una procesion egipcia en que se 
llevaban dos perros de oro, un gavilan y un íbis. El mismo padre (7) 
refiere. la palabra de Menandro, en que se burla de aquellas divinida- 
des andariegas que no pueden permanecer en un lugar ni mantenerse 
en su templo, Macrobio (8) dice que era costumbre pasear en andas 
al Júpiter de Heliópolis en Egipto, al modo que los Romanos llevaban 
é sus dioses en la solemnidad de los juegos del circo, y como se llevan 
entre nosotros las imàgenes de nuestros santos. Filon de Bíblos (9), 
hablando de Agrotes, divinidad célebre de los Fenicios, refiere que lu 
sacaban en su nicho cubierto sobre un carro arrastrado por animales. 
Servio (10) observa que los Egipcios y los Cartaginenses teniun ciertog 


(1) Macrob. I. 1.c. 20. 21. Saturn.—(2) Spencer. l.im. de Legib. Hebr. Ritual. Dige 
SErd. l.e(3) legi. xLvi. 1.—(4) Baruc vi, 3. 25.—(5) Herod. lib. av. - (6) Clem. Alez lib. 


v. Strom. p. 157.—(7) Idem. Protrep. p. 49. —(8) Macrob. Saturn. lib. 4.e(9) Philo, Bibl. 


epud Euseb. Praepar.l, 1. U, 10,m(10) Sere. ad vi. ZEneid. 
TOM, XVII. 7 
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simulacros muy pequenos que llevaban en corres cubicrtos, € interpre: 
taban como oràculos sus muvimientos en el carruage. Se asegura que 
el oràculo de Júpiter Ammon era poco mas ó ménos de este modo (1). 
Los sacerdotes llevaban sobre sus espaldas una estatua que tenia la fi- 
gura de carnero desde la cabeza hasta el vientre, se colocaba en una es- 
pecie de barquilla, ú euyos dos lados pendian muchas pateras, 6 platos 
de plata: el movimiento de la barca indicaba ú los sacerdotes, si el dios 
estaba Ó no favorable, y sobre este principio daban su respuesta al que 
venia 4 consultar. i 

Los antiguos Germanos adoraban é una diosa incógnita que resi- 
dia en un bosque consagrado en cierta isla :del oceano. Se conserva, 
dice Tàcito (2), un carro cubierto ú que ninguno se atreve À acercarse 
sino el sacrificador, el cual observa el tiempo en que la diosa entra, 
Y lleno de respeto acompatia entónces la litera tirada por dos vacas 
tiernas. Por cualquiera parte que pasa es recibida con fiestas y rego- 
Cijos públicos, y despues de haber hecho su paseo, vuelve é su bosque 
Como fatigada del comercio de los mortales. Entónces el carro, el velo 
que la cubre y la diosa misma se sumergen en un lago y se lavan por 
algunos esclavos ú quienes se ahoga inmediatamente, teniéndose en tan- 
ta veneracion estos misterios que nadie puede verlos sin exponerse £ 
morir. 

Sulpicio Severo (83) dice que los paisanos de las Galias acostum- 
braban llevar sus dioses por el campo cubiertos con un velo blanco, 
tales podian ser las tiendas, los nichos cubiertos, las literas 6 templos 
portétiles que A mos reprende ú los Israelitas haber llevado en el desierto. 

Algunos Hebreos (4) quieren que la palabra Siccuth que traduci- 
mos tiendas, Signifique una divinidad gentil, acaso la misma que en los 
libros de los Reyes (5) se llama Socoth Benoth, y que se entiende Vé- 
Rus. Pero esta opinion no tiene fundamento bastante para havernos 
abandonar la contraria. - , 

San Gerónimo (6) creyó que los Hebreos durante su peregrinacion 
por el desierto no ofrecieron sacrificios al Senor, sino é Moloc su dios, 
cuya tienda Y figura llevaban consigo. Anade que este dios se designa 
en el mismo lugar con los nombres de astro éó de estrella, que es el 
mismo Lucifer .6 la estrella de la manana, que los Sarracenos adora- 
ban todavía en su tiempo. De manera que esta divinidad, de. cuyo 
culto se les acusa, podia ser imitada de los Arabes duenos del pais en 


-que estaban, y no de Egipto de donde salieron poco éntes. 


Los Setenta, Aquila y la mayor parte de los comentadores opi- 
nan como San Gerónimo, por Melcom ó Moloc, dios de los Ammo- 
nitas, pero comunmente se entiende de Saturno y no de la estrella de 
la manana. £l principal apoyo de esta sentencia, es que é Moloc se 
ofrecian hombres vivos igualmente que ú Saturno. los Ammonitas cer.: 
Canos al desierto en que se hallaban los Hebrees adoraban ú Moloc, 
i Morses insinGa que su culto no era desconocido é los Ísraelitas, pues 
es impone expreso precepto de no consagrar sus hijos à aque idolo 
ni pasarios por el fuego (7). En otra parte (8) hemos heblado bas- 


(1) Curt. l. m.—(2) Tacit. de Morib. German.— (83) Sulpit. Sever. l. 1, de Vita san0e 
ti Martini —(4) Vide Hebr. Vatab. Munet.—(5) 4. Reg. xvu. 380.—(6) Hieren. is 
Amoa, v. 26.—(1) Levit. xvi, Rl. el xx. 2. 3.4. G—e(8) Disertacion sobre Meloc ún" 


— tes del Leritice, tom, 11. 


SOBRE LA IDOLATGÍA DENOS ISRAELITAS dEC. 81 
tante de esta divinidad para dispensarnos de entrar aquí en pormeno. 
res. Lo cierto es que el hebreo lée: Malchehem (vuestro rey) y no 
Moloch, ademas Moloc ó Melcom, no era un dios de Egipio, y ,Mal- 
quequem puede entenderse de Osíris, de Apis, del becerro de oro, é 
del sol, como dijimos al principio. 

Lo que San Gerónimo tradujo por la imagen de vuestros idolos 
y el astro de vuestro dios, es en ls que consiste la principal dificultad 
del pasage de Amos. Su traduccion es muy literal y muy exacta, pero 
no todos la toman en el mismo sentido. Unos creen que Moloc, la 
imúgen de vuestros ídolos y el astro de tuestro dios, son una misma cosa 
sepetidu de tres modos, y solo signilican é.Saturno representado en re- 
lieve con' alguna marca relativa al planeta que le està consagrado, Y 
en que se creia que habitaba. a $ 

Otros recenocen en Àmos tres divinidades: primera Moloc ú Ogíris, 
segunda Suturno, y tercera un astro, cuyo nombre no se expresa. La 
version de los Setenta es la que dió motivo 4 la duda en que hoy estàn 
jos coinentadores. Ellos trastornaron el órden de las palabras traducien- 
do: El astro de vuestro Dios Refun y sus figuras que os hubeis becho, 
El Dios Refan ó Renfan, es de los objetos que han dado mas ejercicio 
é nuestros sablos críticos, y se ha escrito tanto y con tan poca certeza 
sobre este nombre, que no puedo tratar de él sin una especie de repug- 
nancia, porque nada tengo que decir de nuevo, ni mejor que lo que 
antes de mí han dicho otros. 

Groçio juzga que Renfan ó Rhenvan, es el mismo Dios que 
con el nombre de Remmon se halla en los libros de los Reyes (1). 
Cambiando la 4 vocal en consonante, es fàcil equivocar en hebreo 
estos nombres. El mismo Grocio crée que los Siros llamaban así al 
planeta Saturno. Remmon en hebreo denota su altura, porque Saturno 
es el mas distante de los planetas que conocian. Otros derivan el nom- 
bre de Rephan, del hebreo Rapha, negligente ó perezoso, por el curso 
de Saturno imus lento que el de los otros. Cappel y Haimmond (2), 
creen que Revafan es nombre de un rey de Egipto colocado por sus 
pueblos en la clase de los dioses, y adorado en su pais. Diodoro de Si- 
cilia dice que el rey Rénfis, sucedió a Proteo (3), pero no nos pinta 
é Rénofis, como príncipe digno de los honores divinos: era, segun él, 
un ocioso lleno de codicia, cuyo mérito consistia en saber amontonar 
plata de que jamas usaba para hacer bien ú los hombres, ni para hon- 
rar é los dioses. l 

Luis de Dios nos da como descubrimiento raro é importante que 
Refan era divinidad egipcia: lo prueba con que en un alfubeto copto 
enviado de Roma ú Escalíigero, en que estén los nombres de los siete 
planetas, el de Refan se explica por Saturno, y en àrabe Repà, sig- 
nifica la voracidad, atributo que conviene perfectamente ú Saturno, de 
quien se dice que devoraba ú sus hijos. , Pero este alfabeto copto tiene 
suficiente antiguedad para probarnos que en tiempo de los Setenta, 
Refan significaba Saturno en idioma egipciol ,No es mucho mas 
probable que los Coptos tomaran esta significacion de algunos escri- 
tores modernos cuya autoridad no puede decidir esta cuestion2 En 
cuanto ú la voracidad ó glotoneria de Saturno, no se sabe que el Sa- 


(1) 4. Reg. v. 18. Remmon 6 Remvan.—(2) In Act. vu, 44.—(3) Diod. L3. p. 39, 
/ ad 
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turno de Esgipto haya devorado à sus hijos: es'necesario confesar pues, 
que hasta aquí nada hay cierto sobre la significacion de esta palabra, 

Vosio (1) creyó que Refan ó Quevan, ó Quion era Ma luna. El 
culto de esta no se separaha del del sol, ni el de Isis del de Osíris. El 
hebreo Chion como el grego Xion, significa una columna. Los anti- 
guos adoraron mucho tiempo colutinas y lanzas (2). La deidad prin- 
cipal de los Arabes era Alilat (3) ó la luna, y se dice que estos pue- 
blos adoraban una piedra (4), que podia muy bien designarse por el 
nombre base ó pedestal, en hebreo Chton. l 

Bi se quiere tocar el texto y substituir ú Refan ú Quevan ó 4 
Yion, otra leccion, yo preferiría la palabra Chimah, que se lalla en 
dos lugures de Job (5), y que significa las Pléyadas que se dejan ver 
al principio de la primavera. Job, hablando de estas estrellas, dice: 
Las delecias de Chimah, verisimilmente por la hermosura de la estacion 
6 que corresponden. Yo pienso que en este lugar debe recurrirse al he- 
breo como é la fuente. La construccion del texto no permite 4 mi jui- 
cio, que per Quion se entienda un ídolo, sing una especie de pedestal 
ó aliur pequeno sobre el cual se llevase el simulacro. Amos no nombra 
expresamente 4 alguna divinidad, à no ser que por el nombre genérico 
que significa un rey se entienda Moloc. Vosotros, dice, habeis llevado 
las tiendas de vuestro rey, la base de vuestras estatuas, el astro de vues- 
vos dioses. Así lo entienden los mas sabios comentadores (6). Los He-' 
breos en el desierto llevaban à sus dioses casi como nosotros à nuestrus 
sretos bajo dosel y sobre pedestales, en hembros ó en carros ó en lite- 
ras, como dijimos éntes. 

Otros leen en el hebreo (7) CRevan en lugar de Chion, y pre- 
tenden que era el Saturno de los Arabes y de los Siros. Y es cier- 
to que en siriaco, en úrabe Y en persa, Òhevan significa. Suturno 
(8). Este descubrimiento dió motivo à otros (9) para decir que el 
Refun de los Setenta, no era mas que un equívoco de los copian- 
tes, que confundieron sin advertirlo la letra griega X con la P. El 
error es bastante fàcil en letras tan semejantes y en nombres tan 
eXtranos y bérbaros. Los Setenta ó sus copiantes pudieron poner 
pa letra equivalente ú f en lugar de la v consonante, como se ha 
escrito muchas veces 'Dafus por Duvus, y Serfus por Servus. Hay 
qujenes sospechan que el error viene de mas atras, Y que los Se- 
tenta leyeron Rephan en lugar de Chevan en los ejemplares hebreos, 
lo que no es imposible. l 

Nosotros abrezariamos voluntariamente el partido de los que opinan 
que Rephan, es una errata antigua del texto hebreo poco correcto, de 
que usaban los Setenta, 6 de la precipitacion de los copiantes, que no 
entendiendo el nombre, pusieron en su lugar otro cuyo significado 
tumbien ignoraban. Lo que nos inclinaria ú este, no es ni la signi- 
ficacion del érabe Raipha, ni la autoridad del copto, citada por Luis 


(1) Vosa. de ldololat: L. m. c. 23.— (2) Clem. Alez. Pretreptic. gp. 29. 30. Euseb. lib, 
1— (3) Herodot. l, mi. c. 8. et lib. 1. c. 131.—(4) Clem. in Protreptico, p. 29.—(5) Job. 
2. 9. Et Hyudas, (Hebr. El Chimah). xxxvym. 81" Numquid conjungere valebis micantes 
stellas pleiadas: (Hebr. Numguid ligabis delicias Chimaht) (6) Jun. Tremel. Pisc. 
Il'eron. in Amos, v. 26. Aqu.et Sym. Ipeum hebraicum transferentes posuerunt Chion, 

T'heodotiv, id est, obacuritatem. (7) Chton, 6 Checan. lta Syr.—(8) Chetan. Vide Abe. 
Nezra, Hinchi. Lud. de Dios. Grot. Castel. Lexic. et mazime Pocoh. Lexic. fol. ultzm( 9) 
ius. Mercer. Vitringa Litvell, 
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de Dios. La primera. prueba es muy débil, y la segunda nada va- 
le, miéntras no se huga ver que.en: el egipcio antiguo Rephan sig- 
nificaba Saturno. Entre tanto podrémos decir que los Coftos toma: 
maron el nombre de Rephan de los Setenta, y le dieron esa sig- 
-nificacion, por cuanto los Arabes y Siros la daban al nombre he- 
breo Chevan 6 Chion, al cual los Setenta substituyercn Rephan. 

Otra razon que hace sospechoso el nombre del pretendido dios 
Refan, es el silencio de todos los antiguos. Ningun autor de los 
-que conocemes habla de una divinidad egipcia ó àrabe que se lla- 
me asi, Mi la encontramos en la teologia de los Griegos, ni en la 
de -los Sires, ni en la de los Caldeos. Sin embargo, los Setenta vie 
vian en una época que nos es conocida, y en que los autores griegos 
escribieron bastante acerca del Egipto. Si se tratase de los tiem- 
pos de Moises ó de Amos, la cosa seria mas dificil, pero Refaa 
debe ser mas moderno que Quetan, y no obstatte se ignora de que 
modo se ha perdido su memoria, si es que la hubo alguna vez. 

Lo único que puede hacernos suspender el juicio y obligarnos 
3 adimtir al Dios Refan, es la autoridad de S. Estevan, que ci- 
dando ú Amos (1), conservó este nombre en su diséurso. jSerà crei 
ble que S. Estevan siguiera una falsa traduccion cuando hablaba ins- 
pirado por el Espíritu Santo Dos cosas pueden responderse, la pri- 
mera que el santo diàcono hablaba verisímilmente en hebreo, esto 
es, en siriaco, ú los Judíus reunidos, y es de presumir que siguien- 
do el texto: hebreo dijera Chevan, yY no Rephan. La segunda, que 
S. Lucas al redactar su discurso pudo seguir la version de los Se- 
tenta, cuando citó este" pasage de la Escritura en una materia que 
substancialmente no influye en la fe ni en las costumbres, y cuya 
diferencia consiste cuando mas en poner una letra por otra para es- 
cribir el nombre de una divinidad gentílica muy obscura, Y que im- 
porta muy poco é la religion el que se conozca. 

Confieso que el Espírilu Santo que inspiraba à S. Lucas como ha- 
'bia inspirado ú S. Estevan, pudo descubririe la errata del copiante, 
-y hacérsela corregir. Mas cuando el historiador hubiera conocido es- 
ta íalta, jqué necesidad tenia de corregirla, siendo de tan poca im- 
portancial ,En cuéntas otras veces Dios se acomoda é nuestras preo- 
cupacionest j En cuóntas se cita una traduccion aunque notoriamen- 
te imperfecta, porque està recibida y autorizada por el uso, princi- 
palmente tratàndose de cosas ligeras é indiferentes' Parece pues, 
que el partido mas racional y fundado es comfesar la corrupcion del 
texto de los Setenta en este lugar, y leer Eion ó Chevan en lugar 
de Rephan. 

iPero quién era este Quevan de los Siros y de los Arabes: Si 
el nombre significa unu divinidad y no una base ó pedestal, es ve- 
risímilmente el Saturno de los Egipcios que difundieron su falsa re- 
ligion entre todos sus vecinos. El egipto fué el manantial de todas 
las supersticiones, no solo de la Arabia, de la Palestina y de la Si- 
Tria, sino tambien de la Grecia. Saturno es uno de los primeros dio- 
ses de Egipto (2). El sol reinó àntes en aquel pais, luego Vulca- 
no, y despues Satumo. Este último tomó por muger à su hermana 


(i) Act. vu. 43. (2) Diador. Sicul. lt. 3. p. 8. 9. 
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Res, y tuvo de ella ú Osíris é lxis, ó ú Júpiter y Juno. Saturne, - 
tuvo grandes guerres contra Baco, rey de Nisa, en las cvales fvé 
siempre vencido (1). 

gnoramos cual era la figura del Saturno egipcio. Ni las me- 
dallas, ni los autores que han hablado de la religion de aquel pais, 
nos dan alguna descripcion de él. 8: era como lo pintan los Griegos, su 
forma es generalmente conocida. Si se parecia al Saturno de Feni. 
cia, Sanconiaton en Eusebio (2) lo describe así: Tenia dos ojos en 
el rostro y dos en la parte posterior de la cabeza, dos ablertos y 
dos cerrados: tenia dos alas de cada lado, dos extendidas y dos re- 
Cogidas, todo lo cual era simbolo de eu dignidad real, de su vigi- 
lancia siempre atenta, y de su actividad siempre pronta, sin can- 
sanció ni debilidad. Tenia tambien sobre la cabeza otras dos ales, 
una de las cuales representaba la superioridad de su espíritu, y la 
otra la viveza de 8us sentimientos. Pero el autor que nos instruye 
de estas particularidades es tan sospechoso, que no podemos dar cré- 
dito ú4 su testimonio. 
No debe disimularse que Saturno no se halla entre los anti- 
uos dioses de los Arabes (3). Ellos no adoraban sino ú Dioniso y 
é Vénus la celeste (4). El primero era llamado Urotalt, y la segunda 
Alilat, Y se mantenian en ese estado en tiempo de Alejandro el Gran- 
de, que concibió el proyecto de subyugar é los Arabes con la mira de 
hacerse reconocer por ellog como una tercera divinidad. Por eso es 
probable que si Quevan significa ú Saturno, y es el que los Hebreos 


 adoraron en el desierto, es el Saturno egipcio y no el àrabe, ni mu- 


cho ménos el fenicio ó siro. Pero ya hemos dicho que nos pa- 
rece fuera mes bien Apis ú Osíris, ó el Sol llevado sobre un pedes- 
tal y en un nicho (5). 

Moises nos habla tambien del becerro de oro que adoraron los 
Hebreos en el desierto, y de Beelfegor, dios de los Moabitas, à 
cuyo culto se abandonaron poco éntes de entrar en la tierra pro- 
metida, yY dice de paso que los lsraelitas habian ofrecido sus sa- 
crificios ú los maches de cabrío. Esto es lo que mos falta exami- 
nar sobre los dioses extrangeros, é los cuales los Hebreos rindieron 
sus adoraciones despues de haber salido de Egipto. Hemos exami- 
nado en el comentario sobre el Exodo (6) cual era la figura del 
becerro de oro, si era un becerro entero, ó solo una cabeza de aquel 
animal como han creido muchos padres, 6 una figura humana con 
cabeza de toro como se pintaba ú Ísis (7), y nos determinamos por 


(1) Diodor. Sicul. lb. in p. 143.—(2) Euseb. Praep. lib. 1. n. 10.—(3) Hered. l. nt. €. 
9.—(43 Strab. lib. xvi. p. 510.—(5) M. VVarburthon, inglés, tratando de los geroglifices de 


Egipto, cita el texto de Amos y lo explica así: ,,En los geroglificos egipcios......una 


estrella significaba ú Dios. Por eso el Sefior reprendiendo 4 los Ieraelitas su idolatria 
é la salida de Egipto, les dice por el prefeta Amos...... Habeis llevado el tabernúcule 
de vuesiras imàgenes de Moloc y de Chiun, la estrella de vuestro Dios que habeis fabri- 


cado para sosotres mismos. La estrella de suestro Dios es cn este lugar una expresion 


noble y figurada para significar la imagen de vuestro Dios: porque como en los gero- 


glíficos se usaba de una estrella para significar é Dios, este nombre se pone aquí con 


elegancia para significar la imúgen material de Dios. Las palabras: la estrella de tuet- 
tro Dios, no Bon mas que una repeticion de les anteriores, vuestras imúgenes de Mo. 
loch y de Chiun, como cs comun en el hebreo, y no deben traducirse como: suponen 
algunos criticos por Sidus Deum vestrum, vuestro Dios estrella." (6) Exod. l. 3xxi. 
(1) Herodot. L. u.c. 41. È 
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esta opinion. Los padres é intérpretes convienen en que los Hebrecà 
hicieron esta figura imitando las supersticiones egipcias, y S. Este- 
van lo insinúa (1) cuando dice que se volvieron con el corazon 4 Egip- 
to, y formaron para sí un becerro de oro. Nosotros nada tenemos 
que aniadir ú lo que hemos dicho en nuestra Disertacion sobre Cae 
mos y Beelfegor, que se halla úntes del Levítico, tomo i. 

Los machos de cabrío 6 los velludos, é los cuales ofrecian sa- 
crificios, son sin duda el dios Pan que los Egipcios pintaban como 
pintan los Griegos é los faunos y é los sútiros, con el medio cuer- 
po inferior de macho de cabrío, y ú eeces con rostro de cabra (2). 
Con esta figura se ven en algunas medallas. Pero los Hebreos ado- 
raban tambien un verdadero macho de cabrío al cual veneraban 
de un modo particular los habitantes de Mendesa, que lo hicieron 

rabar en medallas como 4 su divinidad favorita. La historia re- 

re sobre este culto cosas que horrorizan 4 la naturaleza, y yo me 
guardaré de repetirlos en este lugar. Estos fueron los principales ob- 
jetos de la adoracion de los lsraelitas durante su viaje. 


(1) Act. vu. 39, 40 4l.e(2) Herodot, lib. 11. c. xvi. Vénse tambien 4 Diódoro de 
Sacilia. L 1. p. 55. / 


Zach. xiv. 5. 


Jer. xxv, 30. 
Joel, m. 16. 
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AMOS. 


CAPITULO PRIMERO. 


Mision de Amos. Venganza del Sefior contra Damasco, contra los Filisteos, contre 


los Tirios, contra los Idumeos y Ammonitas. 


l. REVELACIONES de Amos, uno de 


los pastores de 'l'ecué, acerca de Ís- 


rael en el reinado de Ozías, rey de 
Judà, y en el de Jeroboam, hijo de 
Joas, rey de Israel, dos anos úntes del 
terremoto acaecido en el ano veinte 
y tres de Ozíns rey de Judú.' 

2. El Senor irritado rugirà desde 
lo alto de Sion, larà resonar su voz 
de en medio de Jerusalen, amenazaràú 
ú su pueblo por boca de sus profetas, 
y ú sus terribles amenazas seguiran 
efectos aun mas terribles, porque se- 
ràn desolados" los mas hermosos pas- 
tos, y lo alte del Carmelo se secarà." 

83. La ira del Senior no solo cae- 
rú en la Judea. sino tambien eneto- 
das las naciones que permanezcan en 
sus pecados, porque esto dice el Se- 
for: Despues de los crímenes que el 
pueblo de Damasco ha cometido tres 
y Cuatro veces" sin querer convertir. 
se, yo no me convertiré mas, y no mu- 
daré el decreto que he pronunciado 
en su contra," porque ha hecho pa- 
sar carros armados de hierro" sobre 
los habitantes de Galaad ú quienes 
venció," 


1. VeRBA Amos, qui fuit in 
pastoribus de Thecue: quae vi- 
dit super Israèl in diebus Oziae 
regis luda, et in diebus lero- 
boam filij Joas regis Isreèl, an- 
te duos annos terrae motús. 


), Et dixit: Dominus de Sion 
rugiet, et de Ierusalem dabit 
vocem suam: et luxerunt spe- 
ciosa pastorum, et exsiccatus 
est vertex Carmeli. 


3. Haec dicit Dominus: Su- 
per tribus sceleribus Damasci, 
et super quatuor non conver- 
tam eum: eò quòd trituraverint 
in plaustris ferreis Galaad. 


Y 1. O segun otros. en el aio veinte Y cinco de este príncipe, de modo que el 
veinte y tres fuese la época de la profecia de Amos. Véase el Prefacio. 
VY 2. Hebr. dif. las moradas de los pastores, los lugares destinados ú los pastos, 


estaràn en duelo y llanto. 


- Íbid. El Carmelo se toma 4 veces en general 
Carrmelo podria significar los lugares mas fértiles. 


3. Esto es, muchas veces. 


por un lugar fèrtil, y lo alto del 


Jòid. Lit. no lo mudaré, Ó no lo revocaré: Ànbla del decreto pronunciado contra él. 
Ibid. Eran una especie de carros armados con ruedas de hierro que se hacian 


pasar en la era sobre las gavillae para romper la paja despues de haberle quitado 
el grano. Algunas veces se hacian pasar estas múquinas sobre hombres para reven- 
tarlos. Véase la Disertacion sobre les auplicios de los Hebreos, al frente del libro de 
los Números, tom. ul. 


Ibid. Esto puede referirse al tiempe en que Azael, rey do Damasco, marchó cona.. 


CABITULO EL. 


'4.. El : mittam-iguem in. do: 
man Azaél Segon apa 
Benadad, . 

5. En duts vectem: Das 
masci: et disperdam habitatc, 
rem de campo idòli, et tenen- 
tem sceptrum de domo volu- 
Da: et transferetur populus 

ynae Cyrenen, dicit: Dominds. 


6. Haec  ditit Domintb: Bu. 
per. tribus soles Górae, et 
super 'quatuor.: non. convertam 
cum: ed: quòd trànstulerint ce- 
ptivitatem perfectem, Ut. con. 
Clacersit eam. mea 


a 


ga ps i 


q. Et mitam ignem. in:: mus 
en Gézae, et devorabit sedes 


8. 3. El dupendam/habitatrem i 
de: Agoto,. et. tenentem ::scè- 
pirum de Ascalone: et conser 
teim'manim 'meam super AO: gon 
caron, et:jpecbunt reliqui Phi- 
listhinorum , —dicit Dominus 
Deus. 

9. Haec dicit Dominus: Su- 


Jeroboam 


podria: ser Una : de Sffia 


. vizado en la Jdumea hagi eac 
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4. . Y patacastigurio enviaré fee-, 
go: da de Azael, rey de Damatys 
cBerín) Conéumsdes ": "los palacids 
de d:: 8e5 Àto. 

5. Quebrentaré ta fortalera" de Das 
MBBCO, exterminaré' 4 los hdbitadorés 
del campo: del. ídolo," arrojaré de sa 
casa" de recreol al que:tiene el cetro 
en la mano, y. el pesbló de Siria ses 
rà traspoitado -é. Girehe-èn el ' Asia.su- 
perior". el. Senor lo ha: ener .y ast 
serú. 

6. Esto tide el Sefior: Despues de 
dos. Crimenes: que: tres y cuatro vecès 
ha còmetido eta, capttal'de los Fi. 
disteos, sin: Relar: deseonducta, Yo no 
mudaré el dètreto:.que: he promancie- 
do còntra sus Habitzates,: pues ha cau- 
tivado 4 los.imdivuducs de mi puebip 

ve én:la desolacièn:de su pais es rè- 
ron entie ellos, y. los ha tesela- 
al. 

tt . ol 

"d.. Por dei: yo ri El Glogo 6 
los muros de Gaza, y reduciré sus ea. 
sas". ú. ceniza. ' ee Tl 

"8, ' Exterminaré: do Agot: 4. ea) hés 
Diiacèró: y de Ascalon:al xue'lleva el 
Lemei agraveré mi: mano. sobre: Acen- 

 haré perecer 6 losireitos de 
joy. Dra vel ea lo: hacia, y 
eso pa 
9, - Esta, dice d'Fenor Baraó 


- 


se extendió sobre el pais de Galaad, em el reinada de Jehú. é. Reg. 
Hl mismò contingó-eus violencias en el reinado de Joacaz, hijo è 5U— 
Hi — Jobad, as Sa la : DR. ats de 

re rael, en cuyo tiempo pre ti 08, llevó 3 
é Damasco, y sè ar de ésta " ciudad: 4. Reg. zy. tera da h a 

EE Lit. la barra que es 

-- Bid. Hobr. 1" Yo extbrminats de da ea El d'Tos que Nabiiad "AIII. 
ia ectualmunte 


sal BA: puede 


Bepdi Aoen 
dr 
enténces se llamaba Belat. Baal, valle de Badia de y,los Hebreog parà etitàr: Mo up. 
bre de Baal, la llameron Belat.Aven, Valle de vénidad, 6 de ihiquidàd: 


id. Bebr. lit. de Beth.Eden, es 


ltid. Esto es, segun cl hebreo, en -el paig de Cir én la Albanià 
que en el imer:Cespio. 'Fe a 
Badó é sus habitantes é este pais. 4. 


jo. desagua 


"1 6. Hebr, dif. porque eltos Ban 
penado ú ma terra en la deso 


y Jge 


conocida en la Siria ma: ciudad à Bis 
, sobre, el Tid Ci- 
Der Malaecdó tòmado te Damasco, tras. 


Tio é'tòdoa'los de mi pueblo, que hafian 
entregaron 4 ue Se Ceré6' que es. 


to se ts àl tiempo de -las guerris qué lós Istaclitas tuvièrdn: Que sosterrèF con- 
tra, les Àsirios: pero que 808 posteriores al tiempo: en: que Amor profeta, a Rbh 
e - -Hobr. IM. cés palacios, sua castillos: 
71Y8. Vénse la Ristoria de los gpuebles tecimos dè les Judios, tom. xi). 
TOM, XVII, 18 


188 , 


AMOR, 
los. criímenes. que Tiro ha cometido 


tres y Cuatro veces, sin mudar de con- 
ducta, yo no mudaré el decreto que 
he pronunciado contra sus habitantes, 
porque entregaron todos los cautivos 
de lerael é los Idumeos, sin acordar- 
se de la alianza que tenian contraida 


per tribus socleribus Tyri, et 
super quatuor nom convertam 
eum: eò quòd concluserint ca- 
ptivitatem perfectam in Idu- 
méea, et non sint recordati foe- 
deris fratrum. 


con ellos, y los obligaba ú tratarlos 


Como ú sus hermanos." 

10. Por tanto, yo enviaré fuego ó 
los muros de Tiro," y reduciré sus ca- 
sas" ú ceniza. l 

li. Esto dice el Senor: Despues 
de los crímenes que ha comotido Edom 
tres y cuatro veces, sin mudar de con- 
dueta, Yo no cambiaré el decreto que 
he pronunciado contra él, porque per- 
siguió à su hermano Jsreel con la es- 
pada, y faltó é la compasion que le 
debia," no puso límites é su furor, 
y conservó hasta el fin el resentimien- 
to. de su enojo. 

12. Y" yo enviaré fuego 4 Temgn, 

reduciré 4 cenizes des casas de 


sra," i 

13. Esto dice el Sonor: Despues 
dè los crímenes que han cometido tres 
y. Cuatro veces los hijos de Ammon, 
sin mudar de conducta, yo no muda- 
ré el decreto que .he pronunciado con. 
tra ellos, porque abrieron el vientre 
de las mugeres embarazadas de Ga- 
laad para exterminar la raza de sus 
habitantes, y se abrieron peso por los 
montes ú las tierras de estos,' ú fin 
de extender sus dominios. Sa 
. 14. Yo encenderé fuego en los mu- 
ros de Rabba, capital de los Ammoni- 
tas, y avivado este fuego por un tor- 


. 10. EX mittam igneim in mu- 
rum Tyri, et devorabit aedes 
eius. 

li. Haec dicit Dominus: Su- 
per tribus sceleribus Edom, et 
Super quatuor non convertam 
eum: eò quòd persecutus sit in 
gladio íratrem suum, et viola- 
verit misericordiam elus, et te- 
nuerit ultra furorem suum, et 
indignationem suam servaverit 
usquem finem. l 


12 Mittam ignem in Tbe- 
man: et devorabit aedes Bos- 
rae. / din, 

13. .laec dicit Dominus: Su- 
per tribus scelembus filiorum 
Ammon, et super quatuor non 
convertam eum: eò quòd dis 
secuerit praegnantes. Galaad ad 
dilatandum terminum suum, 


14. Et succendam ignem in 
murò Rabba, et devorabit 2e- 
des eius in ululatu in die belli, 


Y 9. Esto se explica de la alianza que existia entre los Hebreos y Tirios en tiem- 


po de Hiram y de 
un, 18 el segg. 


lomon, que eran amigos y se trataban de hermanos. 3. Reg: 


Véase la historia de los pueblos vecinos de les Judios. 


Ibid. Hebr. lit. sus palacios, eus castillos. 


Y 11. Hobr. dif que ha abogado en sí la compasi 


Ibid. Hebr. el rapuerit, por et .tenuerit. En 


petuum. 


on. ' 
lugar de ultre se lée allí is per. 


Y 19. La Benito és que parece faltar al principio de este verso en la Vul. 


gata, se balla en el he 
Ibid. Hebr. 


lit. Jos castillos de .Bosra. Teman y Bosra eren las dos ciudades prin. 


cipgles de la Idumea. Vésse la historia de los pueblos vecinos. de les Judíos. 
13. Este es un segundo sentido del bebreu que pudiera traducirse: Porque se 


han abierto 7 pgso altraves de las mentaias de Galaad. 


. 


CAPITULO I. 


et in turbine in die cemmotio. 
mis. A 


15. El ibit Melchom in capti- 
vitatem, ipse, et principes cius 
simul, dicit Dominus. 
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bellino de viento, consumirà todas sus 

cases en el horror del combate entre 

los gritos de los enemigos victoriosos 
-el nto de los vecinos.N 


cautivo con todos sus sacerdotes" y los 
ea que lo adoraban: el Senor 
o ha dicho, y así serú." 


Y 14. O segun el hebreo: Y consumiré los palacios en medio de los clamores 


de les 
dis. de 


enemigos el dia del combete, y en medio de les torbellinos: de viento en el 
la tempestad. / 
Y 15. Así leen los Setenta: con sus sacerdotes y sus príncipes, Las mismas ez. 


presiones se hallan en Jeremías, xLix. 3. 
Ibid. Vénse la historia de los pueblos vecinos de los Judíce. 
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CAPITULO IL 


Venganza del Selior eontra Moab, contra Judé y contra Israel. Ingratitud é infideli- 
dad de Jos hijos de Israel. Su castigo. 


l. HArc dicit Dominus: Su- 
per tribus sceleribus Moab, et 
super quatuor non convertam 
eum: eò quòd incenderit ossa 
regis ldumaeaze usque ad cine- 
rem. 


2, Et mittam ignem in Moab, 
et devorabit aedes Carnoth: et 


morietur in sónitu Moab, in 


clangòre tubac: 


- 8. Et disperdam iudicem de 
medio eius, et omnes principes 
eius interficiam cum eo, dicit 
Dominus. l / 
- 4. Haec dicit Dominus: Su- 
per tribus sceleribus luda, et 
super quatuor non convertam 
eum: eò quòd abiecerit legem 
1. Hebr. lit. en cal. 
- De Hebr. lit. los. 


i. Esro dice el Senor: Despues de 
los crímenes que ha cometido Moub 
tres y cuatro veces, sin mudar de con- 
ducta, yo no mudarc el decreto qué 
he pronunciado contra él, porque lle- 
vando su odio mas allú de la muerte 
de su enemigo, quemó los huesos del 
rey de Idumea hasta convertirlos en 
ceniza." 

2. Y yo enviaré fuego 4 Moab, y 
consumirà las casas" de Cariot, su ca- 
pital, y los Moabitas pereceràn entre 
el ruido de las armas y el sonido de 
las trompetas de los enemigos que le- 
vantaré contra ellos." 

3. Arruinaré al que tiene el pri- 
mer lugar en esto reino: y haré mo- 
rir con él é todos sus príncipes," di- 
ce el Senor." 

. 4. Esto dice el Senor: Despues de 
los crímenes que ha cometido Judú 
tres y cuatro veces, sin mudar de con- 
ducta, Yo no mudaré el decreto que 


palacios, ó costillos. 


Bid. - Hebr. dif. En medio del ruido de las tropas enemigas, de los gritos de les 
Es Es y del sonido de las trompetas enemigas. 


3. En el hebreo se lée dos veces el 
mismo pronembre masculino que ap refieren é i l 
historia de los pueblos vecinos de los Jutles: 


hbid. 


Vesse la 


pronombre  ejus femenino en lu de 
Moab. R 


15. Su dios Melcom seré llevado 


Nam. xxi. 


Deut. NN. 24. 


140 
he prongnciado contra: él, potque 
echó la. ley del Benor y po guardó 
sus mandamientos: sino que se entxe- 
£6 6 la tdolatria, porque lo engama- 
ron sus ídolos,' é los que habiatl se- 
giúdo sus .pedres, los" miraron. .como 
dioses, y esperaron de ellos una pro- 
teccion que no an darles. . 

5. Y yo enviaré fuego é Judí, y 
devorarú las casas de Jerusalen." 


6. Estò dice el. Senor:. Despues de . 


los crímenes que ha cometido Isràel 
tres y cuatro veces, sin mudar de con- 
ductu, yo no mudaré el decreto que 
he pronunciado contra él, porque ven- 
dió al justo por plata, y a pobre por 
las cosas mas viles." 

7. Quebrantan" contra la tierra las 
cabezas de los pobres ú quienes opri- 
men, trastornan todas las empresas de 
los débiles é ímpiden su efecto" El hi- 
jo y el padre se acercaron ú la mis- 
ma jóven para deshonrar mi santo 
nombre, exponiéndolo ú las blasfemtas 
de las naciones, que imaginan que 
apruebo estos desórdenes, 6 que no he 
en mí fortaleza nara 'castigarlos. 

8. Contra mi prohibicion han he- 
eho festines cerca de todos los alta- 
res, sentados sobre las vestiduras que 
tenian empefiadas de los pobres, mal. 
tratàndolas en lugar de restituirias 6 

vardarlus, y han bebido en la casa 

e su Dios el vino de los que conde- 
naron injustamente, y del cual se apo- 
deraron. : 

9. Sin embargo Yo fuí el que ex- 
terminé 6 su llegada ú la Palestina 
al Amorreo, cuya altura se asemeja- 
ba ú la de los cedros, y Cuya forta. 
leza era como la de las encinas: yo 
destruí sus frutos arriba de las ramas 
y sus raices debajo de la tierra: ez- 


A POS, 
des- 


Domini, et mandata éius nom 
custodierit: deceperunt -enim 
eos idòla sua, post quae abie- 
rant patres eorum. 


5. Et mittam ignem in luda, 
et devorabit sedes letusalem. 

6..Haec dicit Dominus: Su- 
per tribus sceleribus Termèél, et 
super quatuor non convertam 
eum: pro .eo quòd. vendiderit 
pro argento iustum, et paupe- 
rem pro calceamentis. 


7. Qui conterunt super pul. 
verem terrae capita pauperum, 
et viam humilium declinant: et 
filius ac pater eius ierent ad 
puellam, ut violarent nomen 
sanctum meum. 


. 8, Et super vestimentis pr 
gnoratis accubuerunt iuxta o- 
mne altare: et vinum damna- 
torum bibebant in domo Dei 
sui. 


9. Ego autem exterminavi A- 
morrhseum à facie eorum: 
cuius altitudo, cedrotum alfi- 
tudo eius, et fortis ipse quasi 
quercus, et contrivi fituctum 
eius desuper, et radices. eius 
subter, es 


5. Esta profecía se cumplió particularmente por Nabucodonosor. 


i 4. Hebr. lit. sus mentiras. 


6. Lit. por un 
plata por cendener a 
teres mas despreciable. 

Y 7. Hebr. enhelantes por conterentes. 


pobre. 


r de sandalies. Puede entenderse de los jueces qèe rècibian 
justo, y que sacrificaben la buena essa del 'pobre 


- por el in. 


Ibid. O: ellos apartan el camino del pobre, vielan la justicia en la caves del 


CARETULO 1. 


10. Ego sum, qui ascendere 
vos feci de Terra J£gypti,. et 
duxi vos in deserto quadragin- 


ta annis ut possideretis. Terram : 


A morrhaci. l 

11. Et suscitavi de filiis ve- 
stris in prophetas, et de juve- 
nibus vestris nazargeòs: num- 
quid non ita est filii Israé) di- 
cit Dominus/ / ul 

12. Et propinabitidihazaraeis 
Vinum: et prophetis mandabi- 
tis, dicentes: Re prophetetis. 


13. Ecce ego stridebo subter 
vos, sicut stridet plaustrum 
nustum foeno..—— Le 


14. Et pembit fuga à veloce, 
et fortis non obtinebit virtutem 
suain, et robustus non salvabit 
animamn suar: l 


15. Et tenens arcum non sta- 
bit, et velox pedibus suis non 
salvabitur, et ascensor equi 
non salvabit animam suam: 


16. Et robustus corde inter 
fortes nudus fugiet in illa die, 
dicit Dominus. 


- la: rara de 


-ra de los. Amorreos. 
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terminé en favor de mi pueblo toda 
aquella nacion invencible. 
10. Yo os hice subir de Egipto, y 
08 guiè en el desierto por cuarenta 
anos para daros posesion de la tier- 
, , 


ll. E hice salir profetas de vues- 
tros 'hijos y de vuestros jóvenes na- 
zareos consagrados ú mi particularmen- 
te. .4No es así, hijos de Israell dice 
el Benor. / 

12. Y vosotros en lugar de agra- 
decerme estos beneficios, habeis presen- 
tado vino 4 los nmazareos ú quienes 
prohibí Qbeberlo, y habeis intimadol 
ú los profetas diciendo: No profeticeis, 
qunque yo se los habia ordenado. — 

13. Por eso mi enbjo va é esta- 
llar cen ruido debajo de vosotros, opri- 
mído yo por vyestros crímenes, Como 
suena un carro cargado de heno." 

14. En vano el mas ligero empren- 

derú la fuga," el mas valiente no se- 
tú dueno de su corazon, pues,perde- 
rú el únimo, y el mas fuerte no po- 
dró salvar su vida. 
-, 15. El que combatja cèn el arco, 
temblarà de miedo, y no podrú acer- 
tar el tiro: el mas ligero no se esca- 
parà, Yy el ginete no podréú ponerse en 
salvo. i 

16. Y el mas robusto entre los va- 
lientes huirà desnudo en aquel dia, di- 
ce el Senor. 


Y 19. En la Vulgata se lés en futuro .propinabitis......mandabífie,.pero veriímil. 
monte es errata del copiante en lugar del preterito, propinobatis......mandabatis, se. 


gun el sentido del hebreo. 
pa Hebr. lit. yo gemí 
lleno: 08, aufré: con  trabgja 
l 4 Ò mes bien: el 


4. ae: 


t Pes 1 i aq a En v 


bajo vosotres como un earro hja los: gavilles de .que 
, 04 Rabeis Àocho.paro. mí una. carga imsapettablea 
ue mejor corra no podré salvarse por la fuga. —.— 


ES XIV. 
, et . 
Deut. Ei , 


VII 


AMOS, 
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CAPITULO LI. 


Beprensiones y advertencias del Safior é las doce tribus de Israel. Naciones que so lla. 


man 
sobre el reino de las dies tribus. 


l. Hromos de Israel, oid lo que he 
dichò de vosotros, de todos vosotros, 
pueblo nacido de una misma sangre, 
é quienes saqué de Egipto. .— . 


2. Entre todas las naciones de la 
tierra, yo no he conocido sino à vo- 
sotros, dice el Seiter, ú tvosotros solos 
escogí por mi pueblo querido: por lo 
mismo os castigaró severamente de to- 
das vuestras iniquidades que no puedo 
ya sufrir. 

8. jAcaso caminarén juntos dos Rom- 
bres, si no hay en ellos alguna uniont" 
Así yo no puedo permanecer con vo- 
sotros sin que esteis unidos conmtigo. 

4. 4No es verdad que el leon no 
ae en el bosque si no tiene presal 
1El cachorro de leon hace oir su voz 
en su cueva sin haber apresado algot 


9. jCae un péjaro sobre la tierrd 
en la red, si no hay quien la ponga" 
pe quitaré el lazo de la tierra sin 

aber cogido algol No sin duda. En- 
tended, pues, oyendo ú mis profetas, que 
los enemigos que han de castigaros es- 
tún cerca, que no vendrún por acaso, 
sino por: mts órdenes, ni saldrún de 
vuestro pais sin haberlo tomado y sin 
haberos hecho cauitivos. 

6. Hace tiempo que os: amenazo, y 


no os asustais. jSonaréú en la ciudad 


la trompeta de alarma sin que se es- 
pante el pueblol jSucederú allí algun 
mal que no venga del Sefior y de 
que úntes lo Ro heós advertidot. No 
ciertamente. 

7. Porque el Senor Dios nada ha- 
ce" sin haber revelado Gntes su se- 


testificar sus criímenes. Anuncio del castigo del Seior sobre Samaris' y 


l. AupiTE verbum, quod lo- 
cutus est Dominus super vos, 
filii Israèl: super omnem cogna- 
tionem, quam eduxi de Terra 
MEgypti, dicens: ia 
2. Tantummodo vos cognovi 
eX omnibus cognationibus ter. 
rae: idcirco visitabo super vos 
omnes iniquitates vestras. 


3. Numquid ambulabunt duo 
pariter, nisi convenerit eist 


4. Numquid rugiet leo in sal. 
tu, nisi habuerit praedamT num- 
quid dabit catulus leonis vo- 
cem de cubíli suo, nisi aliquid 
REC ea 

. Numquid cadet avis in la- 
queum terrae absque aúcupel 
numquid auferetur laqueus de 
terra antequam quid ceperit" 


" 6. Si clanget tuba in civitate, 
et populus non expavescetl si 
erit malum ib civitate, quod 
Dominus non fecerit" 


7, Quia non facit Dominus 
Deus verbum, nisi revelaverit 


Y 3. Este es el sentido del hebreo: nisi comveneriat. 


V 7. Hebr, lit. no haré nada. dec. 


CAPITULO III. 


secretum suum Ad servos su08 
prophetas. l 


8. Leo rugiet, quis non time- 
Dit" Dominus Deus locutus est, 
quis non prophetabitl 


9. Auditum facite in aedibus 
Azóti, et in aedibus Terrae E- 
' gypti: et dicite:: Congregamini 
super montes Samariae, et vi- 
dete insanias multas in medio 
eius, et calumniam patientes ia 
penetralibus eius. 


. 10. Et nescierunt. facere re- 
etum, dicit Dominus, thesaurt- 
gantes iniquitatem, et rapinas 
in aedibus suis. 

li. Propterea haec dicít Do- 
minus Deus: Tribulabitur, et 
circuietur terra: et detrahetur 
ex te fortitudo tua, et diripien- 
tur aedes tuge. 


12 Haec dicit Dominus: Quo- 
modo si eruat pastor de ore 
leonis duo crura, aut extremum 
auriculae: sic eruentur filii Ís- 
raél, qui habitant in Samaria 
in: plaga lectuli, et in Daimasci 
grabato. I Ò 

13. Audite, et contertamini 
in domo lacob, dicit Dominus 
Deus exercituum: 

14. Quia in die cúm visitare 
Goepero. praevericationes ls. 
raél, super eum visitabo, et. su- 
per altaria Bethel: et amputa- 
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creto 4 los profetas sus sierros. para 
que lo aduvierten ú los que va ú cas- 
tigar. 

8. Pero elleon ruge, que no te- 
meré) El Senor, Dios ha h ab ado, jquién 
no profetizaré," y quién rahuisaró pe- 
blicar lo que él le ortdenó: 

9. El Senior me hà dicho: Haced 
0ir esto en las casas" de Az0t, ciu- 
dad de los Filisteos, Y en los Eaiacis 
de Egipto, y decid ú esos pueblos qn- 
circuncisos: Reuníos sobre los montes 


. de Samaria, y observad las: boles lo- 


curas que allí se hacen, y de qué ma- 


nera, son oprimidos en medio de ella 


los inocentes por calumnias." 
10. No han sebido seguir lo-'jqué- 


to, dice el Senor, y han sihontoratlo 


en sus'Casas un tesoro de rapinas y 
de iniquidad." 

'M. ' Por tanto, esto dice el Sehor: 
Serú atribulada la tierra 'de Israel por 
todas partes, y' pisada tòmo trigo en 

era: serà rodeada dé guerreros: 

se te quitarà tódà tú fuérza y t tus ca- 
sas serún saquegdas.": 

i2. Esto dice-el: Senor: De todos 
los hijos de 'Israel' que 'viven en Sa- 
maria entre las delicias y. en la mo: 
licie de Damasco," si escapan algunos, 
serà còmo cuando ún er arran- 
ca de la boca del leon as: dos patas 
y el extremo de la 'oreja de un ani. 

mal que para: nada sirve. 
— 13. Estuchad esto, profelas, y de. 
claradio públicamente 4 là casa de Ja- 
cob, dice el Senor Dios de los ejércitos. 

Decidle que el dia en que yo 

comenzaré ' ú castigar" 4:Israel por las 
violaciones de mi ley, extenderé tam- 
bien mi vengatza sobre los altares de 


È V9. O segun el hobreo:. .en los palacios ó. osetillos de Azot. / 
o dbid. rifa dif. Ved las innumerables vejaciones que allí 86 hacen, Y les opresio. 


"ions 


en medio de ella. 
Hebr. ea han amontonado en sus palacios un tesoro de violencia y rapiile. 
Hebr, dif. el enemige se extenderú por todas partes sobre vuestra tierra, 


a despojaré de vuestro poder, y seréún robados vuestros palacios. Hebr. ef circuitus, 


y i ae lit. et in Domasce: grabeti: 


Dg iaia 


lo que dió motivo é 8. Gerónimo pera 


. Acaso en: lugar de et ii Damasco, deberia lóerse, 


eL dra re És al Era ri fer el DE de la cama, En 


iu) AMOSs: ) 
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Betel, em, que: sacrifita el. becerro de 
oro: los éngulos. de estos altares serén 
cortados, Y caeràn en tierra..—. :. : 
15. -Y.: degriharèlos palacios de i in- 
yierno y log: palacios: do:estid ide sua 
parit Jas habitaciones adotmadas"i 
de marfil peregeràu, y seré dèstruida 
una gran multitud de. sEOent, dicg el 
Besgor. — Ds mé 


bantur commua altaria, : et ca. 
dent in terram. i 


- 19. : Etipercytigm domaura hiè- 
majem: cum domeo aestita: el 
peribunt domus .eburmese, et. 
dissipabuntur aedes Euiea: di- 
cit Dominus: l i 


nu 2 ' 


vi 15. Vésse ja Disertacion "obre las habiiacionis de ls Hebrese, tom. 1v, / 


: las casas. 


4 ot v: 
e GO 4 , I EA 


Ep s 4 5 EP 


LP PDO RI PO DEP EREECOC CT COPE LIC OE IP CIO POTS 


CAPITULO IV. 


qai 4 Smaciaas contra les mugeres de Sartatia. Los hijt 
on de que no 88 hab aprete 
al encuentro 49 Dios. 


ados ú su depravacion. Plagi 
del Sefior. Se les exhorta é 


l. EscucmaB esto, vacas gordas de 
la montafia de Samaria," mugeres sen- 
suales que para proveer ú vuestro lu- 
jo oprimis violentamente" 4 los dés 
biles: que reducis é polvo élos po- 
bres, y decís ú vuestros senores y ú 
vuestros muridos: Traed,' y, beberé- 
mos, induciéndolos cada dia ú nxevas 
injusticias para satisfacèr 4 vuestros 
Gates i 

El Senor Dios be jurado' por 
su Di nombre," que . vendróú un dia 
desgraciado para vosotres, en..que 8e- 
Tréls sacadas e UVestras Casas CED gar 
fios,' y dtrazos, lo. que quede 
de vuestroè cuerpos se pondrú en ollas 
hirviendo." . 

.8. Seos. harú pasar" por las bre. 
chas de las pr una: de un lado, 


del Earsèl bon ddn- 
Bu: tartigo de perte 


-, 


i Aubre verbum hoc Ba 
cae pingues, quae:estis in mon- 
te Samariae: quae calumniam 
facitis egenis,' et confringiUs 
pauperes: quae dicitis domt- 
nis vestris: Afferte, et cms 


4 Le 


1 


9. Turavit, Domigus Pous ia 
sanció 840: : quia eCcP: dies ve- 
nient super vos, et leyabunt 
vos in Contis, et reliquias ve- 
Mas im  ollis ferventibus. 


a 


- Q. El per aperturaa exibigis 
Ec contra: alteram,. et pro- 


y 1. Hebr. lit. vacas de Basta .que esiais Sió le montafia de Samaria. El 
de Basan situado al otro lado del FEP era de tanta fertilidad, què habia 
é proverbio: vacas de Basan, quiere decir vacas gordas poiae ia es é las de 


Bajo este nombre se siguifiean -las. de:. 
. QR. femenido, . peritie: después 90 halle 


en tercera persona dicentes duminis euis, los. otros: 


te, en génmero masculino acqaso por 4 


Sipios, 
Ibid. Este es el sentido del hebrea. 
4 Es Hobr. er, por Afferte, t Ma 
2. Hebr. dif. PE i santidad. 
Jbid. 
. Mid. 


te es, Con meno 4 UP tea 


ameria, En: ed 'hebrgo: sé) lés Aàdi- 
Ga (areas en parts 


cd) , 


Hebr: dif.. .vp8 , mascaline, dol Got fer na Rmmahdati er 
Hebr. dif..y vuestro séquita 'y umestres hijos, èon: aosueiy de: pebeadóreó, ele 


ceR LADOhQA.: .:.- Ma pes i 
La preposicioh per falta en dl Babceas i: ,h BS dl 


CAITGLO IV, 


jiciemini im Armon, dicit Do- 
minus. 

4. Venite ad Bethel, et im- 
piè agite: ad Galgalam, et mul- 
pucala praevaricationem: et 
aflerte manè victimas vestras, 
tribus diebus decimas vestras. 


5, Et saerificate de fermen- 
tato laudem: et vocate volun- 
tarias oblationes, et amnuncia- 
te: sic enim voluistis filii Israèl, 
dicit Dominus Deus. 


6. Unde et ego dedi vobis 
stuporem deutium in cunctis 
urbibus vestris, et indigentiam 
panum in omnibus locis ve- 
stris: et non estis reversi ad me, 
dicit Dominus. 

7. Ego quoque prohibui à 
vobis imbrem, còm adhuc tres 
menses superessent usque ad 
messem: et plui super unam 
civitatem, et super. alteram ci- 
vitatem non plui: pars una com- 
pluta est, et pars, super quam 
non plui, aruit. 
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y otra de otro, y seréis arrojadas é 
el pais de Armon," dice el Sejior. 

4. ld pues ú Betel 4 idolatrar ce- 
mo habeis comenzado, y continuad vues- 
tras impiedades. Id 4 Gélgala ú hon. 
rar ú vuestros falsos dioses,' y aia- 
did delitos sobre delitos: por la ma- 
hana traed vuestras víctimas y vues- 
tros diezmos en los tres dias solemnes 
de Pascua de Pentecostes y de los Ta- 
bernúculos. 

5. Ofreced con pan fermentado" 
sacrificios de acciones de gracias, pree 
gonad oblaciones voluntaria3, Y publi- 
cad esto ú todo el mundo, para que 
todos tamen parte: no os enganeréis en 
llamarlas oblaciones voluntarias, porque 
sQn en efecte obras de vuestra solantad: 
ó hijos de Israel, y no de la mia, di- 
ce el Sefior Dios, pues os he prohi- 
bido todo esto." 

6. Por lo cual yo he hecho que en 
todas vuestras ciudades, vuestros dien- 
tes se debiliten y aflojen:" he herido 
todas vuestras tierras con esterilidad 
de trigo, yY no os habeis convertido 
éú mí, dice el Senor. 

7. Yo impedí: que la lluvia regase 
vuestros campos cuando faltaban toda- 
via tres meses para la eosecha," yo his 
ce que lloviera en una ciudad y ne 
en otra, que lloviese en una parte de 
una misma ciudad, y que la otra 4 
que no dí lluvia quedara seca. 


Y 3. Muchos entienden este nombre de la Armenia. Véase la Disertacion sobre 


el pais ú que fueron trasladadas las diez tribua, despues de los libros de los Reyes, 
tor. vi. Acaso deberia leerse en el hebreo, in sagemas, en lugar de, im Harmon: se. 
réis echados en las redes, lo que seria una consecuencia de la cemparacion anterior. 
4. Véase el cap. iv. 15. ix. 15. xi. ll. de Oseas. 
5. La expresion del hebreo podria significar sin fermenio: Ofreced panes sin 
Jevadura, segun le ley. 
Ibid. Hebr. dif. Ofreced sin levadura, conforme ú la ley, los sacrificios de accion 
de gracias, publicad las oblaciones voluntarias y amunciódias, practicad entre voso-. 
tros todas estas ceremonias, pues que así lo quereis, hijos de Ísrael, dice el Senior 
Dios. Pero sabed tambien que yo condeno ese culto ilegítimo 1 sacrílego, porque por 
esto he hecho érc. La conjuncion es no estú en el hebreo éntes de anuntiate, de mas 
mera que el sentido podria ser: anunciad las eblaciones voluntarias: lo que da mo. 
tivo de sospechar que aquella conjuncion àntes de vócgte, ó segun el hebreo, pes 
mate, podria heberse puesto despues: publicad vuestroe sacrificios de aeciones de gra- 
Cias, Y anunciad vuestras oblaciones voluntarias. 
Hebr. dif, vuestros dientes estén limpios ú causa de hambre. 
7. Esto es, en el tiempo en que es costumbre que caiga sobre este pais y en 
que es mas necesaria. — i 19 


TOM. EVIl. 


16 

8. Dosóf tres ciudades se han ido 
é una para buscar agua que beber, y 
no han podido apagar su sed: y des- 
pues de estos males no habeis vuelto 
4 mí, dice el Senor. 

9. Os heri con viento abrasador 
Y Con anublos" la oruga" devoró todos 
vuestros grandes jardines, todas vues- 
tras vinas, vuestros olivos é higueras, 
y no habeis vuelto à mí, dice el Se- 
nor. 


10. Os herí con plagas mortales" 
como lo hice ien otro tiempo con los 
Egipcios, herí con la espada é vues- 
tros jóvenes, y vuestros caballos han 
sido presa de tvuestros enemigos: hice 
subir hasta vuestras narices el fetor 
de los cuerpos muertos de vuestro ejér. 
cito," y no habeis vuelto ú iní, dice 
el Senor. 

Il. Yo os destruí en parte como 
arrasó Dios é Sodoma y à Gomorra: 
y quedasteis como un tison que se ar- 
ranca de un incendio,' y después de 
estos males no volvisteis 4 imí, dice 
el Senor. l 

12. Por eso yo te heriré aún, Ó 
Israel, con todas las ofras plagas con 
que te he amenazado:" y despues que 
te haya tratado así, prepúrate, ó Israel, 
ú lo ménos entónces ú salir al encuen- 
tro é tu Dios con una sincera con- 
version. 

13. Porque he. aquí, viene el que 
forma los montes y cria el viento, Y 


8. La conjuncion et falta en el hebreo. I 
ropiamente dos dajos del trigo, uno cau- 
aire, y el otro que consiste en cierta ama. 


9, Los términos hebrees significan 
sado per un viento ardiente ó por un m 


AMQS8. 


8. Et venerunt duae, et tres 
Civitates ad unam civitatem ut 
biberent aquam, et non sunt 
satiatue: et non redistis ad me, 
dicit Dominus. 

9. Percussi vos in Vento ug 
rente, et in aurigine, multitu- 
dinem hortorum vestrorum, et 
vinearum vestrarum : oliveta 
vestra, et ficeta vestra comé- 
dit erúca: et non redístis ad 
me, dicit Dominus. 

i0. Misi in vos mortem in 
via /Egypti, percussi in gladio 
iuvenes vestros usque ad capti- 
vitatem equorum vestrorum : 
et ascendere feci putredinem 
castrorum vestrorum in nares 
vestras: et non redístis ad me, 
dicit Dominus. 


Il. Subverti vos, sicut subver- 
tit Deus Sódomam, et Gomor. 
rham, et facti estis quasi tor. 
ms raptus ab incendio: et non 
redistis ad me, dicit Dominus. 


l2. Quapropter haec faciam 
tibi lsraèl: postquam autem 
haec fecero tibi praeparàre in 
occursum Dei tui Israel. 


13. Quia ecce formans morn- 
tes, et creans ventum, et an- 


fillez de los trigos dafiados en la raiz, 6 regados por una excesiva humedad que im- 


pide el que se madure. 


Ibid. Hebr. lit. el insecto gazam, especie de langosta. Joel 1. 4. 


Y 10. Hebr. con peste. 


lbid. En el hebreo la conjuncion et se halla úntes de in nares veetras, lo cual 


es evidentemente errata del copiante. 


VY 11. Este es el estado é que los Ieraelitas fueron redutidos por las guorras que 


tuvieron que sostener de parte de los Siros, bajo los reinados de Jehú y de Joacas 
su bijo. 4. Reg. x.' 32. et 33. xui. 3. et 7. 

Y 12 Lit. Yo os trataré así: Raré venir sobre vosotros los males con que os he 
emenazado. Esto se entiende de las amenazas que Amos les habia hecho de parte 
del Sefor, j que me expresan al principio de este capítulo y en los dos anteriores. 
En el hebreo se lée sic y no autem, el intérprete caldeo leia quid en este sentides 
Tel Pedra yo pues haceros aun despues que os he tratado asi" Mas prepírats, é 


J 


CAPITULO VI. 147 
mancians homini eloquium anuncia su palabra al hombre," el que 
suum, faciens matutinam ne- produce las nubes de la mafiana," y 
bulam, et gradiens super ex- pisa lo que hay mas alto en la tierra: 
celsa terrae: Dominus Deus vHe aquí viene ú vosotros para usat 
exercituum nomen eius. de misericordia, y llenaros de bene- 

fcios, su nombre es el Senor" Dios 
de los ejércitos. 


d 18. Hebr. dif. que anuncia al hombre lo que medita, lo que Ra determinado 

Tbid. Hebr. dif. que produce la luz de la aurora y la obscuridad de las tinieblas. 
La conjuncion et que falta en el hebreo, se halla en el griego de los Setenta. 

/ Segun el hebreo, JENHOVA, esto es, el Sér Supremo, nombre incomunicable 


bajo el cual el profeta designa é Jesucristo mismo, cuya venida anuncia y que es ver. 
dadere Dios igual y consubstancial é su Padre, el Sér Supremo por quien todo existe. 
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CAPITULO V. 


El profeta llora la ruina de Israel. Exhorta é prevenir la ira del Sefor. Dia terrible de 


eu venganza. Culto ilegítimo desechado. 


l. AupirE verbum istud, 
quod ego levo super vos plan- 
ctum: Domus Israèl cécidit, et 
non adjiciet ut resurgat..— 

2. Virgo lsraèl proiecta est 
in terram suam, non est qui 
suecitet eam. 

3. Quia haec dicit Dominus 
Deus: Urbs, de qua egredie- 
bantur mille, relinquentur in 
ea centum: et de qua egredie- 
bantur centum, relinquentur 
in ea decem in doma Israél. 

4. Quia haec dicit Dominus 
domuj Ísraél: Quaerite me, et 
vivetis. 

59. Et nolite quaerere Bethel, 
et in Galgalam nolite intrare, 
etin Bersabee non transibitis: 
quia Galgala captiva ducetur, 
et Bethel erit inutilis. 


Il. HIJOS de Israel, escuchad es. 
tas palabras con que yo lamento vues- 
tra desgracia: La casa de lsrael ha 
ade no volverà é levantarse. 

La vírgen de Israel ha sido ar- 
aa en tierra, yY no habrà quien la 
levante." 

3. Parque esto dice el Selior Dios: 
Si se hallan mil hombres en una de 
sus ciudades no quedarón mas que cien- 
to, y si se hallan ciento, no quedaràn 
mas que diez, 


4. Ved pues lo que dice el Senor 
6 la casa de Israel: Buscadme, y vi- 
viréis. 

5, No soliciteis 4 los becerros de 
Betel, no vayais é adorarlos en Gél- 
gala, y po paseis ú Bersabée, para ren- 
dirles vuestros homenages/' porque el 
údolo de Gàlgala serà llevado cau- 
tivo y el de Betel daca é la 
nada." , 


V 1y2. Hebr. dif. Casa de Israel, escucha estas palabras por las cuales yo la. 


mento tu desgracia. La vírgen de lerael. ha ceido, Y no se LES mas: ba sido 
derribada en tierra, y no hay quien la levante. 

6. Hebr. dif. y no paseis hasta Bersabée, en el reino de Judó, para adorar al 
Dios de vuestros padres, porque él quiere ser adorado en Jerusalen, y vugatros idolos 
atraeràn sobre vosutros eu cólera. 

lbid. Hebr. dií. Y que Betel vendré 4 ser Beth.aven, quiere decir que en lugar 
de llamarse Betel, casa de Dios, podré llamarse Beth aven, casa de vanidad, porque 
ge recenoceró la impotencia del ídolo que alli se adora, 


lafr. ix. 6. 


Seph. 1, 13. 
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6. Buscad al Senor, y viviréis, bus- 
cadlo sin dilacion, no sea que caiga" 
sobre la casa de José" como un fue- 
gu que la reduzca à cenizas, y que 
abrase é Betel" sin que nadie pueda 
extinguirle. 

7. JEsto mereceis vosotros que mu- 
dais en amargura de ajenjo" los jui- 
cios que debiais pronunciar en fator 
del pobre, y abandonais la justicia so- 
bre la tierra en lugar de protejerla. 
8. Mudad de conducta, buscad al 
que ha criado la eonstelacion de la Osa, 
yà la estrella de Orion," al que hace su- 
ceder é las tinieblas de la noche" la luz 
de la manana, y la noche al dia,"que lla- 
ma é las aguas del mar, y que des- 
pues de haberlas levantado ú las nu- 
bes las derrama en lluvia sobre la faz 
de la tierra, su nombre es el Senor." 

9. Al que derriba é los mas fuer- 
tes con sonrisa y sin trabajo, y ex- 
pone al saqueo 4 los mas poderosos." 

10. yMas de Què sirve hacer ad- 
vertencias ú este pueblo endurecido: 
Aborrecieron al que los reprendia en 
las asambleas públicas," y abomina- 


ron al que les hablaba con rectitud 


verdad." 
11. Por tanto, como habeis roba- 


Y 6. Este es el sentido del hebreo. 


— AMOS, 


6. Quaerite Dominum, et vi. 
vite: ne fortè comburatur ut 
ignis domus Joseph, et deva- 
rabit, et non erit qui extinguat 
Bethel. 


7. Qui convertitis in absin- 
thium iudicium, et iustitiam in 
terra relinquitis. 3 


8. Facientem Arctúrum , et 
Oriónem, et convertentem in 
manè tenebras, et diem in no. 
ctem mutantem: qui vocat a- 
quas maris, et eflundit eas su- 
per faciem terrae: Dominus 
nomen est elus. 


9. Qui subrídet vastitatem su- 
per rebustum, et depopolatio- 
nem super potentem afert. 

)0. Odio habuerunt corripien- 
tem in porta: et loquentem 
perfectè abominati sunt. l 


11. Ideirco, pro eo quod di- 


Ibid. La casa de José se toma por el reino do las diez tribus, entre las cumles 


la principal era la de Efraim, hijo de José. Por otra 
porque representaba el cuerpo de la nadion Judia que es la casa del ver- 


marse así 


arte este reino puede lla. 


dadero José, esto es, le nacion de que nació Jesucristo ú quien representaba aquel 


patriarca. 


Ibid. Los Setenta leyeron Belhlerael, quiere decir, la casa de Israel, en lugar de 
Bethel. Acabamos de ver que G4lgala serú herido como Betel, y que así esta ame. 
nasa cae verdaderamente sobre toda ls cosa de lerael, designada éntes bajo el nom. 


bre de José. 


Y 7 y 8. Segun el intérprote caldeo: Qui convertunt......et......relinquunt. Relie. 
al acientem Arcturum, dc. El caldeo repite tambien la palabra da te El 
uego devorarú estos hombres que mudan les juicios en amargure, FA abandonen 
la (a sobre la tierra. Abandoman al que ha criado 4la Osa drc. 


La 
nombres en Jeb, ix. 9. xxxvni. 31. 
Ibid. Hebr. lit. é la sombra de la muerte. 
Íbid. MHebr. moctem, por in noctem. 


Ibid. Hebr. JEuova, esto es, el Ser Supremo. 


Osa significa el septentrion, y el Orion el mediodía. Véanse los mismos 


9. Hebr, dif. que fortifica al que derriba al fuerte, Y Conduce el saqueo é las ciu- 
dades fuertes, el que permiie que sean derribados los mas poderoses, y saqueadas les 
mas fuertes eiudades. Se lée en el hebreo veniet, por adducet. - 

Y 10. Lit. al que los detenia é la puerta de la cixdad en que se celebraben las 
peuniones públicas. Esto puede entenderse del mismo Amos. lnfr. vu. 12. 


dbid. Q: do una manera irreprensible. 


- 


GaPITULO V. 


vipiebatis pauperem, et pree- 
dam electam tollebatis ab eo: 
domos quadro lapide aedifica- 
bitis, et non habitabitis in eis: 
vineas plantabitis amantissi- 
mas, et non bibetis vinum ea- 
rua). 

l2. Quia cognovi multa sce- 
lera vestra, et fortia peccata 
vestra : hostes iusti eccipien- 
tes munus, et pauperes depri- 
mentes in porta: 


13. Ídeo prudens in tempo- 
re illo tacebit, quia tempus 
malum est. 


14. Quaerits bonum, et non 
malum, ut vivatis: et eriteDo- 
Minus Deus exercituum vobis- 
Cum, sicut dixistis. 

15. Odite malum, et diligite 
bonum, et constitúite in porta 
ludicium: si fortè misereatur 
Dominus Deus exercituum re- 
liquiis Joseph. 

16. Propterea haec dicit Do- 
minus Deus exercituum domi- 
nator, in omnibus plateis plan- 
ctus: etin cunctis, quae foris 
sunt, dicetur vae vae: et vo- 
çabunt agricolam ad luctum, 
et ad planctum eos, qui sciunt 
plangere. 

17. Et in omnibas vineis e- 
rit planctus: quia pertransibo 
in medio tui, dicit Dominus. 


de 


e VtUIT. 


. Este es el sentido del hebreo. 
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do al pobre, y quitúàdole lo mas pre- 
Cioso," no habitarèis en eses casas 
piedra labrada que habeis febricado, 
no beberéis el vino de las excelentes 
vinas que plantasteis, 


12. Porque yo conozco vuestros 
muchos crimenes, yo sé que sois po- 
derosos para obrar. mal," que sois los 
enemigos del justo , que recibís re- 


galos por faltar ú la justicia, y que 


oprimis al pobre en los tribunales. 

13. Por tanto, entónces el Rom. 
bre prudente" viendo tuestras injus. 
ticias, callarà, y guardard sus quejas, 
porque el tiempo es malo, y no es 
atendida la razon. 

14. Buscad el bien y no el mal, 

viviréis felices: y el Semor Dios de 
los ejèrcitos estarà con vosotros Cco- 
mo decis que estú. 

i5. Aborreced el mal y amad el 
bien, haced que la justicia resida en los 
juicioss y acaso el Senior Dios de los 
ejércitos tendró compasion de los dé- 
biles restos de José." 

16. Mas por cuanto no lo haréis, 
esto dice el Senor Dios de los ejér- 
citos, el Soberano Dueno: En todas las 
plazas habrú llanto, y en todos los lu- 
gares fuera de vuestras ciudades se 
diré: ,Ayl jayl" y seràn llamados al due- 
lo los lubradores, y al llanto los que 
saben planir." 

l'7. 'Todas las viBas resonaràn con 
lamentos, en lugar de los clamores de 
alegria, porque yo pasarè como una 
tempestad por en medio de tí, dice el 
Benor, y todo lo destrutiré. 


Y 11. Hebr. dif. y que habeis tomade de él la usura del trigo que os pidió presta. 


Y 12. Hebr. dif. Yo sé que vuestros crímenes se han multiplicado en gran núme. 


r0, Y que vuestros pecados son graves y muches. O: 


Yo conozco é los que multipli- 


ean vuestros crimenes, agravan y favorecen vuestros pecados, é los enemigos del jus- 
Lou reciben presentes y apartan al pobre negúndole su derecho en los juicios. 


13. Lat. el hombre ilustrado. 
5 Y 15 


Esto es, de los Israelitas que han escapado 4 las calamidades anteriores. 


upr. , 
Y 16. Hebr. dif. y en todas las callos se oiré decir, /ay/ jay/ 


dbid. La costumbre de tener plaòidores y planidoras públicas 
aquí y en Jeremias ix. 17. Esta costumbre pasó 4 los Griogos y é 


4 pagadas , se ve 
os Romanos. En 


el hebreo se léo et planctum ud, por et ad planctum. 


Pe. xevi. 10: 
Rom. gu, 9" 


Jer. XEXa 7 
Joel u. ll. 
Sopà. 1. 15. 


Feai. 1. 11. 
der vi. 20. 
Malac. 1. 10. 


Act. vn, 42. 
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18. jiAy de los que desean el dia 
del Benor para asegurarse de la ver- 
dad de estas amenuzsi ide qué os ser- 
virà ese dia del Sefiort serà para vo- 
sotros dia de tinieblas y no de luz. 

19. Vosotros seréis entónces como 
un hombre que huye delante: de un 
leon, y encuentra un oso, ó que en- 
trando en una casa para salvarse, y 
apoyando su mano en la pared, es mor- 
dido por una serpiente, 

20. Qué serú para vosotros el dia 
del Seior, sino un dia de tinieblas y 
no de claridad, un dia obscuro y no 
de luz, funesto y no feliz2 


21. Aborrezco vuestras festividades, / 


yY no puedo sufrir el olor de vuestras 
reuniones. / 

22, En vano me ofreceréis holo- 
caustos y dones, yo nos los recibiré, 
y aunque me sacrifiqueis para cum- 
plir vuestros votos" las mejores víe- 
timas, no me dignaré de mirarlas. 

23. Léjos de mí el ruido tumul- 
tuoso de vuestros himnos, yo no es. 
cucharé los cúnticos que acompanais 
con vuestras liras." 

24. Al contrario, mis jquicios" caerón 
sobre vosotros como agua, y mi justicia 
os oprimiràú Como torrente impetuoso. 

cli Casa de Israel, jme ofrecis- 
teis acaso de buena voluntad víctimas 
y sacrificios" en el desierto por cua- 
renta. afiost , No dE LE con mas 
gusto ú vuestros ídolos2 

26. Vosotros llevabais con cererio- 
nia el tabernàculo de vuestro Moloc, 

la imúgen de vuestros ídolos, y de 
h estrella de Saturno que adorabais 
como vuestro dios" que fabricasteis pa- 
ya vosotros. 

27. Yo pues, os haré trasportar 
mas allà de Damasco, dice el Senor, 
que tiene por nombre el Dios de los 


29, 
93. 
tom. IX. 
Este es el sentido del hobree. 
Hebr. y de ofrendas de herina. 


Hebr. dif. para ostiac pacíficas. 
ca, 
95. 
26. 


18. Vae desiderantibus diem 
Domini: ad quid eam vobist 
dies Domini ista, tenebrae, et 
non lux. 


19. Quomodo si fugiat vir à 
facie leonis, et ocurrat ei ur- 
sus: et ingrediatur domurm, et 
innitatur manu suà super pa- 
rietem, et mordeat eum cólu- 
ber. 

20. Numquid non tenebrae 
dies Domini, et non lux: et ca- 
ligo, et non splendor in eal 


21. Odi, et proieci festivitates 
vestras: et non capiam odorem 
coetuum vestrorum. 

22, Quòd si obtulerítis mibi 
holosautomata, et munera ve- 
stra, non suscipiam : et vota 
pinguium vestrorum non re- 
spiciam. 

23. Aufer a me tumultum 
carminum tuorum: et cantica 
Iyrae tunc non audiam. 

24. Et revelabitur quasi aqua 
iudicium, et iustiUa quasi tor- 
rens fortis. 

25. Numquid hostias et sa- 
crificium obtulistis mihi in de- 
serto quadraginta annis, do. 
mus Ísraéll 


26. Et portastis tabernaculum 
Moloch vestro, et imaginem 
idolórum vestrorum, eydus Det 
vestri, quae fecistis vobis. 


27. Et migrare vos faciam 
trans Damascum, dicit Domi- 
nus Deus exercituum nomen 


Hebr. sobre el nablo. Vease la Disertacion sobre los instrumentos de músi. 


Véase la Disertacien sobre este texto, al frente del presente libro. 
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0jus, ejércitos: y os haré llevar aun mas alla 
de Babilonia." 


Y 27. Así se lée en los Hechos de los Apóstoles, Vil. 43, en el discurso de San 
-/ Estevan. Los Israelitas fueron transportados 4 la Mesopotamia, é la Armenia, y 4 la 
Media. Todos estos paises estàn igualmente mas allé de Damesco y de Babilonia, 
Damasco estaba mucho mas cerca que Babilònia, pero como los Siros de Damasco 
habian hecho algunas incursiones sobre los Israelitas, el profeta nombrando aquí é 
Damasco, les da 4 entender que serian llevados no como úntes é Damasco, sine mu. 
cho mas adelante. Véase la Disertacion sobre el pais ú que fueron llevadas las diez tri. 


dus, despues de los libros de los Reyes, tom. vi 
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CAPITULO VI. 


Ds 


Amenazas é los 


ndes de Samaria. Reprensiones contra los mismos. Anuncio dé gu 


castigo, de toda la casa de Israel y de todo el pais ocupado por las doce tribus. 


Il. Va qui opulenti estis in 
Sion, et confiditis in monte 
S.imariae: optimàtes capita po- 
pulorum, ingredientces pompa- 
ticè domum Ísraél. 


2. Transite in Chalane, et vi- 
dete, et ite indè in Emath ma- 
ea et descendite in Geth 

alaesthinorum, et ad optima 
quaeque regna horum: si latior 
terminus eorum termino vestro 
est. 


l. Av de vosotrog que vivis en 


Sion en la opulencia, y ay de tvoso- 


tros los que confiais en la fuerza y 
siluacion de tvuestra ciudad fubricada 
sobre el mante de Samaria. Ay de 
vosotros, grandes de Judú y de Isruel," 
que sois considerados como gefes del 
pueblo, que entrais con pompa en las 
reuniones de Ísrael." 
2, Pasad à Calane, ciudad de Cal- 
dea," y consideradia: id de allí 4 la 
rande Emat," y bajad ú Get de los 
llisteos, yY é los mas hermosos rei- 
nos que dependen de estas ciudades," 
y ved si las tierras que poseen son 
ma3 extensas y ricas que las vuestras. 
Por qué pues,.sois vosotros menos fie 
s ú vuestro Dios que ellos los son 
6 sus idolos/ 


V 1. O segun los Setenta: Ay de los que despreciais 4 Sion y poneis vuestra con 


fianza en el monte de Samaria, grandes de lerael que sois mirados, duc. Parece que 
aqui no se trata propiamente sino del reino de las diez tribus. En el hebreo se lée 
opulenti, los Setenta parece que leyeron centemnentes, 

id. Este texto es muy obscuro en el hebree, y acaso lo alteraron los cepiantes. 
La palabra que se traduce oplimates, es de significacion poco conocida. Acaso se pu. 
80 por idole. En el hebreo se lée Esp Rentium, Ó precipue inter gentes, y des. 
pues el ingressi eunt sibi, acaso por adduzerunt sibi. El sentido seria: la casa de Is. 
rael ha admitido en sí los ídolos de la pea clase entre las Raciones, esto es, de la 


spp iria, que era entónces la mas poderosa. El nombre colective domus, concierta con 
el plural. 
Y 8. Calmet crée que Calane es Ctesifon sobre el Tigris, que fué tomada por un 
de Asiria. Jsei. x. 9 


Ibid. Véanse las àdvertencias sobre la carta geogrúfica, despues del libro de Jo. 
sué, tom. 1V. 

Ibid. Hebr. dif. vosotros que teneis la ventaja sobre estos reinos. Acaso ep lu. 
gar de boni pre, convendria leer en el hebreo an melius quam tvobis, entónces el ar. 
ticulo que sigue podria tomar el lugar de la prepesicion que designa el dativo en es- 
te sentido: ved 46 estos reinos eon mas felices que: vosetros, y si, duc. 


Luc. vi. 25. 


Jer. LU. 14. 
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3. pPor qué no temets vosotros que 
estais reservados por Dios para el dia 
de la afliccion, y que os acercais é 
ser esclavizadós por un rey bàrbaro, 
en pena de vuestras culpas:" 

4. Que dormis sobre lechos de mar- 
fil, y gastais el tiempo del sueno en 
satisfacer vuestra molicie:" que comels 
los mejores corderos y las terneras es- 
cogidas de todo el ganado:" 

5. Que acompanais vuestras voces 
al son del .salterio, Yy creis imitar 4 
David usando como él, instrumentos 
de música. 

6. Que bebeis el vino en copas lle- 
nas, Y os períumais con aceites de olor 
los mas preciosos, y sois insensibles 
ú las calamidades de vuestros herma- 
Ros, como los hijes de Jacob é la aflic- 
cion de Josél" 

7. Por tanto estos hombres vo- 
luptuosos marcharàn los primeros al 
cautiverio, y esta turba nutrida en 
las delicias serà disipada." 

8. El Senor Dios ha jurado por 
sí mismo, el Senor Dios de los ejér- 
citos ha dicho: Detesto el orgullo de 
Jacob, aborrezco sus casas soberbias,l' 
y entregaré su ciudad con los que la 
habitan en manos de sus enemigos, 

9. Si quedaren diez hombres en 
una casa, ó en algun lugar ocullo des- 


pues de la ruina, moriràn tambien de. 


peste 6 hambre. 

10. Su pariente tomarà el cadà- 
ver de cada uno,' y lo quemaré en 
la casa para llevar los huesos, y di- 


AMOS.. 


3. Qui separati estis in diem 
malum: et appropinquatis solio 
iniquitatis: 


4. Qui dormítis in lectis e- 
burneis, et lascivítis in stratis 
vestris: qui comeditis agnum 
de grege, et vitulos de medio 
armenti: 

5. Qui canitis ad vocem psal- 
terij: sicut David putaverunt 
se habere vasa Cantici. 


— 6. Bibentes vinum in phialis, 


et optimo unguento delibutl: 
et nihil patiebantur super con- 
tritione Joseph. 


7. Quapropter nunc migré- 
bunt in capite transmigran- 
tium: et auferetur factio lasci- 
vientium. 

8. luravit Dominus Deus in 
anima 54a, dicit Dominus Deus 
exercituum: Detestor ego su- 
perbiam lacob, el domos eius 
odi, et tradam civitatem cum 
habitatoribus suis, 

9. Quòd si reliqui fuerint de- 
cem Viri in domo una, et ipsi 
morjentur. / 


10. Et tollet eum propinquus 
suUs, et combúret eum, ut ef 
ferat ossa de demo: et dicet el, 


Y 3. Hebr. dif. vosotros que alejais el dia malo, y acercais la silla de Ta violen. 


Cia, que os lisonjeais con la impunidad miéntras aumentais vuestres crímenes. O de otro 
modo: El sébado de le violeneia, y que Àaceis acercar por vuestros delitos el dia que 


les pondrú fin. 

a Hebr. dif. vosotros que descansais en lechos de marfil, y os abandonais é 
la molicie. Puede entenderse esto de los lechos que segun le costumbre antigua se 
usaban para comer. Jnfr. V 7. 

dbid. Hebr. dif. escogidos entre los que haceis engordar. 

Y 5. Hebr. dif. del nablo. Vénse la Disertacion sobre los inatrumentos de músi. 
ca, tom. ix. 

Y 6. O simplemente: y que sois insensibles é la afliccion de Josó, esto es, del pues 
blo que componen las diez tribus. Supr. v. 6. 15. 

7. Hebr. dif. y que los festines de estos hembres que se entregan é la molicie 
sobre sus lechos de mesa, les serún quitados. 

Y 8. Hebí. lit. sus palacios, ó castillos. 

Y 10. En el hobreo se lée: El tollet eum, como en la Vulgata. 


CAPITULO Vi. 


qui in penetralibus domús est: 
Numquid adhuc est penes tel 


ll. Et respondebit: Finis est. 
El dicet ei: Tace, et non re- 
corderig nominis Deimnini. 


12. Quia ecce Dominus man- 
dabit, et percutiet domum ma- 
iorem ruinis, et domum mino- 
rem scissionibus. 


13. Numquid currere queunt 
in petris equi, aut arari potest 
in bubalis, quoniam converti- 
stis in amaritudinem iudicium, 
et fructum iustitiae in absin- 
thiumt 


14. Qui laetamini in nihilo: 
ui dicitiss Numquid non in 
ortitudine nostra assumpsimus 
nobis cornuat . 


15. Ecce enim suscitabo su- 
per vos, domus Ísraèl, dicit Do- 
minus Deus exercituum, gen- 
tem: et cónteret vos ab intróitu 
Emath, usque ad torrentem des 
serti. 
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rú al que hubiere quedado en lo mas 
interior de la habitacion: jHay toda. 
vía alguno contigo por enterrar/" 

Il. Y cuando se le haya respon- 
dido: Ya no hay, anadiré: Calla, y no 
recuerdes el nombre del Senor, co- 
mo 8: aun fuera nuestro protector, 

12. Porque el Senor va é dar sus 
órdenes, y arruinarà del todo lu casa 
mayor Ó reino de Israel, y herirú con 
divisiones la casa menor que compo- 
ne el remo de Judúl' 

13. 4Pueden los caballos correr en- 
tre rocas, ó se puede trabajar con bue- 
yesil silvestres 6 bfalosl A este modo 
Dios no puede usar de misericordia 
Con vosotros que estais endurecidos, por 
que habeis convertido en amargura 


para el pobre los juicios, y en ajen- 


jos el fruto de la justicia que aguar- 
daban, y les i 

)4. No teneis derecho de esperar 
socorro del Sefior, vosotrog que po- 
neis vuestra alegría en la nada y 
decis: /No es verdad que por nuestre 
propia fuerza nos hemos hecho tan te- 
mibles2 / 

15. Casa de Ísrael, dice el Sefjor 
Dios de los ejércitos, voy 4 suscitar 
contra tí una nacion que te reducirú 
é polvo desde la ciudad de Emat has- 
ta el torrente del desiertu, esto es, de 
uno 4 otro extremo de tu pais.' 


Y 18. Hebr. dif. porque ya no es) tiempo de invocar el nombre del Sefior para evitar 


enige desgracias. 


18. O: heriré la gran casa y la arruinaré, Àerirú la pequena casa, y la rom. 


peré, El en lergel 


é los grandes 


ú les pequenos. 


Este es el sentido del hebreo. La Vulgata dice 4 la letra: /y se puede tre. 


Y 
i la tierra con búfalost El búfalo es un aqimal ferez que puede sujetarse al yugo. 
14. O poniéndola en vuestras propias fuerzas. 
Y 15. Es decir, en toda la extension del seino de Israel. La entrada de Emat 


estaba al norte en el Libano, el torrente del desierto, llamado en otra parte el tor. 
rente de Bezor, estaba al mediodia entre Rinocorura y Damieta. La nacion que redu. 
jo é polvo 4 lerael fué la de los Asirios. Las expresiones del texto parece que abra. 
gan toda la extension de la tierra de Israel y de Judé, de manera que este texto anune 
cia los diferentes golpes que debian caer sobre las doce tribus. El reino de Israel 
fué subyugado por los Asirios, y el de Judó por los Caldeose. Ambas naciones se 
consideran equí como una sola, porque les Asirios y los Caldeos estaben reunidos cuan. 
do aeabaron juntes lo que los primeros habian comenzado solos. l 
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Varias visiones de Amos sobre la desolacion de Israel. Ruina de la casa de Jeroboam 


Amasias pe deslara contra Amos. Castigo de 


l. Esras son las visiones que me 
mostró el Senor: Apareció una multi- 
tud de langostas que se formó Cuan- 
do las lluvias de la primavera" co- 
menzaban ú hacer crecer la yerba, Y 
esta lluvia tardía la hacia brotar despues 
que fué cortada por el rey de Siria.' 

2. dPerola la consumió del 
todo, y cuando acabó de comer la yer- 
ba de la tierra de Israel, yo dije: Se- 
flor Dios, muéstrate propicio: jquien 
LL: restablecer éú Jacob que se ha- 

a tan débil. 

3. Entónces el Sefior se compade- 

ció, y dijo: No sucederà su total ruina. 


4. El Senor me mostró aun esta 
vision: Yo veia al Senor Dios que lla- 
maba al fuego como instrumento de 
su juicio/' y este fuego devoraba un 
grande abismo de aguas, y consumia 
juntamente una parte de la campina." 

5. Entónces yo dije: Aplàcate, Se- 
Nor Dios, te ruego. jQuién podrà res- 
tablecer à Jacob tan debilitado, y ca- 
si aniquiladol 

6. loimpadecióa el Seior Dios con 
esto, y me dijo: Esta plaga no suce- 
deró mas como tú temes. 

7. El Senor me mostró aún es- 
ta vision: Ví al Sefior sobre un mu. 
ro embarrado, y tenia en la mano una 
llana de albanil," 


fgmentum. 


Amasias. Cautiverio de Israel. 


i. Hac ostendit mihi- Domi- 
nus Deus: et ecce tictor locu- 
stae in principio germinantium 
serótini imbris, et ecce seréti- 
nus post tonsionem regis. 


2. Et factum est: càm con. 
summasset comedere herbam 
terrae, dixi: Domine Deus pro- 
pitius esto, óbsecro: quis susci- 
tabit lacob, quia parvulus estt 


3. Misertus est Dominus su- 
per hoc: Non erit, dixit Domi- 
nus, 

4. Haec ostendit mihi Domi- 
nus Deus: et ecce vocabat iu- 
dicium ad ignem Domúnus 
Deus: et devoravit abyssum 
multam, et comèdit simul par- 
tem. 

5. Et dixi: Domine Deus quie- 
sce, óbsecro: quis suscitabit fa- 
cob, quia parvulus est" 


6. Misertus est Dominus su- 
per hoc: Sed et istud non erit, 
dizit Dominus Deus. 

7. Haec ostendit mihi Domi- 
nus: et ecce Dominus stans su- 
per murum litum, et in manu 
eius trulla caementarij. 


. La palabra hebrea que se traduee aquí por fictor, puede significar tambien 


Ibid. Hebr. dif. Produjo una multitud de langostas, cuando la Yerbe de la estacion 
tardia comenzaba 4 levantarse, Z esta yerba de la estacion tardia 8c lecantaba des. 


pues del corte del rey, despues 


primer heno que el rey habia hecho cortar. a El 
de Siria, 


Creen que el corte del rey representaba las empediciones anteriores del rey 
y las lamgostas el ejército de Ful que vino sobre las tierras de Iarael bajo el reinade 


de Manahem, Y las hizo tributarias. 


Este es el sentido del hebreo, en el cual se lóe rectamente ad judicium: 
y despues in igne, por ad ignem, hebreismo que sirve de simple acusativo: vecabet 


od judicium ignem, 
ibid. Algunos creen que este 


fuego representaba la expedicion de Teglatfalasar, 


que se llevó cautivas ú las tribus del otro lado del Jordan en el reinado de Facée. 
7. Hebr. dif, Yo ví al Seúor sobre un muro leventado é plomo, y tenis en su 


8. Et dixit Dominus ad me: 
Quid tu vides Amos/ El dixi: 
Trullam caementarij. Et dixit 
Dominus: Ecce ego ponam 
trullam in medio populi mei 
Israél: non adjiciai ultra su- 
perinducere eum. 

9. Et demohentur excelsa idò- 
li, et sanctificationes Ísraél de- 
solabuntur: et consurgam su- 
per domum Jeroboam in gla- 
dio. 

10. Et misit Amasias sacer- 
dos Bethel ad'leroboam regem 
Israel, dicens: Rebellavit con- 
tra te AÀmos in medio domús 
Israél: pon poterit terra susti- 
nere universos sermones eius. 

11. Haec enim dicit Amos: 
In gladio monetur leroboam, 
et Ísraèl captivus migrabit de 
terra sua: 

12. Et dixit Amasias ad A- 
mos: Qui vides, gradere, fuge 
in terram Íuda: et cómede ibi 
panem, et prophetabis ibi. 


13. Et in Bethel non adjicies 
ultra ut prophetes: quia sancti- 
ficatio regis est, et domus re- 
gni est, 

14. Responditque Amos, et 
dixit ad Amasiam: Non sum 


mano un nivel de 
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8. Y me dijo: /Qué ves, Amosi Yo 
le respondí: Una llana de albanils y 
anadió: Yo no me serviré mas ya de 
la llana en medio de mi pueblo de 
Israel, ni embarraré sus paredes, no 
cubriré, ni disimularé ya sus pecados." 


9. Los lugares altos consegrados 
al ídolo seràn destruidos: los luga- 
res que lsrael tiene por santos, se- 
rún derribados, yo exterminaré con la 
espada la casa de Jeroboam." 

10. Entónces Amasías, sacerdote 
de Betel, envió ú decir ú Jeroboam, 
rey de Ísrael: Amos se ha rebelado 
contra tí en medio de tu estado, los 
discursos que esparce por todas par- 
tes no pueden sufrirse. 

II. Porque esto dice Amos: Je- 
roboam morirà por la espada,' é Ís- 
rael seré llevado cautivo fuera de su 

ais. 

i 12. Y Amasías dijo ú Amos: Sal 
de aquí, hombre visionario, huye 4 la 
tierra de Judà en donde hallarés con 
que vivir, y allí profetiza cxanto quie- 
ras. 

13. Pero no te suceda profetizar 
mas en Betel, porque este es el san- 
tuario de la religion real, y el trono 
del estado." 

14. Amos respondió ú Amasías: Yo 
no soy por :mí mismo ni profeta Di 


s 


8. Hebr. dif. Yo veo un nivel de albaxiil. 
Ibid. Hebr dif. Voy 4 poner el nivel en medio de mi pueblo, y ya no le tolera. 
ré nada, no disimulare sus faltas (Infr. vin. 2.), aino que ejerceré en él la venganza 
cionuda. Esta amenaza puede reforirse al último golpe que Israel recibió de los 


Asirios mandados por Salmanasar. 


Y 9. Hebr. lit. los lugares altos de Ianac: puede entenderse de los de Bersabée, en 


que Isaac fabricó en etro tiempo un altar al 
gar de supersticion para los Isrselitas. Supr. v. 5. 
e lsaac: quiere decir, los hijos de Israel descendientos de Isaac. El 


l'ugares altos d 


for, i que se habian convertido en lu- 
nfr. vius. 14. De otro moda: lom 


nombre de Jsgac esté escrito aqui con la letra shin, en lugar de la letra sadè. Aca- 
850 en lugar de Jsaac convendria leer Jacob, que es el nombre que comunmente se 


pone en paralelo con el de Jeraél. Y los Setenta así lo leyeron en el 


89 repite el mismo nombre. 


16 en que 


. Zacarias, hije y sucesor de Jeroboam, fué mucrto por Sellum, que le usur. 


pó el reino. 4. Reg. xv. 10 
Y 10. Hebr. dif. ha conspirado. 


Il. Amasias imputa falsamente é Amos esta sentencia. La amenaza de Amos 


Caia no sobre la persona de Jerobonm, sino sobre su familia, y se cumplió en 


su , 
V 18. O: y que es una casa real. Samaria era la resideneia ordinaria de los re. 
yes de Israel: pero pedian tener otro palacio en Betel. 
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hijo de profeta, sino pastor de bue- 
Yes, y no profetizo por interes, pues 
me alimento de:higos silvestres ó si- 
comorog que nada cuestan' 

15. Pero el Senor me tomó cuan- 
do iba tras el ganado, y me dijo: 'An- 
da / habla: como profeta mio ú mi 
puc lo de Israel, y debiendo obedecer- 
0, 08 dir0: 

16. EÉscucha pues ahora la pala- 
bra del Senior: Tú en lugar de oir- 
la, me dices, no profetices contra Íse 
rael," ni anuncies calamidades é la ca- 
sa del ídolo." hu 4 

17. Mas he aquí que el Senor te 
dice: Por cuanto has hablado así, tu 
muger se prostituirà" en la ciudad, tus 
hijos y tus hijas perecerón por la es- 
pada, el enemigo mediró con un cor- 
del ta tierra para repartírsela, tú mo- 
rirós entre una nacion impura, é Ís- 
rael seré llevado cautivo fuera de su 
pais. 


AMOS, 


propheta, et non sum 6flius 
prophetae: sed armentarius ego 
sum véllicans sycomoros, 


15. Et tulit me Dominus cum 
sequerer gregem: et dixit Do- 
minus ad me: Vade propheta 
ad populum meum Israèl. 


16. Et nunc audi verbum Do- 
mini: Tu dicis: Non propheta- 
bis super Israèl, et non stillabis 
super domum idòli. 


17. Propter hoc haec dicit 
Dominus: Uxor-tua in civitate 
fornicabitur: et filii tui, et filiae 
tuge in gladio cadent, et hu- 
mus tua funiculo metietur: et 
tu in terra polluta morieris, et 
Israél càptivus migrabit de ter- 
ra sua. 


Y 14. Hebr. dif. pero yo me ocupo en llevar 4 pacer las bueyes, y en picar los 
sicomoros. El sicomoro es una especie de higuera comun en Palestina, cuyo fruto no 
madura si no 86 pica con uias de hierro. Era comun en les campos, y las gentes de 


inferior clase se alimentaban con su fruta. 
16. Lit. sobre Israel. 


Íbid. El hobreo lée: 4 la casa de Isaac, lo que podria entenderse de Bersabée ( Supr. 
9.), 6 de los hijos de Israel, considerados como descendientes de Isaac. Los Se 


tenta leen: 4 la casa de Jacob. 


17. O mas bien: seré expuesta 4 le prostitucion. 


v 
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CAPITULO VIII. 


Otra vision de Ames sobre la ruina de Israel. Iniquidados de este pueblo. Venganza del 
Sefior sobre ellos. Obscuridad al medio día. Hambre de la palabra. Agitacion y 


dispersion. 


1. Eu Senor Dios me hizo ver aun 
esta vision: Yo veia un gancho de co. 
ger fruta." 

2. Y el Sefior me dijo: jQué ves, 
Amos2 Yo veo, le dije, un gancho de 
coger fruta. Y el Senor me dijo: Este 
gancho indica que llegó el tiempo de 
la ruina de mi pueblo:" en lo venidero 


1. Hac ostendit mihi Domi- 
nus Deus: et ecce uncínus poe 
morum, 

2. Et dixit: Quid tu vides A- 
most Et dixi: Uncínum pomo- 
rum. Et dixit Dominus ad me: 
Venit finis super populum 
meum lsraèl: non adjiciam ul- 


1. Hebr. dif. Veo un canasto lleno de frutas de estío, ó maduras. 
23. Hebr. dif. Veo, le dije, un canasto de írutas de estíe. Y el" Seiior me dijo: 


Estas frutas te índican que el estío ha pasado 


para mi pueblo, y que el fin. de mi 


pueblo viene, y estó prózimo. En el hebreo hay una alusion entre las palabras que 


CAPITULO VIII. 


tra ut pertranseam eum, 


3. Et stridebunt cardines tem- 
pli in die illa, dicit Dominus 
— Deus: multi morientur: in omni 
loco projicietur silentium. 


4. Audite hoc qui conteritis 
pauperem, et deficere facitis 
egenos terrae, 

D. Dicentes: Quando transi- 
bit mensis, et venunddbimus 
merces: et sabbatum, et ape- 
remus frumentum: ut immi. 
nuames mensuram, et augea- 
mus siclum, et supponamus sta- 
tèras dolosas, 


6. Ut possideamus in argento 


egenos et pauperes pro calcea- 
mentis, et quisquilias frumenti 
vendamust 

7. luravit Dominus in super- 
biam lacob: Si oblitus fuero 
usque ad finem omnia opera 
eorum. 
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no disimularé ya sus faltas,' 8ino.que 
lo casticaré severamente. 

3. Èn aquel tiempo, dice el Seior 
Dios, se oirà un horrible ruido ú la cai- 
da de los principales apoyos del tem- 
plo de Betel, habró una gran carnice- 
ría de hombres, y el silencio" reinaró 
en todas partes, estando desierta toda 
la tierra de Israel." 

4. Escuchad esto los que reducis é 
polvo" al pobre, y haceis perecer" é los 
que estàn en la indigencia," 

5. Diciendo: jCuàndo pasarén es- 
tos meses en que todo estú barato, para 
que vendamos 4 buen precto nuestras 
mercaderíasl jCuàndo acabaréón estas 
semanas abundantes, para que abramos 
nuestros graneros," para que hagamos 
menores nuestras medidas de senta, Y 
aumentemos el peso de la plata con 
que se compre, y hagamos uso de ba- 
lanzas falsas," 

0. Para hacernos duenos de los in- 
digentes por nuestra plata, y los sujete- 
mos à nosotros por casi nada, f les 
vendamos caro los desechos del trigo2 

7. El Sefior ha pronunciado. este 
ee contra el orgullo de Jacob:" 

O juro que nunca olvidaré ninguna de 
sus obras." 


significan estíe y fin, como si dijéramos, los últimos frutes y los últimos tiempos. 


2. Llút. ya no le sufriró nada. 


3. Hebr. dif. Los cànticos del templo (ó del palacio) se mudarún en horribles 
itos. Acaso en lugar de cantica cenvendria leer cantatrices, porque el verbo he. 
réo propiamente significa ululabunt: las cantoras, las músicgs de palacio daréún ahv. 


llidos. En hebreo le misma palabra puede significar igualmente tem 
Hebr. dií. Una multitud de cadéveres serí arrojada de todos 


Íbid. 


te silencio reinarú per todas partes. 


alacie. 
08, UN 1rige 


V 4. Hebr. anhelantes, 6 aebsorventes, acaso por calcanles, 6 conterentes, Como se 


ha visto en el cap. u. Y 7. 


dbid. Hebr. et ad abelendum, acaso por et subigentes, ú opprimentes. 


id, Hebr. lit. los que estén en la humillacion. 

5. O mas bien: jCuéndo babré pasado el pri dia del mes, para que ven. 
damos nuestras mercaderiast 1y cuóndo acabaró el descanso del súbado para que abra. 
mos nuestros graneros En el hebreo bajo el nombre de mes se entiende frecuente. 
mente ja neomenia, esto es, la solemnidad del dia primero. De otro .modo: iCuéíndo 
habrí pasade ol mes, para que eebremos los intereses caides, y vepdamos nuestras mer- 
caderias cen oiros nuevos 2 jy cuúndo acabarú el reposo del aio sabútico, pata que 
encarecidos los tvíveres abramos nuestros graneros para vender ú mejor preciol 

Ibid. Mebr. lit. 4 fiu de disminuir el efa ó la medida, Y aumentar el siclo ó el 
peto, Y usar de balanzus falsas. Aquellos avarientes median lo que daban con me. 
didas pequebas, Y. recibian la plata con el peso mas alto, porque no habia entúnees 
momeda, sino que el comprador presentaba su plats en barres ó trozos informes, Y 
'el vendedor la tomaba segun el peso convenido. 

7. Hebr. dif. por la elevacion y la gloria de Jacob. 

lbid. O mas bien: que yo no olvidaré siempre tedas sus obres. 


Tob.u, 6. 
l. Mech. 1. 
Al 


158 AMOS, 


8. jqNo es verdad que por todo esto 
su tierra serú arruinada," y lloraràn to- 
dos sus habitantes, y serà agobiada de 
males como una campifia inundada por 
un ro salido de madre, sus bienes se- 
rún llevados, y se disiparéún, como las 
aguas de el Nilo desaparecen despues 
de haber cubierto al.Egiptol" 

9. Y en aquel tiempo, dice el Se- 
nor Dios, el sol se pondrà al medio 
dia," y yo cubriré la tierra de tinieblas 
cuando deberia estar llena de luz. 

10. Yo convertiré vuestras festivi- 
dades en légrimas y todos vuestros 
eúnticos en lamentos: os reduciré 4 
vestiros de cilicio yY à raerosla cabe- 
sa," yo sumergiré ú Israel" en luto co- 
mo de hijo único, y su fin serà amargo 


y doloroso, 


I. Vendré un tiempo, dice el See 
for, en que yo enviaré hambre y sed 
sobre la tierra, no hambre de pan, ni 
sed de agua, sino de la palabra del Se- 
Nor que no se oirú ya en este pueblo. 

12. Estarón turbados" de un mar 
hasta el otro, y desde el norte hasta 
el oriente: iràn ú buscar por todos la- 
dos la palabra del Senor, y no la en- 
contrarén. 

13. En aquel tiempo las vírgenes 
hermosas y los jóvenes moriràn de sed, 
sin que nadie Dis 80corra, 

j4. Porque jurap por los becerros 
de oro que sun el pecado de Samaria, 
y dicen: O Dan, vive tu Dios," vive la 


Y 8. Lit, conmovida. 


8. Numquid super isto mon 
commovebitur terra, et lugebit 
omms habitator eius: et ascen- 
det quasi fluvius universus, et 
ejicietur, et defluet quasi mvus 


gyptit 


9. Et erit in die illa, dicit Do-. 
minus Deus: occidet sol in me- 
ridie, et tenebrescere faciam 
terram in die luminis: 

10. Et convertam festivitates 
vestras in luctum, et omnia , 
cantica vestra in planctum: et 
inducam super omne dorsum 
vestrum saccum, et superomne 
caput calvitium: et ponam eam 
quasi luctum unigeniti, et no- 
vissima eius quasi diem ama- 
rum,. 

11. Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus: et mittam famem im 
terram: non famem panis, ne- 
que sitim aquae, sed audiendi 
verbum Domini. 

12. Et commovebuntur à Ma- 
ri usque ad mare, et ab Aqui 
lone usque ad Orientem: cit- 
cuibunt quaerentes verbum 
Domini, et non invenient. 

13. In die illa deficient virgi- 
nes pulchrae, et adolescentes 
in siti. 

14. Qui iurant in delicto Sa- 
mariae, et dicunt: Vivit Deus 
tuus, Dan: et vivit via Bersabee, 


Mbid. MHebr. dif. Ella seré teda cubierta como con un rio que se leventarú sobre 
ella, serí arrastrada y sumergida como por el rio- de Egipto, esto es, come por la intn. 
dacion de las aguas del Nilo, un rio de males la arruineró. 

Y 9. Hebr. Yo haré poner el sol é medie dia. La mayor parte de los padres ez. 
plican esto de la obscuridud acmecida en la muerte de Jesucristo. El hebreo dice: et 
occidere faciam, acaso por et abscundam, como lo supone el intérprete caldeo. 


YV 10. Esto se practicaba en el duelo. 


Ibid. Lit. yo la sumergiré, ú Samaria, 6 ú la hija de lerael, en las légrimas, Esc. 
Y 12. O segun el hebreo: serén agitados y erranies. 


Ibid. 


Hebr. dif. de occidente 4 oriente, y desde el norte hasta el sur. Én hebreo 


la palabra que significa la mar, se toma muchas veces por el occidente, Y se con. 

funde con facilidad con la que indica el med odía. Véase el prefacio. Esta agitacion 

3 hambre de la palabra de Dios es una viva pintura de la situacion en que €4e be- 
a 


n los Judíos desde la muerte de Jesucristo. 


Y 14. Uno de los becerros de oro see habia colocado en Dan, ciudad situada cerca 


del nacimiento del Jordan. 


CAPITULO VIII. 


et cadent, et non resurgent ul- 
tra. 
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religion y culto de Bersabée:" y caeràn 
estos impíos sin que se levanten jamas, 


Y 14. O simplemente: viva la religion y el culto eupersticioss de Bersabée. Acaso 
en lugar de via, debiera repetirse deus tuus: viva tu dies, ió Bersabéel 
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CAPITULO IX. 


Castigo del Sefior contra los hijos de Israel: su dispersion. Reedificaciom de la casa de 
David. Vuelta y restableoimiento do los hijos de Israel. 


1. Vipr Dominum stantem 
super altare, et dixit: Pércute 
Ccardinem, et commoveantur 
superliminaria: avaritia enim in 
eapite omnium, et novissimum 
gòrum in gladio interficiam: 
pon erit fuga eis. Fugient, et 
non salvabitur ex els qui fuge- 
Tit, 


2. Si descenderint usque ad 
infernom, indè manus mea edu- 
cet eos: et si ascenderint usque 
in caelum, indè detraham eos. 

3. Et si absconditi fuerint in 
vertice Carmeli, indè scrutans 
guferam eos: et si celaverint se 
ab oculis meis in profundo ma- 
ris, ibi mandabo serpenti, et 
mordebit eos. 

4. Et si abierint in captivita- 
tem coram iniimicis suis, ibi 
mandabo gladio, et occidet eos: 
et ponam oculos meos sup:r 
eos in malum, et non in bo- 
pum. 

5. Et Dominus Deus exerci- 
tuum, qui tangit terram, et ta- 
bescet: et lugebunt omnes ha- 


Y l. Hebr. dif. He visto al Sefior en pié sobre el altar, 


1. Yoví al Sefor que estaba en 
plé sobre el altar, y dijo: Hiere el qui- 
Cio, Y se conmoveràn los dinteles del 
templo y de las casas de este pueblo: 
destrúyelos del todo," porque todos ties 
nen enla cabeza y en el corazon la 
avaricia. Por tanto yo haré morir hasta 
el último de ellos al filo de la espada:" 
ninguno escaparó, y el que pretenda 
huir, no se salvatà por su fuga." 

2. Aunque bajaran hasta los infier- 
nos para substraerse ú mi furor, mi ma- 
no los sacarú de allí, y aunque subie- 
ran hasta el cielo, de allí los arrancaré. 

3. Si se esconden en la cima del 
Carmelo," allí los iré ó buscar, y los 
haré salir, y si se van 4 lo profundo del 
mar para ocultarse a mis ojos, manda- 
ri à una serpiente" que los muerda en 
el fondo de las aguas. 

4. Si salieren cautivos delante de 
sus eneimigos, mandaré à la espada y 
les daré muerte, y fijaré sobre ellos mis 
ojos para hacerles mal y no bien. 


5, Esto ha dicho el Sefior Dios de 
los ejércitos que hiere la tierra y se 
seca: porque todos sus habitantes pro- 


y dijo: Hiere la gra. 


pada ó aderne que estú sobre la puerta, y que los quicios ó dinteles ve conmuevan. 


Porque, dec. 


e altar es sin duda el del templo de Jerusalen, donde el Seior ha. 


bia de ejercer eus juicios contra el reino de las diez tribus. Esta conmocion de la 
puerta del temple es el signo de la ira del Seíor, como el rugido de que se habla 


en el cap 1. Y 2 
Ibid. En 
4 los primerós de ellos, y 


el hebreo se lée el percute eos, por et percutiam eos, 
haré morir por la espada 4 los últimos. 


porque yo heriré 


déid. Hebr. dif. Ne podrén salvarse por la fuga, ni escapar. 


3. Esto es, en los 


bosques y cavernas de esta mentaia. 


dbid. Esto es, é un monstruo marine. 


P8. Crxavun 
7. 


Jerem. XLiy 
11. 


Supr, v, 8. 
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rumpirén en làgrimas," y ella seré inun- 
dada como por un torrente de males, 
y toda su rigueza se disiparà como las 
aguas de el Nilo en Egipto." 

6. Cumplirà lo que ha dicho el Se. 
dior que ha establecido su trono en el 
cielo, y sostiene como un manojillo li- 
gero sobre la tierra los elementos que 
componen el universos" que llama las 
aguas del mar, y las difunde sobre la 
superficie de la tierra:" su nombre es 
el Sefior.— i 

7. Hijos de Israel, vosotros sois 
mios, dice el Senor, jpero los hijos de 
los Etiopes no me pertenecen tambienT 
Yo saqué 4 Israel de Egipto, ,pero no 
saqué tambien ú los Filisteos de Capa- 
docia" y é los Siros de Cirene," donde 
los habia puesto cautivos/ S i castigué 
pues los pecados de estos pueblos, voso- 
tros no debeis prometeros quedar im- 
punes. l 

8. Les ojos del Senor Dios estén 
abiertos sobre todos los reinos que se 
abandonan al pecado: yo los extermi 
naré" de la superficie de la tierra, dice 
el Sefior: pero no arruinaré del todo la 
casa de Jacob, aunque castisaré seve- 
ramente ú los pecadores que hay en ella. 

9. He aquí daré mis órdenes, Yy 
haré que la casa de Israel sea agitada 
entre todas las naciones, como se sa- 
cude el trigo en el arnero,s" pero no 
csera ú tierra un solo grano bueno, ni. 
perecerà algun inocente. 

10. Haré morir al filo de la espada 


-à todos los pecadores de mi pueblo, à' 


AMOSs 


bitantes in ea: et ascendet si- 
cut rivus omnis, et defluet si- 
cut fluvius /£gypti. , 


6. Qui aedificat in caelo a- 
scensionem suam, et fasciculum 
suum super terram fundavit : 
qui vocat aquas maris, et effun- 
dit eas super faciem terrae: 
Dominus nomen eius. 


7. Numquid non ut filii E. 

thiopum vos estis mihi, filii Ís- 
raél, eit Dominus' numquid 
non lIsraél ascendere feci de 
Terra /Egypti: et Palaesthinos 
de Cappadocia, et Syros de 
Cyrenel 


8. Ecce oculi Domini Dei 
super regnum peccans, et cón- 
teram illud à facie terrae: ve- 
rúmtamen conterens non cón- 
teram domum Íacob, dicit Do- 
minus. 


9. Ecce enim mandabo ego, 
et concutiam in omnibus gen- 
tibus domum lÍsraèl, sicut con- 
cutitur triticum in cribro: et 
non cadet lapillus super ter- 
ram. l 

10. In gladio morientur Oo- 
munes peccatores populi mei, 


Y 5. O: El Sefior Dios de los ejéroitos es el que toca la tierra, y esta se derrite 
delante de él, y todos aus habitantes estén sumergidós en llanto. 

Ibid. Hebr. dif. seré cubierta toda: como un rio que se levantaré sobre ella: seré 
marges como por el rio de Egipto. Supr. vui. 8, 

Y 6. O: El ha establecido su trono en el cielo, Y ha fundado su tropa sobre la 


tierra, duc. Su tropa eignifica la reunion de aus 
DE Véase el cap. v. Y 8. 
Ibid. 


Hebr. JEHova, esto es, el Ser Supremo. 


V 7. Hebr. lit. de Caftor. Calmet crée que esla isla de Creta. Vénse la Diserta. 
cion sobre el orígen de los Filisteos, al frente de los dos primeros libros de loa 


Reyes, tom. v. 


bid. Hebr. lit. de Cir. Es el mismo lugar 4 donde habian de ser llevados cautie 
vos, estos pueblos (Supr. 1. 5.), algunos miran esto como una profecíà de su vuelta. 


Y 8. 


te es el sentido del hebreo. 


Y 9. Algunos traducen el hebreo: en el bieldo. La palabra /rumentum falta en el 


hebreo, los copiartes pudieron equivocarse por la semejanza que tiene 


siguiente que significa ia cribro, 6 qvanno, 


cos la palabra. 


CAPTTULO XI. 


qui dicent: Men ampropinqua- 
bit, et Bon veniet super tios ina- 
lum. 

11. na die iha ameitubo ta- 
bemaculuim David, quod céci- 
dit: el reaedifcabo apertyras 
BAVEOLNY CiUs, El DA QUEL More 
yúerant, instaurabo: et remedi- 
fcabo jlud sicat in diebus an- 
diquis. 

13. Ut pessidennt reliquies 
Idumaeae, et omnes nationes, 
eò quòd invoeatum sit nomen 
meum super eos: dicit Domi- 
nus faciens haec. 


13. Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus: et comprehendet 
arator messorem, et calcator 
uvae mittentem semen: et stil- 
labunt montes dulcedinem, et 
omnes colles cult: erunt. 


14. Et convertam captivita- 
tem populi mei Israél: et aedi. 
ficabunt civitates desertas, et 
inhabitabunt: et plantabunt vi 
peus, et bibent vinum earum: 
et facient horjos, et cómedent 
fructus eorum. l 

15. Et plantabo eos super hu- 
mum suam: et non vella el 


361 
todos los que dicen: No vendrún sobre 
nosotros, ni se uacercaràn estos males 
con que nos amenazan. 

1. Adas despurs de naberos disper- 
sado 08 restableceri, y en aquel tiempo 
restaurare el taberuóculo .de Javid 
que esyóv cerraré les púmicos de sus 
muros, reedificaré do destruido, y lo 
volveró àl. estado que juye antUgua- 
mente. 

42. Parg que mi pueblo posen les 
restos de la Tdumea, Y tódo3 las nacio. 
nes del. mundo que le daré por herencta, 
porque ha sido llamado con mi nom- 
bres" el Senor lo ha dicho, y él es 
quien lo haró, 

13. Vendrú un tiempo, dice el Se. 
for, en que los trabajos del arador y 
del segador, y del que pisa las uvas, 
y del que siembra los granos, se su- 
cederún inmediatamente. La dulzura de 
la miel" destilarà de los mon es, Y se 
cultivaràn todos los collados." 

14. Haré volver à los cautivos de 
mi pueblo de Israel, y reedificaràn Ins 
ciudades desiertas," y las habitaràn: 
plantarón vinas, Y beberàn su vino, for- 
marún huertos, y comeràn su fruto." 


15. Yo los restableceré en su pais, 
y no los arrancaré mas de la tierra 


Y 11. O mas bien: que serí arruinado. Despues de la caida del reino de Israel 


que acaba de anunciarse, el reino de Judú subeistió largo tiempo, y despues fué ar- 
Tuinado por Nabucodonosor y restablecido bajo el imperio de Ciro. Este restableeimien- 
to es el objeto literal de la presente profecia. O mas bien, ella se refier: al tiempo 
de Jesucristo en que se cumplió plenamente. En el hebreo se lée rupluras earum, 
por rupturas ejus, y luego ruinas ejus, eon el pronombre masculino en lugar del fe. 
menino, porque la palabra que significa taberndculo es femenina en hebree. 

12. Hebr. dif. de manera que todo el resto de los hombres, y todas las nacio. 
nes me buscarén, y serén llamadas con mi nombre. Este es el sentido de los Se. 
tenta, y Santiago adoptando esta inteligencia reconoce una profecía muy expresa de 
la vocacion de los gentiles (Act. xv. El. et gseqq.), de mamera que la casa de David 
enida desde el cautiverio de Babilonia, se encuentra restituida en Jesucristo, que di. 
jo de sí mismo: El Sendor le darú el trono de David eu padre, y él reinard eterna. 
mente sobre la casa de Jacob. Luc. 1. 32. En el sentido de la Vulgata los restus de 
la Idumec, rival Y enemiga de la casa de Jacob, pueden representar é los Judios car. 
nales, de entre los cuales Dios salvó por su gracia ú algunos preciosos rostos que 
unió é su lglesia, comunicàndoles el don de la fe (Rom. xi. 5.), como é los genti. 
los llamados entónces de todas las naciones del mundo. 

Y 13. Hebr. dif. el licor, ó jugo de los frutos. 

Ibid. Hebr. y todas las colinas darén arroyos de leche. 

Y 14. Hebr. desoladas. 

lbid. MHebr, fructus eorum, por fructue earum, porque la palabra que sigui ca huete 
tp es femenina en el hebreo. al 


TOM. XVIL 


Act, xv. 30 


Joel iu, 18. 


AMOS. 
que les he dado, dice el Senor tu Dios." — ultra de terra sua, quam dedi 
/ eis, dicit Dominus Deus tuus, 


Y 13. 14. y 15. Les últimes palabras de este capitulo prueban que estes prome. 
888 no se limitan 4 la vuelta de los hijos de lsrael despues del eautiverio de Babí. 
lonia, é mas de que de las diez tribus solo un corto número tuvo parte en esta vuel. 
ta, sus descendientes fueron despues arrancados de su patria por los Romanos, de 
. Consiguiente esta es una promesa misteriosa de los bienes espirituales que Dios re. 
. serva é los hijos de Israel para la época de su conversion futura. Entónces Dios 
los restituiré 4 su propia tierra, restituyéndolos como dice el Apostol, ú su propie 
'tronco (Rom. xi. 23. 24.), este es, haciéndolos entrar en su lglesia, que es al mis. 
mo tiempo el tronco del olive, cuya raiz son los patriurcas, y la verdadera tierra 

ometida de que ellos eran loe habitaderes úntes de que fuesen excluidos y asroje. 

de ella por eu inoredulidad. 
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sició que es el cuarto de los doce profetas menores en los 
ejeimplares hebreos y en los de la Vulgata, es el quinto en la ver- 
sion de los Setenta que lo colocan despues de Joel. El -título de 


su profecia nada nos dice de su persona, ni del tiempo de su mi- : 


sion, puntos sobre los cuales estàn muy divididos los intérpretes, 
cuyas opiniones seria inútil referir aquí porque son muchas é incier- 
tas, solo advertirémos con Calmet, que si se juzga por las expresio- 
nes mismas del profeta, parece que vivió despues que los Caldeos ar- 
ruinaron 4 Jerusalen. Y como hemos manifestado que probablemen- 
te Joel profetizó úntes de la irrupcion de los Caldeos, resultarà que 
Abdíias puede colocarse despues de Joel, en el lugar que le dan 


los Setenta. La profecia de Abdías se dirige literalmente é los Ídu- 
meos. Nadie ignora la reprension del Salmista à este pueblo, por: 
haber levantado su voz contra Jerusalen en el dia de su ruina por : 


Nabucodonosor, y por haber exhortado é sus enemigos é destruir- 
la hasta los cimientos: Acuérdate, Seflor, de los hijos de Edem en 
el dia de Jerusalen: los cuales dicen: Arruinad, arruinad en ella 


hasta los cimtentos (1). El profeta Abdías les reprende tambien ha- 
berse hallado en medio de los enemigos de Jerusalen cuando los ex-. 


trafios cautivaban 4 su pueblo, tomaban posesion de sus ciudades, 

echaban suerte sobre la misma capital: les echa en cara haberse 
Jo rentedó tambien ellos contra los hijos de Jacob que eran sus heèr- 
manos, y llevado le violencia hasta quitarles la vida ellos mismos (1). 
El profeta continúa exponiendo otras acusaciones semejantes que to- 
das contribuyen é probar que su escrito supome la ruina de Jeru- 
salen por los Caldeos. / 

Abdías anuncia é los Idumeos la venganza que el Senor toma- 
rà de ellos por medio de las naciones infieles. Les reprende su or- 
gullo: declara que seràn exterminados y arrojados de su patria en 
que se creian seguros. Reprueba su injusticia, su violencia para con 
los hijos de Jacob que son sus hermimos, amenaza con el castigo 
é todas las naciones enemigas de Jacob. Predice el restablecimien- 
to de Sion y de la casa de Jacob, y la venganza de Judí y de 
Israel contra los restos de la descendencia de Esaú. Declara que 
los Israelitas poseerún sus tierras y las de los Filisteos, que volve- 
rún ú entrar en posesion del pais de Efraim y de Samaria, que Ga- 
laad quedarí sujeta é Benjamin, y los hijos de Israel poseeràn las 


(1) Pe Quarvs VT, 


ú. 
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de su profe- 
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Ta profecia 
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tierras de los Cananeos 6 Fenicios, que los habitantes de Jerusa- 
len obtendrim de nuevo las emdades que ocupabaa al sur, que el 
pueblo del Senior despues de librarse del cautiverio se congregaró 
en el monte Sion para juzgar 4 los habitantes de las montanas de 
Esaú, y entónces el reino quedarà emtregado al Senor. A esto se 
reduce la profecia de Abdías. 

Este profeta anuncia ú los Idumeos dos castigos que Dios les 
impondré, uno por medio de los infielés (1), esto es, de los mis- 
mos Caldeos à quieres se juntaron pata arruimat à los hijos de Ju- 
dé, y otro por medio de su pueblo (2), el cual puede referirse al 
tiempo de los Macabeos. La cauea de ambos castigos, es el odio 
y furor con que los Idumeos se declararon contra los Judios cuan- 
do Dios los castigaba por mano de los Caldeos. Al mismo tieme 
po vatieina el dia del Senot próximó 2 descargar sobre todas las 
naciones (2). Por último, premMite únm dr en que el dominio queda- 
rà entregado al Benor (4). Ya advertimos en Jóel que el dis del 
Senor sobre todas las maciones, Es ton especialidad aquel en que 
el Benor las eongregarà todas en el valle del juicio y de la ear- 
nicería parau juaguriae, sentado sobre su trono: este es pàrticu- 
larmente aquèl en que habiendo Hegade el tiempo de la ira del Se- 
nor (0) sonarà la séptmra Y última trompeta, los muertos serdn juz- 
gados, recompensados los santos, y extermmados los malos: en que 
el Hijo del hombre vendrú rodeado de mugestad (6), acompanado 
de todos sus samtos úngeles, se sentarà et el trono de su glotma, Y 
congregados en su presencia todos los pueblos, harí la separacion, 
envianda 6 unos a los suplicios eternes, Y llevando 4 otros 4 la vi- 
de interminuble, Entónces tambien el reino quedarú al Sefor como 
nos diee BS. Juan, que al sonido de la séptima y última trompeta 
que atunciaba el tiempo de jurgar A los muertos, oyó en el cielo 
grandes voees, que dcdles Los reinos de este mundo se han hecho 
aa del SeRor y de su Cristo, y él reimarú por los eiglos de lo3 
siglus (Th Í 
, o Pero este grande y terrible dia de la ira del Benor sobre los 
enemigos de su pueblo ha de ser precedido por un dia de afficcion 
y desconeuelo para el) pueblo mitrno del Benor, esto es lo qué nos 
ensenaa Joel y 8 Juan (8), y nos muestra el mismo Abdias (9). 
El dia de la ira del Sefior contra los enemigos de su pueblo, es et 
de la tercera Y última calamidad anunciada por Joel y por 8. Juan. 
El dia del enojo del Sefior contra su propio pueblo es tepresentd- 
do por aquel en que castigó 4 la casen dé Judú por las armas de 
Nabucodonosor, Y de este habla Abdins cuando nos hacè ver ú los 
exirangeros cautivando al pueblo de Jud4, apoderúndose de sus ciu- 
dedes, y echando suerte sobre Jerusalen. Entónces los Idumeos des. 
plegarún su firor contra ses hermaros los hijos de Jacob, y se uni- 
ràa é sus ememigos para destruttios. St srcediera, pues, que al tiíem- 


(Ú) 454. $ 1. et seqg. Legalum ad gentes misil: Surgile, el consvrgamue edcereus. 
eum in praelium, etc.—/B) Abd. Y 18. et segg. Et erit Jacob ignis, et domus Je. 
eepÀ f lammae, et domus Esau àtipula: el evecendentur in eis, etce.—(3) Abd. V 18.—4) 
Abd. Y 21. (5) Joel, ms, L. el s0qq.—(6) Apoe. x. 15. et ent Matth. av, 3). et 
qe t.—B) Apoc, xi. 15.—(9) Joel, u. l. el segg. Apoc. ix. 13. et seqq.—Ç(10) Abdige Y 

, et degg. 

- B 


— 
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po de la segunda ealamidad vaticinada por Joel y 8. Juan, los ene- 
migos de la Iglesia católica se umiesem ú los del nombre Cristiano 
para arruiner al pueblo del Senor, las amenezas que Àbdias pronun- 
ciaba contra los Idumèeos caerian sobre los porseguidores de la Lgie- 
sia católica. Porque made representa mejor el odio que le tienen los 
hereges, que el aborrecimiento de los Ídumecs é sus hermanos les 
Jsraelitas, como lo advieste S. Gerón:mo, en su comentario sobre. Ab- 
dias: ,lLeemos, dies este padre, vemos Y experimentames dieriamen- 
te que cuando se levanta comtra la lglesa alguma persecucion, los 
hereges son mucho peores que los gentiles mismos contra los cris 
tianes. (l)." Y eiertamente, segua el furor con que los hereges ma- 
nifestaban desear en el penúltimo siglo que se agravase la mano de 
Dios sobre la lglesia romana, es mas que verisimil que st sucediee 
ra esta desgracia, se les oiria clamar como é les Ídumeos: Arrisè- 
nad, arruinad en ella hasta los esmientos (2). . 

Pero si llegan é tal exceso, Abdías les manifiesta los dos cas. 
tigos que deben temer. El primero coneiste em caer ellos mismos ba- 
P el poder de los inúieles ú quienes se juntaron para perseguir é 

hglesia. El segando en ser juzgados y condenados el dia último 
por los hijog de Dios, cuya reina desearen. Porque los santos han 
de juzgar al mundo (8), y entónces condenarén à los que se decla- 
raron contra ellos, como dice Abdías: Los que se habrún salvado (es- 
ta es la expresion del hebreo) subuún sobre el monte Sion para 
jumgar al monte de Esaú (4). Los elegidos llamados de los cuatro 
éngulos de la tierra al sonido de. la última trompeta, elevados en 
los aires delante de Jesucristo, y reunidos en la celeste Sion, juz- 
garàn desde allí al mundo, y principalmente é los que semejantes 
é los Ídumeos los persiguieron ú pesar de que fuesen sus hermanos, 

Entónces, segun la expresion de Daniel (5), los santos entraràn 
en posesion del reino, de manera que el poder é imperio bajo la 
inmensidad de los cielos se daràn al pueblo de los santos del Al- 
tísimo, cuyo reino es eterno, y parece que esto nos indica Abdías 
en un lenguage figurado cuando nos dice (6): que los que àntes del 
cautiverio habitaban al mediodía de la terra de Canaan, entrarón en 
posesion de la montana de Esaú: que los que habitaban en el llano 
seràn duefios del pais de los Filisteos: que los hijos de Judà posee- 
ràn la region de Efraim y de Samaria: que los hijos de Benjamin 
dominarén la tierra de Galaad: que el ejército de los hijos de Ís- 
rael que fué trasladado fuera de su pais, obtendrà todas las tierras 
de los Cananeos ó Fenicios hasta Sarepta, que es su límite por el 
lado del norte: que en fin, los habitantes de Jerusalen que fueron 
conducidos húcia el Eufrétes (7), entraràn en posesion de las ciuda- 
des del Mediodía ocupadas úntes por ellos. De este modo toda la 
extension del pais de los Idumeos y de los Filisteos, toda la parte 


(1) , Hieron. in Abdiem, cel. 1462. (2) Psolm. cxxxvi. 71.—(3) l. Cer. vi. 2.—(4) 
Abd. Y 91. La Vulgata dice salvatores, el hebreo salvantes, la version de los Setenta, 
salvati.—(5) Dan. vu. 22. 27.m(6) Abd. Y 19. 20.—(7) La Vs qr dice: in Bosphoro: 
el hebreo in SepÀarad: el judio que mostraba el hebreo 4 8. Gerónimo le habia 
asegurado que el nombre Sepharad significaba el Bósforo 4 donde el emperador 
Adrmano trasladó 4 los Judíos. Pero la version de los Setenta manifiesta que leyeron, 
quee ad EupÀratem, y esta es sin duda la leccion mas natural segun la letra, pues en efec. 
6p los Judios fueron trasladados hécia el Eufrútes por Nabucodonosor. 


V. 
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de las diez tribus por ambos lados del Jordan, todo lo que ocupa. 
ban los Cananeos ó. Fenicios, yY todo lo que habian usurpado los 
Caldeos, seró entregado é log Ec de Judé. No dominaràn ya los 
Idumeos ni los Filisteos, ni los mismos hijos de Israel separados de Ju- 
dé, ni los Cananeos, mi los Caldeos, todo quedarà sujeto é los hi- 
jos de Judà que dominaràn solos en toda esta region. Quiere de- 
cir, que en el grande y último dia en que los santos entraràún en 
posesion del reino que les està preparado, no habrú ya entre ellos 
pi hereges representados per los Ídumeos, ni infieles figurados por los 
Filisteos, ni judios incrédulog simbolizados por la casa de Ísrael in- 
fiel, ni Griegos eismúticos . significados por los Cananeos 6 Fenicios 
que contribuyeron é la construccion del templo, ni Mahometanes fi- 
gurados por los Caldeos ejecutores de las venganzas del Sefor so- 
bre la casa de Judú. Todo poder enemigo serú destruido: cuantos 
Corrompisron la tierra seràn exterminados, y el reino, la potestad y 
la grandeza bajo todo el cielo, se darú al pueblo de los santos del 
Altísimo (1). Los santos reinaran en Dios, y: con Dios participarón 
de su imperio, el imperio de Dios- serà el suyo: y reinando en ellos, 
reinaró solo, y serú del Seàor todo el reino y todo el imperio (2). 


U) Don ms 87.—B) 4òdias, Y Rl. 
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CAPITULO UNICOs 
, Orgullo de los Idumeos: su infidelidad para con los hijos de Jacob: su castige de parte 


del Senor. Restablecimiento de los hijos de Jacob: extension de sus posesiones: jui. 
Gio que barén sobre la casa de Esaú. Reino del Senior. 


1. Visio Abdiae. Haec dicit 
Dominus Deus ad Edom: Au- 
ditam audivimus à Domino, et 
legatum ad gentes misit: Sur- 
gite, et consurgamus adversòs 
eum in praelium. 


2. Ecce parvulum dedi te in 
Gentibus: contemptibilis tu es 
valde, 


ee 
ee" 


3. Superbia cordis tui extulit 

te, habitantem in scissuris pe- 
trarum, 9exaltantem —9solium 
tuum: qui dicis in corde tuo: 
Quis détrahet me in terram2 


4. Si exaltatus fueris ut aqui- 
la, et si inter sidera posúeris 
nidum tuum: indè détraham te, 
dicit Dominus. 

— 5. Si fures introissent ad te, 
si latrones pet noctem, quomo- 


Y 1. Lit. Vision profética. 


Ibid. Lit. un embajador. Jer. xLix. 14 
Y 3. Hi hebreo podria significar: 08 
verso modo ofiece los dos sentidos. 


I. PRorecía" de Abdías. Esto dice 
el Senor Dies ú Edom: Hemos oido la 
palabra del Senior, y sabido de su boca 
los males con que am. naza ú la Idumea: 
ha enviado su úngel" ú las naciones 
es levantarlas contra los Idumeos, 

vantémonos, dicen ellas, conspire- 
mos unidas contra Edom para com- 
batirio, 

9. No te hubiera sucedido esto, ó 
Edom, si hubieras permanecido en el 
estado en que yo te puse, dice el Se- 
Mor, porque advierte que te hice uno 
de los menores pueblos de la tíerrayy 
no mereces sino desprecio por la es- 
trechez y pobreza de tu pais. 

3. Pero el orgullo de tu corazuo te 
ha engreido," porque habitas en las 
aberturas de las rocas, habiendo 
puesto tu trono" en los fures mag 
elevados, dices en tu corazon: jQuién 
me sacarà de aquí, y me harà caer en 
tierral Yo soy imnaccesible ú mis cne- 
migos, Te engaiias, i 

4. Pues aunque te remontaras co- 
mo el úguila, y pusieras" tu nido en- 
tre los astros, yo te arrancaria" de allí, 
dice el Sejior, 

5. —dPueblo soberbio, enviaré contra 
li enemigos mas crueles que los saltea- 


ha seducido. La misma palabra leida de di2 


4 


Ibid. Hebr. dif. vosotsos habeis puesto Vuestra morada en los lugares mas altoó 


xa Te 
. Hebr. pone por 
I Did, Hebr, Ut, Jo to 


gueris. 
Bien bajar do allí, 


Jer. 3Xix: 24h. 
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dores y ladrones. ySi los salteadores ó 
ladrones hubieran entrado de noche en 
tu casa, no hubieras permanecido en si- 
lencio/" , No se hubieran ellos copten- 
tado con tomar lo que les bastase, sin 
hacerte otro mall ,8i los vendimiadores 
hubieran venido 4 tu vina, no t: hu- 
bieran dejado siquiera un racimo para 
que gustases de él 

6. Mas los enemigos que yo he en- 
viado contra la ldumea jcómo han tra- 
tado é los hijos de Esaúl Han escu- 
driinado Y registrado todo aun en los 
lugares mas escondidos, 

7. Y despues de haber tomado cuan- 
to te pertrnece, 6 pueblo de Edom,te 
. han perseguido basta arrojarte de tu 
pais, sin que nadie te dé socorro: todos 
tus aliados se han burlado de tí: log 
que se llamaban tus amigos" se han 

evantado contra tí: los que comian é 
tu mesa te han puesto emboscadas, Pe- 
ro no hay prudencia en Edom," ne ve 
los males que se le preparan y que ven 
ú cuer sobre él. 

8. 34No es verdad que en aquel dia, 
dice el Seiior, yo quitaré é los sabios 
de Idumea, y dexterraré la prudencia 
del monte de EsaúT" 

9. Tus valientes del Mediodia, ó 
" Edom,"' seràn penetrados de horror, 
porque habrí gran carnicería sobre el 
monte de Esaú. 


10. T'ú seràs cubierto de confusien / 


por log asesinatos que has cometido y 
por la injusticia" que has heeho ú Ja- 
Cob tu hermano, y perecerús para siem- 
re. 
11. Te declaraste contra él cuando 


ABDÍASs 


do conticuisses' nonne furati 
essent sufficientia sibil si vin- 
demiatores introissent ad te, 
pumquid saltem racemum re- 
liquissent tibit 


6. Quomodo serutati sunt 
Esau, investigaverunt abscun- 
dita eiyst 


7. Usque ad termiaum emise- 
runt te: omnes viri foed-ris un 
lluserunt tibi: jovaluerunt ad. 
versòm te viri pacis tuae: qui 
cómedunt tecum, porent insi- 
dias subter te: non est pruden- 
tia in eo. 


8, Numquid non in die illa, 
dicit Dominus, perdam sapien- 
tes de Idumaea, et prudentiam 
de monte Essul 

9. Et timebunt fortes tui à 
Meridie, ut intergat vir de mon- 
te Esau. 


10. Propter interfectionem, et 
propter iniquitatem in fratrem 
tuum Jacob, operiet te confu- 
sio, et peribis in aeternum. 


ll. Ín die còm stares adver- 


Y 5. Hebr. dif. si no son mas que salteadores ó ladrones -nocturnos que se ban 
introducido en tu casa, jcomo te han estrechado y exterminadof No se hubioran con. 


tentado dc. 
Y 71. Hebr. dif. te han enganado. 
Jbid. 
Ibid. 
Ibid. 


Hebr. en eo acaso por 4n te. : 


O: aquellos con quienes vivias en paz. 
Hebr. panem tuum, por comedentes tyi, esto es, ius comridados 6 comenseles. 


Y 8. Esta profecia se refiere é la letra ú la inpvasion de los Caldeps en la Jdu. 
mea, cinco anos despues de la tama de Jerusalen. 
9. Hebr. tus valientes, ó Teman, serén penetrados de horror. Temam era una 


ri apa: de Idumea. 


10. Hebr. dif. de la violencia. Las biblias hebress juntan al verso anterior es. 
tas dos palabras, propter interfectionem, pero convienen mejor al principio de este, 


- ABDÍAS. 189 


— NÒs eum, quando capiebant a. los enémigos" derrotaron su ejército, 


lieni exercitum eius, et extra- 
nei ingrediebantur portas eius, 
et super lerusalem mittebant 
sortem: tu quoque eras quasi 
anus ex eis. 

ve 12. Et non despicies in die 
fratris tui, in die peregrinatio- 
nis eius: 'et non Jaetaberis super 
filios Juda in die perditionis 
8B0orum: et non magnificabis os 
tuum in dié angustiae. 


13. Neque ingredieris portam 
populi mei in die ruinae eorum: 
neque despicies et tu in malis 
eius in die vastitatis illius: et 
non emittèris adversús exerci- 
tum eius in die vastitatis illius. 


14. Neque stabis in exitibus 

ut interficias eos qui fugerint: 
et non concludes reliquos eius 
ia die tribulationis. 
— 15. Quoniam iuxta est dies 
Domini super omnes gentes: 
sicut fecisti, fiet tibi: retmbutio- 
nem tuam convertet in caput 
tuum. 


16. Quomodo enim bibistis 
super montem sanctum meum, 
bibent omnes Gentes iugiter: 
et bibent, et absorbebunt, et 
erunt quasi non sint. 


cuando los extrangeros entraban en sus 
ciudades y echaban suerte sobre los 
despojos de Jerusalen:" entónces te pre- 
sentaste en sus tropas como uno de 
ellos contra tus hermanos. 

i2. Mas yo te declaro que no te 
burlarós ya de tu hermano en el dia de 
su afliccion cuando sea conducido fue- 
ra de su patria, porque tú mismo esta- 
rús destruido. Y los hijos de Judà no 
te serviràn de motivo de alegría en su 
desgracia, ni te gloriaràs en 8us padee 
Cimientos." 

13. No entrarés en la ciudad de mi 
pueblo en el dia de su ruina para en. 
a ee con sus despojos, ni serés del 
número de los que lo insulten en sus 
males al tiempo de su desolacion: ni te 
juntarés ú los que persigan su ejército 
vencido y fugitivo.".— —e 

14. Ya no asecharés en los cami- 
nos para matar í los que huyeren de 
Jerusalen, ni para envolver en su ruina 
é los restos de sus habitantes. 

15. Porque el dia dela ira del Se. 
hor estó próximo ú estallar sobre to- 
das las naciones que han tenido parte 
en la ruina de aquella ciudad. Tú se- 
rés tratado como has tratado é los 
otros, y Dios harà recaer sobre tu ca- 
beza la pena que has merecidol au, 
mentando los males de su pueblo 6 ale: 
grúndote de ellos. 

16. Al modo que has bebido sobre 
mi santo monte en union de las nacio- 
nes que imjustamente se apoderaron de 
él y te regoctjuste con de 8u rut- 
na, así todas las naciones que han te. 
nido parte en esta violencia, beberài 


Y il. Hobr. di. cuando la tropa de sus guerreros ha sido (omada y reducids 


é cautiverio por los extraiios. 


, 


i d. O: cuando echaban suerte deliberando ei vendrian sobre Juerusalen, é 8obre 
Rabat. Vénse lo dicbo en Ezequiel xx. 19. yY siguientes. 

V 12. El hebreo lée: Poro no os burleis dec. Ne sean para vosotros lo hijos 
de Judà dec. y no os glorieis dec. lo mismo sucode en los dos versos siguientes. 
— V 18. O aimplemente segun el hebreo: Y no te arrojes sobre sus tropas en el 
dia de su desolacion. En el bebreo se lée millamini 6 miltantur por milteria. 

Y 15. O: el mal que les habeis hecho. Este dia del Seior sobre tedas les nacio. 


nes, es ls imégen del juicio final, que harú al acabar el mundo de todòs los pue. 
blos. Los Idumeos que eran 4 un mismo tiempo hermanes y enemigos de los hijos de 
Jacob, pueden representar muy bien é les hereges que son 4 un tiempo hermanos y 
enemigos de los. católicos. A 

TOM. XVII. 22 


Po 
Continuamente contigo el caliz de mi 
furer", y beberén de él, lo apuraràn Y 
quedaréún como si jamas hubieran exis. 
Udo. 

17. La salud se hallarà en el monte 
de Sion: él serà santo, y la casa de 
Jacob poseerà é los que la habian po- 
seido." 

18. La casa de Jacob serà un fue- 
80, la casa de José una llama, y la ca- 
sa de Esaú paja seca, y serà abra- 
sada: los hijos de Israel y de Judú uni- 
dos contra ella la devoraréún sin que- 
dar resto alguno de Esaú, porque el 
Befior lo ha dicho, y su palabra es in- 
defectible." 

19. Y los Judíos que habitan del 
lado del mediodía y en las campihas de 
los Filisteos herederún el monte de 
Esaú," seràn duenos del territorio de 
Efraim y de Samaria: y Galaad" que- 
darà sujeta ú Benjamin. 


20. El ejército de los hijos de ls- 
rael" que fué llevado cautivo, poseeró 
de nuevo todas las tierras" de los Ca- 
naneos hasta Sarepta," y las ciudades 

" del Mediodia obedeceràn 4 los que fue- 


ASDÍAS. 


17. Et in monte Sion erit 
salvatio, et erit sanctus: et pos. 
sidebit domus lacob eos qui se 
possederant. 

18. Et erit domus lacob ignis,. 
et domus Joseph flamma, et 
domus Esau stipula: et suce 
cendentur in eis, et devorabunt 
eos: et non erunt reliquiae do- 
inús Esau, quia Dominus locue 
tus est. 


19. Et hereditabunt hi, què 
ad Austrum sunt, montem E- 
sau, et qui in campestribus 
Philisthiim: et possidebunt re- 
ee Ephraim, et regionem 

amariae: et Bentamin poscie 
debit Galaad. 

20. Et transmigratio exerci- 
tòs huius filiorum Israel, omnia 
loca Chananseorum usque ad 
Sareptam: et transmigratio fe- 
rusalem, quee in Bosphoro est, 


— Y 16. GO mas bien: Porque come vosotros, Àijos de Judó, que Rubitais sobre mi 


monte santc, habeis bebido en el cúlts de 


mi enojo, así tedas 


las maciones que se 


han levantado contra vosotros ó alegràdose de vuestros males, beberóún tambien su. 


cesivamente en el mismo càliz, beberún de él hasta el fendo del paso 


, Jerem. XXV: 


15. et segg. xLax. 12. Acaso en lugar de bibistis, convendria léer Dibit populus meus. 
y en lugar de jugiter, vinum meum: como mi pueblo ha bebido sobre mi monte san. 
to mi vino, el vino de mi còlera, así tedas las naciones lo beberén dec. 

Y 17. Esto es, los que habian usurpado su herencia. El hebreo pudiera tradu- 
Girse: Y la casa de Jacob volverú é entrar en posesion de su herencia. Esto 8e re. 
fiere literalmente al tiempo de la vuelta del cautiverio de Babilonia. 

)8. Esto puede referirse literalmente é las expediciones de los Macabeos so. 
bre los Idumeos, pero la casa de Esaú no fué del todo extinguida, sino mucho tiem. 
po despues, y su entera destruccion es la imúgen de la ruina completa de todos los 
que se rebelan contra Jesueristo y del anatema eterno que caerí sobre ellos en el 
último dia. Véase la Aistoria de los pueblos vecinos de los Judíos, tom. XI. 

Y 19. O ums bien: la parte de rmi pueblo que esté del lado del mediodia, heres 
daré el monte de Esaú, y los que habitaren la Séfala poscerón el pais de los Filis. 
teos. El pais llamado Séfala era una gran llanura que se extendia desde Eleu. 
terópolis hasta Rinocorura y el mar Mediterrénco. 

id. Esto es, el pais del otro lado del Jordan. 

Y 20. Esto es, de las diez tribus. Acaso en lugar de exerciius ipsius, conven. 
dria léer en èl original illa ipea: Los mismos hijos de Israel que fueron llevados, 
fuera de su pais, poseerún dic. 

Ibid. En lugar de omaia loca, se lés en el hebreo quod: los Setenta leyeron 
terra 6 terram. 

. Ibid. Los Cananeos se ponen aquí por les Fenicios, perque estos últimos erem 
Cananeos de arígen. Sarepta era una ciudad del territorio de Sidon. 
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possidebit civitates Austri. ron conducidos desde Jerusalen hasta 
el Bósioro y ú paises muy distantes." 
21. Et ascendent salvatores — 21. Los que han de salvar al pue- 
in montem Sion iudicare mon- —blo de Israel, subiràn sobre el monte de 


tem Esau: et ert Domino re-. Sion para juzgar é los que habitan el 
gnum. monte de Esaú," y el Senor tendré el 
teino, dominando él solo sobre Jacob.H 


Y 20. Hebr. lit. basta Sefarad, parece que debia léerse mejor: húcia el Eufrétes. 
Vénse lo que sobre esto dijimos en el Prefacio. 
y 21. Begun los Setenta: La parte de mi pueblo que se habrú salvado y libra. 
de de 8u ceutiverio, subiró y 8e congregarú sobre el monte de Sion para juzgar y 
igor é los que habitan el monte de Esaú. Esto puede entenderse 4 la letra de 
OS, instrumentos de la venganza del Setor sobre los Idumeos. Vésse la 
Àistoria de los pueblos vecinos de los Judíos. 
lbid. La promesa con que acaba esta profecia, no tendré su perfecto cumplimien- 
to hasta el dia último en que destruida toda potestad enemiga, Dios solo reinaré 
sebre sus santos, y cen ellas en la eternidad. l. Cor. xv, 34. Apoc. xi. lB. 
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J ONAS, Que es el quinto de los profetas menores en los ejemplares he- 
breos y en la Vulgata, tiene el sexto lugar en la version de los Setenta: 
pero siempre se halla despues de Abdias, y en la version griega prece- 
de inmediatamente ú Nahum: puede creerse que por la misma razorm 
en todas partes se halla despues de Abdias, respecto del cual parece 
mas antiguo y aun anterior ú Oseas. Puede, pues, presumirse que por 
juntario con Nahum, el cual profetizó tambien contra Ninive, no se pu- 
80 el primero de los profetas menores. 

El principio de la profecia de Jonas solo nos muestra que era hijo 
de Amati (1), pero este da motivo de inferir que es el mismo de quien 
se habla en el librò cuarto de los Reyes, donde se dice que Jeroboam, 
hijo de Joas, rey de Israel, restableció los límites de Israel desde la en- 
trada de Emat hasta el mar del desterto, segun la palabra que el Senior 
Dios de Israel habia pronunciado por su siervo Jonas, hijo de Amat, 
profeta que era de Get- Ofer (2). Se ignora si Jonas predijo este resta- 
blecimiento à Jeroboam ó ú su padre Joas, pero por lo ménos es cier- 
to que fué contemporaneo de estos dos príncipes, Y da motivo de creer 
que fué anterior. al profeta Oseas, la probabilidad de que comenzó ú 
profetizar húcia el fin del reinado de Jeroboam. Se nos dice que era 
de Get-Ofer (8), y Josué nos ensefia que aquella ciudad pertenecia à 
la tribu de Zabulon (4). Se crée que era la misma que Jotapat, la 
cual en la guerra contra los Romanos se hizo tan célebre por el sitio 
que sostuvo en ella Joselo con tanto valor. 

Jonas no nos dice quien reinaba en Nínive cuando el Senor lo en- 
vió allé: muchos creen (5) que pudo ser el que la Escritura llama Ful (6), 
y que vino é socorrer à Mnobeia, rey de lerael, húcia el ano 771, an- 
tes de la era cristiana vulgar, cerca de cincuenta y Cuatro anos despues 
que comenzó 4 reinar Jeroboam II. En tal suposicion podrú creerse 
que Jonas no fué é Nínive, sino en el reinado de Jeroboam Íl, y des- 
pues de la prediccion que habia hecho de la restitucion de los límites 
de lsrael por este príncipe. j 

El Senor manda à Jonas que vaya é predicar àú Nínive: él toma la 
resolucion de ir ú Tàrsis huyendo del Senor, y se embarca en Joppe. El 
Senior excita una violenta tempestad en que peligra la embarcacion que 
lo conducia. dAsustados los marineros, echan suerte, y esta cae en Jo- 
nas, el cual, confesando que va huyendo del Seitor, les persuade que lo 


(1) Jonas, 14. L.— P) 4. Reg. xv. 95.—(3) Ibid. Vulg. de Qetà. quae est in. Opder. El 


hebreo les: de Oeth.Opèer.—(4) Jose, ms. 13. Get Hegler —B) Esta es hà 
opinion de Userio adoptada por Rollin,— (6) 4. Reg. xv. 19. et À, Per. v. 26. 
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srrojen al mar para aplacar su cólera: ellos lo hacen, la tempestad ce- 
8a, Y Conciben un gran respeto à Dios (Cap. i). Un pez se traga ú 
Jonas, que encerrado en su vientre por tres dias y tres noches, invoca 
al Sefior, confia volver à su templo, y le ofrece acciones de gracias cuan- 
do se vea libre. El pez lo arroja en la playa vivo, (sobre esto dare- 
mos una Disertacion. (Cap. um). Dios manda otra vez éú Jonas que vaya 
ú predicar ú Nínive: él obedece, y anuncia que la ciudad serú destruida 
ú los cuarenta dias. los Ninivitas se convierten, hacen penitencia, Y 
el Sefior los perdona. (Cap. mi). Jonas aftigido se fastidia y desea la muer- 
te temiendo que los Ninivitas perdonados lo tengan por falso prefeta. 
El Seior lo reprende. Jonas descansa à la sombra de un arbolillo que 
el Senor habia hecho nacer para cubrirlo, mas roido al dia siguiente 
por un gusano, queda seco é inútil. Jonas abrasado del sol se abate y 
vueive ú desear la muerte. Dios lo reprende y le hace ver la injusti- 
Cia de su efliccion porque hubiese perdonado é Nínive (Cap. my). He 
aquí el compendio del libro de Jonas, 

Los demas profetas anuncian ú Jesucristo y sus misterios hablando 
de él y de su Iglesia mas é ménos clara y directamente, pero este lo 
anuncia por su8 acciones y sucesos.t Así lo advierte San Agustin. ,El 
profeta Jonas, dice este padre, anuncia éú Jesucristo, no por palabras 
salidas de su boca, sino por lo que sucede en su persona: pero de un 
modo mas claro que si hubiera hablado en alta voz de su muerte y re- 
surreccion (l)." En efecto, despues del testimonio formal del Salva- 
dor, no puede dudarse que lo que sufrió Jonas sepultado en el vientre 
de un pez, del cual salió vivo é los tres dias, sea una figura de lo que 
babia de suceder ú Jesucristo sepultado en las entraiias de la tierra, de 
las cuales habia de salir vivo 4 los tres dias. Esta generacion cor- 
rompida y adúltera pide un prodigio (dice el Redentor hablando de los 
escribas Y fariseos), y,no se le darú otro que el del profeta Jonas, por 

como Jomas estuvo tres dias y tres moches en el vientre de la ba- 
. lena, asé estarú el Hij0 del hombre tres dias y tres noches en el cora- 
zon de la tierra: (2). Pero de que Jonus fuera en esto figura de 
Jesucristo, no se sigue que todas las demas circunstancias que concure 
rieron en el profeta deban hallarse igualmente en Jesucristo, ni que 
las que se hallan tengan el mismo órden. San Gerónimo (3) nos 
lo advierte diciendo : ,,4Debemos rogar al lector sabio y pruden- 
te que no exija en el sentido moral y figurativo el mismo órden 
del histórico y literal, pues el Apóstol nos propone é Agar y ú Sa. 
ra Como figuras de los dos Testamentos, y sin embargo no puede ex- 
plicarse en el sentido figurado todo lo que pertenece é la historia de 
estas dos mugeres." —El santo doctor cita algunos otros ejemplares se- 
mejantes, y anade: ,,Así, pues, Como los testimonios alegados por el 
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Apóstol, tienen su interpretacion propia sin que los antecedentes, ni . 


consiguientes exjan la misma alegoría, así tn intérprete que qui: 
siera aplicar 4 Jesucristo toda la profecia de Jonas, no pudiera hacere 
lo sin peligro. Con todo, procurarémos hacerlo en cuanto sea posible, 
sin riesgo de error. 


En efecto, aunque no todas las partes de la historia de Jonas pue- . 


o (1) def: de Civ. Dei, lib. xvii. c. 30,.-(9) Matt. xm. 39. 40.—(9) Hieren. in Jon. 
8. col. 141 / i 7 
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dan aplicarse ú Jesucristo, hay muchas relacionès entre el profeta y el 
Salvador. Una gran tempestad se levanta, yY pone en peligro el bajel 
en que Jonus se hallaba: el mar agitado se calma l que Jonas ha 
entrado en él (1). El pez que lo devora lo mantiene tres dias y tres no- 
ches en sus entranas sin ahogarlo: pasado este intervalo lo restituye vi- 
vo, y el mismo profeta que àntes de su muerte Y resurreccion misterio- 
sas habia rehusado ir é predicar ú Ninive, despues que ha salido de 
esta especie de sepulcro va sin repugnancia : los habitantes de aque- 
lla ciudad aunque no habian visto los prodigios que les refiere, lo es- 
cuchan con el mayor respeto, Y contra todas las apamencias la peni- 
tenciu y la fe se generaligan en un pueblo que un momento éntes era 
disoluto é infiel. yQuién no descubrirà en estas circunstancias toda la 
economia del misterio de Jesucristol Antes de su muerte la indignas 
cion y el enojo de Dios contra la especie humana eran inflexibles, pe- 
ro Jesucristo muere, y se cConvierten en misericordia, Jesucristo entra 
en el sepulcro, su alma baja é los infiernos, la muerte lo ha devorado, 
pero tres dias despues saldrú lleno de vida de ese mismo sepulcro, rom. 
perà las puertas del infierno, y vencerú 4 la muerte que parecia haber- 
lo arrebatado. Antes de su resurreccion habia prohibido à sus discí-. 
pulos que anunciasen el reino del cielo ó predicasen la penitencia si no 
es ú las ovejas de lerael (2): pero luego esta prohibicion se revoca (3), 
y el Evangelio se publica en toda la tierra. los gentiles creen mis- 
terios que no han visto, dejan sus ídolos, y hacen penitencia é la sim- 
ple palabra de los profetas y de los apóstoles que úntes les eran des- 
conocidos, y miéntras la nacion de Jesucristo lo abandona, las extrae 
fas lo confiesan y lo miran como é su Salvador. 

Pero Jesucristo nos hace advertir en la profecía de Jonas una ins. 
truccion moy importante, cuando hablando é los escribas Y fariseos hi- 
pócritas anade: Los Ninivitas se levantarún el dia del juicio contra es- 
ta generacion, y la condenuràn porque ellos hicteron penitencia por la 
predicacion de Jonas, y el que està aquí es mas que Jonús (4). Su. 
puesto que la penitencia de los Ninivitas se nos propone como un ejem- 
plo capaz de confundirnos y de condenarnos si no la imitamos, nos es 
importante examinar en este cuadro que Dios nos presenta si nues. 
tra penitencia se asemeja 4 la de aquel pueblo. 

Los Ninivitas manifiestan una gran fe, y esta es la condicion que 
el Hijo de Dios pide é los Judíos como inseparable de un verdadero 
arrepentimiento: Haced penitencia, y creed al Evangelio (5). Un home 
bre desconocido que no parecia tener en su persona nada que fuese 
capaz de llamar su atencion, viene 4 decirles repentinamente que su 
ciudad serú destruida dentro de cuarenta dias. No hace mil al- 
guno para probarles que les anuncia de parte de Dios una revolucion 
tan inverisimil, y sin embargo aquel pueblo grande, rico y orgulloso 
con su prosperidad, como lo son comunmente los habitantes de las 
grandes ciudades, se persuade de una cosa tan increible, se espanta de 
sus amenazas, y todos, desde el mener hasta el mayor y hasta el rey 
mismo (6), dan públicas senales de su arrepentimiento. 

El primer efecto de esta fe es hacerlos recurrir al Sefior, El rey 


(1) Principios de la fe cristiana. . H. C. 24. art. in.—(S8) MattÀ, x, 5, 6.—-(3) Mattà. 


i part 
avan. 19.2e(4) MaitÀ. xi. 41.—(5) Marc. 4 15.6) Jon. m. 67. 
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Yy sus príncipes publican una órden para que no solo se le invoque, si- 
No que con todas sus fuerzas se clame 4 él (1). La fe es el principio 
de la oracion, dice Sun Agustin, y solo ella puede producir aquella ora. 
Cion ardiente y aquel gran clamor del corazon que todo lo olvida, mé- 
nos el peligro que nos amenaza, y la mano omnipotente que puede sal- 
varnos. Si su fe es grande, es acompanada al mismo tiempo de una 
humildad llena de respeto, y el temor se modera con la confianza: 
é Quién sabe, dicen, si Dios no se volverú ú nosotros para perdonarnos, 
si no aplacaré su furer y su ira, y si no revocard la sentencia que ha pro- 
nenciado para nuestra ruiua (2). Reconocen que Dios es omnipotente 
Ro castigarlos, que destruyéndolos obraria justamente, y que solo son 

ignos de su enojo: sin embargo, no dejan de humillarse profundamen- 
te en su presencia, Y de recurrir ú su bondad Detamadidós de que su 
misericordia es infinita, y de que no desecha el llanto de los mas gran- 
des pecadores cuando es sincero. / 

Su penitencia no consiste en vanas apariencias, ni en promesas sin 
realidad: no es una ilusion como, segun advierten los padres, la peni- 
tencia de aquellos pecadores que se creen curados sin dejar la culpa, é 
imaginan que confesando sus pecados de cuando en cuando se justifi- 
. carún delante de Dios, y al punto vuelven é ellos, acreditando por la 
continua alternativa de confesiones y recaidas que su cenversion no ha 
sido sincera. No lo hacen así los Ninivitas: Conviértase cada uno, di- 
cen, dejando su mala vida y la iniquidad con que estún manchadas sus 
manos (3). No se contentan con palabras, piden obras, quieren que 
se quite el mal porque luego se haga el bien, que el corazon se con- 
Vierta porque las obras se muden: Muda el corazon, y las obras se 
mudarún, dice San Agustin. 

Los Ninivitas no se contentan con dejar el mal, quieren tambien 
expiario. Su penitencia es acompanada de acciones les mas contrarias 
6 la inclinacion de los hombres mundanos, acostumbrados de mucho 
tiempo atras é una vida voluptuosa. Vemos que se desnudan de sus 
Ticas vestidures, se cifen un saco, y se cubren de polvo y ceniza (4). 
No solo abandonan sus espléndidos combites, sino tambien se imponen 
un ayuno tan austero, que publican la órden de que ningun hombre co- 
ma cosa alguna, y se abstengan aun de beber agua (5). 

Por eso la Escritura nos dice que Dios censideró sus obras, y vien. 
do que se habian convertido dejando su mala vida, tuvo misericordia de 
ellos, y no les hizo sentir los males con que los habia amenazado (6). 
Nada importa mas que el no equivocarse acerca de la penitencia, que 
siendo verdadera mos abre el cielo, pero que nos lo cierra si es falsa: 
nada es mas seguro cuando se trata de saber lo que nos hace favora- 
ble ú Dios que los medios sugeridos por Dios mismo. El Senor exi- 
ge la conversion del alma, pide al corazon y frutos de penitencia, nos 
propone por modelo 4 los Ninivitas, es pues necesario creerlo y sujetar- 
nos 4 las instrucciones divinas. Pero lo que nos debe llenar de consue- 
lo, es que él mismo nos da las santas disposiciones que quiere de nmoso- 
tros. Escuchémosio é él solo, en él solo pongamos nuestra esperanza, 
Y pidàmosie que habiendo de juzgarnos despues de nuestra muerte, su 
verdad sea nuestra guia y nuestra regla en el tiempo de esta vida. . 

(1) Jon. in. 8.—2) Jon, m1. 9.me(3) Jon. un, 8.—(4) Jon, un 6. 8.—(5) Jon. im. 7. 
—í(6) Jon. m. 10. . 
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E. hecho de que tratamos es uno de aquellos contra los cusles los 
incredulos y pretendidos espíritus fuertes claman con la mayor inso- 
lencia: ellos ponderan con aire de triunío la imposibilidad que creen 
encontrar en la historia dé Jonas, Y sostienen que lo que se dice del 
pez que lo tragó y lo mantuvo vivo en su vientre, es une fàbula invea- 
tada al antojo, ó una paràbola sin realidad. iQuél jun hombre ves- 
tido arrojado al mar, Ro-solo no se ahoga, sino que desde luego y co- 
mo de intento halla un pez que se lo trega sin hacerle dano y lo guare 
da en su vientre vivo por espacio de tres dias: jEste hombre respira, 
Vive, se alimenta y hace oracion encerrado en aquella obscura y estre- 
cha càrcel viviente, y se promete salir de ella (1) ,Puede haber co- 
sa m88 increible) jY 4 qué fin este milagro para conservar un profe- 
ta desobediente y rebelde, que no quiere ir ú donde Dies lo envia y 
que huye de su presencial 4Qué motivo habia para interesarse en la 
conservacion de este hombrel j Seria para enviarlo despues à pesar suyo 
é Nínive, como si no hubiera en la Judea otro profeta capaz de eje- 
cutar aquella comision: Si hay algun suceso que tenga todos los ca- 
racteres de fàbula, este los tiene seguramente. Esto era lo que anti- 
guamente decian los gentiles, y lo que hoy repiten los enemnigos de la 
verdadera religion contra este milegro. He visto, decia San Agustin (2), 
que los gentiles se burlan con gran risa de la cuestion presente. 

Pero hace mucho tiempo que la religion cristiana se ha hecho 
superior é las necias chocarrerias de los libertinos, y ha respandido é 
las objeciones de los infieles. Para impugnar un milagro de la Escri- 
tura, es menester impugnarlos todos, y atacarla ú ella misma: no ha- 
ciéndolo así es indispensable admitir todos los libros sagrados con tode 
lo que contienen, decia San Agustin (8). 4 Es mas increible que Jonas 
viviese tres dias en el vientre de un pez, que el que Jesucristo resuci- 
tara despues de haber estado tres dias en el sepulcro, ó que restituye- 
ra la vide ú Lézaro ú los cuatro dias de enterredol ,Es mas jmposi- 
ble que Jonas saliera libre del estómugo de un monstruo marino, que 
el que los tres jóvenes hebreos de Babilonia salieran del horno ardien- 
do sin que les perjudicaran las llamast 

Si nuestros incrédulos nos disputan todos los milagros que leemos 
en la Escritura, es inútil empenarnos en probar este: seria preciso to. 
mar otro camino, y probar ú nuestros contrarios la verdad Yy la divinie 


D Jonae. n. 2. 3. et segq. El oravit Jonas de ventre piscis, el dixit: Clemavi de tri. 
Bulatione mea ad Dominum, eto —(2) Aug. Ep. 103. in quaest. B. de Jona, n. 30.—(39) 
dug. Ep. 103 in quaeet. 6. de Jena, Ne 3 e È X e 
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ded de nuestros libros santos. Pero si reciben las Escrituras y admi. 
ten algunos milagros, é ellos toca probarnos que el de Jonas es mas 
increible que cualquier otro. Fijen, pues, los límites é la Omnipoten- 
cia del Criador, y digannos. hasta donde puede extenderse, y cuél es 
el punto é:que no alcanza...— . SS 

Nosotros no intentamos aquí probar la verdad. € infalibilidad de 
nuestras Escrituras, lo cual nos extraviaria demasiado, y acaso seria 
inútil despues de lo que tantgs otros. han escrito. Es un principio en 
que Cconvienen todos los que admiten la existencia de Dios, que este 
Ber. saberano: puede hacer todo lo que no encierra contradiccion: nos 
contentarémos, pues, sentado este principio, con mostrar que el prodi- 
gla. de que. bablamos nada tiene de incompatible, de coniradictorio, 
ni de Gontrario é la naturaleza de l)ios, aunque exceda las leyes co- 
munes y conocidas de le naturaleza, y por consiguiente que no hay ra- 
zon: legítima para disputàrnosio, pues no lo preseptamos como un he- 
cho. del órden. comun y natural, sino como un milagro sobrenatural 
que sale fuera de los sucesos ordinarios de la naturaleza. 

4 o En materia de milegros deben hacerse dos cosas, al parecer con- 
 tradictorias, pero muy compatibles en la realidad, Yy sin las cuales nine 
gun milagro puede subsistir: la primera es probar que el hecho es im. 
posible .atendidas las leyes ordmarias de Ja taturaleza: y la segunda 
manifestar que es posible segun otras leyes singulures y superiores al 
Grden comun de las cosas, y de los acontecimientos, Que Jonas vivie- 
ra algun uempo, bejo las aguas sin. abhogarse, pudo suceder sin mila- 
Sro, porque hay ejemplos de bugos que han permanecido de ese modo, 
y cada dia se ve que algunos . permanecen por largo tiempo. Por otra 
parte se ve en la, Escritura (1), que el. Seàor habia prepurado vn pet 
para recibir ú Jones luego: que huhiese caido en el agua: así el peli- 
gro que.corrió, -no fué de ahogarse, sino de ser despedazado en la bo- 
be del monstruo, ahogado en su garganta, Ó consuínido en su vientre, 
y aun heblando en rigor puede dècirse que bien. pudo tragarlo natu- 
ralmente sin.que sus dientes lo lastimasen. Los pescados carnívoros 
ecomunmente tragan sin masticar, y todos los dias 80 cogen sollos que 
tienea el estómago lleno de peces enteros v ú veces palpitantes., Ron- 
delet isegura que él vió peces marinpe, los cuales habian tragado hom- 
bres enteros yY aun Artbudos de corezas. . Nadic duda que hay peces 
bastante grandes para tragar de una vez un hombre entero. La gran 
dificultad consiste en que Jonas pudiera conservarse milagrosamente 
por trea dies y trés noches en el vientre de un pez. : 

, 4 Pero úntes de entrar en. esta exómen, conviene saber cual: era el 
pez que tragó ú Jonas, porque sobre esto hoy varias opiniones. . La 
mes comun es que fué ballena: la palabra cetus (2), de. que usa el 


Evangelo pars designar el pez de Jonas, se toma comunimente por, : 


ballena, pero tambien significa en general toda clase de pescados gran- 
des y. monstruos marinos. El bebreo Dag gadol, un gran. pescado, 
puede decirse generalmente de todos los peces de tamano extraordina- 
Eio, así. el griega cetos y el latin cetus se dicen de todos los peces ceta- 
Qeos y notablemente grandes. La ballena es el. mayor abimal de mar 
(3 Jon, ve le deperavit Dominus piscem grandem ut deglutiret Jonam.—(2 

o, Ei her fuit Jonge in ventre Leti : : r de id 

TOM. XVII. 
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que conocemos, su boca tiene capacidad bastente para contener mu- 

. chos hombres. Olao Magno (1) asegura que las ballenas de los paises 
septentrionales son tan prodigiogamente grandes, que cuando alguna es 
arrojada à la playa despues que se quita ó pudre su carme, el esquele- 
to parece un gran bajel ó vasto edificio con muchas piezas y ventanas, 
de manera que una familia entera podria cómodamente habitar dentro. 
Be asegura que en las tempestades las ballenas llevan í sus hijos en la 
boca que por consiguiente es muy vasta: por lo comun estos monstruos 
no tienen dientes, y aeí Jonas nada tenia que temer por esta parte. 

Si se ha de juzger del tamano del e ço : del estómago por la 
' abertura de la boca, es necesario que el de la ballena sea extremadamen 
te vasto, teniendo tan grande abertura. Se asegura que ú veces se han 

ballado en su estómago hasta dos ó tres canastos de yerbas. Juan Ca- 
brí, académico de Florencia, hace mencion de una ballena que enca- 

6 en las costas de Italia en 1624, y cuya boca era tan grande que un 
hombre 4 caballo hubiera podido entrar fàcilmente. No en todos los 
mares se hallan estos pecesy pere se ven en el Mediterràneo y en las 
costas de Fenicia donde Jonas fué arrojado ul mar, es pues, muy pro- 
bable que fué ballena la que tragó-al profeta y lo tuvo en su estóma- 
go, sin quitarle la vida. 

.Puede fundurse tambien esta sentencia en que regularmente la ba- 
llena solo come yerbas, ó espuma de mar 6 pequefios pescados blancos 
como anchoas, ú otros insectos chicos que se llamen pulgas de mar, Ja- 
mas se ha hallado en su estómago al hacer fa diseccion ningun cue 
grande, por consiguiente no es extrano que ni el calor, ni los àcidos de 
aquel ventrículo, acostumbrado 4 digerir solamente yerbas y pequeiios 
mMmsretos, no hubiesen consumido 4 Jonas como habria sucedido en el 
estómago de un pez mas carnicero, cuyo ventrículo fuera mas càlido, 
mas macizo, sólido y lleno de materias mas corrosivas y penetrantes. 

Estas razones con toda su verisimilitud no hacen impresion en el 
espíritu de nuestros críticos y de algunos naturalistas (2). Elloe han 
observado que la garganta de la ballena es demasiado estrecha para 
dar paso é un hombre, y esto solo ha inclinado ú los mas é abandonar 
la sentencia comun, pues dicen que no temiendo la garganta de la ba- 
llena mas de medio pié, no cabria por ella un hombre. Bartolin ase- 
a que aun las ballenas mas monstruosas de que se pueden sacar 

iez y ocho barricas de aceite de solo la lengua, tienen la garganta tan 
estreeha que apénas cabe el brazo de un hombre. l 

iPero quién no sabe que esta parte es capaz de dilatarse mucho, y 
que el esófago de un animal muerto es muctio mas estrecho que el del 
vivo, principalmente en el acto de comer, Y cuando hace fuerza. para 
pasar un cuerpo grandel Juzgando por la vista sola ,quién podria creer 
que un sollo pudiera tragar un pez casi tan grande como él mismof 
Bin embargo, todos los dias se ve. 

Pero sigamos é nuestros críticos. Ellos pretenden que lo que la 
 Escritura nos dice del pez de Jonss, conviene mucho mejor al perro 
marino llamado Cants carcharias, que é la ballena. El gran petra de 
mar tiene cuatro ó cinco filas de dientes muy duros, cortantes y agu- 


(1) Olaus Mag de piscib. monstres. lib. xxi. cap. 15. 16. . (3) Vénse Rondelet, Al. 
drorand, Scalig. contra Cardan. BocÀ. de animal. sacr. part, 3. lib, v. cup, - 12. Drue. 
in Jenam, €, 2. Bartolin. de morbis biblic. art. 14. le. 
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dos en cada quijada, y algunos son de una pulgada de largo. Su esó- 
fago y estómago son tan grandes, que í veces se han halludo de ntro 
hombres enteros. Al vientre de este animal se dice que saltó Her- 
cules armado, se mantuvo allí tres dias hasta que salió rompiendo las 
entranas del monstruo, Y sin otro dano que perder los cabellos por el 
calor interior del pescado (1). Es muy claro que esta fàbula sc to- 
mó de la historia de Jonas. Los Griegos disfrazaron la verdad de la 
historia que pudieron saber por los Fenicios, diciendo que Neptuno en- 
vió-al perro marino ó perro de Triton para devorar éú Hércules: el hé- 
roe saltó completamente armado é su boca, y despues de haber vivido 
en su vientre tres dias, se abrió paso, y salió como hemos dicho. 

Este. pez tiene tambien el nombre de lamia, y lo mas notable 
que se halla en los naturalistas respecto de nuestro asunto es lo si- 
guiente. Hay lamias tan grandes que llegan à pesar. 4000 libras, y 
apénas una carreta còn dos caballos puede arrastrarias. —Rondelet Te- 
fiere que en Nisa y en Marcella se han cogido algunas en cuyos es- 
tómagos habia hombres enteros, y entre ellos uno armado (2). El mis- 
mo ura que vió uno de los mas grandes en cuya boca podia 
entrar fàciimente un hombre grueso y corpulento, y anade, que inan- 
temiendo abierta la boca con una mordaza ó azical, los perros podian 
. entrar hasta su estómago para comer lo que habia en él. La lamia 
tiene los dientes agudos, àsperos y gruesos, de figura triangular,. dis- 

uestos como sierra, y colocados en seis filas, la primera de las cua 
hos sale fuera, los de la segunda son rectos, y los de la tercera curvos 
hàcia dentro, es el pescado mas voraz, y el que digiere en ménos tiem. 
po. Dejamos al lector que califique cual es -mas probable de las dos 
opiniones que asignan la ballena ó la lamia, pues importa poco el sa- 
berlo, y con tal que se adinita la verdad del milagro, dejamos é los crí- 
ticos la libertad de investigar cual fuera el pescado que la Eseritura no 
designa, sino bajo el nombre general de gran pez marino. 

Ne trata, pues, de manifestar cómo pudo vivir Jonas en el vientre 
de este pez no siu milagro, pero sí sin contradiccion: ó de otro mo- 
do: si un hombre con un socorro sobrenatural puede resistir al calor 
del ventriculo de un pez, y 4 la accion de la materia que hace su di- 
gestion. Si puede respirar allí ó vivir tres dias Y tres noches sin respi- 
racion, porque é esto se reducen las objeciones de mayor apariencia 
Contra el sucesn de que hablamos. 

Es indudable que Dios por su omnipotencia puede suspender al- 
gun tiempo la accion y voracidad de los écidos que se hallan en el 
estómego mas fuerte y càlido, é impedir sus efectos (3), esí impidió en 
otra vez el ardor de las llamas en favor de los tres jóvenes encerrados 
en el horno, y dió 4 S. Pedro bastante ligereza para caminar so- 
bre las aguas, ó à las mismas aguas la solidez suficiente para sostener 
é S. Pedro. Nada hay en todo esto que exceda las fuerzas del su- 
premo Autor de la naturaleza, el cual da ó quita é los Cuerpos 8u ac- 
cion, detiene, suspende, altera ó modifica segun le agrada los movi- 
mientos que ha comunicado ú la materia de cualquiera naturaleza que 
pueda ser. Ni tampoco es necesario suponer en el ventrículo del pes- 


(1) pÀron: ad quem locum Txelxes. Et JEneas (jaz. Theopàrast. Vide et Cy. 
rill. hic. Qrot. Bochart.—(2) Así lo refiere el P. Billis. Vénse ú Rondelet y Furetiere,—e 
(8) TBeogoret, in Jon. um. — 
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cado un etlor muy sensible ni: muy : capaz'de :intomhodap 4 (sn coerpò 
vivo, Lo que facilita é los pescados el digerir cuerpes grandes y ma- 
cizos, es principalmente un humior salade, mordiente, penetrante yi cor: 
rosivo que disuelve las partes separàndolas unes de otras, Y:ilas mése- 
le de modo que puedan servir para la mutricien: pero :es. muy feisb: que 
aquel humor que causa le digestion de las çarnes muettas tenga el mis: 
ino efecto sobre un cuèrpo vivo y animado. Jonas estaba vivo 'y no 
carecia de movimientos, por lo que no podia hacer: presa: en él'el íeido 
digestivo del estómago, como la habria hècho ep una masa imuerta y 
Sin accion. 7 l RE RA at l 

En fin, aunque segun las leges de la naturalesa sea imposible: que 
un hombre respire en. el.-estóòmago de un pez, ó à lo ménds que res- 
pire un aire capaz de conservarle la vida, de refrescar eu samgre, y de 
darle la fluidez y resortes necesarios para conservar la economésa de 
la múquina, esto no es contrario é la naturalezé, ni superior al poder 
de Dios. El Ounipotente pudo poner la sangre de Jonas'en tat re- 

, que ho necesitase de respirar con tanta frecueneia, ú la maneraide 
08 animales que viven muchos meses bajo la tierra ó en 'el fondo:de 
las aguas, y en una especie de muerte ó entorpecimiento que quita à 
8u sangre gran obs de su actividad y de su. movimiento, sin heleria 
del todo, ni enfriarla hasta tal punto que no pueda reasumir su prú- 
mera disposicion cuando el sol se acerca Y restituye el calor ú la tier- 
ra y ú los animales, ó como aquellos buzos de que nos habia la his. 
toria, que viven sin respiracion debajo del agua, ó como los nifios en 
el seno de sus madres, donde no respiran. / 

Los antiguos médicos defendian que en este estado el corazon y la 
sangre de los ninos estén en un completo reposo, y sus pulmones no 
ejercen funcion alguna. Pero los nuevos anatomistas persuadidos de 
que el animal no puede vivir sin que la sangre cireule en su cuerpo, 
y fundados en la experiencia que les ha hecho descubrir en el feto 
una comunicacion entre la vena cava y la del pulmom, que hace cor- 
rer gran parte de sangre en esta vena por la abertura oval, sin 
pase al ventrículo derecho del corazon: y que de la arteria del pulmon la 
parte principal de la sangre va 4 la aorta por un canal arterial llamado 
de Botel, y corre perpetuamente por una circulacion no interrumpida, 
sin entrar ú los lóbulos del pulmon, los cuales ne comienzan ú Henarse 
de sangre y é ponerse en movimiento hasta que el nino ha comenzado 4 
tomar el aire y é respirar: los anatomistas modernos pretenden que en- 
— tónces la sangre impelida del corazon é la arteris que tiene su orificio en. 
el ventrículo, va segun el movimiento mas recto 4 los pulmenes, Y vuels 
ve al corazon por la vena pulmonar, de manera que los canales que ser. 
vian é la comunicacion de la sangre en el feto, se cierran y se secan 
poco 4 poco. I , 

Pero es posible que la naturaleza los conserve en ciertas perso- 
nas, Y de este modo explican los fisicos el largo tiempo que pasan sim 
respirar. algunos buzos. Nosotros no dirémos que así sucediese en Jo- 
nas, pero no seria imposible ni contrario 4 Ja Joves de la naturaleza. 
Lo cierto es que el suceso de que hablames es superior ú las leyes 
ordinarias y conacidas, yY por consiguiente milagroso. 

Acaso se ha ponderado un poco la dificultad que resulta del tiem- 
po que permancció Jonas en el vientre del pez.. Yo confieso que la 
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Escriturandice:. què estuvo: alls Greg dias y tmesç meches (1). 'iPore no 
dice tambien: Como estuyo: Jepas en. al, vientxe, del pez: tres dias y tres 
neches, así astarú el .Hijo del hombre em el.corgzan de la tierra tres dias 
y tres: noches (2)7 . Bini embargo, por la misma Escritura. sabemas que 
Jesucristo no estuvò en, el.sepulcro. sino cerca de treinta y cuatro ho- 
vas. :Lo mismo. puede decirse, de.Jongsi Pero no hay, nepegidad de 
ocurrir à esta solucion, ni de abreviar el tiempo que eatuio dentro, del 
pez. . Probando: que. puda-permaneses un dia, no: hay, dificultad gn de- 
jarlo tres dias.: El que pudo. hacer lo uno, pudo hacer.lo otro: la di. 
ficultàd dessparece: en: quanto:al mas y al ménos. traténdoge del Om. 
nipotènte. Ed Pe RE EE A ES ES. a des ee 
Nos dirún acaso:: jEra propio de la sabiduría del Senor bacer es- 
te miagro en. dircumetapcias: ed que parecia tan .poco,mecegario: ., SG 


entiende.hbien. que. Dios. hega .un.: proHigio, par. ejemplo en favor, de su 


pueblo estrecbado. entre el. niar Rojo:y al ejército. egipcio, pues no ha- 
bia medis matural :para salvaria. . Que, sèque, agua deluna . roca pa: 
. ra isspedir que todo..el :pueblo de.harael perezca de -sed, no :solo. ne 
choca al espirsu huimafio,sine que: aun le pareceria.. descubrir.cierta 
especie de i durezd en Dios, sino desplegase. in.fuerza de su brase pa- 
va -darles auxilios sobrenatyrales, cuando. los de, la. naturaleza -abeplut 
tamente no. alcanfan,. yPero qué: obligacion: tenia de-defenger ú Jonas, 
y de defenderla:por. un milégro tan.incomprensiblel 'iNo liabia mà, 
recidb bien el profeta .por: su. desobadteneia que Dios lo entregara 4 
las olas, abandosàndelo parai.que, sirviest . de .pasto à. los ,monstruos 
 marisosí :4No era infimitamentèmas / fàcil soseger la tempestad ó sal- 
var le embarcadion, despues. que Jomas bubiera reconocido su falta, ó 
enviar .ú Nínive otro 'profetaZ, . Un ngente infinitamente sabio ,tama 
siempre los medios mas simples, mas cortos. y breves: y' queriendo im- 
portunamente exaltar el soberano: poder del Senor, es de temer que se 
agravie é' su sabiduria. y. precision infinita. . / Es 

- — . Nosotros convenimos en la vérdad de los principios en. que.se fun- 
da este argumento, y:percibimos su fuerza: pero negamos que sea jus- 
ta y razonable su aplicacion ú nuestro asunto, Y aun podemos volver 
el argumente contra. nuestros adversarios, diciéndoles: La historia de 
Jonas, como se refiere en.la. Escritura, es un hecho incontestable y 
milagroso, pero Dios no hace milagros sin razones muy poderosas: 
luego lus hubo muy fuertes para hacer este prodigio. —Nosotrogs no po- 
dremos descubrirlas, pero sin tomarnos la libertad de escudrifiar de- 


masiado los designios de Dios, jno podria decirse que lo que sucedió 


ú Jonas entraba en sus planes para dos fines importantest 

El primero, conducir éú los Ninivitas ú la penitencia, y darnos en 
ellos el modelo de la verdadera conversion. Qué efecto no debió 
causar en sus espiritus la predicacion de un hombre que se mantuvo 
tres dias en el vientre de un pez, y ú quien Dios libró de aquella 
horrible prision de un modo tan portentoso2 El segundo motivo que 
la Escritura nos efrece para que Dios hiciera este Ptge es el de 
dar al munde una profecia pràctica y expresa del mas importan- 
te artículo de nuestra fe que es la resurreccion del Salvador. No se 
debe juzgar de los fines de Dios- en lo que hace y dice por medio de 


i 


(1) Jones, u. Lee (9) Matth. xu. 40. 
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sus profetas atendiendo solamente à los sucesos del tiempo en que Yi- 
Vieron, pues todos representaban 4 Jesucristo, y todo les acontecia en 
figura. Las Escrituras no siempre expresan todas las circunstancias 
que precedieron, siguieron ó acompaniaron los hechos de que nos ha- 
blan, y aun cuando no hubiera otras razones que las que hemos dado, 
serian sin duda mas que suficientes para moverlo ú producir el prodigio 
de la conservation de Jonas. os 

Parece que gudes antiguos creyeron que Jonas habia muerto en 
el vientre del pez (Í). El autor de la cuestiones ú Antioco, entre las 
ebras de S. Àtanacio, dice que este profeta murió tres veces: la pri- 
mera en Barepta en la casa de su madre, que supone era la viuda cu- 
yo hijo resucitó Elias (2): la segunda en el vientre de la ballena don- 
de murió respecto de los hombres: y la tercera, cuando acsbó su vi- 
da por tercera vez. S. Hilario (3) dice que parar do en el mar y 

el tempo que per- 
maneció en el sepulcro. El que escribió las cuestiones ú los Ortodo- 


: Xos discurre así: —,,si Jonas no murió verdaderamente, /de qué modo 


es figura expresa de la muerte de Jesmcristof. Y si realmente murió, 
jcómo se pretende que fué milagrosamente conservado en el vientre de 
a ballena/" Pero el mismo autor responde muy solidamente à estas 
dificultades, diciendo que la Escritura no compara la muerte de Jesu- 
cristo é la de Jonas, ni dice que el profeta representara ú Jesucristo 
en su muerte, sino en el tiempo que permaneció dentro de la balle- 
na (4). Y si Jonas murió dentro del pescado y resucitó despues, jen 
qué consiste la diferencia entre la realidad y la figura, entre el Senor 
TL siervo, entre Jesucristo y Jonas Es preciso que la sepultura sim- 

lica del profeta en el seno del pez represente la sepultura real de 
Jesucristo. Mas Jesucristo debia salir vivo del sepulcro en que entró 
muerto, y debia salir por su propia virtud: Jonas salió vivo del peg 
como habia entrado, y salió por la fuerza y bondad del Salvador mis- 
mo que dispuso desde entónces todas las circunstancias para ejecutar 
sus eternos designios, Y para confirmar nuestra fe. 


(1) Autor. Quaeat. ad AntiesÀ. inter opera Athanas queest. 6.—(3) Di Reg. xvn 13. 


el segq.—(3) Hilar. ia pe. 68. n. 6.4) Quaest. ed OrtÀodez. quaest 
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CAPITULO PRIMERO. 


Jonas enviado é Nínive, huye y se embarca para Térsie: Sé levanta una tempestad, y 
echando suertes para conocer el culpado, cae en Jones, elouel es arrojado el mar. 


1. Er factum est verbum Do- 
mini ad lónsm filium Amathi, 
dicens: 

2, Surge, et vade in Niniven 
eivitatem grandem, et praedica 
in ea: quia ascendit malitia 
eius coram me, 


3. Et surrexit lónas, ut fuge- 
ret in Tharsis à facie Domini, 
et descendit in loppen, et in- 
vènit navem euntem in Thar- 
sis: et dedit naulum eius, et 
descendit in eam, ut iret cum 
ets in T'harsis à facie Domini. 


4. Dominus autem misit ven- 


tum magnum in mare: et facta 
est tempestas magna in mari, 
et navis periclitabatur cònteri. 

5. Et timuerunt nautae, et 
elamaverunt viri ad deum 
guum: et miserunt vasa, quae 
erant in navi, in mare, ut alle- 
viaretur ab eis: et lónas descen- 
dit ad interiora navis, et dor- 
miebat sopòre gravi. 

6. Et accessit ai eum guber- 
nator, et dixit ei: Quid tu sopò- 
re deprímerisí surge, invoca 
Reum tuum, si fortè recogitet 


XY : El hebreo podria significar 


La eiudad de Túreis, capital de la Cilicia. 


i. Es Senor dirigió su palabra é 
Jonas, hijo de Amati, y le dijo: 


2. Ve prontamente é la gran ciu- 
dad de Ninive, capital de Asiria, y 
predicà en ella que hagan penitencia 
para que se aplaque mi enojo próxi- 
ma ú descargars' porque el clamor de 
su malicia ha subido hesta mí. 

3. Jonas se puso, pues, en cami. 
no, como para obedecer al mandato de 
Dios, pero no para ir ú Nínive, sino 
para huir de. la presencia del Seior 
4 Térsis," y bajó ú Joppe, puerto del 
mar Mediterraneo, y habiendo hallado 
un bajel que se hacia ú la vela pa- 
re. Térsis, entró en él con los demas, 
Yy pagó su pasage para ir ú Túrsis 
huyendo de la presencia del Senor. : 

4. Peto el Seior envió al mar un 
viento grande, y habiéndose formàdo 
una violenta tempestad, la nave èstaba 
en ri de estrellarse. ". 

5.  Entònces los marineros temes 
ron, Y cada uno invocó con clamo- 
res 4 su Dios, y arrojaron al mar log 
efectos que habia en la nave para 
aligerarla: Jonas entretanto habia baja- 
do ú lo mas hondo de la embarca- 
cion,' y dormia profundamente, 

6. El piloto se llegó à €l, y le die 
jo: /jCómo puedes dormir de ese mo- 
do en borrasca tan desechal Levén- 
tate é invoca 4 tu Dios, acaso. Dios 


predica contra ella, anúnciale 4u ruine. 


4. Hebr. dif. parecia estar en peligro de despedazarse. 


5. 


Hebr, dif. sobre los lados del fende dol bagel. 
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se acordaràú de nosotros, Y no pea 
tirà que perezcamos. 

7. En seguida dijo cada uno é su 
companero: Venid, y echemps suertes 
para saber de donde nos viene este 
infortunio, y habiendo echado suerte, 
cayó sobre Jonas. 


8. Y le dijeroni Menifiéstanos la 


causa del peligro en que estamos: jen 
qué te ocupus" ide dónde erest jadon- 
de vas,'"V.'4' qué'pueblo pertenecest" 


— 9. ' El les respondió: Soy hebreo, 
sirvo" al Senor Dios del cielo què 
És bechio el mar y la tierra. 


10. Aquells hombres- se atèmori- 
zaroR en gran manera, .y le, dijeron: 
iPor.qué has hecho esto" (Pues sabian 
por da mismo que huia de -la presen. 
cia del Senor para subetraerse ú sus 
órdenes). 

1. Le. dijeron pues: Qué haré- 
mos contigo para librarnos de la vio- 
lencià del mart" Porque das olas se 
levantaban ,y crecian mas y mas. 


12. . Jonas les respondió: Cogedme 


y arrojadme: al mar, y el mar. se 8ple- 
carí," porque yo sé que por mí ha 
venidò sobre vosotros esta francs tem. 
pestad... i 


13 e Aiarcseròr no reslèreia. 
se ú tomar aquel partido, remaban pa- 
ra ganarla tierra, Y mo podian, pore 
que el mar. crecia y.se. leventaba mas 
sobre ellos, 

14. Y clamaron al Senor, dE 
do: Te rogamos, Senor, que no nos 
perjudique da muerte de este hombre, 
m hagas, cder sobre nosotros la san- 
gre que debemos mirer como inocen- 
te, pues mo somos jueces de la culpa quià 


que puede tener: así lo Oporamls pors 


Deus de nobis, et non perea- 
mus. 

7. Et dixit vir ad collégam 
suum: Venite, et mittamus s SOT- 
tes, et sciamus quare hoc ma- 
lum sit nobis. Et miserunt sor- 
tes: et cécidit sors super ló- 
pam. 

NS, Et dizerunt ad eum: Indi- 
ca nobis Cuius causà malum 


'istud sit nobis: quod. 'est opus 


tuum2 quae terra. tua/ et quò 
vadis/ vel ex quo populo es tut 

9. Et dixit ad eos: Hebraeus 
ego sum, et Dommum Deum 
caeli ego timeo, qui tecit mare 
et aridam. : 

10. Et timuerunt viri timore 
magno, et dixerunt ad: eum: 
Quid hoc fecistil (Cognoverunt 
enim viri quòd à facie Domini 
fugeret, quia indicaverat eis). 


11. Et dixerunt ad eum: Quid 
faciemuys tibi, et cessabit mare 
à nobis2 quia mare ibat, et in- 
tumescebat. 

19. Et dixit ad eos: Tollite 
me, et Mittite in mare, et ces. 
sabit mare à vobis: scio enim 
ego quoniam propter me tem- 
pestas haec grandis venit upet 
VOS, 

13. El remigabant viri ut re: 
verterentur ad aridam, et non 
selebant: quia mare ibat, et in, 
lamesceDat super os. 


la. Es clamaverunt ad Domi. 
num, et dixerunt: Quaesemus 
Domine, ne pereamus in ani 
ma vini Jetius, .et ne des super 
La ba uinem ' innocentem: 

mine, sicut voluisti, 
Boi. 


Ú 7. Mebr. air: pera saber quien es la causa de la deegrèció que nos ha venido, 
8. Hebr. dif. ,De dónde vament icuél es tu paiet ide qué pueblo eresi 


9. Lit yo temo. 


11. Lit. /Qué harèmos pera que el mar deje de levantarse: Sontra nosotrest 


Poe las olas se levantaban, dic. 


12. Lit. y él dejarú de Jevantarse. coptra vogotros,. 
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15. Et tulerunt lónam, et mi- 
serunt in mare: et stetit mar 
à fervore su0. : 

16. Et tmuerant viri Umore 

Dominum, et immola- 
verunt hostias Domino, et vou 
verunt vota. 


Ú 18. Hebr. lit. una viotima: 


que tú has obrado, Sedior, sedun tu voe 
luatad, Auciendo caer. la. suerte en él, 
y.ebligandonos ú tratario de este modo. 

15. Luego tomando à Jonas lo ar. 
rojaron al mar, y al punto se aplacó 
su furor. he Get 
16. Entónces estos hombres, aun- 

idolatras, concibieron un gran te: 
mor del Dios verdadero, y sacrificaron 
víctimas" al Senor, y le ofrecieron votos, 


e 
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y 


Un pes 
la playa. 


l. Er praeparavit Dominus 
piscem grandem ut deglutiret 
lónam: et erat lónasg in ventre 
piscis tribus diebus, et tribus 
noctibus. en 
2. Et oravit lónas ad Domi- 
num Deum suum de ventre 

isCiS. l 

3. Et dixit: Clamavi de tribu- 
latione mea ad Dominum, et 
exaudivit me: de ventre mferi 
elamavi, et exaudisti 'vocem 
meam. 


4. Et proiecisti me in profen- 
dum in corde maàris, et flumen 
circúmdedit me: omnes gúrgi- 
tes tui, et fluctus tui super me 


tranmoruat. 

5. Et ego dixi: Abieetus sum 
à conspectu oculorum tuorum: 
verúmtamen rurgus videbo 
templum sanctum tuum. 

6. Circumdederunt me aquae 


YI1. 
Ibid. 


CAPITULO II... 


traga 4 Jomasc ol profets invoca al Sefior y el mismo pez lq arroja vivo sobre 


Il. Y Dios dispuso que se hallara 
allí un gran pez que tragó é Jonas," 
y este permaneció tres dias y tres no- 
ches en el vientre del pezí 


2. De donde dirigiendo su oracion 
al Senor su Dios, ' 


3. Dijo: Yo he clamado al Senor 
en medio de mi tribulacion, y él mé 
ha oido: clamé desde el vientre del 
pez que debia servirme de sepulcto," 
y tú, Setior, has oido" mi voz, y me 
has consertado la vida. 

: 4. Me arrojaste en medio del mar: 
me rodearon las aguas, tus olas y toe 
dos tus remolinos pasaron sobre mí' 
sin Rhacerme perecer. 


5. Entónces yo dije justamente: Soy. 
desechado de tu presencia: pero' sin 
embargo yo veré todaVía tu templa 
santo un efecto de tu misericordia. 
6. Me he visto en el muyor ries- 


Vésse la Disertacion sóbre Jonas, úntes de este libro. l 
Jesucristo mismo nes dèscubre el misterio que encierra esta circunstancia, 
diciendo: Como Jones estuvo tres dias y tres moches en el vientre de un 


an pers 


así el Hijo del hombre estarú tres dias y tres moches en cl corezen de la tierra. 


Mattà. xi. 40. 


3. Lút. del infierno, este es, de los lugares inferiores de la tierra, del fon. 


do del 


mar. 
dbid. Este es el sentido del hobree. 


TOM, XVI. 


24 


Pe. Cxi, 1, 


Pe, zu. 8. 


Pa. xxx. 23. 


Pa. 1xvin. 2. 
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go, entre las aguas que me rodeaban: 
el abismo me envolvió por todas par- 


tes: las olas del imar cubrieron mi 


cabeza," / 

7. Bajé hasta la reiz" de las mon- 
tanas, los cerrojos (ó barreras) de la 
tierra me encerraron para siempre en 
las entraRas del monstruo,' y con to- 
do, yo espero que librarés" mi vida de 
la corrupcion ocasiona la muerte. 
jOh Seior mi Diosi 

Perque en el profundo dolor 
que padeció mi alma. me he acorda- 
do de tí, Seior, he confiado en tí y 
he tmplorado tu socorro para que mi 
oracion llegue hasta tí, hasta tu tem- 
plo santo." / 

9. Los que se entregan inútilmen- 
te ú la vanidad adorando ú los ídolos, 
abandonan al que es la fuente de su 
misericordia que nos Àubiera librado. 

10. Pero yo que sole ú tí ado- 
ro y solo en tí espero, Dios mio, te 
ofreceré sacrificios con cànticos de ala- 
banzas, y pagaré al Senor los votos 
què hice por mi salud, pues confio en 
que me la concederúsl' —. 

il. Entónces el Senor movido 


la oracion de su profeta, mandó al 


pez que habia tragado ú Jonas, y este 
al instante lo vomitó sobre la playa 
en un lugar de donde podia ir ú .Ni- 
nivel 


usque ad animam: abyssus val. 
lavit me, pelagus operuit ca- 
put meum, 


- 1. Ad extrema montium de- 
scendi: terrae vectes concluse- 
runt me in aeternum: et suble- 
vabis de corruptione Vitam 
menm, Domine Deus meus. 


8. Còm angustiaretur in me 
anima mea, Domini recordatus 
sum: ut veniat ad te oratio mea 
ad templum sanctum tuum. 


9. Qui custodiunt vanitates 
frustrà, misericordiam suam de- 
relinquunt. 


10. Ego autem in voce lau- 
dis immolabo tibi: quaecum- 
ue vovi, reddam pro salute 
omino, / 


11. Et dixit Dominus pisci: et 
evomuit lónam in aridam, 


Y 6. Hobr. lit. el junco que esió en el fondo del mar ha sido atado ú mi cabe- 
za. Esto debe entenderse de lo que sucedió 4 Jonas úntes que lo tragara el mons. 


truo marino. 
VY 7. Este es el sentido del hebreo. 


lbid. Lút. yo me veo cemo encerrado para siempre por las barras de la tierras 


. Qumergido en les 
Gionero detenido en 


y encerrado en las entraias de este pes, me veo come un pri. 
mas profundos calabotos de la tierra. En el hebreo se lée: 


los cerrojes de la tierra al rededor de mí para siempre. Acaso en lugar de circe me, 
convendria leer és visceribus, construido así: em las entraias de la tierra, cuyos cer. 


08 Ó barreras permanecerún siempre. 


"Die, O: Tú sacarés. 


Y 8. Hebr. dif. En el desfallecimiento é que ha sido reducida mi alma, yo me 
aeordé de tí, Seiior, Y mi oracion llegó hasta tí, hasta tu templo santo. 

Y 10. Hebr. ye te pagaré todos los vetos que te he hecho, la salud pertenece 
al Seúor. El griego de los Setenta expresa el pronombre tibi, y algunos ejempla. 
res griegos suponen que en ap de la locucion irregular salus, deberia leerse 86- 


lus mea: mi salud pertenece al Sejor. 


Y ll. El ,lugar preciso en que Jomas fué arrojado, es absolutamento incógnito: 


CAPÍTULO III. 
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CAPITULO HI. 


El Seior ordena segunda vez é Jomas que vaya 4 Nínive. Predicacion de Jonas en esta 
ciudad. Los Ninivitas se convierten, hacen penitencia y Dios les perdona. 


1. Er factum est verbum Do- 
mini ad lónam secundò, di. 
cens: 

2. Surge, et vade in Niniven 
civitatem magnam: et praedica 
in ea praedicationem, quam 
ego loquor ad te, 

3. Et surrexit lónas, et abiit 
in Niniven iuxta verbum Do- 
mini: et Ninive erat civitas 
magna itinere trium dierum. 


4. Et coepit lónas introire in 
civitatem itinere diei unius: et 
clamavit, et dixit: Adhuc qua- 
draginta dies, et Ninive sub- 
vertetur, 

5. Et crediderunt viri Nini- 
vitae in Deum: et praedicave- 
runt ieiunium, et vestiti sunt 
saccis à maiore usque ad mi- 
norem. 


6. Et pervènit verbum ad re- 

em Ninive: et surrexit de so- 
io su0, et abiecit vestimentum 
suum à se, et indutus est sacco, 
et sedit in cinere. 


7. Et clamavit, et dixit in Ni- 
nive ex ore regis et principum 
eius, dicens: Homines, et iu- 


l. En Senor habló segunda vez é 
Jonas, y le dijo: 


2. Ve inmediatamente ú la gran 
ciudad de Nínive, y predica en ella lo 
que yo te mando" que digas. 


8. Jonas partió al punto y fué é 
Nínive, segun el mandato del Se- 
nor, Nínive era una ciudad grande," 
de manera que eran necesartos tres 
dias de camino para recorrer todas sus 
calles." 

4. Y habiendo entrado Jonas, an- 
duvo un dia, y clamó diciendo: De aquí 
ú cuarenta" dias Nínive serà destruida. 


5. Los Ninivitas creyeron en Dios, 
y se persuadieron de lo que les anun 
ciaba por medio de su profeta: y Or- 


denaroa un ayuno público pea apla- 


car la ira divina, y se cubrieron de 
sacos desde el mayor hasta el menor. 

6. Y habiendo llegado la noticia 
al rey de Nínive," entró tambien en 
sentimientos. de penttencia, se levantó 
de su.trono, se despojó de sus, vesti- 
duras reales,' se cubrió con un saco, 
y se sentó sobre la ceniza, 

7. E hizo pregonar por todas par- 
tes y publicar en Nínive esta órden 
como dictada de la boca del rey y de 


ç 2. Hebr. dif. lo que yo te mandaró. que les digas. 
3. Hebr. dif. una ciudad muy grande. 


— Hbid. 


os, Ó entre siete ú ocho leguas. 


4. Se lée en la version de los Setenta, tres dias, 


una errata del copiante. 
6. Al 


fo. Vénss e prefacio. 


Se dice que Nínive tenia de cireunferencia cuatrocientos ochenta estadios, 
que hacen cerca de veinte y cinco leguas francesas, y de largo ciento cincuenta es. 


lo que verisímilmente es 


nos creen que el rey de Nínive era entónces Ful, padre de Sardanépa- 


Did. Este es el eentido del hebreo, que puede. Edo mea dejó su masto regi. 


Matth. xil. 
41 


Luc. xL 32. 


Viles XVII. 
Jeel, HM, 14. 
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sus príncipes:" Los hombres y las bes- 
tias, las bueyes y las ovejas se absten- 

n de comer cosa alguna,-no seen 
levados 4 los pastos, ni beban agua. 


8. Cúbranse con sacos los hombres 


y las bestias, y clamen los primeros 
al Senor' de todo su corazon, apài- 
tese cada uno de su mal camino yY 
de la iniquidad" con que estàn man- 
chadas sus manos. 

9. jiQuién sabe si Dios tocado de 
nuestro arrepentimiento y dos se 
volverà í nosotros y nos perdonaré," 
si se aplacarà su furor y su enojo, 
revocarà la sentencia de nuestra rui- 
pal": Los Ninivilas no se engafiaron 
en su esperanza. 

10. Dios atendió 4 sus obras, y vió 
que se habian convertido dejando su 
mal camino, y su misericordia le im- 
pidió enviar La males que habia de- 
cretado centra ellos." , 


Y 7. Hebr. dif. Inmediatamente se pregenó 
a de parte del consejo, y de órden del rey y 


8. Hebr, lit. húcia Dios. 
id. Hebr. dif. la violencia. 


pe. Hebr. lit. ne se volverà Àúcia mosetros, Y 
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menta, et boves, et pécora nou 
gustent quidquam: nec pascau- 
tur, et aquam'non bibant.. 


8. Et operiantur saccis homi- 


enes, et iumenta, et clament ad 


Dominum in fortitudine, et 
convertatur cir à via sua mala, 
et ab iniquitate, quae est in 
manibus eorum. 

9. Quis scit si convertatur, et 
i t Deus: et revertatur à 
urore irae suae, et pon peribi- 
must 


10. Et vidit Deus opera eo- 
rum, quia conversi sunt de via 
sua mala: et misertus est Deus 
super malitiam, quam locutus 
fuerat ut faceret eis, et pon fe- 
Cit, 

todas partes, Y se publicó en Ni. 
sus grandes: Que los hombres, dec. 


ne se arrepentiró del mol con 


lbid. Lit. ei no aplaceré su furer Y su ira, de manere que no pereseamos. 
— VY 10. Hebr. lit. y se arrepintió del mal que dijo les haria, y no lo hizo. 
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CAPITULO IV. 


Jonas se aflige por no haberse cumplido su profecia, y el Sefior le hace ver que no de. 


be causarie pena el perdon de Nínive. 


l. ENróNczs Jonas se afligió en 
gran manera, y se molestó, porque Dios 
no destruia ú Ninive como se lo ha. 
bia hecho anunciar. 

2. Y dirigiéndose al Senor le dijo: 
Befior, jno es esto lo que yo decia 
cuando estaba todavía en mi patriat 
Esto es lo que yo preví, y por f 
mo procuré fugarme à Túrsis" porque 
yo sabia que tú eres un Dios clemen- 
te, bueno, paciente y misericordioso, 
y que perdonas los pecados luego que 


o mis. 


l. Ex afflictus est lónas affii- 
etione magnà, et iratús est: 


h: 

9. Et oravit ad Dominum, et 
dixit: Obsecro Domine, num- 
quid non hocest verbum meum, 
còm adhuc essem in terra meal 
propter hoc praeoccupàvi ut 
fugerem im Tharsis: 3c30 enim 
quia tu Deus clemens, et mise- 
ricorg es, patiens et multae mi- 


Y 8. O: por eso pansé primero es huir 4 Túrsis. 


CSPITULO Mi 289 
serationis, et ignogcens super los ombres te .arrepienten y Racen pe: CS 
malitia. sé o nitencia de. ellos." Vo'cmeçi que tú OO 

perdonarias ú 7 Mi oa y que ye 
Le pe oo pasdria "por ún faiso profeta, como su- 

l , . gedeien la actualidad.. Ed 
3.:Et nunc Domine, tolle qua: .: 3.. Te suplicb, pues, Sebor, que sa- 
80 animam meam à me: quia ques abora mi: alma de mi cuerpo, 
melior est mibi mors quàm porque mejor es :pera: mí la muerte 
vita. a io. OO que: la vida.en da. confusien de que 
as 024: QUEdar cabierto.. —— co i 

4. Et dixit Dominus: Putame ol Senor le dijo: ,Piemses que 
bene iràsceria tu. .— . ..io €8 justo tu .emojol l 
5. El egressus est lónas de .. 5. Jones: mlió luega de Nínive, y 
civitate, et sedit contre Qrien- se sentó.en un: lugar elevado. del la- 
tem civitatis: et fecit sibimet da del .omeRte, Y. 8e hizo.una cubier- 
umbraculum ibi, et sedebat ta de Àojas, bajo la cusl descamsó 6 
subter illud. in umbra, dónec la sombra, hasta ver lo que sucedia à 
videret.quui accideret civitats. le ciadadl OO oi 
6. Et preeparavit Dominus — 6. El Genor hizo nacer entónceé 
Deus héderam, et ascendit su-. upa planta ú manera de yedr a", qué 
pc caput lónae, ut esset um- se levantó sobre la cabeza de Jonas 

ra super caput eius, et prote-- para hacerle sombra, y defenderlo, por- 
geret eum: laboraverat enim: que estaba muy incomodado del ca- 
et laetatus est lónas super hé- lor," con lo cual se alegró mucho. 
dera, laetitià magnà. 

7. Et paravit Deus vermem Ò 7. Peroestaalegría duró poco, por- 
ascensu diluculi in crastinum: que el dia siguiente envió el Senor 
et percussit héderam, et exa- desde el amanecer un gusano que ha- 
ruit. OO biendo picado la raiz de esta yedra, 

la secó enteramente. : 

9. Et cúm ortus fuisset sol, 8. Y luego que nació el sol, el Se- 
praecepit Dominus vento cali- . nor hizo levantar un viento sufocante 
do, et urenti: et percuseit sol y abrasador,' é hiriendo los rayos del 
super caput lónae, et aestuabat: sol la cabeza de Jonas, se acaloraba: 
et petivit animae suae ut mo- y reducido ú un extremo abatimiento, 
reretur, et dixit: Melius est mihi deseó morir diciendo: Mejor es para 
mori, quàm vivere. mí la muerte que la vida. 

9. Et dixit Dominus ad 16. — 9. Entónces el Senor dijo é Jonas: 
nam: Putasne bene irésceris tu. jPiensas que tienes razon en enojar- 


/ Y 9. Hebr. lit. y que te arrepientes del mal que querias hacer, y de la venganza 
que queries tomar. Supr. ui, 10. 
V 5. Podria traducirse: Pero Jones habia salido de Nínive, y se habia sentado 
del lado del oriente: él se habia hecho allí, duc 
6. San Gerónime cenfiesa que solamente usó de la palabra Àedera, porque la 
lengua latina ne le ministraba otra que correspondiese al nombre del original, con- 
Viniendo en que la planta significada allí, es muy diferente de la yedra. Nuestros 
jiatérpretes modernos estén de acuerdo casi con unanimidad, en que el bebreo signi- 
fica el ricinus 6 palma.christi, de la cual se conoce una especie que llega é erecer 
como un érbol hasta la altura de una higuera chica, y cuyes hojas son somejan. 
tes é las dol plétane, pere de mayor tamafio. 
lbid. Hebr. dif, para ponerlo 4 cubierto de lo que pudiera incomodarle. 
Y 8. Hebr. lit. Un viento abrasador y silenciòso, que per 8u misma falta de mo. 
Dimienis mo hacia mes que aumentar el calor. 
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te por esta yedrat Jonas le respondió: 


super héderal Et dixit: Béne 


Tengo rezon de fastidiarme hasta de- irascor ego usque ad mortem. 


sear la muerte. 

10. Y el Senor le dijo: Te afliges 
por la pérdida de una yedra en que 
no trabajaste para plantarla ni cudti. 
varla, que creció sin tí, que nació en 
una noche Y pereció en la siguiente: 

11. 34Y yo no perdonaré é la gran 
ciudad de Nínive," donde hay mas de 
ciento veinte mil personas que aun no 
saben distinguir su mano derecha de 
la izquierda," Y un gran número de ani- 
males criados por mí, que he alimen: 
tado por largo tiempo y que no me 
han ofendidot 


JO. Et dixit Dominus: Tu do- 
les super héderam, in qua non 
laborasti, neque fecisti ut cre- 
sceret: quae sub una nocte na- 
ta est, et sub una nocte perit. 

11. Et ego non parcam Nimi- 
ve civitati magnae, in qua sunt 

lusquam centum viginti millia 

ominum, qui nesciunt quid sit 
inter dexteram et sinistram 
suam, et iumenta multa2 


Y 10. y 11. Hebr. dif. Tú hubieras perdonade 4 esté planta que, Esc. /Y yo me 


rdonaria 4 Ninive, é esta gran ci , donde, dec. La miama palabra esté en am. 
os. miembros, 
Y 1. Esto se explica comunmente de los nifies. 
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PREFACIO 


SOBRE MIQUEAS. 


Mora que es el sexto de los doce profetas menores en los 
ejeimplares hebreos y de la Vuigata, es el tercero en la version de 
los Setenta, que lo coloca entre Amos y Joel. El título de su pro- 
fecia nos muestra que él era de Morasti (1), aldea próxima à Eleu- 
terópolis, en la tribu de Judé, segun Eusebio y S. Gerónimo (2). 
Acaso la palabra hebrea Morasthi ó Marasthi (3), significa solamente 
habitante de Maresa, ciudad de la tribu de Judà, segum el testimo- 
nio de Josué (4), y el mismo Miqueas habla de esta ciudad (5). El 
título anade que el Seior hubló ú Miqueas en los reinados de Joa- 
tan, de Acaz y de Ezequías. Por consiguiente Miqueas. es poste- 
fior ú Oseae y é Amos que profetizaron reinando Ozías, pero pu- 
do ser anterior ú Joel que parece no haber profetizado, sino bajo 
el gobierno de Joahim, y de este modo le corresponde el lugar que 
le da la version de los Setenta, Nuestro profeta es distinto de otro 
ue tuvo el mismo nombre, de quien se habla en el libro tercero de los 
Heves y que vivia en lsrael reinando allí Acab y en Judà Josa- 
fat: este último era Miqueas, hijo de Jemla: el primero se llama sim- 
lemente Miqueas Morastite ó Marastite, sobrenombre que acaso se 
e dió para distinguirlo del que vivió úntes de él. El mismo título 
nos anuncia que Sarmaria y Jerusalen son los principales objetos de 
las profecías de que aquí hablamos, y esto mismo prueba que él 
predicaba úntes de la desolacion y ruina de Samaria tomada por 
Salmanasar en el sexto afo de Ezequias. 

El profeta comienza anunciando los castigos que el Seiòr im. 
pondró ú Samaria. y ú Jerusalen: ú Samaria por las diversas expe- 
diciones de los Asirios, y ú Jerusalen, primero por la irrupcion de 
Sennaquerib, y despues por le de Nabucodonosor, Samaria fué el 
origen de la infidelidad de lsrael, y Jerusalen de la de Judà. Se 
anuncia la ruina de Samaria lamentando que la plaga de ella pase 
hasta Judà y penetre liasta Jerusalen. Vaticinando la ruina de Sa- 
maria, advierte ú Judà que se aproveche de su ejemplo, pues la de. 
solacion penetrarà hasta las puertas de Jerusalen. (Esto pertenece al 
tiempo de Sennaquerib). El pecado de Sion consiste. en haber imi. 
tado la infidelidad de Israel, y el peso que agobia 4 aquel reino 
llegarú hasta las ciudades de Judà, y los hijos de Jerusalen seràn 
llevados cautivos en tiempo de Nubucodonosor (Cap. 1). El profe- 


(1) Mich.1i. 1.—(2) Eusgeb. et Hieron. in locie.—(3) Josué. xv. 44. Esta es la opi- 
mion de Vatablo, Montano, lsidoro y. Galmet.ee(4) MicÀ. 1, 15,—(5) 3. Reg. xxi. 8 et 
geqq. l 
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ta reprende sus culpas é los hijos de Israel, anuncióndoles el cas 
tigo. En vano se prometen quedar imipunesi: el Belor es bueno pe- 
ra los buenos, pero severo con los malvados, como lo haróí ver la 
venganza que tomaréú de su pueblo. Pero: vendró el dia en que reu- 
nirà toda la casa de Jacob, juntando las reliquias de lsrael a las 
de Judà. El mismo Senor les abrirà el camino, y marcharà à su fren- 
te (Cap. un). : , l 

Miqueas se dirige despues à"los príncipes de Jacob y 4 los 

fes de Israel (el contezto hace ver que habla en particular é 

efes de Judà, que los profetas significan bejo el nombre de casa de 
Érael): les reprende sus infidelidades, y les intima amenazas. Con. 
vertido luego contra los falsos profetas que seducian al puebloi de- 
clara que. el Espiritu: del Senor le inspira para dar é' conceèeria.la 
casa de Jacob: sus miquidades, y reitera' eus.: atusaciones contra los 
principes, sacerdotes y falsos: profetas, tepitzendo que .ú . pesar de eu 
falsa seguridad Jerusaleni iserú arruinade (en tiempo de Nabúcodo- 
— Nogor) Cap. asil). Pero inmediatamente predice el restablecimiento 
de Sion, el concurso de naciones que vendrún 4 ella é readir ho- 
menage al Sefior, su juicio sobre esa muehedumbre y la paz gene- 
ral. él Seior promete volver ú llamar entónees 4 la que era eo- 
ja, esto es, ú la casa de Judà que quiso conciliar la religion ver- 
dadera con la idolatría, y 4 la que fué desochada y afligida, emo 
es, ú la casa de Ísrael, ú ta cual por mucho tiempo hizo sentir el 
peso de.su brazo: ofrece conservar log restos de la primera, y hacer 
salir de la seguada un pueblo poderoso, reisando él mismo eterna- 
mente -en 8ion, 4 cuya hija se restituirà su poder siendo cautiva Y 
luego libre. Las naciones se rebelaràn contra Sion restablecida (alu- 
de ú. la expedicion de Gog (1) ó de Cambíses), seràn detrotados, 

Sion triuníarí (Cap. D. Pronostica la venganza de Dios contr 
Babilonia, 6 la cual da él nombre de hija del ladroa (Cap. v. 
1). Daríu, hijo de : Histúspes, fué el instraumento de los últimos gol- 
pes que resintió  Babilonia). q DE a , 

El profeta pasa. ú lo perteneciente al Mesias. El domimador de 

Israel saidrú de Belen, mas poco despues abandonarú é los hijos 
de Israel hasta que se verifique el parto de la que debe perir (se: 
gun A. Pablo (2), hasta que la plenitud de las. naciones haya en- 
trado en la Iglesia, y ésta haya dado hijos ú Jesucristo). Y entón: 
ces llamaeró al resto de sus hermanos (los Judios. sus. hermanos se- 
gun la carme), y se reuniràn ú los verdaderos hijos de Israel, esto 
es, al pueblo cristiano. El dominador de Ísrael habrú establecido ón- 
— tes su imperio sobre la tierra, Y habré brillado su gloria hasta las 
extremidades del mundo, siendo um príncipe de paz. El profeta vuel- 
ve à las sombras y figuras: anuncia el fin del cautiverio de Jaceb, 
declara que el Senor suscitarú siete y ocho príncipes que destrui- 
rón la tierra de Assur, y libraràn enteramente é los hijos de Jacob 
de los Asirios que usurparon su tierra: (esto mira 4 la expedicion 
de Darío, hijo de Históspes, sobre Babilonia. Darío era uno de log 
. Blete cOonjurados que. se apoderaron del trono de Persia, al cual se 


(1). Véase la Disertacion sobre Gog al frente: dèl libre de Ezequiel, tem. IV) 
Rom. Als 25. 36. L z 





qe met La GUBRÈ MIQUELS, i 
Gió la principal àntoridad, y desde entónces los reyes de Persia dé 
uquelfa' dinastía tuvigron' sempre siete consejeros privilegiados que 
bcupaban el ari an ala al rey). Vaticina que cuando llegue la 
plena libertad, los restos de Jacob seràn como un rocfo que viene 
del Sebor y què no mecesita del hombre: seràn en medio de lag 
Mmacionés como ui leon que arrebuta sú presa sin que se le pueda 
quitar, todos sus cnemigos pereceràn delante de ellos. En aquel tiem. 
po el Sehor les qditarà sus caballos y sus carros, destruirà sus ciu. 
dades y sus fortalezas, porque no las necesitaràn, disfrutando de una 
uz entera, Y. siéndo el Renor' su defensor: les quitarà todos los ídn- 
s Y supersticiohes, Y no adorarún en adelante 4 las obras de 8us 
manos, entónces tímbien el Senor descargarà su cólera sobre todus 
las naciones qué Mo, hayan escuchado su voz (Cap. v. Y 2.Y sig). 
El Senor reprende à los hijos de fsrael su ingratitud. Estos res 
conacen la itisuficiencia de sus sacrificios, El profeta les ensefa que 
el verdadero medio de agradar al SeMòr es caminar en su presencia 
con fidelidad, continúa reprendiendo sus culpas, y amenazéndolos con 
el castigo CL vi). Se vuelve despues 4 la casa de 'Judú, lamentz 
la corrupcion de los hijos de Jacob, les anancia la venganza del Senior. 
Jerusalem se consucla esperando la misericordia de su Dios: advierte 
4 Babilonia que no se regocije con la caida de Jerusalen, pues serà ree- 
dificada, y Babilonia arruinada para siempre: toda la tierra de los hi- 


jos de Jacob volverà é poblarse. El profeta suplica al Senior vuelva 4 . 


conducir ú su pueblo, y Dios promete librarlo y hacer en su favor pro- 
digios que espantaràn y confundiràn à sus ememigos: tendrà compasioR 
de su pueblo, borrarà los pecados de los restos de su herencia, y cum- 
irà las promesas que hizo 4 los padres de esta (Cap. vi). Tal es el 
compendio de las profecías de Miqueas. i 
Este profeta, reprende pues, é las dos casas de Israel y de Judà 
sus infilclidades: este es el principal objéto de su mision. Ànuncia la 
Venganza de Dios sobre la casa de lsrael por las armas de los Asírios, 
el doble castigo que vendrà sobra Judà: primero por las armas de 
Goqmaquerió, 4 quien se permitirà solamente llegar hasta las puertas 
de Jerusalen, y despues por las de Nabucodono-or, ú quien se daré li- 
cencia para reducir ú Jeròsalen 4 un monton de piedras. Anuncia la reu- 
nion Y restablecimiento de las dos casas de Israel y de Judú, Y el ter- 
rible juicio que Dios ha de hacer de loa enemigos de su pueblo. En fin, 
extiende sus miradas hasta el Mesías, cuya venida é imperio anuncia 
claramente. 
San Mateo nos enseia (1) que habiendo congregado Heródes ú to- 
dos los príncipes de los sacerdotes y ú los doctores del pueblo, y pre- 
untàdoles donde debia nacer el Mesias, ellos dijeron que en Beer de 
SG uló, segun estaba escrito en el profeta (2): É tú, Belen, tierra de 
Ju:lú, de ningun modo eres la menor entre las principales ciudades de 
Judú, porque de ti saldra el g'fe que Conducirà mi pueblo de Israel. Eq 
los ejemmplares existentes del hebreo, en la Vulgata y en los Setenta se 
lóe: VF tú, Brlen de Efrata, quaque eres pequeia entre las principales 
 Ciudades de Judú, de té ha de salir el dominador de Israel (3). Substan- 


(1) Mattà. u. 4. et seqq.—(2) MicÀ. v. 2.(3) La palabra hebrea que significa mil, tiene 
mucha semejanza con la'que significa una persona distinguida: ademug emtre los hg. 
breos los gefes de nul heuahres eran de una olaso distinguida. 
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-cialmente es el migma sentido, y puede decirse que el Evangelista é 
los sacerdotes y doctores. que citaron, esté texto, se atuvieron mas al 
sentido que é las palabràs. Pero algunosantiguos Ío:leyeron de un modo 
mas conforme é las expresiones de San Mateo, las cuales probable. 
mente estín conformes. con el texto original (1). Sea lo que fuere, siem.- 
pre es cierto que segun la profecia, el Mesias debia nacer en Belen,, y 
que Jesucristo.nació, allí (2). El Mesías ó gefe anunciado por Miqueas 
debia ser el dominador.de Jsrael, y así lo dijo el àngel al anunciar la 
Encarnacion: El Seior le darú el trono de Duvià $u padre, y reinaró 
eternamente sobre la casa de Jacob (3). Pero no todos los que descien- 
den de Israel son verdaderos lsraelitas (4), ni ti Ics de la familia de 
Abraham son verdaderos hijos de. este patriarcà, sino solo se reputan 
tales los hijos de la promesa, esto es,. los herederos de su fe (95). Los 
demas son: Baraeos ya por Israel, excluido. de la herencia de su pa- 
dre, ya por Esaú, cuyo derecho de primogenitura pasó é. su hermano 
lamado por la mismo Jacob ó suplantador. Jesucristo, pues, vino é rei. 
par sobre la casa de Jucob, esto es, principalmente sobre los gentiles, 
que substituidos a los Judíos son designados eon especialidad bajo el 
nombre de Jacob. El.Mesías debe salir de Belen, esta era su patria, se- 
gun la naturaleza humana, por la Cual era hijo de David: Y tú, Be- 
en de Efrata, no eres pequeàa entre las principales de Judà, porque. 
de t, saldrú el gefe que serú daminador en lIsruel. Mas la naturaleza 
humana habia de estar unida 4 la divina, el Mesías pues debe é un 
mismo tiempo ser hijo de David é hijo de Dios, anterior ú tedos ios sizlos: 
y é todos los tiempos, Y abruzando toda la eternidad por su naturaleza 
divina, como lo dijo el profeta: Su nacimiento es desde el principio, desde 
los dias de la eternidad. Hasta aqui la profecia es muy clara, lo que sigue 
tiene alguna dificultad, pero sin embargo es fàcil explicarlo, atendiendò 
bien ú las expresienes del texto, 4 su conezion con las antemores, Y 
en fin ú la naturaleza de los acontecimientos à que corresponden.. El 
Mesías prometido serà el dominador de Israel, pero la mayor parte 
de los que solo son lsraelitas, segun la carne lo desconoceràn y lo de- 
secbarún, por eso, despues de haber nacido y consumado entre ellos 
sus misterios, los abandonaróú (6), porque la union de este texto .con 
los anteriores, prueba que el profeta sigue hablando del dominadot 
de Israel, y en Oseas vemos que la expresion de que aquí usa Miqueas, 
admite ú veces el significado de abandonar: v. g. Oseas dice en el 
Cap, xi. V 8: jComo te ahandenaré yo, ó Efraum2 yCómo te entre- 
guré, Ó Israel (i)2 jCómo te trataré del modo que he tratado ú Adama2 
i Cómu te reduciré al estado que reduje ú Seboim2 En este lugar se pone 
.por abandonar el mismo verbo de que usa Miqueas en el lugar de que 
tratamos, 


- 


(1) 1. Tertuliano y S. Cipriano leian: Neguaquam minima es, Y Tertuliano no leis 
Ut sis, puede sospecharse que en lugar de la frase estrafia purvulus ut sis, so leia en 
el original non es parvulus. 3." Eusebio y S. Cirilo no leian la palabra miÀi: es verisí. 
mil que en lugar de ez te mihi, en el original se leyera: ex te enim. 3.0 Eusebie 
y Tertuliano leian la palabra Duz que S. Mateo expresa, y pudo estar en el originat 
hebreo. Ísaias Lv. 4., y Daniel ix. 25 designan al Mesías con este nombre.—(2) Luc. u. 
4 et seqÇ 8) Luc. 1. 32, - (4) Rom. tx. 6. 7. 8.(5) Gal.i. 29. —(6) La Vulgata dice:- 
ei oc, el hehreo puede significar post hoc. A la letra: siendo así.—(7) 
ei dice: Protegam te, pero el) hebreo, tradam te, y en este sentido traduje 

co, 


- 
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. El dominador de Israel ubandona:à pues: 4 aquellos entre quie- 
Des nació, pero,o para siempre, sino hasta que haya dado su fruto la- 
que hu de parir, pues entónces el resto de sus hermanos se reunirà 4 
os verdaderos hijos:de Ísarel. San Gerónimo reconoòce que estas últi- 
mas palabras anuncian la conversion futura del pueblo judío, y que el 
parto de que aquí se habla es el de los gentiles, engendrados para Jesu- 
Cristo, pero supone que la expresion dabif eos puede referirse al tizmpo 
anterior í la vocacion de los gentles, y entenderse del estado en que 
Dios dejó à los Judívs durante este intervalo, y Yesté es el fundamento: 
de su traduccion que leemos en la Vulgata, cuyo sentido es: los de- 
jarú hasta que se vertfique el parto de la que debe parir. Su explica- 
cion segun el mismo doctor, es como sigue (1): ,,El dominador de Ís- 
rael, que debe salir de Belen, pero cuyo orígen sube hasta la eterni- 
dad, dejarà é los Judios, les permitirà reinar hasta el tieinpo de la que 
debe parir en que se cumplirà aquel vaticinio (2): Regocíjate, estéril 


que n: pares, prorumpe en gritos de alegra, tú que no eres madre, . 


por cuanto la que estaba abandonada tiene ahora mas hijos que la 
que tenia inarido. Porque (afade) cuando la estéril haya engendrado 
siete hijos (3), y la que tenia muchos haya caido en debilidad: cuando 
con motiva de la caida de los Judíos haya entrado (en la iglesia) la 
plenitud de las naciones, entón es serà salvo todo Israel. Entónces los 
restos de sus hermanos volveràn y se reuniràn é los hijos de Israel, 
entónces vendrà el profeta Elias, cuyo nombre significa el Senor Dios, 
Ú juntaró el corazon de los padres con el de los hijos, y el de los 
jos con el de los padres, entónces este último pueblo se juntarà con 
el antiguo, y los que lo componen se llamaràn verdaderamente hijos 
de Abraham cuando crean en aquel que Abraham vió con gozo." Pero 
la expresion del hebreo (dabtit eos), puede entenderse del abandono en 
que han sido justamente dejados los Judíos incrédulos desde la muerte 
de Jesucristo, y este da, s"Zun parece, un sentido mas natural y con- 
secuente. El Mesías saldrà de Belen, pero despues de haber nacido y 
consumado sus misterios entre los hijos de Israel, despues de haber 
hecho brillar en medio de ellos los primeros efectos de su poder y de 
su reino, los avandonarà hasta que la Iglesia su esposa haya engendrado, 
segun la expresion del Apóstol (4), é la plenitud de las naciones, des- 
pues de lo cual las reliquias de este pueblo que son sus hermmnos 
segun la carne, vendrún 4 reunirse con los que son verdaderos hijos 
de Israel por el espíritu de la fe. 

A LOS Hijos DE IsRAEL, expresion bien notable. Nosotros mismos 
somos por el espíritu de la fe los hijos de Israel, é los cuales ven- 
dràn 4 juntarse los Judíos cuando se conmviertan. Somos tambien los 
hijos de Judà, é quienes se reuniràn algun dia los descendientes de 
Efraim. San Gerónimo en sus comentarios sobre los profetas, y con 
especialidad sobre Miqueas, sienta por principio que en el sentido 
místico Samaria significa siempre 4 los hereges, y Jerusalen é la Ígie- 
sia (5). Así puede decirse que en el sentido alegórico, por Samarta 
se entiende comunmente el pueblo judio, Y por Jerusalen el cristia- 
no. Hablundo de las profecias de Oseas y de Amos, hemos mani- 


(1), Hieror. in Mich. v. col. 1532.—(2) Teai Liv. L Gal. 1y. 31.—(3) 1, Reg. un. 6— 
(4) Rom. 21. 35. —(5) Hierenym. i8 Micà. ipit. col, 1496. : 
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festado bajo cuúntas relaciones las dos casas de Jsrael y de, Judú 
simbolizan é los dos pueblos, judio Yy cristiana, y si en este punto de 
vista Copeideraimos los vaticinios de Miqueas, hallaréimos en ellos gran- 
des instrucciones y consuelus. Verémos reprensiones que ups confun- 
den, pero hallarémos tumbien promesas capaces de consolarnos. El 
Senor no promete ú Samuria ninguna cosa semejante é lo que pfre- 
çe 4 Jerusalens pero esa Jerusalen à quien se hacen promeses tan 
magníficas, es al mismo tiempo el eL de las repreasiones y ame- 
nozas del Benor, y seria engano é ilusion dejar al pueblo figurativo 
todo lo que hay de terrible, aplicando sole lo favorable al pueblo 
figurado. La Iglesia de Jesucristo, siempre pura y siempre santa, no 
dejarà de existir, Y à ella pertenecen las promesss que se hacen é 
Jerusalen, pero no todos los que contiene en su seno son inocen- 
tes, Gentro de ella hay prevarncadores, y éú veces en gran número, 
y sobre ellos caen las aCusaciones y amenezns que los profetes di- 
rigen é los pérfidos hijos de Judà, é los culpables habitantes de 
Jerusalen. Volvamos al puralelo de las dos casas y de los dos pueblos. 

Entre los delitos que el Senior reprende à los hijos de Israel por 
boca de Miqueas, ipsiste mucho en que han levantado la mano con- 
tra Dios mismo (l), no hay cosa que mejor convenga 4 los Judíos 
incrédulos que levantaron la mano comira Jesucristo, y haciéndolo 
morir se hicieron culpables de un deicidio. El Senior exclama: j Quaen 
es la causa del crimen de Jacebl jno es Samaria (2)7 jY quién es la 
causa del crímen de toda la nacion Judin representada por los hijos 
pérhdos de Jacob" jno es Jerusalen representada por Samarial jJesu- 
Cristo no fué condenado y crucificado en Jerusalent El Senor dice des- 
pues: Fo haréú Samaria çomo un monton de piedras, que se levanta 
en un eamp:: yo haré rodar sus piedras en el valle, y descubriré sus 
cindentos (3). Esto mismo anunció Jesucristo ú Jerusalen cusndo le 
dijo: Vendrú sobre (ú un tiempo en que tue enemigos te arruinarún, 
Y no dejaràn en tí piedra sobre piedra (4). jNo es esto lo que ez- 
perimentó Jerusalen, cuando por ha infidelidades de que se hizo col- 
puble se asemejó ú Samaria" Anunciundo despues 4 los hijos de ls- 
rael su cautiverio, el Senior les dice: Levantaos y partid, porque equí 
ho hullaréis reposo (5): y bablando ú Samaria: Arrúncate los cabe- 


los, y córtalos del fodo para llorar ú tus hijos que eran tus deliciass 


despójate de tus cabellos como el úguila de sus plumas, porque tus 
hijos seràn llevados léjos de ( (6): ó segun los Setenta y la Vulga- 
ta, porque lys hijos serón llevades cautivos léjos de tí. La mismo 
dijo Jesucristo de los Judíos: Serún llevadas cautivos ú todas las na- 
Ciones (7), y ellos lo han experimentado. 

El profeta anunciando ú las ciudades de las diez tribus la de- 
solacion que iba ú caer sobre ellos, xe dirge en particular ú Safir, ciu- 
dad fuerte de Galilea, cuyo mombre significa lugar distinguido por 
su hermosura, y éú Saanan, otra ciudad de la misma provincia, Cu.: 
Yo nombre significa lugar abundante en ganados, y les dice: Pasad 
é los extramgeros, Àabitantes de Safir, con confusion é ignominia. Dar 


(1) MicÀ. un. 1.—(9) Micà. 1. 5. La Vulgeta lée: Quod scelus Jacobt pero el hebree / 


— dice Quis.—(3) MicÀ. 1. 6.—(4) Luc. xix. 43. 44... (5) Mieh. m. 10. La Vulgata dicag 


Non habetis hir requiem: el hebreo é la letra: mon Ànec requier, Se entionde tdi, y la 
Version de los Setenta lo 0xpresa.emi 6) Micà. i le) Lc. . 34. 
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did, habitantes de Suanan, cubiertos de luto, nda de vosotros la 
casa vecinu ú mantenerse firme (1). Antes de Jesucristo no habia lu- 
gat alguno de la tierra en que Dios hubiera manifestado mas su glo- 
rja y imagestad que en la Judea: allí era conocido y adorado, y allí 
tenia su habitacion, pero despues aquella nacion culpable de la sun- 
gre de este hombre Dios, es expelida de su morada, sale de ella 
sin sus prerogativas, y cubierta de una confusion que la sigue por 
todas partes. Antes de Jesucristo la Judea era el redil del Senor, 
la habitacion de su pueblo, la morada de su ganado, pero despues 
que incurrió en el mayor de los delitos, es arrojada de su lugar, y. 
sale de él cubierta de luto, Pero acordéimonos de lo que dice 8. Pa- 
bio (2): Por su incredulidad fueron separados: pero tú, pueblo gen- 
til, estas firme por la fé: no te engrius, porque si Dios no perdonó ú 
los ramos naturales, tú debes temer que tampoco te perdone ú tí. Con- 
sidera pues la bondad y la severidad de Dios, su severidad para con 
los que cuyeron, y su bondad pura contigo, pero con la condicion de 
que permanczcas en el estado en que te puso su misericordia, pues 
de otro mode tú serús cortado tambien. La nacion Judía fué sepa- 
rada, y este es un ejemplo, una instrucccian y advertencia para la 
Casu. vecilla, esto es, para la gentilidad cristiana. A vista de la se- 
veridad de Dios con aquelles hombres incrédulos, la gentilidad cris- 
tiana debe aprender ú conservar cuidadosamente la fe, por la cual 
solo puede permanecer. 

El proíeta se aflige porque ve'que la mano del Senor despues 
de haber herido a Namaria se extiende hasta Judà, y difunde la deso- 
lacion hasta las puertas de Jerusalen. ,,Yo me entregaré é las quejas, 
dice, haré resonar mis gritos, me despojaré de mis vestidos, y andaré 
desnudo: ahullaré como los dragones, y prorrumpiré en sonidos lúgu- 
bres conio los avestruces, porque la llaga de Samaria es una llaga more 
tal, y esta llaga viene hasta Judà, y se extiende hasta la puerta de mi 
pueblo, hasta Jerusalen (3). Despues de advertir é la casa de Judà que 
se aproveche del castigo de la de Israel, anade: ,,Porque la que ha. 
bitaba en Marot, (Marot significa amargura ó rebelion) està afligida 
por el bien de que se ve privada (ó onferma de imuerte), porque el imal 
que el Senor ha enviado llegó hasta las puertas de Jerusalen (4). Mas 
adelante el Senior anuncia que haróú venir un conquistador sobre la que 
habita en Maresa, ciudad de Judà, euyo nombre puede significar la 
que tiene el primer lugar, y que el peso de Israel, esto es, el castgo de, 
aquel reino, vendrú hasta Odollam, otra ciudad de Judà cuyo nombre 
significa el ornamento del pueblo (5). Despues de la muerte de Je- 
sucristo la mano del Seior se agravó sobre Jerusalen y sus habi. 
tantes, la llaga de esta nacion ha sido mortal: la Judea fué para Je- 
sueristo Mago de amargura y de rebelion, y la infiel nacion judía 
que habitaba aquel pais cayó en el dolor y en la afliccion, viendose 


(1) Micb. 1. ML. 2) Rom. xi. 20. 31. 92.—(S) Mic. 1. 8. 9. La Vulgata dice: Quia 
desperata est, el hebreo, mortifera. La Vulgata dice, tetigit portam, el hebreo, pertigit 
tisque ad portem.—(4) Micà. 1. 13. El hebreo dice: Dolet enim propter bonum habitatriz 
Marotb, aceso deberia leerse en lugar de propter Àonum, usque ed mortem, como es el 
libro iv. de los Reyes xx. 1.—(5) MicÀ. 1. 15. La Vulgata dice, Heredem. La palabra 
hebrea puede significar depopulatorem. La Vulgata dice, Gloria derael. El hobreo pue. 
de significar. pondus firal Reed / i 
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despojada de todos los bienes y privilegiogs que Dios le hàbia con- 
cedido, cayó en una debilidad y lunguidez mortul, pero como el Se. 
Dor se sirvió de los Romànos para castigar é los Judios incréduloz, del 
mismo modo se sirvió de los Sarrucenos para castigar 4 los cristia- 
nos prevaricadores. La llaga con que Dios hirió ú Samaria, vino hasta 
Judà, y llegó hasta las puertas de Jerusalen. Los Sarracenos arma- 
dos con la espada de la justicia divina, se extendieron sobre los pai- 
ses  cristidnos, yY mas de una vez se les vió penetrar enla Ítalia, Yy 
llegar hasta las mismas puertas de Roma. De este modo los males 
enviados por el Senior llegaron hasta las puertas de Jerusalen, esto 
es, hasta las puertas de la ciudad que es para el nuevo pueblo lo 
que era Jerusalen para el antiguo, la ciudad escogida por Dios co. 
mo centro de la verdadera religion y cabeza del mundo Cristiano, 
Todavía una nueva desgracia amenazaba 4 la Italia. Un conquista. 
dor debia avanzar, no ya hasta Jerusalen, pero sí hasta Maresa, ciu- 
dad de Judà. La Iglesia griega representada por la infiel casa de 
Israel, debia llevar el peso de las venganzas del Sefior, y la cala- 
midad de Israel habia de llegar hasta Odollam, ciudad de Judà. En 
efecto, el famnso Mahomet lÍ., vencedor de Constantinopla, ne con- 
tento con haber subyugado é los Griegos, extendió sus prayectos has- 
ta Roma, avanzó y penetró en las tierras de esta Iglesia, ha primera 
del mundo cristiano escogada desde su principio para ser el orna- 
mento y la gloria del pueblo del Senor, entró en Italia, y se hizo 
duefio de Otranto: sobre lo cual es digno de notarse lo que dice el 
celebre Massillon, hablando de S. Francisco de Paula que vivia en 
aquel tiempo (1): ,El mismo Padre de las luces que le descubrié 
slos secretos del corazon, le hizo penetrar en las tinieblas de lo fu- 
mturo. Los fieles de su tiempo publicaban con sorpresa que un gran 
"profeta habia aparecido entre ellos, y que el Setior habia visitado 
và su pueblo. El previó las calamidades de Israel y el cautiverio 
nque amenazaba é Jerusalen, y como el Jeremías de su siglo vió en 
sespírityu salir dè Babilonia un príncipe infiel que preparaba el hierro 
ny el fuego para encadenar al ungido del Senor, é incendiar el tem- 
splo 4 la ciudad santa. Pero hermanos mios, cuón poco dispuestos 
snos hallamos 4 escuchar é los profetas de Israel, cuando solo nos 
sanuncian desgracias. Sus predicciones se calificaron de suenos y de 
slocura, Mahomet, introduçido en la Italia y dueno ya de Otranto, 
nestaba éú punto de saquear la herencia del Senor, de llevar la abo. 
sminacion hasta el Jugar santo, y de sujetar à un infame. trbuto ú 
sia reina de las naciones y senora de las provincias, cuando Fran- 
sCisco de Paula levantaba todavía inútilmente sus manos hàúcia un 
"pueblo lleno de contradiccion y de incredulidad. Mas tus miseri- 
scordias, Senor, exceden siempre mucho 4 nuestras miserias. Tú te 
sdejaste mover por las lúógrimas y oraciones de tu siervo, y él con. 
ssiguió de tí un éngél visible que llenando de terror ú Sennaquerib, 
EC . las naciones reunidas, y restituyó é tu Iglesia la alegría y 

a paz. / 

les que Sennaquerib intentó inútilmente lo debia completar Nabu- 
codonosor, y la hija de Sion habia de ser conducida finalmente cau- 


(1) Panegirico de 8. Francisco de Paula, segunda parte. 
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tiva i Babilonia, pero. entónçes era cuindo debia sentir los mas admí- . 
rables efectos de la misericordia del .Senor: allí debia recibir su li . 
bertad, y allí es donde el Senor disponia rescatarla del poder de sus -: 


enemigos, Vendrús hasta Bubilonia: allí serús libre, allí el Senor te 
sescatarú de mano de tus enemigos (1). El imperio antieristiano de 
Mahomet habia subyugado é los Grivgos cismàticos, y abolido el im- 
perip de Oriente por la toma de Constantinopla llamada la Nueva Ro- 
ma. ,Quien sabe, dice Mr. de la Chetardie, si algun segundo suce- 


so probarí que el imperio de Mahoma serà el.verdadero destruètor . 


del romano, de la Nueva y antigua Roma, primer de Israel, y despues 
de Judà, como Nabucodonosor (2). Pero Ce hija de. Sion: 
llevada hasta Babilonia, entregada é tus enemigos, allí experimentarés 
los mas asombrosos efectos de la misericordia de tu Dios, allí seràs 
puesta en libertad, y allí te redimirà el Senor. Las profecías de Qseag 
de Joel dan motivo de pensar que en efecto la expedicion. de Na- 
Data cor es la figura de la plaga que S. Juan nos anuncia (3) ba- 
jo el nombre. de calamidad segunda. Pero él mismo nos ensena 
que é continuacion seràn enviados los dos testigos (4), y marcados con 
el sello de Dios (5) los ciento cuarenta y Cuatro mil Ísraelitas: y pre- 
dicado de nuevo el. Evangelio eterno en toda la tierra, entónces se 
verà en ella reunirse la innumerable multitud de pred:stinados que pa- 
sarón, por la grande tribulacion, saliendo de ella victoriosos (6), siguien- 
dose inmediatamente al fin de esta segunda calamidad la venida del 
soberano Juez, que bajarà de los cielos para destruir por fin é Babi- 
lonia, exterminar à todos log que han corrompido la tierra, libertar 4 
su Jglesia, redimirla de mano de todos sus enemigos, y dar la recom- 
pensa à sus siervos (7). Aquella plaga serà sin duda muy terrible 
pa todos los que aman à Jesucristo y é su Iglesia: la hija de Sion 
umrilada bajo el poder de sus perseguidores y reducida ú un duro cau- 
tiverio en medio de ellos, sufrirà los mas vivos dolores, semejantes ú 
los que siente una muger en el parto:: Duélete, y anda con afan, hija 
Sion, como la que està de parto, porque ahora saldrús de la ciudad y 
habitards en el cam,)0, y llegarús hasta Babilonia (8): pero en medio 
de su mas viva afliccion encontrarà su consuelo en la memoria de las 
romesas que se le han hecho, enla esperanza segura de la perfecta 
ibertad que los profetas le anuncian, de la redencion completa que 
su mismo esposo le promete (9), y cuya proximidad le indican los do- 
lores que siente: Llegarús hasta Babilonia: allí serés librada, allí te res. 
catarú el Seior de la mano de.tus enemigos. 
o. Entónces llena de confianza en las promesas del Sebor, y aguar- 
dando de €l solo su auxilio, ella dirà: Aunque afligida y humillada, 
yo levantarè mis ojos al Senor: él es el Ser Supremo, mi suerte es- 
tà entre sus inanos, de él solo aguardo tmi socorro, y solo à él le- 
vantaré mis ojos (10). Yo esperaré al que es al mismo tiempo mi 
Dios y mi Salvador: à Jesucristo é quien adoro como ú mi Dios, y 


(1) MicA. 1v. 10.—(2) Explicacion del Apocalipsis, cuarta edad de la Iglesia, p. 61. 
de. la edicion de Paris en 1701..-(3) Véanse los prefacios de estos dos profetas. —(4) 
Apoc. x1. l. et segg.—(5) Apoc. vu. l. el seg. et xiv. l. el segg. 46) Apoc. vu. 9. et 
gegq. el XIV. 6. T.—ml 7) Àpoc. x1. 16. et segg. et xiv. 8. .(8) Micà. iv. 10. (9) Luc. xxi. 28. 
His autem fieri incipientibue, reepicite, et lepate capita vestra, quoniam appropinquat 
gedemptio vestra,ee(10) Mich, via T. el eegg. I 
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habrà entre ellas algàn intervalo, y S. Gerónimo lo admite sin dus 
da, pues reconoce que la conversion:de los Judíos serà el fruto de 
la mision de Elias, y por conmsiguiente- anterior ú la muerte de es- 
te profeta, que se ha de verificar àntes de que Jesucristo baje del 
cielo en el resplandor de su gloria. Solo quiso decir, pues, que Je- 
sucristo en su última venida consu:naró la grande obra de la com- 
pleta libertad de ambos pueblos, cuya reunion habrà hechó ya la 
predicacion de Elias, lo que da lugar é otra reflexion. Ya hemos 
hecho observar que el Sefor anunciando por beca de: Ezequiel la 
reumon y restablecimiento de las tres hermanas, Jerusalen, Sama- 
ria y Sodoma, indica expresamente que Jerusulen, aunque en él ór- 
den de tiempo es la segunda, conservarà siempre la primacia que 
la distingue entre las otras dos, las cuales se le darún por hijas (1), 


— semejunte promesa vemos en Miqueas. La Vulgata dice: Y tú, torre 


de ganndo cubierta de nubes, la hia de Sion vendrà hasta ti, y la 
hija de Jerusalen recobrarú su primera potestad y su tmperie (2). 
Ll mismo sentido expresa el hebreo, exceptuando solo la palabra 


— Ophel, que 8. Gerónimo leyó con Aleph, y entónces puede significar 


nebulosa 6 caliginosa, toda envuelta en nubes y obscuridad, y aho- 
ra se lée escrita con la letra Ain, y puede significar elevada: tam- 
bien puede entenderse que aquel nombre sea el de la torre, pues 
habia en Jerusalen una fortificacion llamada así (3). Los Setenta, 
Aquila y Símaco leyeron esta palabra como S. Gerónimo. Los Se- 
tenta la tradujeron squalida, fulisinosa, torre maltratada por el ardor 
del fuego. Aquila traduce torre tenebrosa, Y Simaco escondida ú ccul- 
ta, por la obscuridad que la cubre. Los Setenta tradujeron: Y té, 
torre del ganado, maliratada Dar el ardor del fuego, la hija de Sion 
vendrú hasta tí, y la hija de Jerusalen recobrarà su poder y su dl 
mer imperio Cuando quelva de Babilonia. Las palabras ex Babylone 
(de Babilenia) que no se hallan sino en la version de los Setenta 


— parecen muy convenientes en el primer miembro, y comparando es- 


ta version con la Vulgata, parece que originalmente pudo leerse en 
el texto: Y tú, torre del ganado rodeada de obscuridad, la hija de 
Sion volverú de Babilonia hasta tí, y la hija de Jerusalen recobra- 
rú su primera potestad, su primer imperio. Esta torre del ganado 
es el templo, segun lo que dice Ísaías: Mi amado tenia una vita, 
en medio de la cual fabricó una torre (4). El amado de que aquí 
se habla es Dios, la vina es la casa de lÍsrael, y la torre el tem- 

lo. Jesucristo usa de la misma comparacion: Un padre de fami- 
dia plantó una viia y fabricó en ella una torre (5). El padre do 
familia es Dios, la viúa es la casa de lsrael, y la torre el templo. 
El templo puede llamarse torre del ganado, porque toda la nacion 
que es el ganado del Senor, se congregaba en él tres veces al ano. 
Esta torre se cubrió de tinieblas y de obscuridad desde su ruina 
en tiempo de Nabucodonosor hasta su restablecimiento en el reina- 
do de Darío, hijo de Histàspes: y la hija de Sion llevada cautiva 


(1) Bech. xvi Gl,ee(2) Micà. av. 8. El texto hebreo prueba que flic Sion, es 
el nominativo de veniet, y que filice Jerusalem, es un dativo.m-(3) 2. Par. xxvn. 
3. Et in muro Ophel multa construzit.—m(4) lsai. v. l. 2.—(5) Matt. xm. 33. 
Marc. x4. 1. 
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é Babilonia debia volver de allí y ser rrestituida à la, misma tóòrre, 
recobrando la hija de Jerusalen su primera potestad y su primer 
imperio, y quedando constituida como úntes, por eentro de la re- 
ligion, no ya solo de las doce tribus reunidas, sino tambien de to- 
dos los adoradores del verdadero Dios de cualquier nacion que fue- 
sen. Esto es lo que pertenece al primer sentido que presenta la le- 
tra del texto. Pero debemos confesar que Jerusalen no recobró nun- 
ca perfectamente despues del vautiverio de Babilonia la potestad Y 
el imperio que tuvo en los tiempos de David y Salomon, de ma- 
nera que no puede decirse que la profecia se haya cumplido. ple- 
namente en este primer sentido, y por lo mismo se infiere que de- 
be tener un segundo sentido y un segundo cumplimiento que cor- 
responda mejor é la energia de las expresiones. 

Como en otro tiempo la hija de Sion fué establecida por cen- 
tro del antiguo pueblo, de todos los adoradores del verdadero Dios 
úntes de Jesucristo, así la Iglesia romana fué constituida centro del 
pueblo nueva de todos los que siguen el verdadero culto despues 
de la venida del Salvador. Esta luja de Sion amenazada primero 
en vano por Sennaquerib, entregada despues ú Nabucodonosor, y 
conducida como esclava ú Babilonia, volverà de allí, y entrarà otra 


vez en toda la plenitud del poder de que estuvo despojada en los, 


dias de su humillacion. Cautiva con sus herinanas en medio de un 
pueblo infiel, amargada con el mismo céliz, parecia haberse con- 
fundido con ellas, pero vendrà el tiempo de su restablecimiento, Y 
entónces sus hermanas se le entregaràn como hijas. Samaria y So- 
doma se reedificaràn juntamente con Jerusalen, siendo esta última 
el centro de su reunion. Ya sea que la Íglesia griega figurada por 
Sumaria abjure su cisma, ya sea que la nacion judía, figurada por 
Sodoma, se convierta de su infidelidad, amimbas cosas sucederàún reu- 
niéndose una Y otra é la Iglesia romana figurada por la hija de 
Sion, y reconociendo por madre à esta lglesia, à la cual Edibòlica 
la hija de Jerusalen. 

dis naciones infieles se irritarún yY conspiraràn contra la hija 
de Sion (1): se congregaràn y asociaràn para un mismo fin, dicien- 
do: Sea apedreada Sion, y nuestros ojos se recreen con su desgra- 
ciu. Conspiraràn contra la Iglesia de Jesucristo, y meditaràn su rui- 
na. Pero esos impíes no conocerún entónces las determinaciones del 
Senor (2), no comprenderàn su designio, ni sabràún que permitiéne 
doles asociarse y conspirar de ese modo contra su pueblo, solo ine 
tenta juntarlos como la paja se junta en la era para pisarla. Entóne 
ces llamarà 4 sí 4 la hija de Sion (8), y le darà el poder de tri- 
llar esa paja: le darú cuernos de hierro y ufus de bronce, con las 


(1) Micà. iv. 1l. Et nunc congregatae sunt super te gentes multae quae di- 
cunt: Lapidetur, et aspiciat oculus moster. Véanse los capitulos im. de Joel, xzxvimi. 
y xxxix. de Ezequiel, y enel Apocalipeis el Y 18. del capítulo xi. el 7 y siguien. 
tes del capitulo xx.—(2) MicÀ. iv. 12 lpsi autem mon cognoverunt cogitationes Do. 
mini, el non intellezerunt consilium ejus: quia congregarit eos quasi fenum areae. 
—3) MicÀ. av. 13. Surge el tritura, filia Sion, quia cornu luum ponam ferreum, 
et ungulas tuas ponam aereas: el comminues populog multes, et interfícies (hebreo 
anathematizabia) Domine rapinas eorum, et fortitudinem eorum Domino unitergae 


terrae. 
9 
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cuales harú pedazos à la multitud de pueblos conjurados pera am 
ruina: reunida ú su esposo Y participando de su potestad eterna, ella 
misma juzgarà y condenarà ú eus ememigos, y pronunciarà contra 
ellos el anatema irrevocable. Entónces ella reinaré, y todos sus hi- 
jos entraràn en posesion del imperio que les estú preparado, Y el 
Befior reinarú sobre ellos sin fin en el monte santo de Sion: Y rei- 


narú el Seflor sobre ellos en el mente de Sion desde ahora por toda 
la eternidad (1). l 


(1) MicÀ. mv. 7. 
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CAPITULO PRIMER O. 


Castigo del Senior é Samaria y é Jerusalen. Ruina de Samaria. Desolacion-de Je- 
rusalen. Advertencias, reprensiones y amenazas dirigidas é la casa de Judé. 


I. VERBum Domini, quod fa- 
ctum est ad Michaeam Mora- 
sthiten, in diebus loathan, A- 
chaz, et Ezechiae regum Íu- 
da: quod vidit super Samariam, 
et lerusalem. 

2. Audite populi omnes, et 
attendat terra, et plenitudo 
eius: et sit Dominus Deus vo- 
bis in testem, Dominus de 
templo sancto su0. 


3. Quia ecce Dominus egre- 
dietur de loco suo: et descen- 
det, et calcabit super excelsa 
terrae. 

4. Et consumentur montes 
subtus eum: et valles scinden- 
tur sicut cera à facie ignis, et 
Sicut aquae quae decurrunt in 
praeceps.. 

5. In scelere lacob omne i- 
stud, et in peccatis domús ls- 


raél: quod scelus lacobt non- 


ne Samarial et quae excelsa 
Judael nonne lerugalemt 


Y 1. O Morastite. Lo que segun 
sa é Moresa, ciudad de la tribu de 
Véase el Prefacio. 


l. PaunamRa del Senor dirigida é 
Miqueas de Morasti," que profetizó acer- 
ca de Samaria y Jerusalen bajo el rei- 
nado de Joatan, de Acaz y de Ezequías, 
reyes de Judà. 


9, Pueblos, escuchad todos: atien- 
da la tierra con todo lo que contiene, y 
el Senor Dios sea testigo contra voso- 
tros, el Selior que todo lo ve desde su 
templo santo, y que va ú castigar ú ta- 


- dos los hombres, sin exceptuar ú los mas 


poderosos. 


3. Porque el Senor va à salir del 
lugar santo en que reside: bajarú del 
cielo, y pisarà" tòdo lo que hay grande 
sobre la tierra. 

4. Bajo él desapareceràn las mon- 
tanas, y se abrirén los valles en su pre- 
sencia, como la cera delante del fuego, 
y fluirún como aguas que se precipi- 
tan al abismo." 

5. Todo esto sucedèrú por el crímen 
de Jes hijos de Jacob, y porlos peca- 
dos de la casa de Israel. /De dónde pro- 
cedió el crimen de los hijos de Jacob, 
sino de Samaria, en que Jeroboam esta- 
bleció el culto de los becerros de oroP 
(Y cuél es el origen de los lugares al. 
tos" del reino de Judé, aino Jerusa- 


el hebreo puede significar habitante de Mare. 
Judé, de la oual se ha hablado en el V 15. 


3. Hobr. dif. qai sobre dec. Amos, iv. 13. 
J 


Í 4. Hebr. lit. 
ea delante del fuego, Y como dec. 


o él las montafias se liquidarén, y los valles se abrirén como 


5. O segun los Setenta: de los pecados. De donde se infiere que estos intér- 


pretes leyeron en el original la palabra que corresponde é peccato, en lugar de la que 
. Significa excelse, como en el miembro anterior, Ó mas bien leyeron en ambos miem.- 
bros peccatum en singular. 


qe XXXIII. 


lesi. 


Teai. 


g. 2. 


IXvÍ. 


t 
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len, de donde la idolatría que se habia 
introducido en ella se difundió por todo 
el pais, 

6. Yo haré, pues, ú Samaria como 
un imonton de piedra3 que se junta en 
un campo cuando se planta una vina 
y que despues se arroja: Yo la destruiré, 
haré rodar sus piedras en el valle so- 
bre el cual està fabricada, y descubriré 
sus cimientos. 

17. Todaus sus estatuas se romperàn, 
todo lo que ha ganado" serà consumi- 
do por el fuego, y yo reduciré à polvo 
todos sus ídolos: tj por cuanto sus ri- 
quezas han sido el precio de su pros- 
titucion" 4 de los dones de los pueblos 
idólatras, ellas vendràn 4 ser la recom- 
pensa de las prostitutas, j pasaràn dú 
manos manchadas por la idolutría." 

8. Por eso yo me abandonaré à las 
quejas, haré resenar mis clamores, ras. 
garé mis vestiduras, y andaré desnudo:" 
ahullaré como los dragones, y daré gri- 
tos tristes como los avestrucesi" 

9, Porque la llaga de Samaria no 
tiene remedio," ha venidc hasta Judà 
y llegado hasta la puerta de mi pueblo, 
y entrado hasta Jerusalen." 

10. No se extienda la noticia de 
vuestros males hasta la ciudad de Get, 
porque los Filistens que la habitan no 
los hegan mayores Con sus insultos 4 
ultrajes. Detened vuestras làgrimas 4 
suspiros: cubrios de ceniza y polvo los 
que habitais en una casa que pronto se 
arruinaró." 

ll. Pasad cubiertos de vergienza 
y de ignominia, vosotros los que habi- 


MIQUEAS, 


6. Et ponam Samariam qua- 
si acervum lapiduim in agro 
còm plantatur vinea: et dé- 
traham. in vallem lapides eius, 
et fundamenta eius revelabo. 


17. Et omnia sculptilia eius 
concidentur, et omnes merce- 
des eius comburentur igne, et 
omnia idòla eius ponam in. per- 
ditionem: quia de mercedibus 


meretricis congregata sunt, et 


usque ad mercedem meretricis 
revertentur, 


8. Super hoc plangam, et u- 
lulabo: vadam spoliatus, et nu- 
dus: faciam planctum velut 
draconum , et luctum quasi 
struthionum. 

9. Quia desperata est plaga 
eius: quia venit usque ad Íu- 
dam, tetigit portam populi mei 
usque ad lerusalem. 

10. In Geth nolite annuncia- 
re, lacryinis ne ploretis, in do- 
mo Pulveris pulvere vos con- 


spergite. 


11. Et transite vobis habita- 
tio Pulchra, confusa ignomi- 


Y T. Lit. segun el hebreo: sus recompenaas, los frutos de eu prostitucion. 
lbid. El hebreo dice, congregavit, en lugar de congregata sunt. Se subentiende el 
nominuitive, de manera que puede tomarse de los que anteceden ó suponer que fal. 


ta acaso por negligencia de les copiantes. 


dbid.: Q: como vuestros templos no se han enriquecido, sino por los presentes que 
les ofrecian las vergonzosas victimas de la prostitucion ú de la idolatria, sus rique- 

zas volverún é los Asirios, que las emplearàn del mismo modo en su pais. 
8. Quiere decir, mal vestido, eubierto de una simple túnica rasgada, descal- 


zo dec como los que estén de luto. 


Ibid. Calmet crée que la palabra hebrea debe entenderse del cisne. 


Y 9. Hebr. dif. mortal. 


Ibid. Lit. y que ha pasado hasta Jerugalen. lLLos Asirios despues de haber asola: 
do el reino de Ísrael gobernando Ful, Teglatfalasar y Salmanasar, invadieron el rei- 
no de Judú bajo la conducta de Sennaquerib, que vino é sitiar ú Jernsalen. 


Y 10. Hebr. pulveri, por pulverie. Y luege, consperge te, segun los rabinos, é con 


epergite vos, segun la Vulgata. 


Li 


GAPITULO I. 


nià: non est egressa quae hà- 
bitat in exitu: planctum Do- 
mus vicina accipiet ex vobis, 
quae stetit sibimet. 


12. Quia infirmata est in bo- 
num, quae hàbitat in amaritu- 
dinibus: quia descendit malum 
à Domino in portam lerusa- 
lem. 

13. Tumultus quadrígae stu- 
poris habitanti Lachis: prin- 
cipium peccati est filiae Sion, 
quia in te inventa sunt scele- 
ra lsratl. 


14. Propterea dabit emissa- 
rios auper hereditatem Geth: 
domus Mendacij in deceptio- 
nem regibus Ísraèl. 


15. Adhuc heredem addu- 
Cam tibi quae hàbitas in Ma- 
resa: usque ad Odollam veniet 
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tais en un lugar fan hermoso como Sa- 
maria, y 08 veis prectsados ú abando- 
nurla: la que està situada en los con- 
fines de vuestro pais no salió para so- 
correros: la casa de Sion, vuestra veci- 
na, ha oido vuestras quejas, pero en lu- 
gar de defenderos, piensa en su propia 
seguridad." 

l2. Se halla demasiado débil para 
asistiros, Y està sumergida ella misma 
en la amuargura, porque Dios envió al 
enemigo hasta la puerta de Jerusalen." 


13. Los habitantes de Líquis se han 
espantado par el ruido confuso de los 
Carros de guerra que marchuban contra 
ellos. Làquis, tú eres el origen del pe- 
cado de la hija de Sion, porque tú eres 
la primera ciudad de Judú que imitaste 
los sacrilegios de Israel. Seràs tambien 
la primera que sufrirús la pena." 

14. El rey de Israel enviarà emba- 
jadores con grandes presentes 4 los 
príncipes de Get, pero no hallaràn sino 
una casa falaz que los enganarà, y no 
les darú socorro alguno." 

15. A tí, 6 pueblo de Judú que ha- 
bitas en Maresa, yo traeré extrangerus 
herederos de tus bienes: se ios llevarún, 


Ú 11. Hebr. dif. Pasa ol lugar de tu cautiverio, desnudo y confuso, habitante de 


Safir: cúbrase de duelo la que habita en Saanen: la casa de Judà que es vuestra ve. 
cina aprenda de vosotros, Àijos de lerael, ú permanecer firine, y d no atraer sobre sí una 
ruina semejante d la muestra. Safir 6 Séforis, era una ciudad de Galilea, que se lla- 
mó despuer Diocesarea. Saanan era tambien de Galilea, y pertenecia é la tribu de 
Neftali. El hebreo dice: transi vobis, 6 tranei tibi, y despucs non, acaso en lugar 
de sibi, correspondiente é tibi: dice tambien planctum, acaso por in planctu. Véase 
el Prefacio. 

VY 19. Hebr. dif. Porque la que habita em Marot estí penetrada de dolor por 
la pérdida de sus bienes: porque el Seior ha enviado el imal y la afliccion husta 
la puerta de Jerusalen. Puede creerse que Marot era alguna ciudad del reino de las 
diez tribus, ó que este era un nombre enigmaitico que significa é Samaria. Acaso en 
lugar de in bonum, Convendria léer, ad mortem, como en el libro iv de los Reyes: 
Iafirmata est usque ad mortem: estú enferma hasta la muerte. Véase el Prefavio. 

Y 13. Hebr. dif. Unce é tu carro caballos Rel veloces para salvarte, habitante 
de Lúquis. El primero y principal pecado do la hija de Sion, es que las prevari. 
caciones de Israel se han hallado en ti, que tú, Àija de Sion, Ras imitado las in. 
fidelidades de lsrael. La ciudad de Léquis estaba en la parte mas meridional del 
reino de Judà. Sennaquerib se fijjó en ella éntes de poner sitio é Jerusalen. 4. Reg. 
XVIII. 3. et seqg. En el hebreo la terminacion del verbo alliga, es masculina, y aca. 
so en lugar de filiae convendria leer tbi filia. 

14. Hebr. dif. Ahora, pues, Àija de Sion, da y envia presentes para salvar 4 
Moreset de Get y é las casas de Achzib: pero solo servirà para experimentar la ilu. 
sion que ha engafiado 4 los reyes de lIsruel: tus presentes no te salvarún de las 
manos del enemigo. Moreset podria ser lo mismo que Maresa ú Morasti, patria de 
Miqueas, y nodistante de Get: Achzib era otra ciudad de la tribu de Judé Jos. 
xv. 44. 
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y el saqueo de los enemigos de la gloria 
de Israel se extenderú hasta la ciudad 
de Odollam, situada d la extremidad 
de umestro pais." 

16. Ciudad tngrata é infiel, arràn- 
.cate los cabellos, córtalos enteramente 
para llorar ú tus hijos que eran todas 
tus delicias: haz calva tu cabeza como 
el àguila que se despoja de todas sus 
plumas, porque se te: han quitado Yy 
han sido llevados cautivos los que te 
eran tan amados."' 


MIQUEAS. 


gloria Israél. 


4 


16. Decalvare, et tondère su- 
per filios deliciarum tuarum: 


dilgta calvitium tuum sicut a- 


quila: quoniam captivi ducti 
sunt ex te. ç 


Y 15. Heb. dif. Yo traeré 4 vosotros un dueio que 08 poseerd, :0 habitantes de 
Maresa: el peso que agobió é Israel vendré hasta Odollam. Maresa puede ser lo 
mismo que Moresct de que se habla en el verso anterior. Odollam era otra ciudad 


de la tribu de Judé. 


V 16. Este es el sentido del hebreo, en que todos los verbos que siguen son del 
género femenino: lo que precede supone que esto se refiore 4 Jerusalen, cuyos ha- 


bitantes llovó cautitos Nabucodonoser. 
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CAPITULO IL. 


Infidelidades de los hijos de Israel. Su castigo. Promesa de su cenversion. 


Il. Av de log que formais proyectos 


injustos," y tomais en vuestro lecho re- 


soluciones criminales: ay de los cora- 
zones llenos de iniguidad, que ejecu- 
tan desde el amanecer log del:tos que 
proyectaron por là noche, porque ellos 
levantan la mano contra Dios cuando 
Oprimen ú sus hermanos.' 

2, Desearon las tierras de sus teci- 
nos, y las tomaron con violencia, Y les 
quitaron por fucrau" las casas:. opri- 
mieron" à uno por quitarle su Habita- 
cion, y à otro pot apoderarse de su 
herencia. 

8. Por eso él Senor dice: Yo he 
resuelto hacer caer sobre este pueblo 
males de que no libraréis vuestra ca- 
beza,.y no andaréis ya con soberbia, 
porque el tiempo serà muy malo pa- 
TU vosotvos. 

4. Entónces vendréis ú ser la fú- 


V 1. Este es el sentido del hebreo. 
dbid. Hebr. dif. porque pueden hacerlo. 


l. Vz qui cogitatis inutilé, 
et operamini malum in cubi- 
libus vestris: in lJuce matutina 
faciunt illud, quoniam contra 
Deum est nanus eotum. 


2. Et concupierunt agros, et 
violenter tulerunt, et rapue- 
runt domos: et calumniaban- 
tur :virum, et domum éius, vi. 
rum, et hereditatem eius, 


3. Idcirco haec dicit Domi- 
nus: Ecce ego cogito super 
familiar: istam malum: unde 
non auferetis colla vestra, et 
non ambulabitis superbi, quo- 
niam tempus pessimum est. 
4. In die illa sumetur super 


Y 2. Hebr. lit. elles han deseado les. casas de aus hermanes, y las hen robade. 


lbid. Este es el sentido del hebreo. 


CAPITULO 11. 


vos parabola, et cantabitur 


Canticum cun) suavitate, di-. 


centium: Depopulatione vasta- 
ti sumus: pars populi mei com. 
mutata est: quomodo recedet 
à me, còm revertatur, qui re- 
giones nostras dividatl 


5. Propter hoc non erit tibi 
mittens funiculum sortis in Coes 
tu Domini. 


6. Ne loquamini loquentes: 
Non stillabit super. istos, Bon 
comprehendet confusio. 


7. Dicit domus lacob: Num- 
uid abbreviatus est spiritus 

mini, aut tales sunt cogi- 
tationes eius' Nonne verba 
mea bona. sunt cum €0, qui 
rectè gràditurl 


8. Et —econtrario . populus 

meus in adversarium consure 
rexit: désuper tunica palliuma 
sustulistis: et €eos, qui transi- 
bant aimpliciter, convertistis 
in bellum. : i 
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bula de los hombres, y se tendrà gus- 
to en cantar canciones sobre vosotros, 
y en haceros decir con verdad:' Esta- 
mos-arruinados y saqueados por todas 


partes, el pais que era nuestro" ha pa- 


sado à otros, nuestros enemigos se han 
retirado, jpero cómol Solo para volver 
y repartirse entre sí" nuestras tierras. 
9. Por eso no habrú nadie de entre 
vosotros que mantenga su parte y su 
herencia en la reunion del pueblo del 
Senior, siende todos llevados cautivos ó 
dispersados en varias regiones. 

. o No digais continuamente como lo 
haceis: Estas amenazas no se verifica- 
ràn sobre estos, pues pertenecen ú Dios: 
DO se veràún cubierios de la confusion 
con que se les amenaza." 

. 1. gEl Espiritu del Senor, dice la 
casa de Jacob, se ha disminuido en mis 
sericordia, ó puede tener tales pensa- 
mientos de arruinarnost És cierto que 
mis pensamientos son de bondad, dice 
el Sefior, pero esto es para log que 
caminan en la rectitud de torazon y en 
la justicia." a LE 

8. Mi pueblo por el'contrario, se ha 
rebelado contra mí: vosotros habeis qui- 
tado é los hombres despreciando mè 
prohibicion, no solamente la capa, sino 
aun la túnica, y habeis tratado como 
enemigos ú los pasageros pacíficos, sin 
haceros mal." 


Yy 4. Hebr. dif. en aquel tiempo se pronunciaréún sobre vosotros cúntices ig È 
De: 


dre J 


se cantarún lamentaciones, Y se dirú entre vosoiros: Estamos arruinados 
Lit. la parte de mi pueblo. 


Ibid. MHebr. dif. la parte de mi pueble ha pasado d otros, /cómo se les alejarí de 
ella para que yo pueda volverl Han dividido entre si nuestras tierras, 6 segun los 
Setenta: nuestras tierras han sido divididas. hè 

Y 6. Hebr. dif. No profeticeis contra nosotros: ó que profeticen, si Dios quiere. 


porque no profetizaréún uada que pueda ahadir 6 esto, la confusion no se alejarú de 
mosoiros, permanecerémos cubiertes de iguominia. De otro modo: No profeticeix con— 
tra nosoires, dicen ellos. Pero ahora profetizarén, dice el Senior, y despues de esto 
Ya no profetizaràn contra estos: la confusion mo se slejaréú de los hijos de lsrarli, 
cerún cubiertes de ignominid. El hebreo dice, comprehendel, acuse por reco. 
det. La bra hebrea puede significar igualmente ignominias ó ignvminia. 
7. Hebr. dif. La:casa de Jacob dira: jEl Setor es ménos paciente que dúntes" 
4 Es esta su conducta comuni 4Es propio de su inclinacion arruinar ú gu puebla/ 
Pero dice el Seior: iNo tengo yo designios de bondad en favor de los que cami. 
nan en la rectitud de eu corazonl Se lée en el hebreo, Dicta, acaso por Numquis 
dicet, 6 Et dizit. 
. YY 8, Hebr. dif. pero ayer mi pueblo se levantó como un enemigo contra el que . 
Vivia en paz, Y Vosotros habeis quitado el manto ú los que pasaban confiudos vol- 
viendo de la guerra. Esto podria entenderse de la crueldad con que los Ixraclitas cs 
on don sus hermanos los habitantes de Judé, reinando Facge, rey de Israel, y 
sey de Judú. 8. Par. xavi. 6. el seg. 97 
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9. Habeis arrojado las mugeres de —89. Mulieres populi mei eieci-. 
mi pueblo de las casas en que vivian àts de domo deliciarum sua- 
tranquilas," y habeis sufocado mi ala. rum: à parvulis earum tulistis 
banza en la boca de sus pequenos hijos, laudem meam in perpetuum. 
se de la hergncia porque me 

brian dado gracias, si los hubierats 
dejado en su posesion. 

10. Por tanto, esto dice el Seàor: — 10. Surgite, et ite, quia non 
Levantaos, y marchad de vuestra tierra, habetis hic requiem: propter 
no hallaréis descanso en este lugar por-. immunditiam eius corrumpe- 
que la impureza con que lo habeis tur putredine pessima,. 
manchado lo ha llenado de un horrible 
fetor," y atraido la carniceria de què 
estius amenazados. 

hi. Ojaló que hablando así fuese yo NI. Utimam non essem vir 
un falso profeta que no tuviese el Es- habensspiritum, et mendactum 
píritu del Seior, y mas bien dijese potiús loquerer: stillabo tibi in 
mentirasl Pero mi palabra caerà so- vinum, et in ebrietatem: et e- 
bre vosotres como un vino que os em-. rit super quem stillatur popu- 
briagaré, y esta palabra se cumplirà lus iste. 
sobre vosotros mismos, y Ro sobre tvues- / : 
tros descendientes.'" È 

V2. Sin embargo, oid el consuelo —12. Congregatione congrega- 
que o8 anuncia el Senior: Yo te congre-. bo lacob totum te: in únum 
garé alsun dia todo entero, jó Jacobl conducam reliquias Israèl, pa- 
Yo reuniré los restos de Israel con Ju- riter ponam illum quasi gre- 
dé: pondré mi pueblo todo junto en mi gem in otíl, quasi pecus in 
Casa Como un ganado en el redil, co-. medio caularum, tumultuabun- 
mo ovejas en medio de su aprisco: Y tur à multitadine hominum, 
serú tanta la multitud de hombres, que / 
causaràú confusion y tumulto." 

13. Porque el que debe abrir el ca-- 18. Ascendet enim pandens 
mino marcharà delante de ellos, y los iter ante eos: divident, el tran- 
animaróú ú seguirle, de manera que pa- sibunt portam, et ingredientur 
saràn en tropa por la puerta de Ston, per eam: et transibit rex eo- 
y entrarón allí:" su rey pasarú delante rum coram eis, et Dominus in 


i 9. Esta podria ser una reprension del abuse del: repudio. 
10. Hebr. lit. de una horrible corrupeion. — ns . £ 
Y 11. Hebr. dif. /Ojalé fuese ye un hombre que sigue oualquier viento y diee 
mentiras' Mos ahora, yo hago caer sobre vosotros el vino y el sécar: cs axupcio el 
cúliz de le ira del Senior, y aquel sebre quien 'caerú "es este mismo pueblo. Preten. 
den algunos que sécer es el vino del palmero. En hebreo se i6e, stillans: la Vul. 
gata dice, etillatus. Las dos palabras, nom eseem, no se hallan en el hebreo que pa- 
rece alterado por los copiantes En lugar de utinam, puede leerse en el hebreo et, 
junténdolo con el verso precedente. En este sentido: eorrupte erit, corruptio Dt 
(erit) ei. Despues en lugar do ambulens, acaso convendria leer vanus. La Vulgats 
dice loquens, en lugar de mentitus: Acaso ea gue de stifabo, deberia leerse otillobit, 
y en lugar de tibr, ei, en este sentido:. Un Te CUYO espíritu sea veno y 
888 las palabras, derramarà sobre la tierra una lluvia de vino y de sécar, y co 
Mo una nube que Àarú caer sobre este pueblo una lluviu embriagante. Esto podria ca- 
racterizar en general ú4 los falsos profetas, Y particularmente al Anticristo que al Éa 
de los tiempos seduciré 4 los Judíos por sus promesae. dl 

13. Lat. Del tumulto, el rvido que procede de une multitud reunida. : 

13. Hobr. dif. el que debe abrir la brecha pera libraries de eu cautitèrio, Be 
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capite eorum. de ellos, Y este rey serú el Seior que / 
marcharú à su frente. 


charé delante de ellos: abrirén la brecha, pasarén per la puerta, y saldrún del lu. 
gar de au destierro, yY su rey pasarú delante de ellos, Y este rey, d'e. S. Gerónimo 
entiende los últimos versos de la reunion futura de las reliquias de Israel con el 
pueblo gentil en le Iglesia de Josucristo, que ú un tiempo es su rey:y su Dios. 
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CAPITULO III. 


Infidelidad de los príncipes, de los falsos profetas y de los sacerdotes de la casa de 


Judé. Su falsa seguridad. Ruina de Jerusalen. 


1. Er dixi: Audite principes 
lacob, et duces domús Israèl: 
Numquid non vestrum est sci- 
re iudicium, ' o 

2, Qui odie habetis bonum, 
et diligitis malum: qui violen- 
ter tollitis pelles eorum désu- 
per eis, et carnem eorum dé- 
super ossibus eorum) 

3. Qui comederunt carnem 
populi mei, et pellem eorum 
désuper excoriaverunt: et os- 
sa eorum confregerunt, et con- 
ciderunt sicut in lebète, et qua- 
si carnem in medio ollae. - 


4. Eunc clamabunt ad Do. 
mMminum, et non exaudiet eos: 
et abscondet faciem suam ab 
cis in tempore illo, sicut pequi- 
ter egerunt in adinventionibus 
Suis, 

5. Haeç dieit Dominus super 
eren qui seducunt popu- 
um meum:, qui mordent den- 
tibus suis, et praedicant pacem: 
et si quis non dederit in ore 

. 4 


4 
, 


V 1. Bajo el nombre de Dc 
e 


profeta designa les principes y ge 
12 


Il. Yo diré tambien: Escuchad, prín- 
cipes de Jacob, gefes de la casa de Ís- 
rael: No os toca conocer lo que es jus- 
to, y practicarlot 

2. Sin embargo, aborreceis el bien 
y amais el mal: arrancais ú los pobres 
hasta la piel, les quitais de algun modo 
la carne de sobre sus huesos. 


3. Los jueces de Israel llenos de in- 
justicia y crueldad, han comido la car- 
ne de mi pueblo, le han arrancado la 
pe: han quebrantado sus huesos, y los 

an destrozado como para cocerlos en 
una caldera," y como la carne que se 
cuese en la olla. 

4. Por eso vendrà un dia en que 
clamaràn al Senor, , no los oiré: apar- 
tarà" entónces de ellos su rostro como 
lo merece la maligridad de sus obras. 


5. Esto dice el Senor contra los pro- 
fetas que seducen à mi pueblo, que 
muerden con sus dientes. 4 mis envta- 
dos, Y no dejan de predicar la paz," y si 
alguno" no les da que comer, hacen 


de Jacob y de gefes de la casa de Terael, el 


s del reino de Judé, como lo prueba lo que sigue, 


Y 8. Bn el hebreo se lé6e, sicut qued,. en cuyo lugar les. Setenta leyeron, sicuf 
Carnem, expresion aa paralela é la que sigue, el dicut. carnem: la lengua la- 


tma no. tiene sino una p 
go los distingue..—— 
4. Lit. él ocultaré. dE 


ra. correspondiente é éstos dos tèrminos, pero el grie- 


1 
pi SOC De OE 4 d , on dd 


5. O mas cenforme al hebreo: Que miéntras pueden satisfacer su eodicia, pro. 


meten la paz, y ei alguno dec. 


3 


Escch. xxn. 
97 


Sopà. in. 3. 


erem. XXVI. 
18. 
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Consistir su piedad en declararle la 
guerra. l l 

6. Por tanto, no tendréis otra vi- 
sion que una noche obscura, ni por re- 
velacion, sino tinieblas: el sol no ten- 
drà luz para estos falsos profetas, y el 
dia se convertirà para ellos en profun- 
da obscuridad. , 

7. Los que tienen visiones seréón 
confundidos:, y los que presumen adi- 
vinar lo futuro, seràn cubiertos de ver- 
guenza, y todos ocultaràn el rostro 
cuando aparezca que Dios no les ha- 
bló, ni les reveló lo que tuvieron atre- 
vimtento de anunciar en su nombre. 

8. En cuanto ú mí no seré confun- 
dido, porque me ha llenado de forta- 
leza, de justicia y de constancia el Es- 
píritu del Senor," para anunciar ó Ja- 
cob su crímen y à Ísrael su iniquidad, 
y para vaticinar el castigo que les 
aguarda. 

9. Escuchad esto, príncipes de la 
casa de Jacob, y vosotros, jueces de la 
casa de Israel que aborreceis la equi- 
dad, y trastornais lo que es justo: 

10. Que fabricais palacios en Sion 
eon la sangre de los hombres, y en Je- 
rusalen con el fruto de la iniquidad é 
injusticias que cometeis, 

i. Sus príncipes pronuncian senten- 
cias por cohechos, sus sacerdotes ense- 
nan por interes, sus profetas adivinan 
por dinero, y pretenden descansar en 
el Sefior, y cuentan con su proteccion, 
diciendo: jNo està el Senor en medio 
de nosotrost No vendrà pues sobre no- 
sotros ningun mal." 


12. Por lo misma seréis causa "de 
que Sion se vea arada como un cam. 
po, y Jerusalen reducida ú un mon. 
ton de picdras, y la montaiia del tem- 
plo à un bosque elevado." 


— MIQUEAS, 


eorum quippiam, sanctificant 
super eum praeliuin. 
6. Propterea nox vobis pro 


visione erit, et tenebrae vobis 


pro divinatióne: et occumbet 
sol super prophetas, et obtene- 
brabitur super eos dies. 


7. Et confundentur qui vi- 
dent vistones, et confundentur 
divini: et operient omnes vul- 
tus suos, quia pon est respon- 
sum Dei. 


8. Verúmtamen ego .repletus 
sum Ífortitudine spiritús Domi- 
ni, iudicio, et virtute: ut an- 
nunciem Jacob scelus suum, 
et Israèl peccatum suum. 


9. Audite hoc principes do- 
mús lacob, et iudices domós 


 Israèl: quí abominamini iudi- 


cium, et omnia recta perver- 
titis..— 
J0. Qui aedificatis Sion in 
sanguinibus, et Jerúsalem in 
iniquitate. 

lí. Principes eius in mune- 
ribus iudicabant, et sacerdo- 
tes eius m mercede docebant, 
et prophetae eius in pecunia 
divinabant: et super Dominum 
requiescebant, dicentes: Num- 
quid non Dominus in medie 
nostrúm2 non venient super 
nos mala. l / 
12. Propter hoc, causà vestri, 
Sion quasi ager arabitur, et 
lerugalem quasi acerbus lapi- 
dum erit, et mons templi in 


excelsa silvarum. 


Y 8. Hebr. lit. el Espírita del Sefior me ha llenado de fortaleza: yo he sido lle. 


ay laica y de fuerza, de jueticia y de 


. Lit. los males no vendrún sobre nosotros, 
Y 12. Esta profecia literalmente se refiere con especialidad 4 la destruccioa de 


h 


' la ciudad y templo de Jerusalen por Nabucodomosor. 


CAPITULO IV. 
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CAPITULO iV. 


Restablecimiento de Sion. Concurso de los puebloe que vienen é rendir homenage al 
Sefor. Paz universal. Sion y Samaria restituidas Potestad devueita 4 Sion. Derro- 
ta de las naciones levantadas contra ella. 


l. Er erit: In novissimo die- 
rum erit mons domús Domini 
praeparatus in vertice mon- 
tium, et sublimis super colles: 
et fluent ad eum populi. 


2, Et properabunt gentes 
multae, et dicent: Venite, a- 
scendamus ad montem Domi- 
Di, et ad domum Dei Íacob: et 
docebit nos de Viis Buis, et ibi- 
mus in semitis eius: quia de 
Sion egredietur lex, et verbum 
Domini de Jerusalem. 

3. Et ludicabit inter populos 
multos, et corripiet gentes for- 
tes usque in longinquum: et 
eoncident gladios suos in vó- 
meres, et hastas suas in ligo- 
nes: non suinet gens adversòs 
gentem gladiuin: et non di- 
scent ultra belligerare. 

4. Et sedebit vir subtus vi- 
tem suam, et subtus ficum 
suam , et non erit qui deter- 
reat: quia os Domini exerci- 
tuum locutum est. 

5. Quia omnes populi am- 
bulabunt unusquisque in nomi- 
ne Dei sui: nos sutem ambula- 
bimus in nomine Domini Dei 
nostri in aeteinum et ultra." 


l. PEno en los últimos tiempos, la 
montana sobre que se fabricaré la ca- 
sa del Senor estarà fundada sobre lo 
alto de los montes, y se levantarà so- 
bre los mas altos collados:" los pueblos 
ocurriràn allí, 

2. Y las naciones se apresuraróún ú 
venir en gran número, diciendo: Va- 
mos al monte del Seiior y 4 la casa del 
Dios de Jicob: él nos ensenarà sus ca- 
minos, y nosotros marcharémos en sus 
veredas, porque de Sion saldré la ley, 
y de Jerusalen la palabra del Senor: 


3. Y juzgarà à muchos pueblos, cas- 
tigaró" naciones poderosas: estableceró 
la paz hasta en los pueblos mas distan- 
tes y búrbaros: haràn de sus espadas 
rejas de arado,"' y de sus lanzas azado- 
nes: no sacarú ya un pueblo la espada 
contra el otro, ni aprenderàn el arte de 
la guerra. 

4. Descansaróí cada uno bajo su vi- 
na y bajo su higuera, Y no habrú quien 
les imponga temorç el Senor de los 
ejercitos lo ha dicho con su boca. 


5. - Despues de esto, caminen los 
pueblos," s: quieren, bajo la proteccion 
de sus dioses imaginarios, pere nosotros 


caminarémos bajo la proteccioi del 


Senor nuestro Dios hasta la eternidad, 
y aun mas alló." 


Y 1. Hebr. Pero en los tiempos posteriores el monte sobre que se edificaré la 
Casa del Seúor, estaré establecido sobre los otros montes: seré mas elevado que los 
etros collados, y los pueblos. ocurrirún 4 él. Los padres Y Casi todos los intérpretes 


han referide siempre esta profecíie al tiempo del. 


esías: su cumplimiento literal no 


puede mostrarse sino en la Iglesia de Jesucriste, 

Y 3. Hebr. dif. él convencerú su error. La misma expresion se halla en Ieaiae, 
mu. 4: su significado literal es reprender ó por palabres ó por castigos. El Sefior hi. 
ze lo uno y lo otro con los gentiles al establecerse la Iglesia: les reprendió su im- 


iedad y los desórdemes del paganismo, 


idolatría. 


y Castigó su obstinacion Y perseverancia en 


Ibid. Hebr. dif. en rejas. Vénse el capítulo m. 4. de Isaias. 
Y 5. Este es el sentido del hebreo. 
dlbúd. Hobr. dif. en todos los siglos y en la eternidad. 


Isei. 


un D 


Bau. vi. 14. 


Sopà. m1. 19. 


Luc. 
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6. En aquel dia yo congregaré, dice. 6. In die illa, dicit Dominus, 
el Senor, cerca de mí à los hijos de congregabo claudicantem: et 
la queyestaba ceja vacilando entre el eam, quam eieceram , cólli- 
Senior y los ídolos, y atraeré a la que : gam, et quam afHixeram: 
habia sido arrojada y afligida como mu- ' : , 
ger infiel.l / amb 

7. Yo conservaré lns reliquias de — 7. Et ponam claudicantem 
la que era coja, y formaré un pueblo po: in reliquias: et tam, quae la- 
deroso de la que éstaba afligida," y el boraverat, in gentem robu- 
Senor reinarú sobre ellos en el monte stam: et regnabit Deiminus sur 
de Sion, desde entónces por toda la per eos in imonte Sion, t. hoc 
eternidad. nunc et usque in aeternum. 

8. Y tú, Belen, torre del ganado, —8. Et tu turris gregis nebulo- 
hija de Sion, hasta aquí rodeada de sa filiae Sion usque ad te ve- 
nieblas, el Senor vendrà hasta tí: tú niet: et veniet potestas prima, 
poseerés el soberano poder, y tendrús regnum filiae lerusalem. 
el imperio de la hija de Jerusalen. Dios ' 
te lo promete, y lo harú en tu favor." 

9. 3Por qué te afliges pues ahoral" —89. Nunc quare moerore con- 
3 Es porque no tienes rey ni consejero, y. traherist numquid rex non est 
padeces dolores como la que està de tibi, aut consiliarius tuus perit, 
partol / quia comprehendit te dolor si- 

Cut parturientemt 

10. Mas no quiero minorar tu pe-- 10. Dole, et sétage Élia Sion 

na con la perspectiva de la gloria que quasi parturiens: quia nunc e- 
te aguarda, pues nola gozarús hasta ha-. gredieris de civitate, et habi- 
ber expiado tus pecados jor medio de la. tabis in regione, et ventes u- 
afliccion. Afligete pues, y duélete, hi- sque ad Babylonem, ibi hbe- 
ja de Sion, como la que esté de par- raberis: ibi rédimet te Domi- 
to, I ahora saldrés cautiva de tu nus de manu inimicorum tuo- 
ciudad, y habitaràs en pais extrangero, —ruim, 
y llegarós hasta Babilonia: y allí movida 
por lu extrema miseria, recurrirús ú 
Dios, sers libre, y el Seiior compadect- 
d' de tus males, te redimirà del poder 
de tus enemigos. o. 


. 


Y G. El autor della paréfrasis supone que Sion solo es é un mismo tempo la 
muger coja y la muger narrojada: acaso convendria distinguirias. La primera podria 
ser Sion, y la segunda Samaria. 

7. Hebr. dif de la que habia sido alejada y arrojada. hu $ 

8. Muchos créen que l: torre dol ganado eignifica le ciudad de Belen de la 
que salió Jesucristo por sa nxeímiento temporat. Pero los mas dofienden que el pro. 
feta designa é Jerasaten, llamada comunmente Àrja de Sion, porque estaba al pié y 
sl redador de aquel monte, y ioreen que el nombre de torre del Gaxnado se lo dió 
Considerúndola como artuinade por los Cald-os, y reducida al estado de les ehe. 
zas de los pastores que estún en el campo, y que la Becritura nos representa 
las inGimus "habitaciones del pèis. 4. Reg. xen. 9. et avin. 8. O mejor, la totrè d 
ganado sighifica en este lugarel templo arrvinado por les Caldeos, y el hebreo pue. 
de tradueiree: Y tú, torre del ganndo, rodeada de obecuridad, la hija de Siom vel. 
verú de Babilovia hasta ti, Y la -hija de Jerusalen recobrarà su primera potestad, eu 
primer imperio. Estas palabras cz Babylone, se hallun en los Setenta. Vénse al 
Prefacio. 

V 9, Hebr. dif. Ahora, ,por sie gritais de ese modo' La coniancies el que pú. 


rece falta en el hebreo Y en la Vulgata, se .halla en la version de los Setenta.. 


CAPITULO IVo 


- 11. Et nunc congregatae sunt 
super te gentes multae, quae 
dicunt: Lapidetur: et aspiciat 
in Sion oculus noster. 

12. Ipsi auteim non cognove- 
runt cogitationes Domini, et 
non intellexerunt consiliuin 
eius: quia coagregavit eos qua: 
8i foenum areae. 


13. Surge, et tritura Élia Sion: 
quia cornu tuum ponam fer- 
resm, et ungulas tuas ponam 
mereas: et comminues populos 
multos, et interfícies Domino 
rapinas eorum, et fortitudinem 
eorum Domino universae ters 
rae. 
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- MH. - Muchos pueblos se han reuni- 
do al presente contrà tí, diciendo: Muc- 
ra apedreada como adúltera," y vean 
nuestros o0j08 la ruina de Sion. 

L2. Pero ellos no han conocido los 
designios del Senor sobre tí, htja de 
Sion, no han comprendido que hacién- 
doles venir contra Jerusalen, ha queri- 
do juntarios como la paja" en la era, 
y sujetarlos ú su pueblo. 

13. : Levúntate, hija de Sion, y tri 
lla ú tus enemigos como los bueyes tri- 
llan la paja, porque ee daré 'Cuer. 
nos de hierro y úfias de hronce, y ha- 
ras pédazos mochos pueblos: tú sacri- 
ficarús al Senor lo que ellos han roba- 
do ú los otros," y consegrarús al Dios 


de toda la tierra lo mas precioso que 


V ll. Mebr. dií. Que ses profanada y trateda come muger manchada de adulte: 
tio, y que deu. Calmét no duda que esto tenga relacion con. .lo que sucedió despues 
del cautiverio, y comparúndolo con lo que Ezequiel dice de Gog que declaró la guer- 


ya 4 Israel, juzga que Miqueas anuncia el mismo acontecimiento. Vénse la Diserta. 
sobre (Jog, éntes de la profecia de Ezequiel, tom. 2v. 


3 13.. Este es el sentido del hebreo. i 
Y 13. Hebr. lit. tú dedicarús al Seior eu ganencia, lo que ellos habren adquiri. 
do por sus armas. En el hebreo se lée, el anathematizabo, por et anathematizabis, 
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CAPITULO V. 


Nacíiniento del Mesíns. Reprobacion de los Judíos. Conversion de los gentiles. Nue. 
va vocacion de los Judios. Israel libre del poder de los Asirios. Reliquias de Jacoh 
 exaltadas. La idolatría destruida entre ellas. 


1. Nuxc vastaberis úlia latro- 

nis: obsidionem posuerunt su- 
er nos, in virga percutient 

màzillam iudicis Toracl. 


82. Er ro Beranenuex Ephra- 
ta parvulus es in imillibus luda: 
ex te mihi egredietur qui sit do- 


l. TAL serú, ú Jerusalen, la ven- 
laja que consegutrús un dia sobre tus 
enemtzos, pero ahora vas ú ser saquea- 
da, ó hija de ladrenes:" nuestros enemi- 
gos nos sitiaràD, y heriràn con su vara 
la megilla del príncipe de Israel. 

2. Y tú, Belen, llamada Efratal, se- 
rús pequena entre las ciudades de Ju- 
dé: pero de tí saldrú el que hà de rei- 


Y 1. En el hebreo este verso es la conclusion del capítulo anterior, Y puede 


traducirse así: Ahora tú vas 4 ser entregada al saqueo, hija de los salteadores que 

08 han sitiado, y que: han levantado la vara pare herir: ignominiosamente en la mo- 

jilla el juez de Ísrael. Pucde entenderse literalmente del golpe que dió 4 Babilonia 
ío, hijo de Histéspes, despues del reinado de Cambíses. La version dérabe pone 

al principio de este verso la conjuncion et. 

: $ 2. Efrata es el nombre: antiguo de la ciudad de Belen. Gen. xuvin. 7. 

- -Jbid. El bebreo no dice es, sino ut eis, prebablemento en lugar do mon es, co. 


Matth. un. 6. 
Joan. vu. 42. 
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nar en Israel, cuya generacion fué des- 
de el principio, y desde los dias de la 
eternidad. 

3. Por tanto, Dios queriendo dar 
6 conocer ú su pueblo la necesidad del 
Soberano libertador, los abandonaróú à 
sus enemigos, y le harú sentir el peso de 
sus pecados, hasta el tiempo en que la que 
debe dar ú luz ú este Salvador pariró, 
y entónces los. que hayan quedado de 
sus hermanos, se convertirón, y junta- 
rén 4 los verdaderos hijos de Israel pa- 
ra adorarlo, no tentendo nada que te- 
mer bajo su proteccion." / 

4. él permanecerà firme, y apa- 
centaró su ganado" con la fortaleza del 
Senor y con la inagestad sublime" del 
Sebor su Dios, y los pueblos mas dise 
tantesise copvertirún," porque brillarà 
su grandeza hasta los exremos de la 


tierra. 
5. El serà nuestra paz, y deede ún- 


tes de nacer nos procurarú el descanso, 
porque cuandolos Asirios vengan"à nues- 


tro pais Y entren en nuestras casas," no- 
sotros implorando su socorro,' guscita- 
rémos contra ellos siete pastores y ocho 
príncipes de entre los Medos y Persas," 


MIQUEA3.. - 


minator in lsraèl, et egressas 
eius ab initio, à diebus aeterni- 
tatis. / 

3. Propter hoc dabit eos u- 
sque ad tempus, in quo partu- 
riens pariet: et reliquiae fra- 
trum eius convertentur ad filios 
Israèl. 


4. Et stabit, et pascet in for- 
titudine Domini, in sublimita- 
te nominis Domini Dei sui: et 
convertentur, quia nunc ma- 
gnificabitur usque ad terminos 
terrae. 


9. Et erit iste paz: càm ve- 
nerit Assyrius in terram nmo- 
stram, et quando calcaverit 
in domibus nostris: et suscita- 
bimus super eum septem pa- 
stores, et octo primàtes ho- 
mines, 


mo 98 lée en el dr pie de 8. Mateo. En lugar de ez te miÀi, el texto de 8. Ma. 


feo dice quia ez te. EÉ 


hebreo puede significar igualmente millibus 6 principi 


bus, Y 


el sentido puede ser el del texto de S. Mateo: No eres tú ls mas pequela entre 
fas principales ciudades de Judé, porque de tí saldrú el gefe que debe reinar en Ja- 
rnel. La palabra duz expresada en el texto de S. Mateo pudo ser omitida aquí por 
los copiantes. Vease el Prefacio. i 

Y 3. O: Mas tambien despues de esto ejerciendo sobre eu pueblo infiel la severi. 
dad de aus juicios, los abandonarí ú su ceguedall y ú eu sentido réprobo, hasta que 
se verifique el parto de la que debe parir, esto és, Àasta que la plemtud de las ma. 
ciones haya entrado en la Iglesia. Rom. xi. 25.y que la Iglesia los haya engendre: 
do ú Jesucristo, y entónces este doberano libertador mirando misetricordiosamenie ú sum 
pueblo, é les que son sus hermanos segun la carne, y que hayan quedado, estos s6 
convertirén y se juntarún é los verdaderos hijos de Israel, segun el espíritu, perd 
adorar juntos al Salvador que desconocido por ellos se dió ú conocer ú toda la tier— 
ra. Pues permaneceró firme d pesar de todos los esfuerzos de sus enemigos, y apaeon- 

eu ganado dic. Vénse el Profacio. — , i 
4. La version de los Setenta expresa estas palabras, gregem suum, que pare- 

. CO omitieron los copiantes en el original. i 

bid. Lit. del nombre. . 

Ibid. Hebr. et manebunt, en lugar de el convertentur. 

Y 5. O: vendràn o 4 

Jlbid. Hebr. lit. en nuestros palacios ó castillos. 

Ibid. Hebr. et auscitabimus, los Setenta leyeron el suecitabualtur: entónces serén: 
guscitados contra ellos. / 

ibid. Algunos refieren esto 4 Cire y 4 los príncipes que lo acompafaben, supo. 
niendo que los números siete Y echo se pueden tomar hindefinidamente. los in- 
térpretes estén muy divididos sobre este texte. Calmet lo explica de los siete mmgoe 
que gobernaron la Persia, teniendo é su fienteé, Smerdis despues de la musrte de 


6. Et pascent terram Assur 
in gladio, et terram Nemrod 
in lanceis eius: et liberabit ab 
Assur càm venent in terram 
nostram, et càm calcaverit in 


finibus nostris. 


7. Et erunt reliquiae lacob 
in medio populorum multorum 
quasi ros à Domino, et quasi 
stillae super herbam, quae non 
expectat virum, et non prae- 
stolatur filios hominum, 


8. Et erunt reliquiae Jacob 
in Gentibus in medio populo- 
rum multorum, quasi Jeo iniu- 
mentis silvarum, et quasi catu- 
lus leonis in gregibus pecorúms 
qui càm transierit, et Concul- 
caverit, et ceperit, non est qui 
eruat. i 

9. Exaltabitur manus tua su- 
per hostes tuos, et omnes ini- 
mici tui interibunt. l 

10. .Et erit in die illa, dicit 
Dominus: Auferam equos tuos 
de medio tui, et disperdam 
quadrígas tuas. 


Il. Et perdam civitates ter- 
tae tuae, et destruam omnes 
munitiones tuas, et auferam 
maleficia de. manu tua, et di-t 


CAPITULO V. 
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6. -Que. destruirén". con la espada 
la tierra de Assur y el pais de Babi- 
lonia, fundada , Nemrod, con sus 
lanzas y demas armoss' el nos preser- 
varú luego para siempre de la violencia 
de los Asirios, estor les que ven. 
gan é nuestra patria, y pongan el pié 
dentro de nuestros linderos." . .. : 

7. Entónces los restos de Jacob se- 
rón en medio de muchos pueblos como 
un rocio que viene del Seiior, y como 
gotas de agua que caen sobre la yerba, 
sin depender de nadie yY sin necesitar 
cosa alguna de los hijos de los hombres, 
recibiéndolo todo de la bondad del Se. 


 Hor, 


8. Y las reliquias de Jacob seréón 
tambien entre las naciones en medio 
de muchos pueblos como un leon entre 
las demas bestias del bosque, y como 
un cachorro de leon entre las ovejus, 


. que pasa direvidamente. por el rebaito, 


lo pisotea y arrebata su presa, sin que 
ninguno pueda quitàrsela." 

9. Tu mano, ó dsrael, se levanta- 
rú sobre los que te combaten, y pere- 
cerén todos tus enemigos. l 

10. Pueblòs infieles, en aquel dia, 
dice el Seiior, yo os quitaré vuestros Ca. 
ballos, y destruiré vuestros carros de 
pm de que os servis contra mi pue- 

0. I 

il. Arruinaré las ciudades de vues- 
tros dominios, y destruiré todas vues- 
ras fortifcaciones, arrancaré de vues- 
tras maRmos todo lo que servia ú vucs- 


Cambíses, y é los cuales sueedió Darío, hijo de Histéspes con siete consejeros que 
didgian con él los asuntos de gòbierno. 
6. Lit. que apacentarén ó gobernarón. i 

Íbid. Hebr. dif. por sus dos filos, esto es, l los dus filos de la espatlla. Así lo 
indica el pronombre singular femenino en el hebreo, como que se refiere ú la pals. 
bra anterior espada, femenina en aquel idioma. 
- Ébid. O mas bien: él nos librarúó para eiempre del Asirio que vino é rmuestras 
tierras y entró en nuestro pais. Los intérpretes caldeo y siro afadieron nos 4 la 
palabra liberabit, que acaso deberia ser liberabunt: y nos librarún del Asirio, dec. 
- VY 8. Parece que esto literalmente puede referirse al tiempo de los Macabeos. 1. 


a UI). 4. el segg. 

— Y 10y11. O: Dra en aquel dia te quitaré tus caballos Y romperé tus carros 

de guerra, te quilaré lo es les cosas en que pomes tu econfianta: y le pondré en es- 

tado de no necesitarias diablecièndote en perfecta pas: arruinaré las ciudades de tu 

Pais y destruiró todas tus fortificaciones, perque entóncss las ciududes y las fortale 

060 no oerén necesariecs pera tu defensa, Yo arrancaré de tus manos dec. / 
TOM. XVII. 28 


Jerem. u. 5. 
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— MAQURAS, 
Yros sortilegios, y no habré ya adivinos 


entre vosotros. 

: 12. Exterminaré de-en media de vo- 
sotros vuestros ídolos y vuestras esta- 
tuas, Y no adoreréis en adelante las 
Obras de vuestras manos, 

13. .Arrancaré los grandes basques 
que plantasteis en. honor de uxestros dio. 
ses, y reduciró vuestras ciudades, 4 
polvo: 

14. Me vengaré en mi i furor y. en 
mi indignacion de todos los puces que 
no me han escuchado, 


vinafjones mon ervat ip EL 


. 12. Et perire faciam sculptilia 
tua, et statuas tuas de medio 
tui: et non. adorabis ultra o- 
pera manuum tuarui.. 

13. Et evéllam lucos tuos de 
medio tui: et cónteram civita- 
tes tuas. 


Ms Et (aciam in furote et in 
indignatione ultionem ia omni- 
pel gentibus, quae non audie- 


Y 14. Él manuscrita alejandrine de la version de los Setenta éxpresa el pro- 


nombre Ms que parece falla aqui: 


IP AI PIC PP TEST LLA CL PR DDLC LO 


CAPITULO VL 


Ingratitad de 'les hijos de Terael. aa de agradar al Selior, Infidelidad de les Ju. 


ios, castigo que les impondré el 


— 1. Es: ucnaD, 6 pueblo, lo que el 8e- 
Bor me ha dicho: Levàntate, y defiende 
mi causa contra los montes" en que mi 


pueblo sacrifica ú los ídolos, y haz oir tu 


voz é los collados en que han fabrica- 
Ll altares en honor de sus falsos dio- 


a, Oid la prohibicion del Senor: 
oidla, fundamentos firines de la tierta," 
porque el Sefior quiere entrar en juició 
cop su pueblo, y entrar en cuestion con 
Israel tomando por testigos de la ie 
justicia con que este pueblo sigue dio- 
ses extraRios." 

3. Pueblo mio, jqué te he hechol jen 
qué te he sido moléstol" Respóndeme. 


— 4. 3Porque te sàqué de Egipto, te 
'hibré de la casa de la esclovitud, y envié 
Era de tí é Moises, ú Aaron yóé 


XL 


- HL. 'Atorre: quae. Dortinns lo. 
quitur: Surge,- contende 'iu- 
dicio adversòm moates, et au- 
diant colles vocem tuam. 


9. Audiant montes iudicium 

Domini, et fortià fundàmebte 
terrae: quia iudicium Domi 
ni cum peépulo su0, et cum mn la 
raèl dijudicabitur. 


8. Popule meus, quid feci ti- 


bi, aut quid mòlestus fui tibit 


responde míbi. 

4. Quia eduxi te. de Terra 
ap , et de domo servien. 
tium liberavi. te: et misi. at 


o mas bien segan el habreo: delante de. les montajiaa. qua Diga tÒ PA qm 


testigos de la infidelidad de eu puòblo.. El último verso de,eete capitula de fondamien. 
to Creer que esta profecia mira principalmente al reino de. Íerael..: 


83. En lugar de fórtia,-los .Setenta 'legeroh 


tén colocados los fundamentos de la tierra. 


: Profudidadesioa: que es: 


. dbid. MHebr dif. porque el Bejar. llass dal reg - dplcio esa a pusdla Jon die 


ion con larael, para mestrarle que na 
3. Lit, jen que es: be acu 


. 4 


- - 
del és 4 


CAPVTULÒ VI. 


Biciem tuam Moysen, et Aa- 
ron, et Mariamt 

9. Popule meus, memento 
quaeso quid cogitaverit Balac 
rex Moab, et quid responderit 
ei Balaam filius Beor, de Be- 
tim usque úd Galgalam, ut co. 
gnosceres iustitias Domini. 


t 


6. Quid dignum ofleram Db- 
ininol éurvabo genu Deo excel: 
sot númquid bfferam ei holo: 
cautomata, et vitulos annicls 
lo3t I de P , 

7. Numquid plecari potest 
Dominus in millibus arietum, 
aut in multis millibus hircorum 
pinguiumt numquid dabo pri 
mogenitum meum pro scelere 
ine0, frucium ventrig mei pro 
pèccato animae meae' 

8. Indicabo tibi 6 homo quid 
sit bonum, et quid Dominus 
requirat à te: Utique facere iu- 
dicium, et diligere misericor- 
diam, et solictum ambulare 
cum Deo tuo. 


8. Vox Domini ad civitatem 
elamat, et salus erit timentibus 
nomen tuum: Audite tribus, et 
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5. Pueblo mio, rvégote que te 
acuerdes del malicioso designio que Ba- 
lac, rey de Moab, formó contra.tí, y 
de lo que le respondió Balaani, hijo de 
Beor, diciéndole que no podia dejar 
de bendeçirte: acuérdate de lo que hice 
en lu: favor entre Setim y Gàigala" Ban 
ciéndole gtravesar el Jordan para que 
entrases en la tierra que te hubiu. pro- 
metido, y reconoce la justicia del Be- 
Bob fielen sus promesas y leio de bon- 
dad. a 
08. 'La reconosoo, Dios mio, pero 
iqué ofreceré yo : al Senor, que sea 
digno'de 6). yi ré las rodilias des 
lante. del. Dios Altísimol jle ofreceré 
holocaustos y becerros de un anol".— : 


— 7. Lo aplacaré" òfreciéndole milla- 
res de carneros, ó muchos miliares de 
machos gordos: de cabríal" jLe èdcri- 
ficaré por mi crímen: mi primegénito, 
Y por. mi pecado: algun otro de 'inis 
hijost 


9. Hombre que . QUieres sincera- 


Num. X1ít. 
XXIII et X3IV. 


mente agradar ú Dios, yo te dire" lo - 


ue es útil y lo que el Senor pide de 
ti: que obres segun la justicia, que aines 
la misericordia, y que camines en pre- 
sencia de Dios con una vigilancia llena 
de respetuoso temor," este es el Gnice 
medio de evitar los efectos de las ame- 
nuzas del Nenor. 

9. El Senor habla à la ciudad de 
Jerusalen" con voz poderosa, v el que 
tema tu nombre," ó Dios mto, serú 


Y 5. Lit. desde Setim hasta Gélgala. Setim estaba en el llano de los Moabitas 
al oriente del Jordar, de este lugar salieron los Ísraelitas bajo la conducta de Josué 
para atravesar aquel rio. Galgala estaba al occidente del mismo, yY allí pusieron su 


campo 


és de haberlo atravesade. Jesvé, i. l. et iv. 19. 


Y 6. Hebr. dif. /Cómo me presentaró delante dol Seior postrúndome delante del 
Dios Altísimo2 ,Me presentarç delante de 6l con holocaustos y becerros de un aào7 


7. Hebr. dif. 


traeró eu complacencia sacrificéndole, éLc. 


Ibid. Hebr. 6 destamuàdo delante de él muchos torrentes de aceite. El hebreo 
dice lorrentimm, aca80 por Àircorum, 6 mas literalmente ovium. 


V 8. Hebr, indicasit, por indicabo. 


Ibid. Hebr. dif. cen humildad respetuosa. 
9. O mas bien: 4 la: ciudad de Samaria. Parece que la profecia contenida cn 
este capítalo mira particularmente al reino de las diez tribas. Jnfr. 6 


Ibid. 
su nombre, 


En lugar de nomen tuum, los Sotenta leyeren nomen ejus: el que tèmeré 


Ej 


MIQUEAS 
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salvo. Oid tribus de Jsrael. jPero quién 
recibirà con sumision esta palabra, y 
sabrú aprovecharse de la salud que sò 
le ofrecel" 

0. Despues de .tantas amenazas y 
exhortaciones, los tesoros de imiquidad 
estún todavía en la casa del impío co- 
mo un fuego que la consume, y la falsa 
medida de que usa esté llena de la có- 
lera de Detos. i 

11. 3iPuedo yo, dice el Seitor, no con- 
denar la balanza injusta y el peso en- 
om de que usais aun con. vuestros 

anost 

12. Por estos medios los ticos de 


' Jerusalen.se han llenado de iniquidad," 


Deut. xxvin. 
38. 


488. 1. 6. 


eus habitantes usan de disfraces y men- 
tira, y su lengua es en su boca un ins. 
trumento de engano, 

13. Por tanto, yo he comenzado 4 
herirte con una llaga mortal por tus 
pecados, y seguiré con mas rigor. 

14. Tú comerés, y no quedarés sa- 
tisfecho, serés lleno de Contisiont y de 
males, tomarós entre tus brazos ú tus 
htjos para salvarlos, y no los librarós, 
y si alguno librares, yo lo entregaré al 
filo de la espada. 

15. Sembrarés, y no recogerés, pren- 
sarús la aceituna, Y no te ungiràs con 
su acelte, pisarús la uva, Y no beberàs 
el vino. 

16. Guardaste con diligencia" las 
órdenes sacrílegas de Amri, rey de ls- 
rael, imitaste. en todo las impiedades 
de la casa de Acab su htjo, y caminaste 
Sobre sus huellas: por eso yo te aban- 
donaré 6 tu ruina, haré é tus habitan- 
tes" objeto de la burla de los hombres, 
y te veràs cubierto del oprobio que cor- 


quis appsobabicilludt 
10. Adhuc ignis in dome im- 


pij thesauri iniquitetis, et menp- 
sura minor ir8e plena. 


11. Numquid iustificabo s:e- 
tèram impiam, et saccelli pon- 


dera dolosat 


12. In quibus divites eius re- 
pleti sunt iniquitate, et habi- 
tantes in ea loquebantur men- 
dacium, et lingua eorum frau- 
dulenta in ore ebrum. 

13. Et ego ergo coepi percu- 
tere te perditione super pecca- 
tis tuis. 

14. Tu cómedes, et non satu- 
raberis: et humiliatio tua in 
medio tui: et apprehendes, et 
non salvabis: et quos salvaveris, 
in gladium dabo. 


15. Tu semipabis, et non me- 
tes: tu calcabis olivam, et non 
ungéris oleo: et mustum, et, 
non bibes vinum. 

16. Et custodisti praecepta 
Amri, et omne opus domús A- 
chab: et ambulasti in volunta- 
tibus eorum, ut darem te in 
perditionem, et habitantes m 
ea in síbilum, et opprobrium 
populi mei portabitis, i 


Y 9. Hebr. dif. Escuchad la Vara, el cestigo que 08 amenaztaba: ipero quién cem. 


parccerí para entenderlol O: iPero quién la reconoceré, 
esta vara le amenazal En este sentido en lugar de es 


gcet eam. 


uién ee persuadiró de que 
t ei, convendria leer: no. 


V 11. Lit. hebr. y las piedras engafiosas del saco, esto es, las piedras que 46 


llevaban en una bolse, 
123. Segun el sentido del 

tén ll: nos de violencia. Supr. 
V 14. En lugar de et fumiliatio 


de que se usabe para 
ebreo: Porque los ricos de esta ciudad, Samaria, es. 
9. 


pesar la plats siu cuio. 


tua, los Setents parece que leyeron et calliga 


erit: las tinieblas se difundiràn en medio de vosotros. 
Y Hebr. Et custoditum est, por Et custodisti. 
dbid. Hebr et habitatores ejus, por et habitatores vi.h.. oa 
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responde 4 un pueblo rebelde contra su 
03." 


Y 16. Enlugar de populi tmei, los Setenta leyeron populorum: y llevaréis el opro. 
bio de los pueblos, estaréis expuestos ú los ultrajes de todas los nacienes. 


MT PIS CAS NAT TT ITS P PS CCS PS SCA P TS P Pl ACC ON PAT Al A 


CAPITULO VII. 


Escasez de hombres buenos en la casa de Jacob. C 


igo del Sefior. Esperanza en su 


misericordia. Ruina de Babilonia. Restablecimiento de Jerusalen y de toda la casa 


de Jacob. Milagros de su libertad. 


l. Vz mihi, quia factus sum 
sicut qui colligit in autumno 
racemos vindemige: non est bo- 
trugs ad comedendum, praecó- 
quas ficus desideravit anima 
inea. 


9, Periit sanctus de terra, et 
rectus in hominibus non est: 
omnes in sanguine insidiantur, 
vir fratrem suum ad mortem 
venatur. 

3. Malum manuum suarum 
dicunt bonum: princeps po- 
stulat, et iudex in reddendo 
est: et magnus locutus est de- 
siderium animae suae, et con- 
turbaverunt eam. 


4. Qui optimus in eis est, 
quasi paliúrus: et qui rectus, 
quasi spina de sepe. Dies spe- 
culationis tuae, visitatio tua 
Venit: nunc erit vastitas eorum. 


I. Av de mí que me he reducido 6 
ser como el que recoge racimos al fin 
de otonio despues de la vendimia, Y no 
he hallado un solo racimo para comer. 
Así es como en vano he deseado algu- 
nos higos de los primeros del ano, que 
son los mejores" : 

2. Quiero decir que no se hallan 
santos" en la tierra, ni hay quien ten- 
ga el corazon recto, todos tienden la- 
Z0S paru derramar sangre, el hermano 
busca la muerte 4 su hermano." 

3. Llaman bien al mal que hacen: 
el principe exige injusticias, y el juez 
està pronto 4 satisfacerlo vendiendo la 
justicia:" el grande habla con la pasion" 
de su alma, y los que se le acercan la 
fortifican" con sus condescendencias y 
lisonjas. 

4. El mejor de ellos es como una 
zarza, y el mas justo como una espina 
de una cerca," que pican y hieren ú 
cualquiera que lus toca. Mas ved aquí" 
el dia que han visto los profetas, ved 


Y 1. Hebr. dif. Ay de mí, que soy semejante é los que recogen frutos en ol es. 


tio y 4 los que trabajan en la vendimia, pero no tengo un racimo para comer: mi 
aima desea uno de los higos tempranos que comienzan ú dejarse ver en el otono, y 
no lo encueniro. Los profetas usan 4 veces de expresiones semejantes para significar 
la suma escasez de gentes buenas. Parece que este capítulo mira segun la letra 4 
los desórdenes de la casa de Jud4 bajo los últimos reinados. 

V 2. Hebr. dif. de misericordiosos. l 

Ibid. Hebr. lit. procura hacer caer 4 eu hermano en sus redes. El hebreo segun 
los rabinos, dice segena, segun la Vulgata, ad interitum. 

Y 3. Hebr. dif. El príncipe pide que se apruebe el mal que ha hecho, y el juez 
le presta este injualo servicio. 

id Hebr. dif. la malicia. 

lbid. Este es el sentido del hebreo. El original dice et condengaverunt eam (ia. 
litigm), la Vulgata supone et conturbaverunt eam (animam). 

4. Hebr. rectus, pre sepimento, acaso por rectus eorum, quasi spina: lo cual 
parece sostiene mejor ol paralelo dol miembro precedente, Y conviene mas con el gen. 
tido de ta Vulgata. 

lbid. La palabra ecce, parece que se omitió en este lugar en el hebrec. 


Matth. x. 35. 
et 36. 


g09 / 
aquí el dia en que Dios, segun sus pre- 
dieciones os visitarà en su ira: vais Ó ser 
destruidos como lo mereceis," 

5. Es tanta la corrupcion entre vo- 
sotros, que os decis mutuamente: No os 
fieis de vuestro amigo, ni deseanseis en 
el que os gobierna, tened cerrada la 
puerta de vuestra boca aun para la que 
duerme 4 vuestro lado, no os feeis de 
ella mé. de vvestros mismos hijo08. 


— 6. Porque él hijo ultraja é su pa- 


dre, la hija se rebela contra su madre, 
la riueré contra su suegra, y el hombre 
tiene por enemiges ú los de su propia 
casa. —. 
- 4. Pero yo que veo reinar estos des- 
enes en mi seno, pondré los ojos en 
el Senor, esperaré en Dios mi salva- 
dor, le suplicaré que los remedie, y mi 
Dios escucharú mi voz, y. me curarú de 
los males que Ran atraido sobre mi.'' 

8. O Babilonia que eres mi enemi- 
en no te regocijes de mi caida: yo me 
evantaré despues que me haya sentado 
en las tinieblas, porque el Senior es" mi 
luz, y.no me dejarú pura siempre en la 
obscuridad. 

9. Verdad es que yo llevaré el peso 
de la ira del Senor, porque pequé con- 
tra él: pero esto: serú hasta que juzgue 
mi causa y se declare por mí: entónces 
me harú pasar de las tinteblas ú la luz: 
yo contemplaré" su justicia. 

10. Mi enemiga entónces me verà 
calmada de gloria, y qe cubrirà de con. 
fusion la que me dice: jDónde està el 
Sefor tu Diost Mis ojos la veràn tam- 
bien cuando serú hollada como el lodo 
de las calles. l 

Il. En aquel dia, pueblo del Seiior, 
tus ruinag se convertiràn en fàbricas:" 


en aquel dia serús libre de la ley que' 


te tmpuso el vencedor. 


NIQUEAS. 


5. Nolite credere nmico: et 
nolite confidere in duce: ab ea, 
quae dormit in sinu tuo, cu- 
stodi claustra oris tui, 


6. Quin filius contumeliam 
facit patri, et filia consurfgit 
adversàs matrem suam, murus 
adversòs socrum suam: et ini- 
mici hominis domestici eius. 

7. Ego autem ad Dominum 
aspiciam , expectabo Neum 
salvatorem meum: audiet me 
Deus meus. 


8. Ne laeteris inimica mea 
super me, quia cecidi: consur- 
En càm sedero in tenebns, 

ominus lux mea est. 


9. Iram Domini portabo, quo- 
niam peccavi ei, donec causam 
meam ludicet, et faciat iudi- 


cium meum: educet me im lu. 


cem, videbo tustitiam eius. 


10. Et aspiciet inimica mea, 
et operietur confuxione, quae 
dicit ad me: Ubi est Dominus 
Deus tuus" Oculi mei videbunt 
in eam: nunc in conculcatio- 
pem ut lutum platenrum. . : 

I. Dies, ut aedificentur ma- 
ceriae tuae: in die illa lopgè 
fiet lex. 7 


Y 4. Hebr. lit. He aquí su embarazo g 8u anguetia. Acaso on lugar de perplexites 
eorym, convendria leer, dolor tuus: tú vas é ser penetrado de dolor. 


7. O: 
dré los a en el Seior, 
8. Hebr. dif. seré. 


9. Lit. yo veré. 


Yo en medio de los males que estos desórdenes me habrún treido, pon. 
duc. Véase el prefacio. 


— Y HM. Lit. se reedificarén vuestras ruinas. El hebreo podria significar: El dia en 
que deben reedificarse vuestras ruinas, en él, dec. 


CAPITULO, VII. P3 


12. In die illa, et usque ad te 
vemet de Assur, et usque ad 
civitates munitas: et à civitati- 
bus munitis usque ad fumen, 
et ad mare de mari, et ad.mon- 
tem de monte. 7 


13. Et terra erit in desolatio- 
nem. .propter habitatores su0s, 
et propter fructum cogitayo-, 
num eorum. 


14. Pasce .populum. tuum in, 
virga, tua, gregem hereditatis. 
tuae habitantes, solos in .saltu,, 
in medio Carmeli: pascentur 
Basan et Galaad juxta dies an- 
tquos,. 


15. Secundàm dies egressios 
nig.tuge de Terra pti o- 
stendam ei mirabilia. ' 

16. Videbunt gentes, .et con- 
fundentur super omni fortitu- 
dine sua: ponent munum su- 
per 083, aures eorum surdae 
erunt. 


17. Lingent pulverem sicut 
serpentes, velut reptilia terrae 
perturbabuntur in aedibus suis: 


Y 19. Hebr. dif. Vendrén húcia tí, 
que se extiende desde la Siria hasta el 


12. En. aquel dia vendràn de la Asi. 
ria hasta tí y hasta tus ciudades fuer- 
tes, y desde tus ciudades. fuertes hasta 
el ro Eufrútes," volverú ú poblarse tu 
tierra desde un mar" hasta otro, y des. 
de los montes del Madiodia hasta log 
montes del Septeagrion." . 

- 13.. Y al misme Gempo: la tierra de 
los Caldeus, serà desolada. por, la:mali, 
Cia de.sys habitadores y en castgo.de 
- designios criminales contra mi, ue. 

Un. ds Ed a 

14. O Senor, cumple. estas, premen 
sas:, apacienta Con ju, Yara 4, quia, ú. ta, 


pueblo, al ganado de tuperençàgs éLes 
desolado como los que pe 80 Os i 


un CE ú peger en medio 
del Carme)o, en los get: Q48 fí 
tipo y deliciosos, Àsí lo haré, dice el 
Sefior, pues. los. ganados, de mi, pueblo 
iràn todavía ú paçer en, Basan y. Ga. 
laad, como en los tiempos aDtigaas," 
15. Yo haré ver à mi pueblo pro- 


digios, como cuando. lo, sgqué, de 


Egiptol DD ls 
16, : Lasneciones los veróR, y'serén 
confundidas con todo 8u poder: los pue- 
blos celosos de vuestra gloria pondrén 
la mano sobre su boca, y sus orejas 
quedaràn sordas. No querrún ni oir, 
ni referir lo que haré por vosotros. 
17. Sino que penetrados de rabia 
Tre comerón polvo como 
serpientes, se espantaràn y oculta- 


i volverós ú verte Es en toda la region 
gipto, y desde el Egipto hasta el rio Eufrú. 


tes, desde un mar, dse. En lugar de et civitates muniliois, hubiera podido leerse: 
usque ad dEgyptum, y despues en lugar de et a munitione, se podria leer et ab JE. 
Eypto, potque es notable que la palabra civitatibus no se halla en este lugar cn el 
bebreo, y la que significa munifione, puede confundirse fúcilmente con el nombre 


0. . 

fa, Estos dos mares podrian ser el Mediterréúneo al poniente, y el mar Muerto 
8l oriente. En el hebreo se lée el mare a mari, acnso por et a mari ueque ad mare. 

lbid. Esto es, desde los montes de la Arabia Petrea al sur, hasta el Líbano al 
nerte. El hebreo dice el monte ad montem, acaso por et c mente ad montem. 

Y 13. O: Y dntes de este dia la tierra de la casa de Jacob habrú sido desolada 

r la malícia de sus habitantes, Y por los frutos de sus pensamientos criminales. 
Ba , Mpacentad, duc. 

14. Hebr. dif. y que vayan é pacer en los llanos de Basan, y en el pais de 
Galead, como antiguamente: es decir, que entren en su antigua herencia, y posean 
no solo el lado del Jordan en que esté el Carmelo, sino tambien el otro en que se 
hallan Basan y Galaad. Las aporiores misteriosas pueden ig ulneer bàjo el resta. 
bleeimiento de las diez tribus, la conversion futura de los Judios. 

VY 15. Hobr. egreesionis tua, acaso por egressionis ejus: como cuando salió de 


Egipto. 


der. X. 


Act. z. 43. 


6. 
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rún en sus casas, como los réptiles de 
la tierra se ocultan en sus sombrías 
moradas: temblaràn delante del Senor 
nuestro Dios, y te temeràn. 

18. Dirún: O Dios, jquién es seme- 
jante 4 tí, que borras la iniquidad y 
olvidas los pecados de las reliquias de 
tu erencial El Sefior no enviarú ya 
les efectos de su furor" contra los suyos, 
porque se complace en usar de muse- 
Tricerdia. 

19. Tendré todavía compasion de 
nosotros: destruiró" nuestras iniquida- 
des, Y arrojaré'' todos nuestros pecados 
é lo profundo del mar. 


20. O Sefior, tú cumplirós tu pa- 
labra en los hijos de Jacob, tú usarés 
de misericordia con la posteridad de 
Abraham, como lo prometiste con jura- 
mento é nuestros padres desde los 
tiempos antiguos. 


MIQUEAS. 


Dominum Deum nostrum for- 
midabunt, et timebunt te. 


18. Quis Deus similis tui, qui 
aufers iniquitatem, et transis 
peccatum reliquarum heredi- 
tatig tune" non immittet ultra 
furorem suum, quoniam, volens 
misericordiam est, 


19. Revertetur, et miserebi- 
tur nostri: deponet iniquitates 
Hostras, et projiciet in profun- 
dum maris omnia peccata no- 
stra. 

20. Dabis veritatem lacob, 
misericordiam Abraham: quae 
iurasti patribus nostris à die- 
bus antiquis. 


Y 18. Hobr. dif no mantendré eternamente su cólera, mo estaró siempre irrile- 


rque, dec. 


contra eu pueblo, 
Y 19. Lit. ondré ano nuestras iniquidades, esto es, les borraró. 


dbid. Hobr. lit. y vosotros arrojaréis, dsò, 
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Du es el séptime de les proletas menores en todos log ejeme 
lares hebreos, griegos y latinos, pero con la diferencia que en los 
cbreos y latinos està entre Miqueas y Habacuc, y en lo3 griegos 

entre Jonas y Habacuc. El título de este profeta solo nos dice que 

era elteseo 6 elcesita (1), esto es, de ún lugar llamado Hlces ó È- 

cese, como dicen Eusebio y S. Gerónimo (2), yY no Elvesai, como 

quiere Calmet, siguiendo al P. Carrieres, que parece confundieron 
cl nombre del lugar com el que siguificaba à los originarios de €él. 

S. Gerónimo dice que era un pequeào pueblo de Galilea de que se 

mostraban todavía algunos restos. 

Se ignora el tiempo en que profetisó Nahum: todos convienen 
en que la ruina de Nínive anunciada por este profeta no es la re- 
volucion acaècila en esta ciudad en tiempo de Arbúces y de Belé- 
sis, que habiéndoese sublevado contra Senmaquerib, libertaton é los 

edos y à los Babilonios de la dominacion de los Asirios, sino la 
que suírió en tiempo de Nabopolassar, rey de Babilonia, y de Cià- 
jares, hijo de Fraórtes, rey de los Medos, de habiendo unido sus 
uerzas contra Quinaladano, último rey de Ninive, tomaron aquella 
ciudad y dividieron entre si el imperie de los Asirios, de donde se 
sigue que la profecia de Nahum debe colocarse entre estas dos re- 
voluciones. Se crée tambien que se advierte en ella la expedicioa 
de Sennaquerib, pere unos con Calmet croen que habla de esta co- 
fno de cosa pasada, otros defienden con el P. Carrieres que es una 
rediccion, y ciertamente es dificil no reconncer que el profeta ha- 
la de futuro 2 aunque acaso no se refiere ú la expedicion de 

Sennaquerib. El profeta habla tambien de los males con que los Asi. 

rios afligieron 4 la Casa de Jacob (4), y da à entender que tenia 

à la vista especialmente la ruina del reino de lersel, lo cual super 

ne que profetizó despues de la ruina de Samaria por Salmanasar, 

Pero él menciona otro suceso que puede servir tambien para 
determinar de tn modo mas preciso la época de su profecia, Y es 
ta es la toma de una ciudad de Ègipto que la Vulgata liama Ales 
jandria de los pueblos, yY el hebreo No-Ammon (5). Nahuim habla 


(1) Nah.1. 1. Liber. visionis Nahum Elcesgei (9) Euseb. et Hieruh. in locie....., Elcest, 
da(3) NaÀ. 1. 9. et segq. —(4) Nah. n. 2.—(5) Nab. ni. 8. et segg. La expresion de la Vulgata 
en este lugar da motivo de creer que S. Gerónimo leyó en el texto original la palabra 
hebrea que significa multitudo, como en el capitulo xxx. de Ezequiel Y 15. ea que el 
hebreo pome el nombre Ammon-No. $ es èl xpvi. Y 25 de Jorem,as en que 8. Gereui: 
mo traduce: tumultum Alezandriae. 
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de esta toma como de cosa pasada, Y por lo mismo se ve que ho 
se refiere 4 la ciudad de Alejandría, fabricada mucho tiempo des- 
pues por Alejandro. Segun los Judíos esta se construyó en el mis- 
mo lugar en que estuvo No-Ammon, y esto es lo que dió motivo 
ú S. Gerónimo para la traduccion que da 4 este texto y é los de 
Jeremías y Ezequiel en que se habla de esta ciudad. Los Setenta 
creyeron que era Dióspolis, y es de advertir que entre los Egipcios, 
Ammon era el nombre de Júpiter, de suerte que No-Ammon podria 
significar la morada de Júpiter, lo cual corresponde exactamente al 
nombre de Dióspolis, que quiere decir, ciudad de Júpiter. Bochart 
y Prideaux pretenden que lo que los profetas dicen de No. Ammon 
llamada por los Setenta Dióspolis, debe entenderse de T'ébas, capi- 
tal de Egipto. La cuestion interesante es cuéndo No-Ammon sufrió 
la revolucion de que habla Nahum. Unos piensan que fué en tieme 
po de Nabucodanosor, ú cuya época se refieren las profecias de Je- 
remías y de Ezequiel (1), pero no puede hacerse lo mismo con la . 
de Nahum, el Gial anunciando su ruina é Nínive, le propone el ejem- 

plo de No-Ammon. Y Nínive fué destruida por Nabopolassar padre 
de Nabucodonosor, de donde se sigue que la revolucion de No Am- 
mon fué anterior al reinado de este príncipe. Otros quieren que el 
Suceso de que tratamos, acaeció cuando Sabacon, rey de Etiopia, 
conquistó al Egipto. Se crée que Sabacon es el príncipe à quien 
ja Escritura llama Sua, cuyo socorro imploró Oseas, rey de lsrael, 
contra Salmanasar. Pero Nahum dice que los habitantes de No-Am- 
mon fueron llevados. cautivos: que sus nifios fueron estrellados por 
el enemigo, y que los mas ilustres fueron repartidos por suerte Y 
cargados de prisiones. Nada de esto conviene ú la expedicion de 
Sabacon, que contenta con haberse apoderado de Egipto sin mu- 
cha violencia, reinó allí benignamente por cincuenta anos. Por otra 
parte Nahum advierte que la fuerza de No-Ammon, consistia .en la 
Etiopia, y así no pudieron ser los Etiopes la cauga de su ruina. Otros 
piensan que Nahum habla de lo que padeció aquella ciudad cuan- 
do Sennaquerib invadió al Fgipto en tiempo de Ezequías, Y por 
tres anos des:ló esta provincia é hizo muclios cautivos como lo ha- 
bia anunciado lsaías (2). Userio, Prideaux y Calmet prefieren esta 
Gpinion que parece la mas verisímil. , 

Pero Nahum habla de un suceso pasado: él pues profetizaba 
despues de la irrupcion de Sennaquerib en Egipto que se verificó 
por el mismo tiempo que la que hizo en Judea, ó mas bien des- 
pues de haber invadido la Judea: luego Nahum no habla de él cuan- 
do dirigiéndose à Nínive, le dice: De tí saldrú un Rombre que for- 
muirú malignos designios contra el Seior (3). Es verdad que en el 
hebreo podria leerse salió, en pretérito, como observa Calmet, pero 
S. Gerónimo y los Setenta lo entendieron en futuro, y no Này ra- 
zon para lo contrario. Se crée ver una prediccion de Ja muerte de 
Bennaquerio en estas palabras (4): Yo exterminaré las estatuas y 
los édolos de lu casa de tu dios: yo la haré tu sepulcro, y tú in- 
Currirús en el desprecio, Es digno de advertirse que Sennaquerib fué 


mn Ja . 26. e 1 e 5. G 2 La , Ó 1q. . 
DOR a ee emael EL Lacei) dens L 1. et segg. —(3) Nab. 1. u 
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Muerto en el templo de su dios, pero no sabemos que 8U cuerpo 
quedase allí. Ademas, el profeta no dice que la persona de quien 
habla, habia de tener por sepulero la casa de su dios, sino sola- 
mente, pondré tu sepulcro: y aunque en esta frase falta alguna co- 
$a, no es cierto que lo que falta sea el pronombre eam (i). Con- 
siderando el texto hebreo se percibe que en el original pudo leer- 
se (3). Po exterminaré las estatuas y los idolos de la casa de tu dios, 
y te hare hullar tu sepulcro en tu uarida, porque has caido en el 
desprecio. Esto 36 cumplió é la letra en la persona de Quinalada- 
no, último rey de Ninive, príncipe débil y afeminado, que sitjado en 
esta ciudad, y viendo que la tomaba el enemigo, se quemé en su 
palacio convirtiéndolo así en su sepulcro. Finalmente, Nahum anun- 
ciando 4 la casa de Judú el momento en que debian quedar libres 
de los Asirios, les promete que aquel enemigo no volverà é su pais 
(4). Lo que algunos entienden de la derrota de Sennaquerib, pues 
en efecto despues de ella no volvió àú presentarse en Judea, pero 
los Asirios sí volvieron en tiempo de Assarhaddon su sucesor, é hi. 
cieron prisionero à Manasses y lo llevaron cautivo ú Babilonia: vol- 
vieron tambien mundados por Holofernes en el reinado de Saosdu- 
quin, sucesor de Assarhaddon, siendo -esta su última invasion. Por eso 
se hace verisímil que lo que se refiere à la expedicion de Senua- 
querib debe mas bien referirse ú la de Holoférnes. En tal suposi- 
cion, yo admitiria con Calmet que la profecia de Nuhuim es A sea 
rior é la invasion de Sennaquerib y aun 4 su derrota. Si Nahum 
habla de la expedicion de Sennaquerib, es cuando lamenta log ma- 
les con que los Asirios afligieron dú la casa de Jacob y ú la casa 
de Israel (5). A lu primera cuando destruyeron y dispersaron 4 las 
diez tribus en tiempo de Teglatfalasar y de Salmanasar, y ú la se- 
gunda cuando Sennaquerib llevó la desolacion hasta el reino de Judà 
(cuyos habitantes se llaman casa de Ísrael, como descendientes de 
aquel patriarca) despues de la ruina de las diez tribus. Podemos 
pues colocar la profecia de Nahum entre la derrota de Sennaque- 
rib y la invasion de Hojofernes, y estarémos entónces de acuerdo 
con la tradicion de los Judíos, segun la cual Nahúm profetizó en 
tiempo de Manasses, acaso en la empresa de los Asirios contra Ju- 
dea fué preso Manasses y conducido 4 Babilonia, dominada por As- 
sarhaddon, rey de Nínive (4). l 

Nahum, pues, es posterior ú Miqueas y é Jonas, pero parece 
anterior à Joel y é Abdias. Àcaso se le colocó despues porque su 
profecia tiene un objeto del todo diverso. Los Griegos colocan pri- 
mero 4 Oseas, Amos, Miqueas y Joel, que parece se siguen segua 
el órden de los tiempos, Y cuyos vaticinios miran: ú los reinos de ls- 
rael y de Judà: ponen despues éú Abdíss que parece posterior à 
los cuatro primeros, Y Cuyos anuncios se dirigen principalmente à 
los Idumeos, y tienen mucha relacion con los de Joel. Luego colo- 
can é Jonas y Nahum que :profetizaron ambos contra Nínive: creg 


(1) La semejanta entre las palabras hebreas que significan: et confiatile, y el in 
fugurio tuo, pudo causar la omision del segundo significado. —(2) Nah, 1. 15.—(3) Noè, 
. 2 —(4) Vease la Disertacion sobre el tiempo de la historia de Judit al frente del 


e del mismo mombre, tom. VII. 
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ue esta es la razop que puede darse del órden con que se hte 
fen los libros de los siete proíetas mominados.. / 
Nanum alaba la justicia del Senor y los terribles efectos de sta 
venganza contra los malvados, así ccmo su bondad pasa con los jus-. 
tos. Anuucia la ruina de Nínive, deelama contra el orgullo é im). 
piedad de un príncipe amrio,. predice la milagrosa derrota del ejér- 
cito del misu:o príncipe y la libertad de la çasa de Judà (Cap. 1. 
Anuncia 6 Judà la ruina de Ninive ds ruidoso castigo de los Asi- 
ros por log danos que han ocasionado à las casas de lsrael y de 
Judéó. Declara que las tropas de Nínive le seróm inútiles, que se ve- 
rú inundada por sus enemigos como por las aguas de un rio, que 
serà arruinoda, Y no volverà é Oirse su impía vog contra Jerusalen 
(Cap. i). Sigue anunciando ú Nínive su ruina, reprende sus delitos, 

la amenaza con la vemganza del Senor. Le propone el ejampla de 

o-Ammon, ciudad de lgipto, reducida ú la esclavitud, y que vió 
ú sus ninos destrozados por el enemigo y à los principales de su 
aa repartidos por suerteg por último le auuncia su ruina total 
Cap. u:).: 

A es una ciudad de sangre sumergida en la mentira Y llena, 
de rapinus (1): una prostituta que llama le atenciop por el brillo de 
su hermosura, Y que ha inducido é las nacienes ú imitar sus. delitos 
(2) una ciudad que ha juntado por su comercio: mas tesorog que 
estrellas hay en el cielo (2), y adelantado tanto sus conquista, 
que apénas hay pueblo que mo haya sentido los trastornos que 
ha causado sobre la tierra (4): que se ha levantado con insolencia 
contra el Benor y contra su pueblo (5), destruide la casa de lerael 
(6) é intentado la ruina de Judú, à la cual restituixà la paz la extin- 
cion de su tiranía (7). Esta ciudad crimimal pereceró por el fuego 
por la espada (8), su raza seré enteramente extinguida (9), y los ídolos 
de sus temples derribados y destruidos (10). /Quién no reconoceró en 
estos rasgos ú Roma gentil" Ella fué una ciudad de sangre entregada 
é lu mentira Y al robo, una prostituta que indujo é log pueblos é imi 
tar su idolatría: rica por su comercio y sebora de casi todo el mundo 
por sus conquista3, se levantó. con orgullo contra el pueblo del Senor, 
dispersó 4 los Judíos representados per la casa de larael, é intentó 
destruir 4 los cristianos, significados por la casa de Judà: extinguidos 
sus tiranos, la iglesia recobró la paz: Roma gentil pereció. por el fuego. 
y porld espada, 8u raza se extimguió totalmente, y los ídolos de sus 
templos fueron derribudos, Rororlemes lo que sobre este asunte. pou 


(2) Ndà. H1. P. Pue cibites senguinum, univerga mendacii, dilacerctiona plena.—(2Y) 
NaÀ im.d. Propter multitudinem fornicatienum meretricia apeciosdo el gvatac, et ha- 
bentis malaficia, quge vendidil gentes in formicationibus avia, el families im meleficia 
guia. (3) Nob. ii, 16. Plures fecisti negotiationes tuas quam stellae sint capli.—d) Nal, 


Vr. 19. Super quem mon transiit malitia tua semper2—(5) Noah. 4. 11. Ez te vzibil co. 


gitana cantra Dominum malitiam. EB um. 2. Reddidit Deminus superior Jucob sicut 
superbiam lerael: id est, auperbiam eorum in Jacob siquí in lerael, Vol u$ babant Sep, 
tontumeliam Jacob sicut contumeliam Israel.—(6) NnÀ. n. 2. Quia vastajores dissipaves 
sunt e0o3, et propagines eorum cortuperunt.—(T) Naà. 1. 15. Celebra, Jude, festitita- 
fes tmas, et redde vota tua quia non adjiciet ultra ut pertranseat in te Belial: univerays 
tnteriit.—í8) Nah. m. 15. Comedet te ignis: peribie gladio.— (9) NabÀ. 1. 14. Nop semi. 
natitur dr nomene tue amplius.—(18) Jbid. De domo dei tui interficiam asulptils el 
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dice San Juan, Le el comentario mas patural de la protecía 
de Nahum, con la diferencia que San Juan designa ú Roma con el 
pombre de Babilonia, y Nabum con el da Ninive, pero Nínive y Ba- 
bilonia son dos ciudades rivales que tienen entre sí mucha seinejanza, 
y Roma gentil juntaba los. vicios de Una Yy otra. 

vUno de los siete úngeles que tenian las siete copas de la ira 
ude Dies vino éú hablarme, dice San Juan (l),y me dijo: Ven, y te 
umostraré la condepacion de la gran ramera, sentada sobre la mu- 
nchedumbre de las aguas cop la cual se hag corrompido los reyes de 
"la tierra, y que ba embriagado con el vino de su prostitucion à los 
nque habitan sobre la tierra. Y habièndome transportado en espírt 
ntu 4 un desierto, ví Una muger sentada sobre una bestia de colar de 
vescarlata, llena de nombres de blasíemia . . ..la muger estaba vestida 
nde púrpura y de escarlata, adornada: con aro, con piedras preciosas y 
ncon perlas, y tenia en su meno un vaso de oro lleno de abominaciones 
ny de la impureza de su fornicacion, y sobre su frente escrHo este 
umnombre: Misterio, la gran Babilonia, madre de las fornicaciones Y 
sde las abominaciones de la tierra. Y la ví embriagada con la sam- 
ugre de los santos, Y can la sangre de los màrtires de Jesus, y al ver- 
mia fui sobrecogido de asombro. Entóncee el úpgel me dijo: jDe qué 
nte admiréús) Yo te manifestaré el misterio de esta muger y de la bes. 
stig sobre que est sentada, que tiene siete eabezas y diez Cuernos.... 
Las siete cabezas son siete montes sobre los cuales estú septada esta 
vMUger, Y son tambien siete reyes, , a. Los diez cuernoa son diez re- 
es que 8un no han eatrado en su reipo,,,, Las aguas sobre las cua- 
sles està sentada, son los pueblos, las naciones y las lenguas. —Log 
ndiez cuernos que has visto sobre la bestia, aborreceróún A esta pros. 
ntituta, la reduciràn ú le última desolacion, la despojarín, devorarén 
nsus carnes y lu quemaràa con fUego..,.Y la muger que viste es la 
"gran ciudad que reina sobre los reyes de la tierra... Despues de es- 
sto, continúa SaR Juan (2), vi otro éúngel que bajaba del cielo con 
"gran. poder, y la tierra fué iluminada cou su gloria, y clamé en alta 
nvoz: Cayó, cayó esta gran Babilonia, y se hizo la habitacion de los 
sdemonioa, la prision de tados los espiritus inmundes Y la cóscel de 
"todas las aves unpuras y aborrecidas de los hombres, porque ha he- 
scho beber ú todas las naciones el vino empomzoiadn de su prostitu- 
n€ion, Y los reyes de la tierra se ham corrompido con ella, y los merca- 
sderes del mundo se han enrigquecido con su magniécencia y com 
ssu lujo. Entónccs oi otra voa que dijo desde lo alto cielo: Sal de 
mBabilonia, pueblo mio, para que po tengas parte ea sus pecados, Ri 
ms€as envueltg en sus plagas. Porque sus pecados han subido hasta 
sEl cielo, Y Dios se ha acordado de sus iniquidades. , .. Multiplicad sus 
mtomnentos y sus dolores à proporcion que se elevó ea su orgullo, y sa 
nentregó é. Ins delicias. . . , Ella serà abrasada por el fuego, porque Dios 
aque la condenarà es poderoso. Entónces los reyes de la tierra que 
45€ Cotrompieron con ella y vivieran con ella en las delicias, lloraràn 
nsobre clla, y golpearón sus pechos, mirando el humeo de su incendio. 
he mantendràn distantes por el temor de su3 tormentos, y diràn: jAy, 
mayi gsen ciudad de Babilonim, ciudad poderosa, tu condenacion ha 


(1) 4poc. xvi. 1. et segge-l2) Apoc. xvi. l. el segg. 
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vllegado en este instante. Los merca.ieres de la tierra llorarón y se pon- 
sdràn de luto, porque nadie comprarú ya sus mercaderías , . . . Los fru- 
ntos de que hacias tus delicias te han dejado, y toda la delicadeza de 
"tus viandas y la magnificencia de tus muebles se han perdido para 
stí, Y no volveràs 4 encontrarlos. - Todos los mercaderes que se enri- 
,quecieron con ella, se mantendrún distantes temiendo sus tormentos, 
ny dirún llorando y suspirando: jAy, ayl gran ciudad que estaba vesti-: 
.da de lino delicado, de púrpura y de escarlata, y cubierta de oro, de 
,piedras preciosas y de perlas ,jcómo se ha perdido en un instante tan 
"grande magnificencial Y todos los pilotos, todos los que estàn en los 
ubajeles, los marineros y todos los que concurrian por el mar se manten- 
ndrún léjos de ella, y clamaràn viendo el humo de su incendio y diràn: 
ni Qué ciudad ha igualado nunca à esta ciudad grandet Echaràn polvos 
esobre sus cabezas, y diràn llorando y suspirando: jAy, ayl ,Cómo esta 
"gran ciudad que era tan rica, que todos los que tenian bajeles en 
vel mar se han enriquecido en ella, ha sido arruinada en un instantet 
sCielo, alégrate en su ruina, y vosotros santos apóstoles y profetas, re- 
sgocijaos porque Dios os ha hecho justicia condeitadola. Entónces 
un àngel poderoso levantó una gran piedra como de molmo, y la arrojó 
ven el mar diciendo: Así es como Babilonia, esta gran ciudad, serà pre- 
scipitada con violencia, Y no se encontrarà Ya..,.porque tus inerca- 
mderes eran los grandes de la tierra, y todas las naciones fueron se- 
nducidas por tus encantos. Y se halló en esta ciudad la sangre de los 
nprofetas y de los santos, y de todos aquellos 4 quienes se dió muerte 
nsobre la tierra. Despues oi un gran ruido (1), como la voz de mu- 
ncha gente que estaba en el ciclo, y que decia: Aleluya, salud, glo- 
sria, honor y poder al Senor nuestro Dios, porque sus juicios son ver- 
,daderos y justos, porque ha condenade é esta gran ramera que cor- 
srompió "la tierra con su prostitucion, y porque vengó la sangre de sus 
nsiervos que ella habia derramado. Y diràn otra vez: Alleluya.. Y 
nel humo de su incendio subió por los sigles de IQs siglos." 

Pero Nahum anunciando ú Nínive su ruina, le propone por 
ejemplo la suerte de No-Ammon, ciudad de Egipto cercana al mar, 
del que tomaba su fuerza Yy sus riquezas (2): esta ciudad habia si- 
do :subyugada por los Asirios. Del mismo modo Cartago, situada 
tambien ú la orilla del mar, tenia de él su fuerza y sus riquezas: 
Cartago subyugada por los Romanos, sirvió tambien de ejemplo à 
Roma gentil, y el vencedor mismo de Cartago hizo esta observa- 
cion (3).. Scipion, viendo esta ciudad que habia sido tan floreciente 
por setecientos afios, comparable é los mayores imperios por la ex- 
tension de sus dominios en mar y tierra, por sus numerosos ejérci- 
tos, por sus escuadras, por sus elefantes y riquezas: superior é las 
demas naciones por el valor y grandeza de alma, que aunque des- 
pojada de armas y de bajeles, le dió fuerzas para sostener por tres 
afios enteros todas las calamidades de un sitio: Scipion viéndola absolu- 
tamente arruinada, se dice que no pudo rehusar sus làgrimas 4 la triste 
suerte de una ciudad àntes tan poderosa. Consideraba que las ciu- 


ND Apoc. xix. l. et segq.—(2) Naà. ni. B. et segg.—(3) App. de Bello Pan. peg. 
82. ea de Le Cartaginenses, por Rolin, tom. 1. de la Historia antigua lib. iL 
peÇ: 8. C. 11. art. 4. 


SOBRE NAHUM. 
dades, las naciones y los imperios estàn sujetos 6, revoluciones del 
mismo imodo que los individuos, que la misma desgracia habia su. 


eèdido 4 Troya úntes tan poderosa, y despues ú los Asirios, é los . 


Babilonios, é los Pergsas, cuya dominacion era tam extensa, y últie 
mamente 4 los Macedonios que gozaron de un imperio tan brillan- 
te. Lleno de estos tristes pensamientos, dijo dos versos de Homero, 
cuyo sentido es: Vendrú un tiempo en que pereceràn la ciudad sa- 
grada de Troya con el belicoso Priamo y su pueblo, aplicàndolos 
6 la futura muerte de Roma, como lo confesó Apolibio que le preguntó 
el imotivo de decir aquellos vesos: ,,Si hubiera estado iluminado con 
slas luces de la verdad, dice Rollin, habria sabido lo que nos dice 
nla Escritura (1), que el imperio se traslada de uno ú otro pueblo 
spor las injusticias, violencias y ultrajes que en ellos se cometen, y 
mpor la mala fe que reina allí de diferentes modos. Càrtago se des- 
struyó porque la avaricia, la perfidia y la crueldad, habian subido 
ven ella hasta su colmo, Roma tendrú la misma suerte cuando su lujo, 
s8U ambicion, su orgullo y sus injustas usurpaciones, paliadas bajo las 
nfalsas exterioridades de virtud y de justicia, forzarón al verdadero 
sseiior y distribuidor de los imperios à dar al mundo una gran lec- 
nCion con su caida." O mas bien Càrtago éú pesar de las ventajàs 
de su situacion, de sus riquezas y de 8us vastos dominos, sufrió la 
suerte mas triste de una ciudad tomada por asalto. Roma gentil pa- 
deceré lo mismo por cuanto ha embriagado con el vino de su pros- 
titucion 4 todos los pueblos de la tierra, y se ha deleitado con la 
sangre de los santos y de los màrtircs de Jesucristo. El Senor cor- 
responderú ú esta soberbia y cruel Nínive los ultrajes que hizo ú 
la casa de Jacob y 4 la casa de Israel, el odio que tuvo é los cris. 
tianos y 4 los Judíos, y principalmente el furor con que persiguió 
é los discípulos de Jesucristo. Pero si Cartago fué un ejemplo pa- 


ra Roma gentil, puede decirse que esta lo es para otra Nínive, capi- 


tal como ella de un pueblo infiel. En los prefacios anteriores de los 
pres hemos visto que los Asirios que subyugaron 4 las diez tri- 

us de Israel, pueden representar no solo é los Romanos vencedo. 
ses de los Judíos, sino tambien à los Turcos que sujetaron à los 
Griegos, y siguiendo el encadenamiento y combinacion de los profe- 
Cías, parece que como los Asirios fueron esclavizados por los Cal. 
deos, así en los últimos tiempos los Turcos seràn subyugados por 
un pueblo que saldrà de lo último del Oriente. / 

Calmet advierte que el estila de Nahum es vivo, grandioso y 
patético: que sus pinturas tienen una belleza que hace fuerte impre- 
sion en el espíritu: que sus descripciones hacen ver las cosas, y que 
Varia su asunto Con rasgos siempre nuevos Y siempre brillantes. Yo 
no creo, afiade, que en los profanos se encuentre un fuego mas her- 
MOSO, ni unas descripciones mas pomposas pi mas magníficas. 


(1) Eccli.zx. 8, 


V, 
Reflexion 86. 
bre el estilo- 
de Nabumm 


NAHUM. 


Fa Deremerranmemo 


CAPITULO PRIMERO, 


Profecía centra Nínive. El Senior es justo, poderoso y terrible, 
struccion delos Asirios. Li 


espefan en él. Ruina de Ninive. 


l. PRoFECIiA Contra Nínive: libro 
de las visiones divinas de Nahum, que 
era de Elcesai, pueblo de Galilea. 

2, El Senor es un Dios zeloso y 
un Dios vengador: el Senor descarga 
8u venganza con furor: el Senor se 
venga de sus enemigos, Y 8€ irrita con- 
tra les que lo aborrecen. 

3. El Senor es paciente y grande en 
fortaleza: dilata el castigo, pero lo im- 
pone al fin, y lo impone Con sobera- 
no poder." Ei Senor camina entre los 
torbellinos y las tempestades, y nubes 
de polvo se levantan bajo sus piés. 

4. Amenaza al mar, y lo 8eca: cam- 
bia en desierto todos los rios." A vis- 
ta de su rostro irritado, se afusca la 
hermosura de Basan y del Carmelo, 
y se marchitan las flores del Libano. 

5. El conmueve los montes y de- 
ja asoladas" las colinas: la tierra tiemn- 

la" ante él, Y el mundo todo y to- 
dos los que lo habitan. 


6. 4iQuién podrà sostener su indig- 
nacion, y quién le resistir cuando es- 
tú airadol Su indignacion se extien- 
de como el fuego, y liquida las pie- 
dras." 


7. Pero el Senor es bueno al mís- 


rotege é los 
rtad de pude 


Il. Ous Ninive: liber visio- 
nis Nabhum Elcesaei. 


4. Deus aemulator, et ulci- 
scens Dominus: ulciscens Dos 
minus, et habens lurorein: ulci- 
scens Domiuus in hostes suos, 
et irascens ipse inimicis suis, 

83. Dominus patiens, et ma- 
gnus fortitudine, et mundans 
non faciet innocentem. Domi- 
nus in tempestate, et turbine 
Viae eius, et nebulae pulvis pe- 
dum eius. 

4. Íncrepans mare, et exsgíc- 
cans illud: et omnia flumina 
ad desertum deducens. Infir- 
matus est Basan, et Carme. 
lus: et fos Libani elanguit. 

5. Montes commaoti sunt ab 
eo, et colles desolati sunt: et 
contremuit terra à facie eius, 
et orbis, et omnes habitantes 
in eq. 

6. Ante faciem indignationis 
eius quis stabit/ et quis resistet 
in ira furoris eiust indignatio 
eius eflusa est ut ignis: et pe- 
trae dissolutae sunt ab eo. 

7. Bonus Dominus, et con- 


Y 1. O mas bien, de Elces. Vóase el prefacio. 
Y 3. O seguu el hebreo: El Seior es paciente, pero de gran poder, y no dejaré 


Ímpune el crimen: El Sener, dec. 


4. Hebr. dif. él seca cuando quiere todos los rios. 


5. Hebr. lit. él hace fundir los collados. 


Ibid. Hebr. lit. se levantan. Acaso en lugar de et sustollitur, convendria leer ef 
Gestatur: eh as Li Vulgata supone el contremuit. 


Y 6. Hebr, yY Quobranta las rocas. 


CAPITULO I. 


fortans in die tribulationis: et 
sciens sperantes in se: 


' 8. Etin diluvio :praetereunte, 
consummationem faciet loci 
elus: et inimicos eius perse- 
quentur tenebrae. 


9. Quid cogitatis contra Do- 
minumt consummationem ipse 
faciet: non consurget duplex 
tribulatio. 


10. Quia sicut spinae se in- 
vicem complectuntur, sic con- 
vivium eorum pariter. potan- 


tium: congsumentur quasi stj- 


pula ariditate plena. 


ll. Ex te exibit cogitans con- 
tra Dominum malitiam: men- 
te pertractans praevaricatio- 
nem, / 

12. Haec dicit Dominus: Si 
perfect) fuerint: et ita plures, 
sic quoque attondeatur, et per- 
transibil: afllizi te, et non afli- 
gam te ultre. 
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mo tiempo, sostiene" 4 los justos" en 
el dia de la afliccion, y conoce y pro: 
tege ú los que esperan en él. 

8. Pueblo de Nínive, encmigo per- 
petuo del pueblo del Senor, el Beior 
destruir ese lugar" que (d habitas, in- 
nundóndolo con un diluvio de aaciones 
que pasarún, sagueando vuestra tierras 
y las tinieblas perseguiràn 4 8us ene. 


migos." , 
5 Por qué formais designios con. 
tra" el Seiorl Para castigar vuestras 
locas empresas él imismo os destruirà 
del todo, y su castigo no vendró dos 
veces. 

10. Porquel como les espinas sé 
enlagan entre sí, de ese modo los Nis 
nivites se unen el sus festmes yY se 
embriagan juntos, pero ellos seràn por 
fin consumidos como peja seca: tales 
desprdetas atraerd, 6 Níúnive, ú tus ha- 
bituntes su malicia. 

li. De tí saldrén personas que ma- 
quinaràn contra el Sefior perversos de- 
sigios, y que nutriràn en su espíritu 
pérfidos pensamientos." 

12, Mas esto dice el Seior: Sean 
ellos tan fuertes y tantos cuantos se 
quiera, ellos caeràn bajo el filo de mi es- 
pada, como los cubellos bajo la navajas" 
y los del ejército de Sennaquertb des- 


Y 1. El hebreo dice ed robur, la Vulgata supone et comfortane. 
V 8. El hebreo dice. loci ejus, con un promombre femenino, gin que s6 pueda de. 
cir 4 quien se rofere este: acaso deberia loerse in eos qui insurgunt in se: los que 


se levantan contra él. 


dbid. Ecta profecia se refiere al tiempo de ls expedicion de Nabopolassar y de 
Ciéjares, que sitiaron y tomaron é Nínive. Calmet y algunos otros creen que la ex. 
ion del profeta puede entenderee literalmente de una inundacion del Tiígris acae- 
Cida al tiempo mismo de esta expedicion. Nínive estaba situada sobre este rio. 
lbid. O sencillamente: y las tinieblas de la a/liccion perseguirún ú sus enemigos, 


de querte, dec. 
Ú 9. Hebr. ad, por adversus. 


Y 10. Este verso parece alterade por los copiantes. En lugar de sicut, se lée en 


-8l hebreo ueque od, acaso por super, Ó juzta. La palabra traducida por epinge sig. 
nifica igualmente olle. En lugar de se iretum complectuntur, se lée cenpleze, aca- 
8e pof circum sedentes. En lugar de sic convivium eorum, se lée et sicul convivium 
COrUM, BOA8O por el in convivio que. En lugar de pariter potantium, se lée potati, aca- 
80 por pelanltes, Ó convivantes, de suerte que el sentido podria ser: Porque los que 
rodean los platos, yY se complacen en sus festines, serún consumidos como paja seca. 
La pelabra hebrea equivalente 4 plena, con que acaba este verso, acas0 se puso en 
lugar de quere, que pertenece al siguiente: Porque saldrà de tí, dic. 
Y 1E. Hebr. lit. y que meditarén consejos de Bolial, esto es, consejos impíos. Al. 
nos refierem esto 4 la expedicion de Sennaquerib que vino 4 Judea en tiempo de 
uias, podria tambien referirse 4 la dè Holoférues, que invadió las tierras de ls. 
rael en tiempo de Manasses. 
Ç 12. Hebr. dif. /Serén dejados en paz" No, pero en aque número que sean, . 
3 : 


TOM, XVI, 


Jsai, LL. 7. 


Rom. x. 15. 


P4 NAHUM, 
aparecerón en un momento. Pueblo mio, 
de te he afligido, pero de aquí ade- 
ante no te afligiré ya. " 

13. Ahora mismo quebraré la va- 
ta con que te heria tu enemigo, y 
romperé tus cadenas. 

14. Príncipe de Núnive, el Senor 
pronunciarà su decreto contra tí, no 
sonarà ya tu nombre en lo venidero: 
hi exterminaré las estatuas y los ido- 
os de la casa de tu dios, haré de 
ella tu sepulcro, y quedarés deshon- 
rado." i 

15. Yo veo los piés del que anun- 
cia la buena nueva, la nueva de ha- 
berse arruinado el enemisro de mú pue- 
blo, y del que anuncia la paz, yo lo 
veo aparecer sobre las montaias. Q 
Judà, celebra ahora tus dias fesjavos: 
no habrú cosa que -te perturber cum- 
ple al Senor tus votos, porque ya en 
adelante no pasarà Belial por en me- 
dio de ti. Aquel príncipe furioso ya 
no ezxtste: él pereció con todo su pue- 
blo." o 


13. Et nune conteram virgam 
eius de dorso tuo, et vincula 
tue disrumpam. 

L4. Et praecipiet super te 
Dominus, non seminabitur ex 
nomine tuo ampliàs: de do:no 
dei tui interficiam scúlptile , 
et conflàtile, ponam sepyl- 
chrum tuum, quia inhonera- 
tus es. 

15. Ecce super montes pedes 
evangelizantis, et annunciantis 
paceirm: celebra luda festivi- 
tates tuas, et redde vota tua: 
quia non adjiciet ultra ut per- 
transeat in te Belial: univer- 
sus interiit, 


eaerén todos, dec. Acaso en lugar de et pertrangibit, deberia leerse et pertransibunt 


desaparecerén. 


14. Hebr. dif. te haré hallar tu sepulcro en tu guarida, porque has caido en des. 
precio. Quiere decir, que en lugar de el conflatile puede leerse en el original et ix 
tugurio tuo. Algunes refieren este verse é la muerte de Sennaquerib, esnayo es 
el templo de su dios, tambien puede referirse 4 la de Quinaladano, último rey de Ní. 
nive, que viendo tomada €u capital, se quemó en su palacio con sus mugeres. Vés. 


se el prefacio. 


15. En el hebreo con este verso comienza el capítulo siguiente. Sus primerae 


alabras se asemejan é las de Ísaias en el cap. Lil. 


7, y en las cuales descubre San 


ablo Ja mision de los predicadores del Evangelio. Rom. x. 15. La palabra evange. 
lie significa buene noticia. La paz que aquí se anuncia, no tendré su perfeccion st. 


Be en la eternidad bienaventurada, 
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CAPITULO IL. ee 


El Sehor toma la defensa de la casa de Jacob y cautiga 4 los Ninivitas. Toma, dese- 


lacion y ruina de Nínive. 


Il. CIUDAD de Niínive, ya se pre- 
senta el que í tus ojos ha de destruir 
tus murallas, y sitiarte por todas par- 
tes: observa los caminos, toma las ar- 
mas, reune todas tus fuerses." 


l. AscENUIrr qui disperget 
coram te, qui custodiat obsi. 
dionem : contemplare viam, 
conforta lumbos, róbora virtu- 
tem valde. / 


V 1. Hebr. dif. Habitantee de Judd, ved aquí al que destruiré é vuestra vista le 
ciudad de Ninive, él va é eitiar eus fortifigaciones: gonsiderad los caminos, fortif. 


CAPÍTULO 11, 


2, Quia reddidit Dominus 
superbiam lacob, sicut super- 
biam lÍsraél: quia vastatores 
dissipaverunt eos, et propagi- 
nes eorum corruperunt. 


3. Clypeus fortium eius i- 
gnitus, viri exercitàs in coc. 
cineis: igneae habenae Cur- 
rús in die praeparationis eius, 
et agitatores consopiti sunt. 


4. In itineribus conturbati 
sunt: quadrígae collísae sunt 
in plateis: aspectus eorum qua- 
si lampades, quasi fulgura dis- 
currentia. 


A. Recordabitur fortium suo- 
rum, ruent in itineribus suis: 
velociter ascendent dmuros 
eius, et praeparabitur umbra- 
culum. 

6. Portae fuviorum apertae 
sunt, et templum ad solum di- 
rutum, 


7. Et miles captivus abdu- 
ctus est: et ancillae elus mi- 


Cad vuestros rijones, recobrad todas 
cuelodiendo, acaso por et obsidebit. 
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2. Porque el Benor va é castigar 
la insolencia con que los enemtgos de 
Jacob y de Israel los han trutado Cuan- 
do los robaron, los dispersaron y ta- 
laron sus renuevos," exterminando has- 
ta los mihos de este pueblo numerose. 
y amado de Dios. El Senor va ú cas- 
tigarte por medio del rey de Babilonia. 
3. El escudo de sus valientes res- 


plandece como fuego, sus guerreros es- 


tàn cubiertos de púrpura, centellean" 
sus Carros cuando se preparan al Coim- 
bate, y los que los guian estàn furio- 
8085 COmo ébiios. 

4. Los caminos estén llenos de tur. 
bacion y de tumulto, y los carros choe 
can entre sí en las plazas, los sem. 
blantes de los soldados centellean co- 
mo antorchas encendidas, Y como ra- 
yos que. pasan de una ú otra parte. 

5. El gefe de este cjército harà mar- 
char é sus fuertes: ellos se precipita- 
ràn al ataque, subiràn ligeros al mu- 
ro, y prepararàún màquinas con que de- 
fenderse de vuestros golpes.' 

6. Las puertas de Níntve.se abrie. 
ron por ta inundacion de los rios que 
salen de madre contra: ella, y por la 
violencia de los enemigos que la com- 
baten: la ciudad estó tomada" y des- 
truido su templo" hasta los cimientos. 

7. Todos sus soldados" quedaron 
prisioneros, sus mugeres son llevadas 


vuestras fuerzes. Porque, dec, El hebreo dice 


Y 8. Hebr. dif. el ultraje Aecho ú la case de Jacob, y é' la de Israel. O: Porque el 


Sefior va 4 restituir ú Jacob, como tambien é Israel, su 


loria. 


3. Vulg. lit. las bridas de sus carros son como el fuego. Se lée en el hebreo 


Ma igne, por seul ignis. Y despues lampadarum, les Setenta y la Vuigata traducen 


Z 
3 —5. O segun el hebreo: Todo el magnífico aparate de los habitantes de Níni. 
ve les serú inútil. Los escudoas de sus valientes son de un rojo brillantes sus guer. 
Feros estén cubiertos de púrpura, sus carros son como lómparas de fuego en el dia 
en que estén preparados para el combate, pero los que les montan estén penetrados 
de temor. Sus carros correrún sin órden por las calles, se chocaràn en las plazas, 
esos carros que brillan como antorchas encendidas, Y que parece despiden rayos en 
Gu carrera. Esos guerreros recordarén sus valientes, pero tropezarén en eu marcha: 
irén precipitados a la muralla, y prepararàn múquinas para defendorse, Esc. En el Y 
3 el hebreo dica ef abietes, los Setenta y la Vulgata, et eguites, 6 aurige, de donde 
vino la palabra agita/ores, de la Vulgata. En el 4. el hebreo dice aspectus ea. 
Qum. por aspectus eorum. En ol V 5, recordabitur, acaso por recordabuntur. 
VY 6. Lit. Las puertas de los ries estin ubiertas. Calmet crée que esta expresion. 
puede entenderse é la letra de una inundacion que causó la toma de esta ciudad, 
Ibid. Hebr. dif. su palacio. 
Y 7. Hobr. dif. las guardias del palacio. Hay en el Bebree una palabra del gés 


236 
en cautivetio gimiendo como palomas," 
y. gimiendo en eu 8orazon. 


8. Níúnive està cubierta de agua 
Como un grande estanque:" sus habi- 
tantes huyen, y ella clama: A la ba- 
talla, 4 la batalla, pero nadie vuelve 
contra el enemigo que ocupa ya to- 
das las Dis I a 

9. Robad la plata, robad el oro, 
8u riqueza es infinita, sus alhejas Y 
muebles preciosos son inagotables." 


10. 3Núnmve està destruida, dermba- 
da y despedazada: los corazonès des- 
mayan, las rodillas tiemblan y los cuer- 
pos pierden las fuerzas," todos los sem- 

lantes estén negros y desfigurados de 
temor y miserta. 
-11. jDónde esté ahora la. ciudad 

e era como una caverna de leones" 
iDónde estén los pastos de los cachor- 
tos de leon, la cueva ú que el leon 
se retiraba" con sus hijos sin que na- 
die viniera 4 perturbarlol 

12. A la cual el leon llevaba las 
bestias ensangrentadas para alimentar 
ú sus caehorros y é sus leonas, lle- 
nando sus cuevas con su presa, Y gu 
guarida con su rapiha. 

13. Yo vengo é tí, dice el Senor 
de los ejércitos, yo incendiaré tus car- 
ros, Yy los reduciré ú humo: la espa- 
da devorarà 4 tus cachorros, te arran- 
"cané todo lo que habias tomado ú los 


NAHUM. 


nabantur gementes ut cotum. 
bae, murmurantes in cordibus 
suis, 

8. Et Ninive quasi piscina 
aquarum aquae eius: ipsi verò 
fugerunt: state, state, et non 
est qui revertatur. 


9. Diripite argentum, diripi- 
te aurum: et non est fnis dr 
vitiarum ex omnibus vasis de- 
siderabilibus. 

10. Dissipata est, et scissa, 
et dilacerata: et cor tabescens, 
et dissolutio geniculorum, et 
defectio in cunctis renibus: et 
facies omnium eorum sicut pi- 
gredo ollae. 

il. Ubi est habitaculum leo- 
num, et pascua catulorum leo- 
num, ad quam ivit leo ut iagre- 
deretur illuc, catulus leonis, et 
non est qui exterreatl 


12. Leo cepit sufficienter ca- 
tulis suis, et necavit leaenis 
suis: et implevit praedà spelun- 
cas suas, et cubíle suum ra- 
pinà. 

13. Ecce ego ad te, dicit Do- 
minus exercituum, et suecen- 
dam usque ad fumum quadrí- 
gas tuas, et leunculos tuos có- 
medet gladius: et extermina- 


pero masculino, cuya significacion es any dudosa: la Vulgata la traduce et miles, 
r 


acaso podria leerse el etatio militum, nom 
siguen som de este género en 'el hebreo. 


8 femenino, porque los dos términos que 


Hebr. dif. Las mugeres que servien en el palacio gimen como pelomas. El 


original dice ducentes, verisimilmente 
sion juzta vocem columbarum, que sigue. 


por gementes, que se une mejor con la expre. 


6. Fn lugar de aque ejus, el hebree dice de un modo irregular aque épse, Y 
gespues el ipsi Ó 1peií vero: acaso al principio se leía en dos palabras hebreas aque e- 
jue conturbant eam: sus aguas la llenan de turbacion. 


Ibid. MHebr. dif. Los que huyen se han detenido impedides por 


las aguas, se han - 


detenide, y no habia persona que mirase, ó 80080, no habia medio de escapar. El he. 


breo dice respíciens, acaso por effugium. 


9. Hebr.-dií. su peso es infinito, Y se aumentó con todos sus muebles precie. 
s08. En el hebreo se lée una palabra que puede significar igualmente ed preperatie- 
nem, 6 ad ponderationem, segun el verbo de que se derive. 

10. Hebr. lit. euyos riones estàn penetrados de vivos dolores, como los de una 


muger en el parto, 
yi 


El hebreo dice leo leena, pero entónces faltaria una conjuncion entre am. 
ns palabras, el autor de la Vulgata leyó ad ingrediendum. 


18. Hebr. currum ejum, aga8o por 


cubils tuum: el lugar en que descansas. 


bo de terra praedam tuam, 
non audietur ultra voz nun- 
tiorum tuorum. 


CAPITULO II. 
et otros, 


23T 
no se oiró ya la voz insolen- 
te de : 
para insultarme, 
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CAPITULO III. 


Crímenes de Nínive. Venganza del Befior eontra ella. Ejemplo que se le propone éu 
la desolacion de No.Ammon. Desolacion y ruina de Nínive. 


Il. Var civitas s iMUID, U- 
niversa mendacij dilaceratio- 
ne pleria: non recedet à te ra- 

na. 

2, Vox flagelli, et voz impe- 
tús rotae, et equi frementis, et 
quadrígae ferventis, et equitis 
aecendentis: 


3. Et micantis gladij, et ful- 
gurantis hastae, et multitudinis 
imnterfectae, et gravis ruinae: 
nec est finis cadaverum, et core 
ruent in corporibus suis. 

4. Propter multitudinem for- 
nicationum meretricis specio- 
ae, et gratae, et habentis ma- 
leficia, quae vendidit gentes in 
fornicationibus suis, et familias 
in maleficiis suis: 


5. Ecce ego ad te, dicit Do- 

minus exercituum, et revela- 
bo pudenda tua in facie tua, 
et ostendam Gentibus nudita- 
tem tuam, et regnis ignominiam 
tuam,. l 


l. Ax de tí, ciudad de sangre, lle- 
na de fraudes, y que te alimentas sin 
cesar de tus rapinas y extorsiones, 


2. Yaoigo el ruido del làtigo de 
los que conducen los. carros que mar- 
Des contra tí, y el ruido de las rue- 

as que se precipitan con tu y de 

los Celta que ae re- 
za, de los carros que corren como la 
tempestad, y de la caballería que avane 
za ú rienda suelta: 

3. Veo brillar las espadas y cen- 
tellear las lanzas, una multitud de 
muertos y una derrota sangrienta, son 
innumerables los cadàveres, Y los muer- 
tos caen unos sobre otros." 

4. Veo todos estos males van ú 
caer sobre Ninive, porque ella se ha 
prostituido tantas veces ú los ídolos co- 
mo una ramera que ha procurado agra- 
dar y hacerse amable d los falsos dio- 
ses, que se ha servido de encantos en- 
fen que ha vendido" ú los pue- 

los por sus fornicaciones, y é las fa- 
milias por sus sortilegios, induciéndo- 
las ú Cometer iguales crímenes. 

5. Yo vengo 4 tí, dice el Senor de 
los ejércitos, yo te despojaré de los 
vestidos que cubren tu vergúenza, Y 
expondré tu desnudez é las naciones, 
y é los reinos tu ignominia. 


Y 3. Hebr. corruent, por et cerruent, en lo que convienen los rabinos. 


VY 4. En el hebreo se lée que vendidilt, acaso por que inebriavit, 
briagado é los pueblos. San Juan en el Apocalípsis designa tambien 4 


bajo el nombre de 


P, ha em. 
a gentil 


pa remera, com la cual ee corrompieron los reyes de la tierra, 
Y que embriegó é los habitantes de esta con el vino de au prostitucion. Apec. XVI. et XVIL. 


embajadores que enviabes: 


nt XXIV. 
Habac. un 132. 


Jeai. xiyn 8. : 
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— 6. Haré caer sobre tí" tus abomi- 
naciones, te cubriré de infamia, y ha- 
ré que sirvas de ejemplo de mi van- 
ganza. 

7. Todos los que te vean se reti- 
rarún de tí, y dirón con asombro: Ni- 
nive ha sido destruida, pero jquién se 
compadecerà de tu desgracial" jdón- 
de encontraré alguno que te consue- 
le) Has irritado ú todos tus vecinos 
con tus violencias, todos han conspi- 
rado ú tu perdida, y no podrús Eoitaria 

iEres acaso mas digna de aten. 
cion que la ciudad de Alejandría lle- 
na de pueblo," situada en medio de 
los rios Y rodeada de agua por todas 
partes, cuyo tesoro es el mar Y Ccuyos 
muros y defensa son las aguast 

9. La Etiopia" y el Egipto eran su 
fuerza, é innumerables pueblos le pro- 
porcionaban las tropas de que tenia ne- 
cesidad," de Africa y de Libia le ve- 
Dian socorrosl.— 

10. Sin embargo, fué llevada cau- 
Uva ú un pais extrangero: sus púrvu- 


los fueron estrellados en las esquinas. 


de sus calles, y sus mas ilustres ha- 
bitantes repartidos por suerte, yY sus 
magnates cargados de prisiones. 


Il. Tú, pues, 6 Níúnitre, que no 
gozas las ventajas.que Alejandria, se- 
rés mucho mas pronto embriagada con 
el vino de la ira de Dios de que aque- 
lla bebió hasta las heces: caerés en el 
desprecio," y tendrés que pedir socor- 
ró contra tu enemigo sin poder ob. 
tenerlo, 

l2. 'Todas tus fortificaciones seràn 
como los primeros higos que caen lue- 
go que se sacuden 


as ramas del ar-— 


6. Et projiciam super te abo- 
minationes, et contumeliis te af- 
ficiam, et ponam te in.exem.- 
plum. I 

7. Et erit: omnis, qui viderit 
te, resiliet à te, et dicet: Vasta- 
ta est Ninive: quis commove- 
bit super te caput" unde quae- 
ram consolatorem tibi 


8. Numquid melior es Ale. 
xandrià populorum, quae habi- 
tat in fluminibus2 aquae in cir- 
Cuitu eius: cuius divitiue, ma- 
re: aquae muri elus. 


9, Ethiopia fortitudo eius, et 
/Egyptus, et non est finis: A- 
frca, et Libyes fuerunt in au- 
xilio tuo. 


10. Red et ipea in transmi- 


'grationem ducta est in captivi- 


tatem: parvuli eius elísi sunt in 
capite omnium viarum, et su- 
per ínciytos eius miserunt sor- 
tem, et omnes optimétes €ius 
confixi sunt in compedibus. 
11. Et tu ergo inebriaberis, et 
eris despecta: et tu quaeres 
auxilium ab inimice. 


12. Omnes munitiones tuat 
sicut ficus cum grossis suis: sl 
concussae fuerint, cadent in 


V 6. O: Yo haré caer sobre vosotros abominaciones: seréis cubiertos de sucies 


darles y de lodo. 


7. El hebreo puede traducirse: jquién tomaré parte en su dolort 

8. Hoebr. que la ciudad de No.Ammon, situada, Arc. Calmet juzga que esta 
ciudad es Dióspolis, y que lo que aquí se dice de su ruina puede referirse al tiem- 
po en que Sennaquerib entró é Egipto úntes de hacer la guerra é Ezequías. Vésse 


el Poca de este libro. 


9. Hebr. lit. El paie de Cus, que estaba en la Arabia y sobre el mar Rojo. 
Jhid. O mas bien: y ella sacaba de Egipto inmensos socorros. / 
Ibid. Quiere decir, de esta provincia que estaba entre la Marmarica y el Egipto. 
re dice in auzilio tuo, por in auzxilio ejns. 
11. Hebr. lit. Estarés eculta y como sepultada en las tinieblas. 


CAPITULO III. 


.0s comedentis. 


13. Ecce populus tuus mu- 
lieres in imedio tui: intmicis 
tuis adapertione —pandentur 

ortde terrae tuae, devorabit 
ignis vectes tuos. / 

14. Aquam propter obsidio- 
nem hauri tUibi, extrue munt- 
tiones tuas: intra in lutum, et 
calca, súbigens tene laterem. 

15. Ibi cómedet te ignis: pe- 
ribis gladio, devorabit te ut 
bruchus: congregare ut bru- 
chus: multiplicare ut locusta. 


16. Plures fecisti negotiatio- 
nes tuas quàimn stellae sint cae- 
li: bruchus expansus est, et a- 
volavit, 


Des 


17. Costodes tui quasi locu- 
stae: et parvuli tui quasi locu- 
stae locustarum, quae consi- 
dunt in sepibus in die frígoris: 
sol ortus est, et avolaverunt, 
et non est cognitus locus ea- 
rum ubi fuerint. É 


18. Dormitaverunt pastores 
tui, rex Assur: sepelientur prin- 
cipes tui: latitavit populus tuus 
in montibus, et non est qui 
congreget. 
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bol, en la boca del que quiere comer- 
los: así caeran bajo los golpes del que 

iera destruirlas..— . Ei y 

13. Tus huabitantes serún en medio 
de tí como mugeres sin fuerza ni va- 
lor: tus puertas y las de todo el pais 
estaràn abiertus ú tus eneinigos, y el 
fuego consumirà tus cerrojos. 

14. Abastécete de agua para el si- 
tio, repara tus fortalezas: entra en el 
lodo, písalo y amàsalo para hacer la- 
drillos. 

15. Despues de todo eso el fuego 
te consumirà: pereceràs por la espa- 
da que te devorara como el pulgon de- 
vora los úrboles:' en vano os reuniréis 
cotlo una nube de esos insectos, y os 
-multiplicarcis como langostas para 
combatir ú vuestros enemigos." 

i6. Has juntado con tus negocia- 
ciones" mas tesoros que estrellas tie- 
ne el cielo, mas todos ellos serúu co- 
mo el enjambre de pulgones que cu- 
bren la tierra, y se vuelan luego. Así 
desàpareceràn tus riquezas cudndo se 
las lleven tus enemigos. 

l'7. 'Tus guardas" son como lan- 


 gostas que huyen luego que alguno se 


acerca, y tus pàrvulos como pequeios 
nsectos" que se detienen en las cer- 
cas miéntras hay frio, pero se vue- 
lan luego que el sol sale, y no dejan 
rastro en el lugar en que estuvieron," 
así tus tropas huirún ú vista del eue- 
migo. 

8. O rey de Assur, tus pastores 
y tus guardas se durmieron, tus prín- 
cipes seràn sepultados en el sueiio: tu 
pueblo se ha ido ú esconder en los 
montes, y no hay quien lo reuna. 


Y 15. O: y te devorarí come si fueras langosta. Él bruchus (pulgon) es una es. 
pecie de langosta, pero distinta de la que se llama lecusta. 
lbid. O: juutaos como estos insectos, multiplicaos como langostas, pero todo se. 


ró en tano. 

(16. Hebr. dif. habeis reunido mas traficantes que estrellas hay en el cielo, pe. 
rO todos los que vienen de todas partes ú comerciar con vosotros serún como una mul. 
titud de langostas que cubren la tierra, y se vuelan luego: "Bllos se retiraràún luego 


gue bvean al enemigo. 
17. 


Hebr. vuestros príncipes, los que llevan la diadema entre vosotros. 
Jbid. Hebr. dif. y vuestroe sétrapas son como gruesas langostas que, duc 
Ibid. En el hebreo se lée locus ejus, ubi illi, por ubi ille, refiriéndolo 4 las dos 
palabras masculinas en el hebreo que significan locusta, y estan aquí en singular. 


— 
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19. Tu ruina es visible " tu llaga 
es mortal, cuantos han sabido tu su- 
ceso, en lugar de lamentar tu suerte, 
batieron las manos aplaudiéndola:" por 
que jquién no ha experimentado tu 
constante malicial ÇY quién no tiene 
motivo de alegrarse de tu ruinal 


19. Non est obscura contA- 
tio tua, pessima est plaga tua: 
omnes qui audierunt auditio- 
nem tuam, compresserunt ma- 
num super te: quia super quem 
non transit malitia tua sem. 
per/ 


Y 19. Hebr. dif, vuestra llaga no se ha òerrado, Àa quedade abierta y tin venda. 
Tbi breo. . 


bid. Este es el sentido del 


EI 








PREFACIO 
SOBRE , 


BACUC. 


HA 


EH mcee, llamado por les Setenta Ambacoum, es el octavo entre 
los doce profetas menores, en todos los ejemplares hebreos, griegos 
y latino3, Y en todos se halla colocado despues de Nahum. El tí- 
tulo de su libro úo le da otra calidad que la de profeta. Se ig- 
nora su patria y el tiempo. en que profetizó. Sabemos solamente que 
se ocupó de los, desórdenes que reineban en Judé, y de la próxi- 
ma venida de los Caldeoe.. Los Judíos pretendea que profetizó en 

el gobierno de Manasses, y algunos creen que anuncia dos irrupcio- 
: mes de los Caldeos, una en tiempo de Manasses, cuando este prín- 
cipe fvé llevado é Babilonia, y la otra en el reinado de Joahim, 
cuando Nabucodonosor vino éú Judea, pero no hay motivo para ha. 
cer esta distincion, y la misma Escritura nos dice que Manssses fué 


llevado por los generales del rey de Asiria (4). l'uede creerse, pues," 


que su prision se verificó por los Asirios y no por los Caldeos. Por 
Otra parte, la historia de Bel y del Dragon que se reGere al fin 
del libro de Daniel nos dice que cuando este prefeta fué arrojado 
à los leones, reinando Ciro, Habacuc conducido por un angel des: 
de Judú hasta Babilonia, le trajo alimentos. S. Gerónimo crée que 
este Habacuc es el mismo cuyos escritos tenemos: en efeeto, la És. 
eritura no los distingue, y es muy posible que que sea el mismo. Pero 
si lo colocamos àntes del cautiverio de Manasses, quiere decir, cerca 
de ciento cincuenta anhos àntes del reinado de Caro, el intervalo se- 
ria demasiado largo. Otros mas probablemente piensan que Habacuc 
profetigaba al principio del reinado de JoaXim, esto es, en el in- 
tervalo de los tres anos que precedieron é la invasion de Nabu- 
codonosor verificada el cuarto ano de aquel príncipe. Entónces fué 
Daniel conducido ú Babilonia, y Habacuc podrà ser su contempo- 
Faneo, como tambien de Joel posterior ú Nahum, al cual sigue en el 
órden de los libros, y acaso anterior ú Abdías. El no haberlo pucs- 
to entre Abdías y Joel, acaso serú porque no habla solamente de 
la venganza de Dios contra la casa de Judó, sino ton especialidad 
del castigo de los Caldeos, por lo cual pudo ponerse despues de Jo- 
nas y de Nahum que prefetizaron contra los Ninivitas 

Habacuc lamenta las iniquidades multiplicadas en medio de los 
hijes de Judà: anuncia el castigo divino por medio de las arimas de 
los Caldeos: el poder de Nabucodonosor, y la pena que suírirà. Se 
DO () 8. Per. zeam, ll. 


TOM. XVIL al: 


I. 
Lugar de Ha 
bacuc entre 
los profetes 
menores. 
Tiempo en 
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PREFACIO 
aflige de las prosperidades que Dios concede í los enemicos de gu 
pueblo, y le dirige sobre esto sus jas. (Cap, 1). . Aguarda la res- 
puesta que Dios le darú de ellas. El Senor le ordena escribir una 
nueva vision Cuyo cumplimiente le declara que està reservado pa- 
ra un tiempo determinado en el cual ha de vverificarse. Esta vision 
se refiere 2 ld ruina de la monarquía de los Caldeose, Babilonia que 
ha destruido ú todas las naciones, seré arruinada sin que sus ídolos 


' puedan salvaria (Cap. u). El profeta acaba con una oracion ú que 


i 


ML 
'Reflexiones 
sobre ls pro- 
dela de Ha. 
cuc: —ins. 
trucciones Y 
misterios que 
contiene. Pa. 
ralelo entre 
as ' vengan. 
sas de Dios 
sobre los hi. 
jos de Jodé 
por las ar. 
mas de los 
Caldeos y las 
que descar. 
Gó sobre los 
mismos por 
las de los Re. 
manos. 


se da comunmente el nombre de cúntico, porque està compuesta en 
estilo poético, Y con medida como los Salmos yY otros cànticos que 
se hallan en la Escritura, y de que: la Iglesia usa en sus oficios. 
En ella el profeta recuerda lo que ha sabido de sus padres acerca 
de las, maravillas que el Senor ejecutó en otro tiempo en favor de 
su pueblo: se aflige é vista de la terrible desolacion que le amena- 
za, jero se consuela con la esperanza del adumrable socorro que Dios 
concederú é su nacion (Cap. im). , i 

8. Pablo usó de esta profecia hablandó 4 los Judios en An- 
tioquía de Pisidia (1): Cuidad, Rhermanos mies, les dice, no 08 ame 
ceda lo que dijeron los: profetas (2): Ved, vosotros log que despreciats, 
asombraos y desfalleced, porque voy ú ejecutar en vuestros dias una obra, 
una obra que no creeréis cuando os la refiera. Esto decia el Se. 
nor ú los hijos de Judó por boca de Habacuc (3). Y luego anade 
(4): Perque voy ú suscitar é los Caldeos, ú esta nacion cuya alma 
es cruel, 08 progresos son rúpidos, ú esta nacion gue abunza por 
todas de ea DE superficie de la. tierra para apoderarse de las 
Casas que no son suyas dc. La obra esombrosa y casi increible, con 
que el Senor amenazaba aquí é los hijos de Judó, era pues. el ter. 
rible golpe con que su justieia iba 4 entregarlos en manos de los 
Caldeos. Así tambien cuando S. Pablo repetia ú los Judícs las pa- 
labras de Habacuc, Dios estaba próximo 4 ejercer en ellos su ven. 
ganza entregúndolos 4 los Romanos: Jesucristo se los babia adver. 
tido, y es probable que esta fuera la obra asombrosa y casi increie 
ble con que S. Pablo los amenazaba, recordando lo que en otro tiem- 
po dijo Dios 4 sus pedres. Ya hemos hecho advertir (5) las rela- 
ciones entre el castigo de los hijos de Judú por medio de Nabu- 
eodonosor, y el de la nacion judia por las armas romanes. So. 
lo anadirémos una reflexion sobre la correspondencia que se halls 
entre lo que dice el profeta de la venganza del Benor contra los 
hijos: de Judé, y lo que amade luego de la que habia de tomar con- 
tra los Caldeos: mismos, despues que le hubiesen servido de instru- 
mento para castigar éú aquellos. El Senor se vengó tambien de los 
Romanos despues que le sirvieron de instrumento contrailos Judfos. 


(1) Àet. xut. 40. 41. —2) Habac. 1. 5.(3) Hay algunas diferencias entre las expresiones 
de S. Pablo, y las que se leen en el texto de Habacuc, pero son poco importantes, y puede 
sospecharse que provienen de algun descuido de los copientes del. hebreo. S. Pablo iés 
Videte comtemptores: y en el hebreo se dioe: Videle in gentibus. Pero .la primera lec: 
cion es mas conforme con la de los Setenta, y prueba que estos leian comlempteres en 
lugar de in gentibve, lo que forma un sentido mas natural. Tambien leia el A 
come los Setents: Admiramini el disgerdimini. La eegonde de estas.dos pelebras no 
se halla en cl hebreo, pero es evidente que se deriva de la que significa evanescite, así 
Como la primera, de la que puede traducirse conturbamini, que da un sentido mas na- 
taral.—(4) Hobac. 1, 6. et segg.(5)—Vénse el prefacio sobre Jeremias, 
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Pero es preciso confesar que los males de los Romanos no fueron 
tanto en castigo de lo que hicieron con los Judios, cuanto de la 
persecucion de los Cristianos, así en esta parte el paralelo no es 
completo. Los Caldeos sirvieron al Sengr de instrumento contra les hi- 
jJos de Judó, y su castigo fué precisamente por las violencias que cometie- 
ron contra ellos: Las iniguidades y tiolencias que cometisteis sobre el 
Libano, esto es, sobre la herencia del Sener, sobre la casa de Ju- 
dé, caerún sobre tí, y te agobiarún, dice Habacuc hablando del rey 
de Babilonia (1). Los Romanos seràn instrumentos del Senior con- 
tra los Judíos, y sufrirón despues todo el peso de su venguanza, pe- 
ro no por las violencias cometidas contra aquella nacion: ellos de- 
bian pegar la pene de otra eangre mucho mas amada'de Dios, la 
sangre de los santos y màrtires de Jesucristo (2): Por lo demas, es- 
ta diferencia mo destruye la exuctitud del paralelo, ni de la aplica- 
cion que hace 8. Pabb, sino solamente prueba que no es el: úni- 
co punto de vista.bajo el cual deba consideratse.la presente profecía, 

En efecto, 8. Pablo nos descubre otro. aspecto cuando eseri- 
biendo ú los Hebreos les dice:' No perdais la confianza que teneis, 
y que debe ser recompensada con un gran premio, porque la pacien- 
Cia os es mecesaria, ú fin de que haciendo la voluntad de Dios, po- 
dais obtener los bienes que o8 estàn prometidos, porque dentro de po- 
Co tiempo vendrú el que ha de venir, y no tardarú. Mas. el justo ei- 
utrú de le fes si él se aparta, no me serú a, ble, dice el Senor.: 
En cuanto ú nosotros, no estamos en dispostcion de apartarnos, si- 
Ro que somos los hijos de la fe para llegar ú la salud de nuestras 
almas (8). És claro que el Apóstol alude en este lugar al texto de 
Habacuc, segun la version de los: Setenta (0. Hay todavia una vi- 
sien reservada para el tiempo seialado, ella aparecerú al fin, y no 
serú vana: st él tarda, aguardadlo (5), porque el que debe venir ven- 
drú, y no tardarú: el que .se uparte no me serú agradable: mas el 
Justo vivirú de la fe que tendrà en mí (6). El hebreo puede tra- 
ducirse casi en :el mismo sentido: Hay todavía una vision reserva- 
da paru el tiempo seialado, ella aparecerú (Í) al fin, y no engania- 
rú la esperanza. Si ella tarda, Continuad aguardúndola, porque el que 
debe venir, vendrú y ne tardarú (8). El que se cansa y se debilita 
(8) no tiene. la alma recta, pero el juslo vivirà de su fe. Este pa- 
ssge de Habacuc considerado con relacion à In que antecede Y si- 
Suc en el discurso del profeta, se explica literalmente de la liber- 
ted que Dios ' habia de conceder é los hijos de Judà poniendo tér- 
minò 4 su cautiverió con la ruina de sus enemigos. S. Pablo con- 
sideràndolo' bajo otro aspecto, lo explica de la última venida de Je- 
suorieto, cuando este divino libertador vendrà ú consumar la per- 
fecta libertad de su pueblo: Dentro de poco tiempo el que debe ve- 
nir, vendrú, y no .tardarú. S. Gerónimo crée que las terribles amenazes 


(1) Habac. um. 17.m(2) Apoe: xvi. 6. xvii, 24. (3) Hebr. x. 35. et seqg.—(4) Habac. 
i. 8. 4.—(5) Esto es el sentido del griego, pues siendo el pronombre masculino, no 
puede referirse é visio que es femenino.—(6) Asi lée la edicion romana.El manuscrito 
alejandrino y la edicion de Alda dice: Pero mi justo vivirà de la fe.—(1) El hebreo lée, 
el espirabit, lon Sotanta, et illucescet, 6 apparebit como lo expresa S. Gerónimo.— (8) 
Yodria tradutiree: porque ella tendrú ciertnmente y no tardaró, però no bay incon. 
venients en.temar el hebreo: en cl sentido literal de los Setenta y S. Pablo. - (9)Algunoa 
leyeron en el hebreo, qui elato çet anima: los Botenta leyeron, qui animo deficit. : 


IV. 
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244 OO PREPACIÓ — ' 
del profeta contra el rey de Babilonia, de explicarse del Anticristy 
(1), lo cual confirma lo que ya hemos dicho en otra parte de. que la ir- 
rupeion de los Caldeos en la Judea, parece ser figura de la calamidad 
que S. Juan anuncia en la plaga segunda (2) enteramente futura, y que 
habiendo comenzado por una formidable irrupcion terminarí con la 

ran persecucien excitada sobre la tierra por la bestia que he de subir 
el abismo, esto es, por el Anticristo: perseèucion é.la cual sucede- 
rú la tercerd y última calamidad que serú la venida del Soberano 
duez. Los hijos de Judà representan, pues, aquí especialmente al pue- 
blo cristiano segun el gran principio de SB. Gerónimo, de que en el 
sentido místico de las profecias Judú ty Jerusalen se entienden siem- 
pre de la Iglesia (3). Bajo este punto de vista el paralelo es per- 
fecto. Por largo tiémpo se ha servido el Sender, y continúa sirvién- 
dose de los enemigos del pueblo cristiano para castigar é este, pe- 
ro cuando ellos hayan llenado la medida de sus crímenes por el ex- 
ceso de sus violencias, vendrà el dia en que Jesucristo bajando de. 
los cielos, harú caer todo el peso de su venganza sobre los perse- 
. guidores de la Iglesia, en pena de los danos que han hecho 4 aquel 
pe que es é los ojos de Dios el verdadero Líbano figurado. por 
a casa de Judà (4). Cuando la plaga que S. Juan nos anuncia es- 
. té próxima é estallar, Dios mos dirà lo que por boca de Habacuc 
decia ú los hijos de Judé: ,Mirad vosotros, que despreciais mis pa- 
labras, asombraos y turbaos, porque yo voy é ejecutar en vuestros 
dias una obra, una obra que vosotros no creeréis cuando os la re- 
fieran. Voy ú suscitar 4 los Caldeos cuya alma es cruel, y Ccuyos 
poses son rúpidos, ú. esa nacion que avanza por todas' partes so- 

re la superfície de la tierra para apoderarse'de las casas que no 
son suyas. Lleva consigo el horror j el miedo, no reconoce otro 
juez que à sí mismo, y Larí todos los danos que quiera. Sus ca- 
allos son mas ligeros que los leopardos, y mas veloces que los lo-: 
bos de noche. Su caballeria se extenderú por todas partes, Y sus 
inetes vendran de léjos:. volaràn como una àguila que se arroja so- 
re su presa. Vendràn todos para ejercer sus violencias, sa sem- 
blante serà como un viento abrasador, Yy juntaràn cautivos como 
arena (5) En estos rasgos cualquiera reconocerí é los enemigos 
del nombre cristiano, y es fàcil ver la caballería .numerose y for- 
midable de que nos habla S. Juan (6), mandada por cuatro ún- 
geles unidos sobre el rio Eufrútes, y preparados para la hera, el 
dia, mes ty ano en que deben matar 4 la tercera parte de los Rom- 
bres. /Quién no reconocerú el ejército formidable que segun Joel, 
se compara .ú la caballería por su ardor é impetuosidad: Al verlos, 
dice el profeta, se juzçaria que eran caballos, pues avanzarún como 
tropa de caballeria (7). Prevengamos los dias de la ira del Senor, aban- 
donemos la iniquidad, y guardemos fielmente su ley. Pero fortifiqué- 
monós contra el escàndalo de la prosperidad que disfrutan los ene- 
micos del nombre cristiano. El Senor los ha establecido -para ejer- 
cer 8us juicios, como se explica Habacuc (8), y los ha hecho fuertes pa: 


(1) Hieron. in Habac. n. col. 1607. m2) Apoc. ix. 19. et , ueque eE Y 
14. c. xi. /3) Hieron im Misà. init. col. 1496.—(4) Habac. -u. lT.me(5) Habac. 1. 5. 
et segg.—(G) Apoc, ix, 13.et segg.eelT) Joel, i. 4.m(8) Habac. 1. 132. 


/ 
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ra castigar 4 los culpados. Mas se reserva todavía otra vision pa: 
ra el tiempo selalado (1). Al fin aparecerà cuando llegue la últi- 
ma consumacion, y no enganarú la esperanza. Aunque parezca que 
tarda, no por.eso deberú dejar de aguardarse (2), porque el que 
ba de vauir. para librar é su pueblo, y para exterminar à los que 
corrompieron la tierra, vendrà ciertamente, Y no tardarà mas allà del 
tiempo que estíà senalado, Entóncés los enemigos del nombre cris- 
tiano suírirén ia justa pena. de sus iniquidades y violencias cometi- 
das contra el mismo pueblo (3). Entónces pereceró la última Babi- 
lonia de que habla S. Juan cuando dice: o ví un àngel que vo- 
Jaba por medio del cielo llevando el Evangelio eterno para anun- 
ciarlo ú todos los que habitan sobre la tierra, 4 todas las naciones, 
é todas las tribus, éú todas las lenguas y 4 todos los pueblos, Y que 
decia en alta voz (4): Temed ú Dios, y dadle gloria, PORQUE MA LLE- 
GADO LA HORA DE SU JUiCIO, y adorad .al que ha hecho el cielo y 
la tierra, el mar y las fuentes. Y otro àngel lo siguió diciendo es- 
tas palabras: Caró BARILONIA, CayÓ esta gran ciudad que hizo be- 
ber. ú todas la naciones el vino emponzonado de su prostitucion (5). 
El mismo. apóstol describiendo los simbolos que acompenaron la efu- 
sion de la séptimé y última copa, dice tambien: ,,Entónces se de- 
jó oir una. gran voz del templo come. que venia del trono, y di. 
jo: ESTO Es HECHO0. Ínmediatamente hubo gran ruido de rayos y true. 
nos, y un temblor de tierra tan grande, que jamas tuvo igual des- 
de que las hombres habiten sobre la tierra. La gran ciudad fué di- 
vidida en tres partes, y las ciudades de las naciones cayeron: Y 
DIOS $4: ACORDÓ DE LA GRAN BABILONIA, PARA. DARLE A BEBER EU 
CALIZ DEL VINO MORTIPERO DE 8U INDIGNACIOM (6). Así Babilonia en 
el Apocalipsis representa no sòlamente ú Roma gentil sobre la cual 
Dios descargó su venganza en el siglo quinto de la Iglesia, sino tam- 
bien ú la ciudad que al fin de los siglos serà caplital del imperio 
anticristiano, de la cual habla S. Juan en los dos textos citados, y 
de ella puede tambien entenderse la protecia de Habacuc. Despues 
de haber oprimido y perseguido ú la Iglesia en los últimos tiem- 
pos, ella perecerà en la terrible catústrofe del dia último. 

El céntico de Habacuc es una continuacion de su profecia, Y 
el mismo punto de vista que nos descubre el sentido místico de es- 
ta, nos da é conocer tambien el del céntico. Dos objetos principa- 
, les ocupan. al profeta en el sentido literal é inmediato del cúàntico 
que pronuncia: él recuerda lo que, Dios hizo antiguamente en favor 
de los hijos de Jacob cuando los sacó de la servidumbre de Egip- 
to, y considera lo que algun dia haré por ellos Cuando los libre 
del cautiverio de Babilonia. Lo que Dios hizo al librarles de Egip- 
to, es figura de lo que ha hecho Jesucristo redimiéndonos de la es: 
clavitud del pecado: lo que Dios prometió hacer librando à los Ju- 
díos del cautiverio de Babilonia, es figura de lo que Jesucristo ha- 
Té consumando la entera libertad de la lglesia, cuando esté para aca- 


(1) Habac. m. 3. La Vulgata dice: AdÀuc visus procul. El hebreo lée Adhuc visio 
$a tempus alatutian, y lo mismo los Setenta.—(2) La Vulgata dice, idMlium, refiriéndolo 
é oisus. Les Setenta ponen tambien el pronombre en terminacion masculina, aunque 
lo en 4 visio,e($) Habac, 12. 17,.—(4).Apoc. xiv. 6. T.e(5) Apoc, xiv. 8.e—(6) A poc. 
AVL. 17. et segg. 
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barse el.mundo. Nosotros expondrémos aquí el sentido literal v mis: 
tico de este cúntico que es uno de los mas dificiles, no solo por 
los misterios que contiene ocultas bajo el velo de un lenguage f- 
gurado, sino tambien por las diferencias que: se hallan entre el tex- 
to hebree, la version de los Setenta y la de la Vulgata: diferen- 
-cias que hacen creer que este càntico ha sufrido muchas alteracio- 
nes en sus copies, lo cual nos da lugar de entrar en algunes por- 
menores acerca de €l. Las notas que anadirémos ú la explivaciron 

justficaràn la versien que prefermos. È 
El profeta recuerda todo lo que ha sabido de los prodigios que el 
Behor obró antiguamente en favor de su pueblo: sus padres se los re- 
firieron, y él los oyó de su boca. El oyó lo que Dios hizo en otro tiem- 
po, y espera ver lo que algun dia harà, espera ver las obras maravillo- 
sas Y brillantes que Dios ejecutaró para libxar à su pueble (1). Lo que 
el profeta dice aquí podemos tambien decirlo nosotros. Nosotros he- 
mos sabido de nuestros padres lo que Jesucristo hizo antisuamente en 
favor de su pueblo, y verémos lo que haré al fin de los siglos para com- 
pletar suentera libertad. El Sefior se dió ú conocer, y se mostró en 
medio do los anos por los prodigios que ejecutó para sacar de Egipto 
su pueblo. O mas bien, el Senor se manifestó, y se dió 4 conocer de un 
modo mucho mas sensible y mucho mas admirable cuando ca la ple- 
nitud de los tieinpos envió à su Hijo para redimir al mundo (2). Pero 
se daré 4 conocer aun, y despues de haberse irritado se acordarà de 
su misericordia. El profeta ve la ira del Senor prózima é estallar 
contra los hijos de Judà por la irrupcion formidable de que este pue- 
blo estéó amenazado por parte de los Caldeos, y descubre al mismo 
tiempo que vendró el dia en que el Senor, olvidando su enojo, haró sen- 
tir los efectos de su misericordia à los Judios volviendo à trmerlos de 
Babilonia. Hàcia el fin de los siglos encendida la ira del Cordero 
— Contra el pueblo cristiana (3), permitirà que lo opriman los enemigos 
de su nombre, pero luego aplacado st enojo, harà ver í todo el univer- 
80 que se acordó de su misericordia. Dios vino de Teman, y el Xanto 
vino de la montafia de Faran. Decia Moises en el último discurso que 
pa úntes de su muerte: El Selor vino de Sinai, y se levantó so- 
re nosotros de Meir: hizo nacer subre nosotros su luz desde el monte 
Faran (4). Sínai, Seir, Faran y Teman eran lugares de la Arabia :iPe- 
trea, donde Dios hizo brillar su gloria à los ejos de los Israelitas, dén- 
doles su ley. Pero entre los Hebreos Teman significa un lugar me. 
Tidional, y por eso la Vulgata en el cúntico de Habacuc dice que Dios 
vendrà del mediodia (5), y Furan significa un lugar notable por su 


(1) Valgata Et timui. El hebreo dice simplemente timui, usando de un verbo que 
puede venir del que significa, et videbo, y se verí que el fin del càntico "Cconviene 
con esta leccion que parec: formar el sentido mas natural. (Si La Vulgata y el 
hebreo dicen: Jn medio annorum vivifica illud, pero los Setenta traducen: Jn medio 
duorum animalium ( 6 duarum vitarum) cegnitue eris. Esta version supone que al 
principio pudo lerse: im medio anmorum fuisti egnuitue: lo cual corresponde exúcta. 
mente al segundo miembro, in medio annerum innotuisti, úlaletra, innetesces, pero en 
hebreo el futuro despues de pretérito debe tomarse ordinariamente por pretèrito. —(3) 
Apoc. vi. 16. l'1: A facie sedentis super lhronum, el ab ira 'Agni: quoniem tenil dies 
mognus irae ere (ó segun el griego, dies magnue irae ejus.)—(4: Deut. xxxm. D. 
Dominus de Sinai venit, et de Seir ortua est nobis: apparuit de monte PAbran.— (5) 
Vulg. Deus ab quetro veniet. Hebr. Deus e Themen veniet: el futuro por el pretèrit 
es un hebraismo, te 
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hermosura: ó por la sombra que proporciona la espesura de las ramass 
Y:por lo mismo las Setenta dicen que el Santo vendrà de la montaia 
sombría. Jesucristo, que es Dios igual à su Padre, nació del seno de 
una vírgen en la ciudad de Belen, de lu cual debie salir el dominador 
de Israel (1), de aquel lugar que està al mediodía de Jerusalen, que 
era de la tribu de Judé, una de las mas meridionales de las: doce tri- 
bus, salió y vino Jesucristo: Dios vino de Teman. Jesucristo, que es 
el Santo de los Suntos, el Santo por excelencia, hizo brillar su gran- 
deza hasta las extremidades del mundo (2) comenzando por la Judea. 
De allí nos vino la salud (3), de Sion salió la ley del. Sefior (4) y el 
cetro del imperio de Jesucrista (5), desde esta montana sombría que 
Dios cubria entónces con su proteccion, desde este monte glorioso 
que brillaba con el resplandor del Setfjor, vmo Jesucristo y se dió ú co- 
nocer úí todas las naciones. Su gloria cubrió los cielos, y la tierra se 
llenó de sus alabanzas. En la salida de Egipto la magestad del Senor 

. brilló solamente bajo el cielo, solo una pequema parte de la tierra re- 
SOnó con sus alabanzas. Pero cuando Jesucristo vino, les cielos se cu- 
brieron de gloria, Jesucristo se elevó sobre' ellos, se dió ú conocer ú 
las naciones, Y en poco tiempo toda la tierra entónces conocida lo ala- 
bó, su resplandor fué como el de la luz. A la salida de Egipto apénas 
penetró esta luz las tinieblas que cubrian ú la mayor parte de los pue- 
blos: la ley era como una antorcha en medio de las tinteblas que solo 
olumbraba ú los que se acercaban à ella, pero el Evangelio resplan- 
deció ú vista de toda la tierra. Jesucristo se levamtó como un 8cl cu- 
yos rayos dieipan la obscuridad (6). y difunden la gran luz (7), El tie- 
ne en sus manos el poder, y allí mantiene oculta su fuerza. A la'sa- 
lida de Egipto el Sedor se mostró como un conquistador fuerte para 
derribar y exterminar à su3 enemigos: en Jesucristo las expresiones del 
profeta tienen otra diversa energía. Este Dios Salvador triunfó por su 
Crug, de eus manos atravexadus con clavos salen rayos resplandecientes 
que le soimeten las naciones y hacen temblar al infierno. Mas esta fuer- 
sa està oculta, los hombres carnales no ven sino ignominia y debili- 
dad: y sin embargo nada iguala é la gloria que.Jesucristo se. adquirió 
por esta aparente ignominia. D:lante de él marcha el granizo, y los 
carbones. encendidosg salen de sus piés. Así lo advierte el Salmista cuan- 
do hablando de los prodigies que el Senor hizo entre los Egipcios, di. 
ce que entregó sus antmales al granizo, Y sus ganados 4 los carbones 
de fuego (8). Las armas de Jesucristo no son el granizo ni el fuego, 
sino sus palabras, que à un mismo tiempo se asemejan é uno y otro. 
El Senor tronó de lo alto del ciela, dice el Salmista: el Altísiimo hizo 
Oir su voz, las nubes se derritieron en lluvia, y cayó un granizo acom. 


" (1) Micb. v. 2 Et tu Bethlehem Ephrata...... ez te egredietur qui eit dominator in 
Jércel.—(2) Mich. v. 4. El nunc Rep ec ir usque ud terminos terrne.—(3) Joan. 
PV. 22. Salue ex Judaeia est.—(4) lsai. nu 3. De Sion exibit lex, et verbum Domini de 
Jerusalem.—í(5) P8. cix. 2. Virgem virtutis tuae emitret Dominus ez Sion.— (6) Se léo0 
OA el hebreo, El esplendor, por aplendor ejus.—iT) La Vulgata y el hebreo dicen erit. 
Este es un hebraismo.- /8) Pesalm. Lxxvin. 48. Tradidit grandini jumenta eorum, et 
possessionem (hebr. pecus) eorum igni. En este lugar Simaco lée pegfi en lugar de gran- 
dini, Es pues imposible que en el texto de Habacuc donde se lée segun la Vulgata, Ante 
(er ejue ibit more (lit. peatis), se leyera originalmente grando. En cuanto 4 la pa. 
dabra que 8 Gerónimo tradujo por diabolue, se ve per el texto citado que significa sola. 
- Mbnté terbones encendidos, y 


confirma el verso 4. del salmo Lxxy, segun el mismo 
texto hebreo 


nt 


248 PREFACIO 

pafiado de carbones de luego (1). Segun la sentencia de los padres 
estos símbolos nos representan los efectos de la predicacion del Evan- 
gelio. Los apóstoles como nubes llenas de las aguas saludables de la 
gracia, han hecho resonar en toda la tierra el trueno de la predicacion 
evangèlica, sus palabras como un granizo destruian en los corazones 
la impiedud difundiendo el temor del Senor, y como carbones ardien- 
do encienden el fuego divino de la caridad. Así por medio de ellos 
Jesucristo extendia por todas partes ese favorable granizo y ese di- 
vino fuego. El se elevó, y se estremeció la tierra, 8u mirada postró 
ú las naciones. Cuando Dios sacó é su pueblo de Egipto, y pasó por 
el desierto, la tierra fué conmovida, consternados y atemorizados 
que habitaban en el pais de Canaan. Cuando Jesucristo subió al cielo 
y se sentó ú la diestra de Dios su Padre para conducir desde allí 4 su 
pueblo, y someter las màciones al Evangelio, hubo en la tierga una re- 
volucion universal: este monarca divino, este guerrero invencíble der- 
ritió los corazones con su mirada, sometiendo 4 los unos, y no permi- 
tiendo que otros le opusiesen sino vanos esfuerzos. Las montanas 
eternas se quebrantaron, los collados. se abatieron, les mayores obe- 
téculos cedieron delante del Senor cuando quiso introducir ú su pue- 
blo en la tierra que. le habia prometido. Cuando Jesucristo estabteci 
su imperio sobre la tierra, quebrantó Y redujo ú polvo el imperio ro- 
mano idólatra, que se consideraba eterno, y encerraba dentro de sí à 
las antiguas monarquías que fueron tan poderosas, y é las cuales ava- 
salló. Jesucristo veneiéndoles, venció reunidos é todos esos reinos que 
se creian de eterna duracion (2): sus pasos son secretos y ocultos. 
Dios ha caminado en medio del mar, y se ha abierto una senda entre 
las grandes aguas, sin que hayan podido reconocerse las huellas de sus 
- pasos (8). Los pasos de Jesucristo son tambien secretos y ocultos: él 
abandona ú los Judíos, y llama à los gentiles, sin que nadie pueda 
comprender la razon de una conducta tan admirable. Sus juicios son 
iecomprensibles 6 impenetrables sus caminos (4). Sus SON EsCOR- 
didos (5). Las tiendas de Cusan se eonmiovieron bajo el ídolo, y la 
turbación se difundió Bajo los pabellones de la tierra de Madian. Lé 
Etiopia fué habitada por una colonia de los descendientes de Cus, Y por 
eso los Cusitas 6 Cusanitas, de que se habia aquí se llaman Etiopes 
en la Vulgata y en la version de los Setenta. Los Madianitas eran 
tainbien descendientes de Cus, pues Séfora, hifa de Jetro, madiani- 
ta, es llamada Cusita (6) en los V 16. y 21. del cap. i. del Exo- 


— (1): Ps. xvu. 13. 14. Pree fulgore in eonspectu ejus Rubes transierent, pren. 
de et carbenes ignis. (hebr. alit. Praee fulgere ejus diffluzerunt nubes ejus: eser— 
serunt grando et carbones ignis.) Et intonuit de ceele Dominus, el Altissimus dedit 00. 
cem suam. Véase lo quedice 8S.. Agustin sobre este texto que él explica de la predica. 
cion evangélica. —(23) Dan. u. 44. La Vulgata dice en este lugar é la letra: Montes se. 
culi, colles mundi. El hebreo: Montes aevi, colles seculi,. Ambas exprosiones denoten 
la eternidad.—(3) Psalm. Lxxvi. 20.2(4) Rom. z1. 33. —(5) La Vulgata dice: eb tú 
neribus aeternitatia ejus. Pero 1.2 la preposicion ab no esté en el hebreo ini en la 
version de los Setenta. 2.0 La palabra hebrea es la misma de que se usa en el 

nxvii. V 25 que la Vulgata traduce, viderunt ingreseus,  rignifica propiamente inces. 
eus. 3." Suponiendo que el hebreo dijese en este lugar eternidad, deberia traduciree: él tie. 
ne pasos de eternided, Ó tiene entradas eternas, pero como se deriva de una raiz que úg- 
nifica ocultar, pudiera significar cosa secreta ú oculta, Y esta significacion parece mes 
petar conveniente ú los sentidos literal y místico del céntico.—-(b) Esxed. n. 16 

vet al 


um. En, 1, . 
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do, y en el cap. xu. V 1. de los Números. Lo que aquí se dice parece. 
que se. refiere ú la venganza de Dios contra los Madianitas por me- 
dio de Israel en pena del crímen ú que lo huabian inducido, inición- 
dolo en los infames misterias del idolo de Fegor (1). Pero la turba- 
cion que Dios hizo sentir ú los pabellones de la tierra de Madian, 
y dentro de las tiendas de Cusan no es mas que una figura de la 
que Jesuçristo hizo padecer ú las naciones infieles destruyendo el 
reinado de la idolatría con el Evangelio: Bajo el ídolo (2) se con- 
movieron (8) las tiendas de Cusan (4), y se turbaron las pieles de 
la tierra de Madian: el Senor manifestó su poder sobre el mar Ro- 
jo y sobre el rio Jordan, y la precipitacion con que se abrieron y 
detuvieron las aguas de uno y otro, parecia efecto de la ira del 
Benor: jpero se irrita Dios contra los rios ó contra el mart Todo 
esto no era sino la imúgen de lo que debia suceder en la tierra 
cuando se anunciara é todos los hombres que hiciesen penitencia 
para prevenir la sentencia terrible que el Soberano Juez ha de prae 
nunciar el último dia contra los malvados (5). Entónces, segun las 
expresiones del Salmista, la tierra se conmovió y tembló, los cimien- 
tos de las montanas se agitaron con violentas sacudidas (6), porque 
el Senor hacia brillar por todas partes lag amenazas de su enojo 
contra la impiedad (7). Entónces se vieron abrir los abismos de 
las aguas, y los cimientos de la tierra se abrieron con el estrépito 
de las amenazas del Senor y con el soplo impetuoso de su cólera 
(8). Bajo tales símbolos, nos representa el Salmista los efectos de 
la predicacion evangèlica, la cual disipando el diluvio de impiedad 
que habia inundado la tierra, hizo aparecer una tierra nueva en me- 
dio de las aguas como habia sido figurado, cuando hiriendo el Se- 
nor al mar Rojo y al Jordan, los dividió y dejó secas sus cajas. Por. 
que çacaso el Senor se enoja (9) contra los rios, ó manifiesta su in- 
dignacion (10) contra el mar: El Senor subió sobre sus caballos, Y 
en 8us Carros estaba la salud. El Senor sobre las alas de los que. 
Tubines vino al socorro de su pueblo, y lo hizo atravesar ú pié en- 
juto por en medio del mar Rojo, pero la salud que dió entónces 4 
eu pueblo antiguo no fué mas que la figura de la que habia de dar 
é su pueblo nuevo. Los hombres apostólicos habian de ser los cor- 
redores veloces, y los carros armados, por cuyo medio salvaria al 
pueblo que de nuevo formaba para si. Por medio de ellos volaba 
como en las alas de los querubines, como en las alas de los vien- 


(1) Num. xxv. 16. et segq. el XXXI. I. el segg.—(2) La Vulgata traduco: pro iniquita. 
te, el hebreo puede significar sub idolo, pues la palabra es la misma que se 'halla es el 
dapítulo Lxvi. Ú 3 de lsaias, en que la misma Vulgata la traduco asi.—(3) La Vulgata 
y el hebreo dicen vidi, pero es cierto que Habacuc no vió lo que aquí refiere, y es 
probable que en el original se leia commota sunt, correspondiendo 4 la cxpresion del 
segundo miembro turbabuntur Ó el turbatae aunt. La version de. los Setenta expresa 
la conjuncien et, junténdola con pellts.—(4) Esta es la expresion hebrea que la Vul. 
gata traduce por Elhiopiae.—(5) Act, xvi. 30. 31. Nunc anquntiat Àhominibue ut o. 
mnes ubigue poenitentiam agant, eo quod etatuit diem in quojudicaturus est orbem inaequi- 
tale, in viro, in quo etateit. —(6) Pealm. xvi. 8. Cemmota eet et contremuit terra ua 
dementa montium conturbata sunt el commola eunt, quoniam iratus est eig.ee(1) Rom. 14 
18. Revelatur enim ira Dei de caelo quper ommem impietatem el injustitiam hominum 
COr UM. m(H) Psal. xvn. 16. Et appar t fontes aquarum, et revelala sunt fundamenta 
orbis terrarum, ab increpatione tua, Domine, ab inspiratione epiritus irae luae.m(9) La . 
Valgata dice iratue es: el hebreo ezardit, se subentiende ira tua, ó mas bien parece 
que debió leerse egargisti.—(10) Vulgata, furor tius, qu oreo ira tua. 
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tos, segun la expresion del Salmista (1), y recorriendo con velocidad es 
mundo llevaba por todas partes la salud. El Sefior ha hecho apa- 
recer eu arco y cumplido las promesas que hizo con juramento a las 
tribus de lsrael. La union de este arco con las promesas cumplidas 
dan motivo de creer que literalmente se habla del arco de que Diva 
diju 4 Noé: ,He aquí el signo de la alianza que yo establezco pa- 
nrà siempre entre iní Y Vosotros.,..yo pondré mi arco en las nu- 
nbes como signo de la alianza que he hecho con la tierra érc. (2)." 
El Senor suscitó 8u arco en favor de lus lsraelitus, ya sea hacien- 
do aparecer el arco-íris despues de la tempestad que cayó sobre 
los Égipcios al paso del mar Rojo, ya salvando entónces é su pue- 
blo y cumpliendo en él el pacto que habia hecho con Noé y las 
promesas que renovó à los patriarcas de quienes descendian las do- 
ce tribus. Mas el arco-iris que el Senor estableció como una seial 
que colocó en las nubes y cuya vista desarma su cólera, recordane 
dole su promesa, representa à Jesucristo que sentado en los ciclos 
é la diestra de su Padre aplaca su enojo presentàndole la memo- 
ria de su pacto. El Sedor, pues suscitó su arco colocando à Jesu- 
cristo ú su diestra (8), Y cumplió su promesa comunicando é su pue- 
blo los dones de su gracia, segun el juramento que hizo ú Abraham 
nuestro padre, como dice Zacarías (4), y por el cual ofreció librar- 
mos de nuestros enemigos, haciendo que le siguiésemos sin temor 
en la santidad 'y justicia, caminando en su presencia todos los dias 
de nuestra vida. El hebreo é la letra dice que desperté su arco: lo 
despertó resucitando ú Jesucristo, como advierte el Apóstol (5), y cum. 
plió de este modo la promesa hecha 4 los patriarcas. El Senor abrió 
los rios y conmovió la tierra. Àbrió las aguas del Jordan, y llenó 
de miedo y agitacion ú los pueblos que habitaban la tierra de Ca- 
naan. Abrió los rios, rompiendo por la predicacion del Evangelio 
el convenio impío que mantenia é los hombres unidos en la supers- 
ticion é idolatría, conmovió la tierra destruyendo los cimientos del 
culto de los ídolos que dominaba en todas partes. Las montanas 
vieron al Senor y se agitaron. Esto sucedió al monte Sinai cuan- 
do el Sefior manifestó allí su gloria, y esto sucedió à los grandes 
de la tierra cuando òstentó su magestad por la predicacion del Evan- 

lio, y principalmente cuando por una muerte funesta citó 4 su tri 

unal ú los impíos tiranos que habian perseguido é su pueblo, y que 
— entónces fueron condenados 4 sufrir tormentos proporcionados al gran 
poder de que habian gozado, y de que habian hecho tan horrible 
abuso: vieron, y se dolieron los montes (6). Las nubes derramaron 
un diluvio de agua, el abismo hizo oir su voz, y los relàmpagos brie 


(1) Psal. 2911. Vl.—R) Gen. ix. 32. et segg. Hoc signum foederis qued do inter me 
et v08......Arcum meum ponom in nubibus, el erit eignum foederis inter me et inter 
terram. Cumque obduxere nubibus coelum, apparebil arcus meus in nubibus, et recorda— 
bor feederis mei vobiscum.,....Eritque ercus in nubibus, et videbo illum, et recordaber 
foederis sempiterni quod pactum est inter Deum el omnem animam viventem universce 
carnis quae est super terram.e—(3) Ephes. 1. 20. Suecitans illum e mortuis, et consti. 
tuens ad dexteram quam in ceclestibue.e(4) Luc.1. 69. et segg. El erezit..... jusjuran. 
dum qued juravit ad Abraham patrem mostrum daturum ee nobis, ut sine timore de many 
inimicorum nostrorum liberat:, serviamus illi in sanctilate et justitie coram ipeo omai- 
bus diebus nostris.—(5) Act, xin. 33. 33. Nos vobis annuntiamyus eam quae ad patres mo- 
etrosirepromissio facta est, Quoniam Àanc Deus adimplevit filiia nestria (alit, fliis corvm 
Bobis) regucilens Jeum.(6) La palabra hebrea significa doleres de pario. 
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Daron en lo alto de los cielos. La misma descripcion nos hace el 
Salmista hablando del paso del mas Rojo (1): pero esto no es mas 
que un símbolo de los maravillosos efectos de lu predicacion evan- 
gèlica. Los apóstoles como nubes fecundas derramaron por todas 
partes las aguas saludables de la graciu: las nubes derraumaron aguas. 
(2): La alteza de su sabiduria y de su virtud que los hacia como 
los cielos de este mundo nuevo, los asemejaba tambien al abismo 
superior de donde vienen las aguas de la lluvia y de donde el Se. 
nor hace resonar su trueno. La predicacion evangélica que salia de 
la boca de estos hombres fieles, era la voz del trueno que el Se- 
for hacia oir desde lo alto de aquel nuevo abismo que acababa de 
formar su mano, llenéndolos de los dones de su gracia. Aquellos home 
bres divinos eran igualmente poderosos en obrus y en palabras: las 
virludes que practicaban y los milagraos que hacian eran como los 
relàmpagos que acompunaban el trueno de su voz. El sol y la lu- 
na se detuvieron en el lugar de su morada, y siguieron su curso 
é la luz de las saetas del Sefior. El sol y la luna se detuvieron à 
lus órdenes de Josué, Yy siguieron su curso à la luz de los dardos 
gu el Sefior errojaba contra los impíos Cananeos perseguidos por 
osué, en figura de lo que debia suceder al tiempo de la venida de 
Jesucristo. Este divino Salvador es el sol de justicia y de verdad, 
y como la luna recibe del sol su luz, así Ja Íglesia recibe de Je- 
sucristo todo su resplandor y toda su gloria, siendo Jesucristo Yy su 
Jglesia los dos astros del mundo nuevo. Dios los estableció en su 
morada, y quedaron fijos en ella cuando hizo sentar à Jesucristo é 
su diestra, é introdujo con él en los cielos las primicias de la mis. 
ma lglesia (83). Estos dos astros avanzaron y siguieron su curso: 
Jesucristo, segun la expresion del Salmista, sale como un hombre 
fuerte y poderoto pronto:à ejecutar una ràpida carrera: él parte de 
uno é otro extreino del cielo sin que ningunó pueda substraerse al 
calor de sus rayos (4). Despues de haber hecho brillar en medio 
de los Judios los primeros rayos de su luz, pasó é iluminar los otros 
pueblos, y ninguno deja de participar los poderosos encantos de su 
gracia. La Íglesia sigue con él su Curso Yy se perpetúa aumentóndo- 
se cada dia. Ambos astros caminan en medio de relàmpagos y ra- 
po esto es, en medio de prodigios que hacen impresion en los ojog 
umanos y desconciertan ú los demonios: en medio de los juicios tere 
ribles de Dios contra sus enemigos que los postra como una lanza 
que despide rayos: Caminaron (5) en la luz de tus saetes, en el res- 
plandor de tu limza que arroja rayos (6). El Senior pisó la tierra 
en gu indignacion, y quebrantó las naciones en su cólera, cuando ex- 
terminó à log Cananeos que hahitaban la tierra prametida ú su pue- 


(1) Peelm. Lzxva, 18. 19. juzta Hebr.. Efjuderunt: aquas nubess vocem dederunt 
coeli: etiam sagitiae tuae discurrerunt. Voz tonitrui tui velut rotae: illuzerunt fulgu. 
rationes tuae: orbis commotus est, el contremuit terra.—(2) La Vulgata dice: Gurges 
aquarum transit. El hebreo, inundatio aquarum transit. Pero la semejanza de este 
texto con el del Salmo Lxxvi hace crecr que aqui deberia leerse tambien Effuderunt 
aques nubes.—-(3) Se lée en el hebreo habitaculo, por in Rabitaculo qu0.—(4) Psal. xvii. 
6. 71. El ipse tamquem sponeus procedens de thalamo su0, exullavit ut gigas ad cur. 
. fendam viam. A summo ceelo egressio ejus, et occureus ejus usque ad summum ejue, 
mec est quise abscondant a calore ejue.—(5) Vulgata y hebreo literal ibunt, futuro por 
pretérito, hebraiemo.e—(6) Vulgata fulgurantis. 
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blo: del mismo modo se portó contra la impiedad, extermimando et 
imperio de la idolatría, y haciendo sentir todo el peso de su vengan- 
za ú los que permanecieron obstinados hasta el fin (1). El Senor sa- 
lió para salvar é su pueblo, salió con su Cristo pera salvar à su pue- 
bio. El Seíor salió y manifestó su poder salvando à su pueblo del 
poder de los Egipcios, dúndole por guia ú Moises. Pero inútilmen- 
te se buscaria en Maises el Cristo de que habla el profeta, pues ni 
tuvo este nombre, ni recibió Uncion que pudiera dérselo: es pues 
evidente que el profeta no hablaba de la salida de Egipto, y que los 
milagros ú que se refiere no son los que se hicieron entónces. Otro 
objeto infinitamente mas importante, la salud que Dios habia resuel- 
to dar a su pueblo por el ministerio del Cristo prometido, es el a8un- 
to que lo ocupa. El Cristo del Senor se apareció, él viene para sal- 
var é su pueblo y librarlo del pecado (2). Dios estaba en su Cris- 
to para reconciliar el mundo. censigo mismo (83), cuando vencedor 
de la muerte y del infierno, el Mesias salió del sepulcro para con- 
tiouar su victoria (4), sujetando las naciones 4 la fe, ostentando su 
poder y su bondad, su justicia y su misericordia ú un mismo tiem- 

4 pues el principal objeto de sus designios era dar ú los hombres 
ha iu que les habia prometido (5): salió para salvar ú su pueblo 
dando la salud y redencion eterna é los que creyeran en el que 
se les dió por Salvador (6), y perseveraran hasta el fin en la fe (7) 
que recibieron de el (8), y que es el caràcter .de los que forman 
su pueblo (9). Salió con su Cristo para salvar é su pueblo, porque 
solamente por medio del Mesías cumple su promesa, Y en ningum 
otro hay salud (10), pues ningun otro nombre se ha dado à los hom- 
bres en el cielo y en la tierra por el cual hayan de salvarse. El Se- 
for hirió la cabeza de la casa del impío, descubrió sus fundamen- 
tos y se vió inundada hasta el cuello. El brezo del Senor hirió 4 
Faraon (11), precipitó en les aguas todo el ejército de este prínci- 
pe, sin que escapara un solo hombre (12): los mayores de sus prin- 
cipes fueron sumergidos (13), ó mas bien el Senor hirió la cabeza de 
la casa del impio cuande por medio de los hàrbaros hirió à Roma 
gentil, capital del imperio idólatra, y descubrió los cimientos de aque- 
lla casa, arruinando del todo los fundamentos de ese imperio. La 
casa del, impio herida en la cabeza se vió tambien inundada haata 
el cuello por las aguas que la derribaron. Los bérbatos que destru- 


(1) El contexto del hebreo y la traduccion de S. Gerónimo 4 la Vulgata indicam 
el sentido que damos é este pasage.—(2) Mattà. 1. 21. El vocabie momen ejus Jesum, 
ipse enim gsalvum faciet populum guum a peccatis eorum.—-(3) 2. Cor. v. 19. Deus erat 
in Christo mundum reconcilians sibi. —(4) poc, 6. 2. Data est ei corona, et exiril viancens, 
ut feinceret.—(5) Jean. mi. 17. Non enim misit Deus Filium euum in mundum ut 
judicet mundum, sed ut salvetur mundue per ipsum.—(6) Joan. im. 16. Sic enim Devs 
dilexit mundum ut Filium suum unigenitum daret, ut omnis qui credit in eum non pereat, 
. sed habeat titam aeternum.—Ç(1) Matth. xxiv. 13. Qui autem perseveraverit vaque in fi- 
nem, Ric 8alvus erit.—(B) Phil. 1. 29. Vobie donatum est pro Chrieto, non solum ut 
in eum credetie, dr. Act xim. 48. Et crediderunt quotquot erant praeordinati tn vitem 
deternam.—(9) 2. Thess. mi. 2. Non enim omnium est fides.—(10) Act. 1v. 12. Et nen 
— estin alio aliquo salua: nec enim aliud momen est sub caelo datum hominibue, in que 
oporteat nes salvox fieri.—-(11) leai. ti. 9. Numguid non tu percussiati guperbum, vulnes 
rasti dracouem.— (12, Exod. xv. 4 Currus Phdraonis et exercitum ejus projecil in mare. 
Exod. xiv. 28, Nec unus quidem euperfuit ex eig.ee(13) Exod,. xv. 4. 10. Electi princi 


" pre ejus gubmersi eunt in mari Rubro...... Submerei eunt quasi plumbum in aquis vehe- 
Mentibue. I / i . à 
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yeron 4 Roma imundaren tambien todo su impèrio. El Sejor hirió con. 
su vara é los gefes de la caballería del impío que venian con el ímpetu 
de un tòrbellino para perder y disipar al pueblo del Senor, y que se en- 
tregaban ya ú los trasportes de la cruel alegría que siente el que devora 
en secreto al pobre. El eneinigo decia: Yó los perseguiré y los alcanzarés 
repartiré sus despojos, y mi alma quedaré satisfecha, sacaré mi espada, 

mi mano los exterminaró. Pero el Senor sopió, y los cubrió el mar (1). 
"araon entró 4 caballo en el mar con sus carros y sus ginetes, y el Se- 
fior hizo revolver sobro ellos las aguas (2): el soplo de sus labios y la va- 
Ta de su boca hizo perecer ú Faraon y é todo su ejército, O mas bien 
el Senior hirió con su vara à los gefes de lu caballería del impío, cuan- 
do su justicia inflexible derribó à los emperadores paganos que com- 
batian en favor de Ja impiedad, y que à manera de. una formidable 
caballeria venian como torbellino ú arrojarse sobre el pueblo del Se- 
nor para perderlo Y disiparlo, prometiéndose exterminar del todo el 
pueblo consagrado 4 Jesucristo que les parecia indefenso, y entre- 
gúndose ya à los trasportes inmaturos de alegría que causa al hom- 
bre sanguinario la secreta ruina del pobre. El Senior ha hecho en- 
trar sus caballos en el mar, y las grandes aguas se turbaron y agi- 
taron. El Senor hizo entrar ep el mar Rojo à su pueblo semejante 
é una caballería numerosa, y las grandes olas de este mar obede- 
cieron agitadas por el movimiento que las abrió. O mas bien el Se- 
dor hizo entrar ú sus apóstoles en el mar de la infidelidad que inun- 
daba la tierra, y sus aguas se agitaron y turbaron à lu voz de es. 
tos hombres divinos: porque las aguas representan 4 les pueblos (3), 
y en efecto, entónces los pueblos se sublevaron y formaron vànos'pro- 
yectos (4) contra el Seàor que habia decretado abrir por en medio 
de la infidelidad un paso ú su pueblo: Jntrodujiste en el mar tus 
caballos (5), se turbaron muchas s (6). Hasta aquí el profeta 
ha recordado lo que Dios hizo en facei de su pueblo: pero en ade- 
lante es otro el objeto que lo ocupa. El Senor le ha revelado la 
venganza que va tomar de su pueblo por medio de los Caldeos, y 
esta revelacion le horroriza: al oirla sus entraias se han conmovie 
do, temblaron sus labios, y el estremecimiento penetró hasta sus hue- 
sos (i) llenàndolos de agitacion, y se perturbó su alma (8). El pro- 
feta se aflige y perturba viendo la mano de Dios dispuesta é herir 
6 su pueblo, y asimismo reservado para un dia de afliccion (9) que 


(Il) Exod. xv. 9. 10. Dixit inimicus: Persequar et comprehendam: dividam epolia, 
implebitur anima mea: esaginale gladivm meum, interficiet eos manus med. Flavit epi. 
Vilus tuus, et operuit cos mare.—-(3) Exod. xv. 19. Ingressus cel enim equee Phardo 
'EUM Ccurribus el equitibus ejus in mare: el reduxit super eos Dominus aques marig.—e 
(3: Apoc. xvu. 15. Aquae...... i aunt, el gentes et linguae.— (4) Psalm. m. 1. Quare 

erunt gentee, el populi mediati gunt inanial—(5) Vulg. Viam feciati in mari equis 
(ui. Los Setonta traducen: Induxisti in mare eques txos.—(6) Vulg. in luto aquarum 
multarum. El bebreo lée lutxm. Los Setenta traducen turbuntes, Ó segun otros ejem. 
plares, turbatae sunt, lo cual supore que ellos leyeron, turbaserunt 6 turbalze gunt.— 
(7) Vulg. Ingrediatur putrede, pero el hebreo lée Jngredietur, hebraismo que pone el 
futuro por el pretérito. En lugar de putredo, parece que los Setenta leyeron tremor.—. 
(8) Volg. Et gubter me scatent. Hebreo, et eubme conturbabor, esto es, intra me centur. 
datus sum. —(9) Vulg. Ut requiescam in die tribulationis. El hebree dice, ad diem tri. 
bulationis: acaso en lugar de requiescam convendria leer relinquar 6 reliciue eum. El 
hebree lée qui, en lugar de ut. 
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el Seíor mismo fe anuncia, diciendo (HE): ,Yo suscitaré ú los Cal. 
deos, nacion cruel y veloz, vendràún todos é la presa, y junturàn cau- 
tivos como' arena." Este dia de afliccion es en el que aquel pue- 
blo formidable subirà para desolar y saguear el pueblo del Seàor 
(2). Ojalà y semejantes sentimientos nos ocupen é nosotros mismos 
considerando la calamidad que S. Jusn nos anuncia en su segen- 
da plaza (3) que parece figurada por el cautiverio de Babilonis. Cier- 
tamente los fieles que la vean acercarse podrún decir como Haba- 
cuc al ver las desgracias que amenazaban 4 su pueblo: ,Al primer 
anuncio de esta calamidad se conmovieron mis entraias, mis huesos 
se turbaron, y mi alma quedó penetrada de dolor, porque nos ve- 
mos reservados para el dia de la gran tribulacion causada por un pue- 
blo numeroso yY formidable que venlrà ú desolar la herencia del Se- 
fior.. El profeta descubre las consecuencias de la irrupcion que ame- 
naza 4 la Judea. Saqueado el pais no flcreceràn las higueras, pi 
quedaràn racimos en las vifias: el olivo enganaró la esperanza, y las 
campinas no producirón granos para alimentar al hombre: las ove- 
jas serón arrebatadas de sus rediles, y los establos quedaràn sin bue- 
yes (4). /Pero Dios harú caso de los bueyes, para usar de la ex- 
presion del Apóstol (5)t Serian ellos un objeto digno de la profun- 
da tristeza de que el profeta se manifiesta poseidol Sin duda hay 
aquí un lenguage figurado que nos representa la extrema desolacion 
de la Iglesia en aquellos dias, en que inundando la iniquidad la 
tierra, se resfrinrà la caridad en el corazon de la muchedumbre (6), 
de manera que las almas representadas en el lenguage del Espiri- 
tu Santo por las higueras y por las vifias, no daràn flores ni fro- 
tos de verdadera piedad: siendo sobre la tierra muy rara la fe, lo 
seràn igualmente las buenas obras (7). ,,El olivo enganarà la espe- 
ranza." El olivo cuyo fruto produce el aceite que sirve para ilumi- 
nar Y fortificar, representa à aquellos que habiendo recibido la un- 
cion divina, deben ilustrar y fortalecer 4 los fieles. Èl olivo cor- 
respondia abundantemente ú las esperanzas en aquellos siglos felt- 
ces en que se veian muchos ministros dedicados al desempeno de 
GU vocacion: jpero sucederà lo mismo en los dias de afliccion y de 
làgrimast" Habré siempre ministros fieles, jpero seré grande su núme- 
vol Disminuida le fe sobre la tierra se resfriarà la caridad, y se 
extinguirà el celo de muchos. ,,Las campifias no produciràn granos 
para el sustento." Los feles son un trigo destinado para hacer con 


(1) Habac. 1. 6. 9.—(2) Vulg. Ut ascendam ad populum accinctum mostrem. Hebr. 
lit. ad ascendendum ad populum (qui) devastabit nos, lo que se liga mejor con lós an. 
tecedontes.—(3) Apoc. ix. 12. et segg.—(4) Vulg. Et nen erit germen in vineis. Hebr. Et 
mon erit proventus in vifibue.—(5) 1. Cor. ix. 9. Numquid de bobus cura est Deo2—(6) 
MattÀ. .xxiv. 12. Quoniam "abundarit úniquitas, refrigescet charitas multorum.—T) 
4Aug. Enarr. in psal. viu. n. 4. Cum ergo et in ecclesiis, hoc est, in illa congregatione 
pepulorum atque gentium, ubi nomen christianum latissime pervagatum est, tanta erit 
abundantia peccatorum, quae jam ex magna parte sentilur: nonne illa Àic praedicitur 
'quae per alium quoque prophetam denunliata est fames verbi2 Nonne i da ho NC COR. 
gregationem peccatis quis ase lumen neritatie abalienantem, Deus in m regredietur, 
id est, ul aut non, aut a perpaucis de quibue dictum est, Beatus qui pereeveraverit usque 
in finem, hic salvus erit, teneatur el percipiatur eincera fides, et ab omnium protervm 
epinienum dabe purgata2 Non ergo immeritn dicitur. Et propter hanc congregationem in 
altum regredere: id est, serede rurgus im altitudinem secretorum tuorum, eltiam prepter 
Banc congregationem populorum, gqage Rabet nomen tuum, et/acta tua mon facit. 
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él el pan de Dios, y el ejemplo de sus virtudes es el alimento de 
que se nutre la piedad. Resfriuda la caridad, que es el jugo de es- 
te trigo en el corazou de la imuchedumbre, habrà pocas personas 
cuyo ejemplo pueda sostener, fortificar y nutrir la devocion de sus 
hermauos. ,lLas ovejas seràn arrebatadas de las pastorías, Y no que- 
daràn bueyes en los establos." Los bueyes y las ovejas se disper- 
saràn sobre la superficie de la tierra por la violencia de los enemi- 
gos del nombre cistiano que arrancando de su morada 4 los fieles 
representados /por las ovejas, Y 4 los principales de ellos represen: 
tados por los bueyes, los disperseràn, de manera que en los imismos 
lugares llenos úntes de cristianos bien gobernados úpénas se halla- 
ràn algunos que hayan escapado à la violencia del enemigo. Mas el 
Mes se consuela con la esperanza del socorro de su Dios, su fe 
e hace ver como presente la salud que aguarda de su mano, yY se 
regocija y alegra en el Senor, en- este Dios de bondad de quien 
espera su remedio (1). El Ser Supremo (2) que es el soberano due- 
no del universo, es de quien el profeta espera toda su fortaleza pa- 
ra sí y para todo su pueblo. Este Dios omnipotente y misericor- 
dioso volrerà é trger é Israel de su cautiverio, darú 4 los hijos de 
Jacob la agilidad de los ciervos para que vuelvan ú su patria, Y ellos 
gozarún la felicidad de verse restablecidos en los montes de Israel. 
Aquí se ve una figura de log auxiliog que Dios darà à su pueblo 
al fin de los tiempos. En medio de la extrema desolacion, la Igle- 
sia cristiana siempre subsistente, siempre visible, y siempre indefec- 
tible, hallarà su consuelo en la esperanza del socorro de su Dios: 
segura de ese auxilio cuyos efectos seràn inefables, g)zarú de una 
alegria anticipada, se regocijarà en el Senor, se gozarà en Jesucris- 
to, que es al mismo tiempo 8u Dios y su Salvador. El Ser Supre- 
mo, el soberano Senor del universo serà su fortaleza, él la sosten- 
dró cuando parezca mas dèbil ú los ojos de los hombres, y vendrà 
el momento en que la llenarà de una fuerza semejante 4 la de sus 
primeros anos, y aun mas admirable. Le darú la agilidad de los cier- 
vos, multiplicaràú sobre la tierra sus hijos que son tambien sus miem- 
bros, y probarú en ellos el ardor y celo que aumentarú su agili- 
dad: aquellos hombres deseosos de llevar por todas partes el Evan- 
gelio de paz, caminarón húcia la patria celestial can una velocidad 
de que serà débil imàgen la del ciervo ligero. En fin, lo3 conduci- 
tú ú todos, y los reunirà sobre las alturas, sobre las montanas de 
Israel, esto es, en lu patria celestial que es el lugar elevado objeto 
único de las ansias de los verdaderos hijos de Dios: P me lleva- 
rú sobre mts alturas (3). 

Lo que la Vulgata anade, Victor in Psalmis canentem, no es mas 
que la expresion de dos palabras hebreas de las cuales la prime- 
ra se halla muchas veces al principio de los Salmos, y puede sig- 
nificar Al zefe de los cantores, y la segunda que suele hallarse al 
principio de algunos puede significar s mis instrumentos 6 s0- 


(1) Vulg. in Deo Jesu meo.—La misma expresion que se ve en este lugar en el 
tezrto hebreo, es la que frecuentemente traduce la Vulgata en los salmos por in Deo 
salutari me0.—(2) Vulgatata Deus Dominus. Hebr. Jehova Dominue, es decir, el 
Ser Supremo, el Soberano Duefio.—(3) Se Jée en el hehreo escelea mes, les Seten- 
ta suponen ezcelea, sin pronombre. 
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bre los instrumentos de cuerda. Las dos palabras tomadas en -Vete 
sentido no hacen parte del càntico, sine solo indican que se di: 
rige al gefe de los cantores para cantarlo con instrumentos de cuver- 
da. Es muy probable que en la misma Vulgata originariamente se 
leia: Victori, in Psalmis canendum: porque así traduce S. Gerónimo 


las mismas palabras hebreas en su version de los Selmos: Victori, in 
Psalmis. 


HABACUC. 


Om ED 


CAPITULO PRIMER Oo 


(quejas del profeta sobre las iniquidades de Judú. Venganza del Seiior por medio de 
los Caldeos. Castigo de Nabucodonosor. Dios no deja impune la opresion. 


l. Oyvs, quod vidit Habàcuc l. AnunNcio" funesto revelado al 


propheta. 

9, Usquequo Domine clama- 
bo, et nos exaudiesl vocifera- 
bor ad te vim patiens, et non 
salvabisi Se 

3. Quare ostendisti mihi ini- 
quitatem, et laborem, videre 
proedam, et iniustitiam contra 
mel et factum est iudicium, 
et contradictio potentior. 


4. Propter hoc lacerata est 
lex, et non pervenit usque ad 
finem iudicium : quia impius 
praevalet adversús iustum, pro- 
pterea egreditur iudicium per- 
versum. 

5. Aspicitein gentibus, et vi- 
dete: admiramini, et obstupe- 
scite: quia opus factum est in 
diebus vestris, quod nemo crè- 
det cum narrabitur., 


ga, ó profecia triste. 


profeta Habacuc. 

2. Senor, jhasta cuéndo clamaré 4 
fí, sin que me oigast/ jhasta cuúndo le- 
vantaré mi Voz í tí en la violencia que 
sufro sin que me libres de ella7 

3. Por qué me has reducido é no 
ver sino maldades y trabajos, a tener 
continuamente delante de mis ojosg vio- 
lencias é injusticiast En las sentencias 
de los jueces prevalece y decide la pa- 
sion./ , 

4. Por eso se ven holladas las le- 
yt3f y nunca se hace justicia, porque 
el impío puede mas que el justo, Y por 
lo mismo se pronuncian inicuas sen- 
tencias. 


5. Los que cometeis tales crímenes, 
poned los ojos en lus naciones que 
Dios ha castigudo tan severamente," y 
ved lo que debeis aguardar de su justi- 
cia: sorprendeos, yY pasmaos, porque 
ha sucedido en vuestros dias una cosa 
que nadie creeràú cuando lo oiga rè- 


ferir, 


: 1. ' Lit. car 
9. Este cs el eentido del hebreo. 
VY 3. Hebr. dif. 4por qué me reduces é no ver sino la injusticie, 4 no contempler 


sino la opresiont Yo mo tengo delante de mis ojos mas 
jntentan pleitos, Y prevalece el espiritu de contradiccion. 


per, por me haces 
Y 4. Hebr. dif. 
triunfo sobre le iniquidad 


Y 5. Les Setenta leyeron: Ved, los que despreciais las 
e vosotros: sorprendeos 


siderad les males que van ú caer 


ue robos y v'iolencias, so 
n el hobreo so lve igccg 


ver. 
ademas, las leyes carecen de fuerza, y la justicia no consigue ct 


es del Seior, y con. 
c. Por consiguiente, 


en lugar de en les maciones, ellos leyeron despreciadores, y S. Pablo cita así esto 
terto. Act. xii. 41. El Apóstol se vale de esta profecia para anunciar é los Judíos 


Jos 

Jud4 

é los Judios incrédul 
POM, XVIL 


Pe 


próximos que les amenazaban. La Ven 
r medio de los Caldeos, era la imégen dela que los Romanos harian sentir 


za del Sefúior contra los hijos de 


83 


Act. Xu1, dl, 
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6. Yolevantaré, dice el Seiior, con- 
tra mi pueblo ú los Caldeos, nacion 
cruel y veloz, que recorre todos los 
aises de la tierra para apuderarse de 
as Cagas agenas. 

1. Lleva consigo el horror y el es- 
panto: no: reconoce otro juez que é sí 
misina, y haró sin límites todes los da- 
fos que quiera." 

8. Bus caballos son mas ligeros 
que los leopardos, Y mas velocès" que 
los lobos corriendo por la noche en se- 
guimento de su presa, cuando los esti- 
mula el humbre: su caballeria se ex- 
ten ierà por todas partes: sus ginetes 
vendràn de léjos con la velocidad del 
úguila que se precipita para devorar. 

9. 'À esa manera todos vendràn" al 
botin, su semblante" serà como un 
viento abrasador que todo lo consume, 
y amontonaràn cautivos como granos 
de arena. 

IO. Su príncipe triunfaró de los re- 
yes," y harú burla de los tiranos," se 
reirà de todas las fortalezas que pue- 
dan levantar contra él, les opondrà tg.- 

rapetos de tierra, y las tomaró. 

— MM. Entónces su espíritu ensoberbe- 
cido se trastornarà: pasaró de la con- 
dicion de hombre al estado de und bes- 
tia, y eneré" desde la elevacion del tro- 
no hasta un abismo de miseria, é esto 
se reduce su fortaleza y todo el poder 
que creia haber recibido de su dios" 

Bel. 

12. yNo eres tú, Sefior, mi Dios y 
mi Santo desde el principio quien ha- 
rú estos prodixios en favor nuestr 0, y 
no nos salvaras de la muerte" que 'que- 
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6. Quia ecce ego suscitabè 
Chaldaeos, gentem ameràm, et 
velocem, aimbulantem super 
latitadinem terrae, ut possideat 
tabernacula non sua. 

7. Horribilis, et terribilis est: 
ex semetipsa iudicium, et o- 
nus elus egredietur, 


8. Leviores pardis equi eius, 


et velociores lupis vespertinis, 
et diflundentur equites eius: e- 
quites namque eius de lon 
venient, volabunt quasi Sa 
festiúnans ad comedondum. 


9. Omnes ad praedam ve- 
nient, facies eorum ventutu- 
rens: et congregabit quasi a- 
renam, captivitatem, 


10. :Et ipse de regibus trium- 
phabit, et tyranni ridiculi elus 
erunt: ipse super omnem mu- 
nitionem tidebit, et comporta. 
bit aggerem, et capiet eam. 

ll. Tunc mutabitur spiritus, 
et pertransibit, et corruet: haec 
est fortitudo eius dei sui, 


i 
4 


l2. Numquid non tu à prin- 
cipio Domine Deus meus, San- 
cte meus, et non moriemurt 
Domine in iudicium posuisti 


Y 7. Hebr dif. y que no necesita de socerro ageno para exultarse. 
Y 8. Hebr. dif. su mirada es imas penetrante que Ge. 


" Y 9. Hebr. omnis venit, por emnes veniunt. 


' Ibid. Antes de la palabra Jacies hay en el hebreo otra que la Vulgata no expres, 





Y que se supone significa la respiracion. Acaso convendria "leer en el origimal Às- 
liius, el sople de sus restros. En el hebreo se lée ad orientem, em lugar de tentus 
Uurena. 

Y 10. Hebr. dif, él se buriarú de. los reyes. 
Ibid. El nombre de tirane no se toma siempre entre los antiguos en un sentido 
odioso: solian significar Con 6l é los gobernadores de las provincias. 

V 11. Hebr. lit. y falturé: esto es, caerí del trono é la miseria: ó segun ' muchos 
intérpretes, incurriró en el pecado de soberbia é ingratitud. — 

Ibid. Hebr. dif. este hombre que ponis su fuerza en su dies: ó ente" hombre que 
hacia de su fuerza su dies. 


Y 12. Lit. y así no morirémos, no serèmes entregades ú ta: muerte que Es 
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eum: et fortem ut corriperes, ria darnos este enemtgo cruel) Senory 
fundasti eum, tú has destinado à este príncipe paru 

— ejercer tu venganza, y le has dado ,po- 

/ der" para castigar ú los culpables. :: 
13. Mundi sunt oculi tui, ne 13. T'us ojos son puros," no pueden 
videas malum, et respicere ad. sufrir el mal ni mirar la iniquidad" sin 
iniquitatem non poteris: quare- castigarla, jpor qué pues, contemplas 
respicis super "iniqua agentes, con paciencia ú los que cometen tan 
et taces devorante impio iu- grandes injusticias con .nosotros, jp r 


stiorem sel.— : qué permaneces en silencio miéntrus 
el impío devora al que es mas justo 
que él7 


14. Et facies homines quasi Ò 14. 34Por qué tratas ú los hombr:s 
pisces maris, et quasi reptile que son tuyos como éú peces del mar, 


non habens principem. y Como é reptiles" que no tienen rey 
i i para su proteccion y defensa: 
15. Totum in hamo subleva- —: 15. T'us hijos se ven abandonados 


vit, traxit illud in sagéna sua, al furor de su enemigo, él los ha le- 

et congregavit in rete suúm. vantado a todos" con el anzuelo, sucó 

Super hoc laetabitur et exul. é los unos fuera del agua, y arrastró à 

tabit. los otros con su barredera, y los con- 

l gregó en sus redes: él se regocijarà de 

/ haberlo hecho, y se llenarà de alegría, 

16. Propterea immolabit sa- 16. Por eso ofrecerú víctimas a su 

génae sume, et sacrificabit re-- barredera, y sacrificarà" à su red (esto 

ti suo: quia in ipsis incrassata es, ú su poder y ú sus armas), —pore 

est pars eius, et cibus eius ele-- que le han servido para aumentar su 

ctus. imperio y paru proporcionarle en los 

despojos de los vencidos una vianda 

exquisita y deliciosa. 

17. Propter hoc ergo expan- l7. Por tanto," extendió su barre- 

dit sagenam suam, et semper dera, Y no cesa de derramar la sangre 

interficere Gentes non parcet. de los pueblos, sobre los cuales quiere 
dominar. 


VY 12. Hebr. dif. 6 Dios fuerte, tú lo has establecido para castigar dec. 
-Y 13. Hebr. tus ojos, por tes ojo. Porque el edjetivo. limpio esté en singular. 
Ibid. Hebr. dif. la injusticia, le opresion. ' 
14. Los Hebreos llaman reptiles 4 los peces. 
15. Hebr. tode, por todo. 
V 16. Hebr. ht. que quemaré incienso. 
Ibid. Esto es, atribuiré todas sus presperidades é cu valor, ú su prudencia dsc, 
V 17. Hebr. An propter hec, en lugar de El propter Àec. 
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CAPITULO II. 


Se manda al profeta que escriba su vision. Desgracias del que se entrega 4 una am- 
bicion insaciable, del que funda su casa por violencia, del que fabrica su ciudud con 
sangre, del que mezcla hiel en el vino para embriagar é su amigo, y del que adora 
al leioy é la piedra. 


al. SUPER custodiam meam I. Yo die luego al Seior: Senor, 
stabo, et figam gradum super. yo me mantendré como centinela en 


Joan. mm. 36. 
Rom. 1. 17. 
Gal. mm. 11. 
Hebr. x. 38. 
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mi puestò, y permaneceré firme, como 
buen soldado sobre el muro para od- 
servar al enemigo, miraré atentamen- 
te para ver lo que me digan, y para 
responder al que me reprenda," como 
8 hubiera usado demasiada hbertad 
al proponer mis argumentos. 

2. dEntónces el Sefior me respon- 
dió diciendo: Escribe lo que ves, y nó- 
talo claramente en las tablillas para 
que pueda leerse corrientemente. 

3. Porque lo que se te ha revelado, 
gunque ahora estí distante, sucederú 
al fin, Y no faltarà," si tarda, aguérda- 
lo con entera seguridad, porque suce- 
derú muy ciertamente, y no tardaré. 

4. Mira que el incrédulo" gue duda 
de la verdad de mis palabras no tiene 


" el alma recta, y morirà, pero el justo 


que crée lo que yo digo, vivirà de la 
fe, y verú verificadas mis predicciones. 


5, Y é la manera que el vino"-en: , 


gana al que lo hebe con ezceso, así el 
soberbio Nabucodonosor serà engana- 
do por su orgullo, y no permaneceró" 
en su esplendor, como se promete, por- 
que 8us ambiciosos deseos son vastos 
como el infierno, Y él es ingaciable co- 
mo la muerte, trabajando por sujetar 
bajo su dominio é todas las naciones, 
y por someter é sí todos los pueblos. 

6. yAcaso no serú él la fàbula de 
todos estos pueblos: jno lo insultaràn 
con picantes enigmasi jno dirún: jAy 


HADBACUC, 


munitionemt: contemplabor, ut 
videam quid dicatur mihi, et 
quid respondeam ad arguen- 
tem me. 


9. Et respondit mihi Domi- 
nus, et dixit: Scribe visum, et 
explana eum super tabulas, ut 
percurrat qui legent eum. 

3. Quia adhuc visus procul, 
et appdrebit in finem, et mon 
mentietur: si moram fecerit, 
expécta illum: quia veniens ve- 
niet, el non tardabit. 

4. Ecce qui incredulus est, 
pon erit recta anima eius in 
semetipso: iustus autem 1n É- 
de sua vivet. 


5. Et quomodo vinum potan- 
tem decipit, sic erit vir super- 
bus, et non decorabitur: qui 
dilatavit quasi infernus animam 
suam: et ipse quasi mors, et 
non adimpletur: et congrega- 
bit ad se omnes gentes, et coa- 
cervabit ad se omnes populos, 


6. Numquid non omnes isti 
super eum parabolam sument, 
et loquelam aenígmatum eius: , 


VY 1. Hebr. lit. ed expostulationem meam: lo cunl da lugar é pensar que en lu. 
gar de respondeam convendria léóer respondeat, como en la frase anterior, en l 


do dicatur, el hebreo dice dicet. El profeta ha dirigido al Sefior sus quejas, y aa. 
de: yo atenderé ver lo que me dice, y lo que me responde. Lo que sigue con. 
viene com esto: Entónces el Seiior me respondió y me dijo dec. 

Y Hebr. dií. Porque ú mas de lo que te he Gel ele hay todavía una vision 
€euyo cumplimiento se teseroa para tiempo determinado, ella apareceró al fin, 8e cum 
pliró, y no faltaré 4 verificarse: si se difiere un poco, aguérdala, ne el que debe — 
venir, vendré, y no tardaré. S. Pablo nos descubre en esta profecia la promesa de 
la última venida de Jesucristo. Hebr. x. 35.—38. Las calamidades que el profeta va 
é anunciar contra los enemigos de los hijos de Judé, son imégen de las que ame. 
nazan é los cm del nombre cristiano: son símbolo del anatema con que en la 
última venida de Jesucrieto serén heridos los réprobos, que son é los ojos de Dios 
Jos ciud:danos de la infeliz Babilonia que pereceré para siempre. 

Y 4. Hebr. dif. el que ee eleva con orgullo, y desprecia mis pelabras, no tendré 
Quen fin: su alma no seré recta o feliz en él. El original dice elata, por elatue. 

VY 5. Hobr lit El etiam quia vinum perfidum vir superbue. Acaso por vinum de- 
beria leerse fuerit, en este sentido: Y porque este hombre soberbio habré sido pérfide. 

Ibid. Este es el sentido del hebren que solamente dice: él no permanecerí, 0 
tendrà morada fijn y permanente. Estas palabras pueden entenderse no 8olo de Na 
bucodonosor, sino tambien de todo e) impesio de los Caldeos. 


v 


CAPITULO : 11. 


et dicetur: Vac ei, qui multf- 
plicat non suat usquequo et 
Gggravat contra se densum lu- 
tumit 


7. Numquid non repente con- 
surgent qui mordeant te: et 
suscitabuntur lacerantes te, et 
eris in rapinam eist 


8. Quia tu spoliasti gentes mul. 
tas, spoliabunt te omnes, qui 
reliqui fuerint de populis pro- 
ptei sanguinem hominis et ini- 
quitatem: terrae civitalis, et o- 
mnium habitantium in ea. 


9. Vae qui. congregat ava- 
ritiam malam domui euae, ut 
git in excelso nidus elus, et li- 
berari se putat de manu mali. 


10. Cogitasti —confusionem 
domui tune, concidisti popue 
los multos, et peccavit anima 
tua. 


11. Quia lapis de pariete cla- 
mabit: et lignum, quod inter 
iuncturas aedificiorum est, re- 
spondebit. 


12. Vae qui aedificat civita- 
tem in sanguinibus, et praepa- 
tat urbem in iniquitate. 


13. Numquid non haec sunt 
à Domina exercituum Labo- 
rabunt enim populi in multo 


qe et gentes in vacuum, et 
eficient. 
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de aquel que amontona lo que no es 
suyol jhasta cuúndo .recogerà" contra 
sí mismo oro y plata que lo corrompe- 
rún, y mancharún como st fuesen den- 
80 lodot 

7. QPrincipe violento y ambicioso, 
jno verés levantarse repentinamente 
contra tí à los que han de morderte 
y despedazarte," y no serús tú la pre- 
sa de ellost 

8. Como tú has despojado é tan- 
tos pueblos, todos los que quedaren de 
ellos te despojaràn por la sangre hu- 
mana que has derrgmado, y por las 
injusticias" que has hecho contra to- 
das las tierras de la ciudad santa, y 
contra todos sus habitantes. 

9. Ay del que congrega frutos de 
avaricia criminal, para establecer su ca- 
sa, Y para poner su nido en la mayor 
altura, imaginando que de ese modo 
se librarà de todos los males." 

10. Tus grandes proyectos en fa- 
vor de tu casa seràn su confusion, tú 
has arruinado muchas naciones, y tu 
alma se entregó al pecado para en- 
gsandecer tu familia." 

Il. Pero la piedra clamarà contra 
tí desde la pared que hiciste fabricar, 
y el madero que sirve de trabazon é la 
fàbrica levantada por tí, darú testimo- 
Dio contra tí mismo. 

12. Ay del que fabrica una ciudad 
con sangre, y la funda sobre la iniqui- 
dad , porque sus obras serún destrus- 
da 


8. 

13. 34No son estas cosas anunciadas 
por el Senor de los ejércitos, ú quien 
nada se resiste, y no las ejecutarú él 
mismo"7 Todos los trabajos de los pue- 
blos ingustos seràn consumidos por el 


Y 6. Hebr. el eggravans, acaso per ipse afygravans, hebreismo en lugar de ipee 


grarat. 
"53 7. Hebr. lit. que os agitarén, es dispersarún. El profeta designa í los Medos 
y Pereas, que bajo el mando de Ciro atacaron é los Caldeos, y destruyeron su im. 
perio reinando Baltasar, nieto de Nabucodonosor..— 
8. Este es el sentido dol hebreo: de las injusticias, de las violencias. 
9. Hebr. dif. para librarse de que le alcanzase el mal. Esto se explica co- 


a. del rey de Babilonia. 


10. Hnubr. et peccans, acaso por ad peccare faciendum: empeniando vuestra al. 


na en el pecado. 


Y 13. Lit. Todo lo que amuneio no viene del Senior de los ejórcitos". y No es El 
quien me lo Roce enunciar y quien le ejecutardè I 


- 


sn XXI, 
Nai. m. 2. 
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fuego de su indignacion, y los esfuer- 
zos de las naciottes ambiciosas seràn 
reducidos ú la nada, 

i4. Porque la tierra se llenarà de 
ejecutores de la divina justicia, como 
el mar se cubre de ugua, para que se 
conozca la gloria del Seiior en todo el 
mundo, y su santidad brille en el cas- 
tigo de los malvados." 

15. Ay del que mezcla su hiel" en 
la bebida que. da su amigo, y lo em- 
briaga pera ver su desnudez.' 


16. Losque haceis esto seréis llenos 
de ignominia, en lugar de la gloria que 
es rodea: se os dira: Bebed tambien 
vosotros, y adormeceos," como habeis 
adormecido d otros: el càliz que reci- 
biréis de mano del Senor, os emMbria- 
garí," y un vómito de ignominia seré 
el término de vuestra gloria. 

17. Pues no conservaréts las rique- 
Zas que habeis congregado injustamen- 
te, y los males que Rabeix hecho en la 
altura de el Libano, recaeràn sobre vo- 
sotros:" vuestros pueblos quedaràn es. 
pantados" de los perjuicios que harún 
vuestros enemigos, los cuales serún pa- 
ra vosotros ú manera de las bestias fe- 
races, en pena de la sangre humana 
que habeis derramado, y de las injusti- 
cias que habeis cometido contra la tier- 
ra y contra la ciudad santa, Y contra 
todos sus habitantes. 

18. Ved aquí lo que el Senor harú 
por su pueblo. Pero ide qué sirve la 
estatua que trabajó el escultor, ó la 
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14. Quia replebitur terra, ut 
cognoscant gloriam Domini, 
quasi aquae operientes mare. 


15. Vae qui potum dat amt- 
Co suo mittens fel suum, et 
inebrians ut aspiciat nuditatem 
eius. l 

16. Repletus es ignominià 
pro gloria: bibe tu quoque, et 
consopire: circúmdabit te ca- 
lix dexterae Domini, et vomi- 
tus ignominiae super gloriam 
tuam. 


l'7. Quia iniquitas Libani o- 
periet te, et vastitas animalium 
deterrebit eos de sanguinibus 
hominum, et iniquitate terrae, 
et civitatis, et omnium habi- 
tantium in ea. 


I8. Quid prodest - scúlpule, 
quia sculpsit illud fictor suus, 
conflatile, et imaginem falsamt 


V 14 Hebr. dif porque la tierra se llenarí del conocimiento de la gloria del Se- 


flor, como las aguas cobren el fendo de el mar. 


15. Hebr. venenum tuum por venexem auum, mu veneno, 
Ibid. Se continúa refiriendo esto al r-y de Bahilonia, que despues de haber he- 
Che aliinza con eus vecinos los dempojaha de sus estados, ó haciéndolos cómplices 
de sus delitos, los hacia participar del céliz de la ira de Dios con que él debia ser 


embria gado 
Y 


16. Hebr. dif. de manera que se vea tambien vuestra desnudez. En el original 
8e la el praeputio mudare, acaso por et nudore. La Vulgata supone, et obetupeece € 


Congo nire. 


Ibid. Hebr lit. el céliz que el Sefior tiene en su diestra volveré hécia vosotros. 
Esta expresion alude é la antigua costumbre. segun la cusl en los convites la cg. 
pa pasaba de mino en mano, de :inodo que todos belian en una misma. 

17. Baio el nombre de Libano, puede entenderse Jerusalen, llamada así en el 
estilo de los profetas, y li" Iglesia cristiana figurada por aquella ciudad. 


bed. 


Heb. conteret es, por conteret de, merés quebrantada por los saqueos, do 


CAPITULEO 1I. 


quia speravit in figmento fictor 
eius ut faceret siunulachra 
muta. 


19. Vae qui dicit ligno: Ex. 
pergiscere: Surge, lapidi ta- 
centi: numquid ipse docére po- 
teritl Ecce iste coopertus est 
auro, et argento: et omnis spi- 

Titus non est in visceribus enus. 


90. Dominus autem in tem- 
plo sancto suo: sileat à facie 
Gius oninis terra, 
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falsa imógen" que se fundiól , De qué 
sirven ú sus adoradorest Sin embargo, 
el artífice espera en su propia obra, y 
en el ídolo mudo que él formó, y su 
Ranes le serú funesta. 

9. Ay del que dice al leio: Des. 
pierta, y ú la pedra muda: Levàntate, 
y ven ú mi socorro: jpodrà esa piedra" 
ensenarle alguna cosa) Ella està cu- 


bierta" en lo exterior de oro y de pla- . 


ta, y en su interior no hay alma ni 
vida. 

20. Mas no es lo mismo nuestro 
Dios: el Senor habita en su templo 
santo:" desde allí ve cuanto pasa en el 
mundo, nada se esconde ú su conoci- 
mMienlo, ui puede substraerse ú su so- 
berano poder, euuic silencio en su 
presencia toda la tierra, y adórelo con 
el respeto mas profundo. 


18. Hebr. et doctrinam, por et imaginem. 
19. Hebr. ipse, por numquid ipge. 
Ibid. Hebr. captue, acaso por tectus. 
VY 20. Bajo este nombre puede entenderse el cielo mismo designado asi en mu. 


chos lugares. 
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- —OCAPITULO HL: 


Oracion de Habacuc. Recuerda los prodigios obrados por el Sefior en favor de su pue. 
blo: se afige por la desolacion que le aenesó, y se Ganes con la esperanza del 


socorro que el Seiior le concederéó. 


l. ORario Habacuc prophe- 
tae pro ignorantiis. 


2. - Jomine audivi auditionem 
tuam, et timui. Domine opus 
tuum in medio annorum vivi- 
fica illud: Jn medio annorum 
motum facies: còm iratus fue- 
fig, misericordiae recordaberis. 


es 


ll iOnactor del profeta Habacue 
por los Pecados y las ignoranciaa" del 
pueblo de Israel. j 

4. Senor, ei tu palabra, y quedé 
lleno de temor, sabiendo de tu propie 


boca las calamidades con que hus de 


afugir 6 tu pueblo. Behor, no abondo- 
nes del todo ú este pueblo que amas, 
cumple en medio de, los tiempos tu 
inefable obra dúndole lu libertad. TG 
lo cumpliràs, Dios mo, y lo harós en 

medjo de los tiempos, como lo has pro- 
metidos" cuando estés airado te acorr 


Y 1. La: palabra hebrea que se halla en este Nàgar, es Una de aquellas cu der: 


mificacion ee ha perdido: algunes la toiman pot un instrumento de música, y i 


almet 


' grés que significa una especie de cúntico para eonsolarse en la afliccion. Véase ha 
Bisertacion spbre los instrumentos de música, tom. 1£. 


:' V 9. Hebr.-dif. Sefor. he oido referir le que has hècho, y veré coh mis 


ies 


ojos lo que harés. To hasdado ú conocer em medio de los afos: en medio de los 


Pe. xS5 
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daràs de tu misericordia, y harés sen- 
dir sus efectos. — 

3. Sí, Dios vendrà ú socorrernos 
de la parte del mediodía, y el Santo 
se dejarú ver del lado del monte Fa- 
ran, como apareció antiguamente so- 
bre el Sínaiu" su gloria cubrió entón- 
ces los cielos, y la tierra està llena o - 
davía de los prodigios que mantfiestan 
— gu poder, y que merecen que se publi- 
quen sus alabanzas. 

4. El Senor se levantarú pues, 
' contra los enemigos de su pueblo. Bu 
esplendor serú como la luz: rayos de 
gloria saldrón de sus manos: allí està 
escondida su fortaleza, ú que nada que- 
de resistirl' . i 

5. Llevarú delante de sí é la muer-. 
te, é irú el diablo delante de él, para 
que sean ministros de su venganza, co- 
mo cuando el Senior entró en la Pa- 
lestinal' l 

6. Cuando introdujo en ella ú su 
. pueblo se detuvo, y midió la tierra pa- 

ra dividirsela"" miró Yy disolvió à las 
baciones que la habian poseido, los que 
habitaban los montes desde el princi- 
Pio de los siglos fuerdh reducidos 4 pol- 
vo, los grandes y los poderosos que 
gobernaban ú esos 08 semejantes 
G los collados del mundo, sè inclina- 
Ton bajo los pasos del Dios eterno, y 
cedieron ú la omnipolencia del Altí. 
simot os ' 


". Yo vilas tiendas de Etiopia ar- 


NABACUC. 


3. Deus ab Austro veniet, et 
sanctus de monte Pharan: o- 

ruit caelos gloria cius: et. 
audis eius plena est terra. 


4. Splendor eius ut lux erit: 
Cornua in manibus eius: ibi abe- 
condita est fortitudo elus: 


5. Ante faciem eiusibit mors: 


"el egredietur diabolus ante 


pedes eitus. 


6. Stetit, et mensus est ter- 
ram: aspexit, et dissolvit Gen- 
tes: et contriti sunt dmontes 
saeculi. Íncurvati sunt colles 
mundi, ab itineribus aeterni- 
(A US CiUBs 


7. Pro iniquitate vidi tento- 


Mmadas contra Jsrael, para castigar la ria JEthiopiae, turbabuntur 


afios te. has manifestado. En el hebreo se l6e timui acaso por et videbo. Se léo tam- 
bien vieifica illud, segun los Setonta pudo leerse fuisti egnitus. Véase el Prefacio. 

Y 3. Hebr. dif. Dios vinó de Teman, y el Santo del monte de Faran. Sele. Te- 
man y Faran . significan la Arabia Petrea, donde Dios hizo brillar su gloria sobre 
el monte Sina. Véase el Prefacio y. la Disertacion sobre la pulubra Sela, tom. mí. 
j di Hebr. Et. aeplendor, por esplendor ejue. 

5. Hebr, dií. delante de su rostro marcha el granizo, y los carbones encendi- 

dos ualen de debajò de sus piés. Las palabras que corresponden 4 peste ó muerte, y 

gen en el hebreo acaso dobetian ser las que signifcan granixo y carbon. Vénse ol 
refacio. 

Y 6. Hebr. dif. hizo temblar la tierra de horror. En el hebreo 40 166, et men. 
que est, y en el mjiembro siguiente el aubeilire fecit, la version de los Setenta su. 
pone en el primer miembro et eubsilire fecit, Y en el segundo el dissolutae sunt, Vós. 
se el Prefacio. I . 

ibid. Hebr. lit. las montafas eternas se han quebrantade: los collados eternos 
se ban abatido: sus pasos son ocultos. Véase el Prefacio, , / 


CANITULS dt. xes 


polles terrae Madian. 


. 8, Nugaquid in Aumigibue i. 
pajus es Dominel aut in flumi- 
nibus furor tuus" vel in mari 
imdignatio tual Qui ascendes 
guper equos tuos: et quadrie 
Gne tune splyatio. 


BD. Suscitans gumcitabis arcurma 
duuin: iuramenta vibubus quae 
docutus es: Quvios soindes ter- 
rae: 


10. Viderunt te, et doluerunt 
mantes: gurges aquarum tran- 
sit. —Dedit abyssus voceip 
suam: altitudo imanus suas les 
NaVit, o 


1. Sol, et luna steterunt in 
habitaculo 8uo, in luce sagit- 


iniquidad que habia tomelido contra st 


Dios," y dije: .Dentro de puco esos 
pabeilones de Madian se llenaràn 
de turbhacion y de espanto, cuando 
Jsrael que ahora es infiel se puelva al 
Senior, 

8. Vieudo, la violencia que hacias 
al mar Rojo y al rio Jordan para oblie 
garlos 4 abrir un paso por en medig 
de sus aguas, dije: jAcaso, Selior, té 
has enojado contra los rio3s"1 json ellog 
el objeto de tu furor. jQ manifiestag 
tu indignacion contra el mar, tú que 
para hacer Es 6 tu pueblo montas 
no en bajeles sino en tus caballos, Y 
salvas 4 lsrael en tus carrost" No soà 
las aques las que quieres castigar si- 
mo los perseguidores de tu quueblo, 

9. f'omarés con esfuerzo tu arc8 
coutra los malvados para cumplir lag 

romesas que hiciste con juramento A 
des tribus de Israel:" dividirós los rias 
que les cierran la entrada de la tier: 
ra que les prometiste." 

10. Sus montanas te vieron ejecu- 
tar esos prodigios, y se llenaron de 
dolor," porque las abundantgs aguas 
que defendian la entrada, se retitaron 
.y abrieron paso ú du pueblo, el abis- 


mo hizo oir su voz al precipitarse las 


qguas que habias suspendido, levantó 
Au8 manos húcia Ú reconociendo tu 30. 
berano poder." 

11. El sol y la luna £e dieron tame 
bien senales de sumision, permanecie- 


Y 7. Hebr. dif. bajo el ídolo se han conmovido 1as tiendas de Cusan y la tuç. 
bacion se ha difundido bajo les pebellones de la tiorca de Madian. .El hoebreo dice 
Oidi, acaso por commola sunt, correspondiente al verbo que sigue, despues del cual 
colocan los Setenta la conjuncion Lu paroce estaria mejor úntes. Véase el Prefacios 

$ 


8. Hebr. esarsit, por exersit 
dbid. Hebr. dif. 


esto és, ialus es. 


pere 4ú has montado sobre tus caballos, Y en.tus carres estaba 
la salud. La conjuncion et no està en el hebreo: y acaso en l 


de esa conjug.e 


ea deberia leorse la preposicion in, Jeyendo, in guadrigis tuis. Vóase el Prefacio, 


9. Hebr. dií. levantaste é Àiciste aparecer tu arco: c 


liate las promeses que 


-habias hecho cos juramento é las tribus de Jerael. Bols. El hebreo dico, Nude. 


tione suecitabitur, por, 


Suscitàndo euacitabis, y al fin, dizit Sela: acaso por dicens (yi 


hebraismo equivalante é (quae) digieti, Ó (guae) dixieti. Sela. Vénse el Prefacio. 
dbid. lMebr. dif. hendiste los rios y conmoriste la tierra: seguu suponen alguyes 
dajemplates de los Setenta, Véase el Prefacio. 
Y 10. Hebr. Como muget que padece los dolores de pario. 
dbid. Hebr. dif. las mubes derramnaron un diluvio de agua: el ubipmo hizo oir qu 


Moz, los reléimpagos brillaron .en lo alto de los cielos. El hebreo dics Pego 
Comparando este lugar con el V 18. del Salmo 76 €8 pre: 
bable que deberia leerse las nubes derremaron 
Mes, que resplendores. Vénse ed Prefacie . 


undacion de las aguas, 


TOM. EV 


la in: 
eguas, y luego en lugar de 4ve0 1800 
34 
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fon inmóviles en su lugar" cuanro les 
mandaste que se detuvieran, y marcha- 
ràn 4 la luz de tus saetas, al resplan- 
der de tu lanza refulgente," miéntras 
quieras servirte de su luz para exter- 
minar ú tus enemizos. 

12. Tú hollaràs" la tierra en tu 
enoje, asombraràs" 4 las naciones en 
tu furor, es 

13. Como cuando saliste para sal- 
var ú tu pueblo de Ezipto, para sal. 
varlo con Moises tu Cristo entónces 
heriste al gefe de la familta del impío 
haciendo morir al primogénito de Fa- 
raon, arruinaste su casa de arriba ú 
abajo," pla 

I4. Hechaste tu maldicion é su ce- 
tro, al gefe de sus guerreros que ve- 
njian como torbellino 4 destrozarme," 
su alegría era semejante 4 la del mal- 
vado, que devora en secreto al pobre, 
pero se cambió pronto en trtsteza, por- 

ue arrojuste sobre ellos tus ruyos y 
les hiciste. perecer en lus aguas. 

15. Por el contrario, abriste càmi- 
no tus caballos por el mar Rojo, por 
en medio del cieno de abundantes 
aguas / 

— 16. Esto hiciste en favor de tu pue- 
d'o, y ahora quieres entregarlo ú sus 
enemigos. He oido lo que me has revè- 
lado contra él, y se conmovieron mis 
entranas: temblaren mis labios, Y que- 
duarou sin voz:" Senior, penetre mis hue- 


1 


tarum tuarum, ibunt in spleíí: 
dore fuigurantis hastae tuae. 


12. In fremitu conculcabis 
terram: in furore obstupefacies 
Gentes. 

13. Egressus es in salutem 
populi tui: in salutem cum 
Christo tuo: Percussisti caput 
de domo impij: denudasti fun- 
damentum eius usque ad 
lum. / 


14. Maledixisti sceptris etus, 
capiti' bellatorum eius, venien- 
tibus ut turbb ad dispergen- 
dum me. Exultatio eorum 3t. 
cut eius, qui devorat pauperem 
in abscondito, 


15. Viam fecisti in man e- 
quis tuis, in luto aquarum mul. 
tarumao 


16. Audivi, et conturbatus 
est venter meus: à voce con- 
tremuerunt labia mea. lngre- 
diatur putredo in ossibus mels, 
et subter me scateat : ut re- 
quiescarn in die tribulationis: ut 


Y 11. Dif. se detuvieron en el lugar de su morada. El hebreo dice solo, Àabi 


taeulo por in habitaculo auo. Véase ol Prefacio. 


dbid. Hebr. dif. al resplandor que arroja rayos de tu lanza, 
Y 12 Hebr. incedes, acaso por conculcabis. 


db d. Hebr. tú destruirés. 


13. Esto se refiere ú Jesucristo de quien Moises era figura, de modo que les 
milagros de la salida de Egipto descritos hasta aquí, som símbolo do los que Dios 


hizo en el establecimiento de la Iglesia. 


l0id —Hebr. dif. heriste la cabeza de la casa del impío, descubriste los cimien. 
tos de ella, y se vió inundada hasta el cuello. La nota Selo que se halla aquí en 
"el hebreo, parece derivada de la palabra que significa fué sumergida. En aquel tex- 
to se lee fundamentum, por fundamentum ejus. Véase el Prefacio. 

V 14 Hebr. difí, heriste con tu vara 4 los gefes do la caballeria del impío, que 


venian como un torbellino para perdernos. En el hebreo se léc, en sus taras: algu. 
nos ejemplares de los Setenta suponen la leccion, en tu tara. Sigue despues otra 
palabra que segun los rabinos significa paganorum, y acaso equivale é equitum: en 
el iniembro siguiente dice me acaso por nos. Véase el Prefacio. 

15. Hebr. dif. has hecho entrar tus caballos en el mar, Y las grandes agues 
6e turbaron y agitaron. El hebreo dice lutum. los Setenta turbaserunt 6 turbatae 
gunt. Vénse el Prefacio. : 

16. Q mas bien: mis labies temblaron 4 tu voz. 


GAPITULO III. 267 


ascendam ad populum accin- 
etum nostrum, ss 


17. Ficus eniin non florehit: 
et non erit germen in vineis. 
Meutietur opus olivae: et arva 
nen aflerent cibum. Abscinde- 
tur de oviíli pecus: et non erit 
arimentum in praesepibus. 


18. Ego autem in Domino 

udebo: et exultabo in Deo 
Les meo0. 

19. Deus Dominus fortitudo 
mea: et ponet pedes meos qua- 
si cervorum. Et super excel- 
sa m-a deducet me victor in 
psulmis canentem. 


sos la podredumbre, y me consuma. 
por dentro, para que reducido 4 polvo 
descanse en el dia de la afliccion, me 
junte con mi pueblo, esperando en el 
seno de Abraham al Salvador, y suba 
con él al cielo sin pasar por d dolor 
de ver los terribles males que amena- 
zan ú este pais." i 

l7. Pues serú tal la desolacion, que 
la higuera no florecerà, ni las vinug 
brotaràn:" el olivo enganarà la espe- 
ranza que se tenia de su fruto: los sem- 
brados mo proporcionaràn alimento: no 
habró , ovejas en el aprisco," y los pe- 
sebres quedaràn sin ganado. / 

i8. Yo, sin embargo, me regocija- 
ré en el Senior, y me llenaré de ale. 
gria en Dios mi Salvador." 

19. El SeBor Dios es mi fortaleza:" 

esloy seguro de que harú mis piés 


geros como los de los ciervos, y des- 


pues de haber vencido ú nuestros ene. 
migos, volverà é traérine sobre nues. 
tros montes al son de los cànticos que 
entonaié en su alabanza para darie 
Srucias por sus bencficivs." 


Y 16. El temblor penetró hasta mis huesos, Y mi alma se turbó, porque estoy re. 


servado para el dia de afliccion en que vendrà sobre nosotros un pueblo que nos 
arruinarà. El hebreo dice putredo, los Setenta parece que leyeron tremor. Acaso en 
jugar de requieecam, deberia leerse relinquar 6 relictus sum. Despues é la letra dim 
Oe, ad ascendendum ad populum (qui) devastabit nos. acaso por ad populum, con. 
vendria leer populum: y entónces el sentido seria: qui relictus euus ad diem tribu- 
lationie, ubi ascendet lus (qui) devaslubit mos: Este dia de afliccion es literalmen- 
te el del cautiverio dBubilonia, imúgen de la afliccion que padegerú la Iglesia úntes 
del fin de los siglos, y cuyos tristes caracteres anuncia el profeta con expresiones 
simbólicas en el verso siguiente. Véase el Prefacio. ue 

Y 17. Hebr. dif. ya no producirén cosecha. 
.- dbid. Dif. Las ovejas serén llevadas de las pastoríias. Véase el Prefacio. 

Y 18. Este es el sentido del hebreo de los Setenta. El nombre Jesus, de que 
Usa la Vulgata, viene del hebreo, y significa Salvador. 

VY 19. Hebr. dif. el Sér Supremo que es el Seúor Soberano, serú mi for. 
taleza. 

Ibid. Hebr. dif. él me volverú éú traer sobre mis alturas, sobre los montes de le 
rael. pronombre no se halla en el griego de los Setenta. Las promesas con que 
termina este céntico, se entienden ú la letra de la vuelta de los Judios 4 su patria 


despues del cautiverio de Babilonia, y contienen una imégen de los milagros que 


Dios haré al fin de los siglos en favor de su Iglesia libràndola del poder de sus 
enemigos é introduciéndola en la patria celestial. En lugar de estas palabras de la 
Vulgata, Victor in psalmis canentem, el hebreo podria significar Victori, in psalmis 
canendum, Ó simplemente, Praecentori, in fidibus: Al gefe de los cantores, pare que 
4€ Cante Con instrumentos de cuerdas. Véase el Prefacio, 


i 
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PREFACIO 


SOBRE SOFONIAS. 


dd o 


— 


Goronfas es el noveno de lts docè profetas menorés en todos led 
ejemplares. El títalo de su profecia dice (l) que era hijo de Cust, 
hijo de Goilultas, hijo de Amaríus, hijo de Ezequías (2). Algunos 
creen que este Ezequías podria ser el sento rey de Judà conocida 
bajo este nombre. Y éen efecto, no se ve la razon de conservar ese 
ta genealogia de Sofonias ni de terminària precisamente en Ezequias 
si estè no fuera uh hombre notablè y distinguido, como lo fué el rey 
de Juda. Por otra parte, el tiempo de la mision de Sofontas come 
firma esta opinion, porque el título ajade (3) que profetizó bajo el 
reinado de Josius, Mijo de Ammon, rey de Judú. Josías era bisnitetó 
del rey Fzequías: Sofonias, hijo de Cusi, era tambien ' biznieto del 
mismo, por consiguiente Fzèquías, tercer abuelo de Sofonias, podia 
ser muy bien el bisabueló de Josías. Sofonias anuncia la ruina de 
Nínive (4), que acaeció reinundo Josias, y ya hemos procurado mos- 
trar (5) que fué al fin de su gobierno, esto es, húcia el ano 613 
éntes de la erà cristiana Vuldar, vigésimó octavo de. Josits. Por tam- 
to, la mision de Sofonias es anterior, Y podrà corfesponder con cora 
ta diferencia al tiempo en que comenzó à profetizar Jeremías, en 
el uno décimotercio de aquel príncipe. Bofontas pues, pudo ser an- 
terior ú Habacuc, Y du 4 Joel, sin embargo se coloca despues dé 
Hsabacuc, acaso porque habiendo anunciado el cautiverio de los hi- 
jos de Judà, insiste particularmente en las promeses de su vuelta Y 
restablecimiento, con lo cual termina su profecia, de manera que 
bajo este aspceto se halla ligada con la de Ifabacuc que prohosti- 
ca èl castigo de lós Caldeos al fin del cautiverio de su pueblo, y 
i las de los tres últimos profetas que hablan de la vuelta de Be- 
llonia, 

Sofonías da principio amunciando el castigo de Judà y Jervsa- 
len. El SeNor extenderóú 8u mano sobre aquel pais, exterminarú sus 
habitantes, y les harà sufrir la pena de sus infidelidades. Los habita- 
dores de Jerusalen seràn entregados 4 una horrible carnicería. El 
Befior. tisitarú esta ciudad en la efusion de 8u ira, Y escudrinatóú Con 


(1) Sophon. 1. l.— (2)Nuestra Vulgata dice: Ezeciee, esta leccion viene de la 
Vulgata antigua sacada del griego de los Setenta, pero en el hebreo se halla el mis. 
mo nombre del santo rey Ezequías, que en el texto de los Setenta se llama siempre 
Eneciae.—(3) SopÀ. 1. 1.4) Ibid. n. 13. Perdet Aseur et ponet speciosam (hebr. Ni. 
miven) én solitudinem,—(S) Vénse la Disertacion sobre el tiempe de la Àistoria de Judit, 
FOM, VII, 
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lamparas hasta los logares mas ocultos: sus riquezag serún robadas, 

los hombres andaràn como ciegos bajo el peso de la indignacion 
del Senor (Cap. t). El profeta exhorta é los pecadores à prevenir 
la venganza celestial: convida é los humildes a mantenerse en la 
justicia, para ponerse al abrigo de la ira del Senor. Anuncia la de- 
solacion de la tierra de los Filisteos, de que tomaràn posesion los 
bijos de Judú cuando vuelvan del cautiverio: log males que amena- 
gan 4 los Moabitas y Àmmonxàs, cuyo pais despojaràn los Judíos, 
y entònces el Sefior serà reconocido por todas las naciones: vati- 
Cina lee males que vendrén sobre la Etiopia, la desolacion de Asi- 
ta y la ruina de Nínive (Cap. mí). Se convierte luego contra Jeru- 
salen, la reprende y aimenaza con el dia de la divina venganza, 
prometiégdole al mismo tiempo su testablec:miento, la reunion de 
todas las maciones en el culto del verdadero Dios, la fidelidud de 
los hijos de Israel, la libertad y reedificacion de la casa de Judà 
designada con la metàfora de la que cojeaba, la conversion y reu- 
Niori de la casa de Israel bajo el nombre de la que fué desechada, 
la paz y la gloria de todos los descendientes de Jacob (Cap. mi. 

Toda esta profecía puede reducirse é tres objetos principales: 
venganza del Senor contra Judà y contra Jerusalen: castigo de los 
Filisteos, Moabitas, Ammonitas, Etiopes y Asirios: libertad, reunion 
y restablecimiento de las dos casas de lsraél y de Judà. 

Desde el principio de la profecia de Sofontas, S. Gerónimo nos 
hace advertir el punto de vista bajo el cual debemos considerar las 
venganzas del Senor sobre Judà y Jerusalen (1). El santo doctor se 
explica de este modo: ,,Por nuestro Senor que nuació de la tribu 
ude Judó, y por Jerusalen en la cual reinó Judas, esto es, en me- 
edio de la cual Jesucristo nuestro Senor y Salvador puso los fun- 
siamentos de su imperio, digamos que cuando la iniquidad se haya 
smultiplicado, cuanda se haya resfriado la caridad de muchos, y al 
vsacercarse la venida del Senor la fé se vea como cosa rara sobre 
nia tierra, de manera que aun los elegidos sientan la tentacien: en- 
stónces el Senor para castigar 4 los pecadores extenderé su mano 
nsObre Judà, esto es, sobre los que creen confesar el nombre del 
sSenor, y sobre Jerusalen, esjo es, sobre la Iglesia que mereció es. 
nte nombre por ràzon de la paz que le adquirió Jesucristo (2)." Ade- 
lante, explicando el texto: Yo llevaré la luz de las làmparas hasta 
los lugares mas ocultos de Jerusalen (3), dice: ,El Senor examina- 
srú así 4 Jerusalen, esto es, 4 su Iglesia, 4 la luz de la làmpara, 
ssy se vengarí de los que desprecian su palabra. Justamente Jeru- 
nsalen que significa visto de paz, llamada úntès Jebus, que quiere decir 
shollada, representa é la Íglesia, hollada primero pot las naciones in- 
vfieles, y expuesta ú los insultos y ultrajes del demonio: pero que 
smereció lamarse Jerusalen desde que comenzó é habitar em ella 
la paz, Y empezó é disfrutaria. Como en los últimos tiempos, se- 

n hemos repetido muchas veces, multiplicàndose el pecado se res- 
art la caridad, y la luz del sol se retirarà de Jerusalen, habien- 
vdo sobre la tierra tan gran desolacion que aun ú los predestina- 
sdos serà dificil conseguir la salvacion, el Senor examinarà à la lu3 
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ade su palabra y de su juicio todos los vicios de Jerusalen (1). 
Mas adelante cuando el profeta dirigiendo à Jerusalen sus repren- 
siones, exclama: Ay de la ciudad que irrita al SeRor óc. (2), el san- 
to doctor se explica así: ,Nadie se admire, como muchas veces lo 
she dicho, de que yo aplique todo esto à la Iglesia, pues es cierto 
que en. las santas Escrituras Jerusalen es siempre el modelo y la 
nfigura de ella (3)." 

El dia del Netor està próximo, dice Sofonias, y este dia serú 
un dia de ira, un dia de tristeza y de opresion de curazon, un dia 
de afliccion 4 de miseria, un dia de timeblas y de ubscuridad, un 
dia de mubes y de tempestades (4). Este dia es aquel en que el Se- 
dor tomarà venganza de Judà y Jerusalen. Este dia pues, es el dia 
de tribulacion de que habia Habacuc (5): el dia grande y terrible 
que anuncià Joel (6): el dia grande de la ira del Cordero anun- 
ciado por S. Juan (7), en que debe estallar la calamidad que el 
misino Apóstol denomina plaga segunda (8) en el Apocalipsis, pre- 
cedida por los símbolos que acompanan à la apertura del sexto se- 
llo, al sonido de la sexta trompeta, y à la efusion de la sexta co- 
pa (9), y representada en los profetaa por los males que vinieron 
sobre Judà y. sobre Jerusalen eu tiempo de Nabucodonosor. j Mas 
qué dice Sofoniast Buscad al Senor tudos los que sois humildes so- 
bre la tierra, y que guardais sus mandamienios. Buscad la justicia, 
buscad la humildad para que podais estur ú cubierto en el dia de 
la ira del Seior (10). He aquí el imedio de prevenir la indignacion 
del Senor, y de hallar bajo las alas de su misericordia un asilo 
en el dia de sus venganzas: dedicarse é buscar al Senor con sin- 
ceridad: no con vanas contemplaciones, ni con infructuoses deseos, 
sino con aplicacion constante à la justicia yà la humildad. Ei pe- 
. cado y la soberbia que es 8u origen nos acarrean la ira de Nos, 
la justicia y la humildad son: las que pueden atraernos su miseri- 
cordia (11). Debemos buscar la justicia practicando fielmente les pre- 
ceptos del Senor, y la huimildad reconociendo de veras que por no- 
— 8Otros mismos no somos mas que mentira y pecado: que nuestra jus- 

ticia viene de Dios por la fé en Jesucristo, fuente de ella: que na- 
da tenemos que no hàyamos recibido, y que à él se debe toda la 
gloria por lo bueno que su gracia obra en nosotros y que nosotros 
Oobramos con. ella. En vano buiscariamos la justicia si no procuréra- 
mos al mismo tiempo la humildad. lsrael buscaba la justicia, y no 
la alcanzó. çPor qué: dice el Apóstol (12). Porque ha buscaba, no 


(1) Hieron. in Sophon. 1. cel. 1653.—(92) Sophon. ut. 1. el segg.—(3) Hieron. in So- 
phon. im. col. 1672. — (4) Sopton. 4 7. 15.—(5) Habac. im. 16.—(6) Joel, 1. 1. 2. 1, 
Apoc. iv. 16. 17. —(B) Apoc. tx. 12. et segg.—(9) Apoc. vi. 12. et segq. ix. VZ. et segg. xvi 132. 
et segg.—(10) Sopà. un. 3.—(11) La Vulgata dice: Quaerite justum, quaerite mansuetum, 
lo que puede significar tambien: Buscad lo que es justo, buscad lo que es manso, esto 
es, lo que pertenece é la justicia y é la mansedumbre. Mas por mansedumbre se en. 
tiende aquí aquella de que habla Jesucristo, cuando dice: Aprended de mí que 2ey 
manso y humilde de corazon. (Matth. xi. 29.) Y aunque la expresion puede significar 
igualmente humildad y mansedumbre, se tema mas bien por la humildad, como se ve 
no solo por su etimologia, sino tambien por la sentencia de los Proverbios (xv. 83): La 
bumildad precede é la gloria. Puede por consiguiente traducirse el texto de que hablamos 
diciendo: Buscad lajusticia, buscad la humildad.-— (12) Rom.ax. 31. 32. Jerael secten- 
do pe juetitiae, in legem juetitiae mon pervenit. Quare2 quia non ez fide, ged quasi es 
aperious. i i 7 
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pòr la fé, sino cemo por lus obras. Desconociehdo la justicia que 


utene de Dios (1) y queriendo establecer la suya propia, no se somed 


tieron ú la justicia de Divs. Buscaron la justicia, pero con orgullo, 
como si pudieseu adquirirla por sus propias fuerzas. No entendie- 
ron que la fé es el camino único para conseguirla, Y que no llega- 
rémos ú ella si no nos acompaia la humildad. Buscar al Senor so- 
icitando ta justicia y la humildad, es el: solo media de librarnos de 
su enojo, y .de hallar asilo en el mismo Seior cuando llegue el dia 
de su venganza: solo los que juntan la humildad à la observancia 
de los inandamientos pueden esperar con fundamento verse libres 
del juicio que pronunciarà contra los pecadores que se abandonan 
al orguilo de su corazon. ç 

Bi profeta anuncia luego la venganza de Dios contra los Fi. 
listeos, Moabitas, Ammonitas, Etiopes y Asmrios, é insiste con par- 
ticulandad en la ruina de Ninive (2). Hemos advertido que Níni- 
ve puede representar ú Roma geutil (8), pero S. Gerònimo consi- 
dera en este lugar de otro modo à aquella ciudad. Me parece (4) 
sque lo que el profeta dice de Ninive, debe explicarse por lo que 
sléemos en Jonas y en Nahum. Lo que se refiere en Jonas de la 
npenitencia que luzo Nínive por la predicacion del mismo, lo hemos 
sexplicado de la Iglesia compuesta de la reunion de los gentiles con- 
nvurtidos ú la fé. La condenuacion de Nínive referida por Nahum la 
hemos entendido del mundo réprobo. Y en Sofonias no es dificil 
súplicar a él lo que se dice de Ninive. Mas no es lo mismo si 
sconsideramos àú esta ciudad como figura de la Íglesia, porque ú 
mprimera vista parece una blasfemia decir que la Iglesia quedarà 
como Un desierto y como un lugar sin camino, donde habitaràún las 
gsbestias, y que la insultaràn diciendo: Esta es una ciudad entrega- 
sa al mal, que se mantenia llena de esperanza, y pensaba en su 
,Ccorazon: Yo soy la única, Y ne hay otra despues de mí. jCómo se 
sha mudado en soledad y en pasto de los brutost El que atienda 
va las palubras del Apóstol (5): En los últimos dias vendràn tem- 
spos malísimos, en que habrà hombres amantes de sí mismos, ava- 
ssP08, arrogantes, soberbios, blasfemos, desobedientes ú sus padres, 
singretos, impios, insensibles, pérfidos, calumniadores, voluptuosos, 
nerueles, enemigos del bien, traidores, insolentes, hinchados de orgu- 
sllo que buscaràún mas los deleites que ú Dios, que con el exterior 
sde piedad abandonaràn la verdad y el espíritu: el que atienda é 
-sj0 que dice el Evangelto (6), que aumentàndose el pecado se res- 
níriarà la caridad de muchos, hasta cumplirse aquella otra profe- 
.scía (7): jPensais que cuando venga el Hijo del hombre hallarà fé 
msobre la tierra" este no se admirarà de que en la última desolae 
nCion en el reinado del Anticristo, la Iglesia quede reducida à so- 
sledad, entregada ú las bestias salvages y expuesta ú los sufrimien- 
ntos que aquí describe el profeta. Porque si Dios no perdonó é las 
sramas Raturales, y las separó à causa de su infidelidad (8), si se- 
s4CÓ los rios, y convirtió en lugares àridos las fuentes de agua viva, 


(1) Rom. x. 3. Ignorantes justitiam Dei, et quam quaeerentes statuere, justiltiee Dei 
mon sunt subjecti. - (2) Sophon. i 13. et seqqu.—(3) Véase el prefucio sobre Nahum. —(4) 
Hieron. in Sophon. u. col. 1668. —(5) 2, Tim. mu. L. el segg.(6) Matth. xxiv. 12.3 
Duc. xv, B.m(8) Rom. x1. 20.21. —, 
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xy en desiertó estéril y ealado, la tierra Antes fèrtil, por fa malis 
pcia de sus habitames (1), jpor qué no podria castigar 4 su ves 
yú aquellos de quienes dijo el Balmista: Mudó sus desiertos en lu- 
ngares regados de agua, y Qu tierra abrasade en fuentes de 
sviva, Y la dió por habitacion 4 los que perecian de hambre (231 
viPor qué no podma derribar é los que habiendo sido tomados del 
volivo silvestre fueroa ingeridos en el bueno (3), 8i olvidando los 
sbeneficios que han recibido, se apartan de su Criador y adoran al 
sAsiriot jPor qué no podria volverlos ú la esterlidad y aridec en 
que estuvieron en atro tiempol' Por lo .dieho vemos que en opi. 
nien de S. Gerónimo, Nínive puede coneiderarse como figura, no 
Ei de la Iglesia propiamente dicha, y considerada come 

reupion de los feles judios y gentiles, sino de las naciones que 
estén en la Iglesia, 6 segum la expresion de S. Gerónimo, de la 
Iglesia considerade como la reumion de las naciones. Nínive era una 
ciudad gentil: se convirtió por la predicacion de Jonas: recayó ea 
su infidehdad, y mereció les castigos que le anunciaron los profe 
tas del Seior. He aquí un ejemplar para todas las naciomes lla- 
madas 6 la fe. Semejantes éú Nínive en su erígen, se convirueron 
por la predicacion de los apóstoles, 6 de los sucesores de estos: ú 
recaen en su infidelidad, ee exponen 4 probar el efecto de las ame: 
mazas pronunciadas contra los Ninivitas. En efecto, jcuéntos pueblos 
lo han sentido yal El cisma arrebató las lgiesias de Asia: el Africa 
no existe: jqué destrozos no ha padecido la Europal jy quién pue- 
de asegurarnos que el reino de Dios no se le quitarà trasladíndoseg 
6 una macion que produzca abundantes frutos' No nos enganemos, 
Esta desgracia no puede acontecer 4 la Iglesia, pero ninguno de 
los pueblos que actualmente la cemponen puede decir: A mí no me 
sucederó. 

Pero volvamos é Jerusalen, figura de la Iglesia propiamente di. 
cha. Hemos hablado de las amenazas que el prafeta hace ú Jeru.: 
salen y é Judà, y que particularmente se dirigen é los pecadores mez- 
clados con los justos en el seno de la Iglesia: consideremos ahorg 
do que promete à Jerusalem y é Judé, y que conviene especial y 
eun solamente 4 la Iglesia. A la verdad, esas premeses magníficas 
no han tenido sino :un cumplimiento muy imperfecto al restablecer- 
se Jerusalen y la casa de Jacob despues del cautiverio de Babila- 
nia. Entónces Jerusalen tardó mucho tiempo en reedificarse: no to- 
dos, sino una parte de los Judíos volvieron de su dispersion, estos 
tuvieron gun que sufrir grandes calamidedes, y nada iguala ú la ter- 
rible desgracia que cayó sobre ellos despues de la muerte de Je. 
"sucristo. No debemos pues buscar en esos tiempos pasados el ver 
dadero cumplimiento de las promesas hechas ú Jeruealen y ú la casa 
de Jacob. é 

Esas promesas tan imperíectamente cumplidas despues del ea15- 
tiverio, se verificaron con mayor perfeccion en el establecimiento de 
da Iglesia. El Senor se mostró en medio de gu pueble en la perso- 
na de Jesucristo, para librarlo de la esclavitud del pecado: salvó 
algunos restos de Ísrael por su gracia: Ja multitud de las nacioneè 


7 (1). Pe. cv1. 33. 34. (2) Pe, 0v1. 35, el segq.ee(3) Rom. a. X..— 8 
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be sometió al yugo de la fe, y se juntó con los Judios fieles parà 
invocar el nombre del Senor en la union del nismo espíritu. Pe. 
to aun falta el último y completo lleno de las promesas hechas ú 
Jerusalen. El Seíor le ha oírecido que en adelante estarà exenta 
de todo temor (1). 4Y no es verdad que Ía Iglesia ha padecido 
mucho desde su feliz fundacion" Jesucristo y sus apóstoles le anun. 
cian calamidades todavía mayores húcia el fin de los tiempos. Es 
pues necesario que aquellas magníficas promesas tengan un nue- 
VO cumplimiento cuando se acaben para siempre todos los males. 
Pero en vano espera el judío carnal que se realicen en él li- 
teralmente cuando venga el Mesías que aguarda. En veno preten- 
den los mileuarios un cumplimiento literal en el reinado de mil anos 
anunciado en el Apocalípsis, y del cual se forman una idea arbitraria. 
En vano se querrian atribuir à los Judíos convertidos cerca del fin del 
mundo las grandiosas promesa3 hechas à Judà y 4 Jerusalen. El 
Mesías que los Judios aguardan vino ya, y es Jesucristo. El reino 
de mil aios es el que ejerce sobre la tierra desde su ascension, y es 
pecialmente desde que habiendo destruido el imperio de la idolatría, hi- 
ZO brillar sobre la tierra su poder por medio de los príncipes cristianos. 
La nueva vocacion y la vuelta del judio incrédulo estàn representadas 
en los profetas por el llamamiento y regreso de la infiel casa de Ísrael, 
i por su reunion con la de Judà, que figura é la Iglesia de Jesucristo. A 
a Iglesia pues pertenecen las promesas que se hicieron éú Judúy é 
Jerusalen. Esta es aquella Jerusalen ú quien se daràn por hijas Sama- 
ria y Sodoma: aquella casa de Judà à la cual se juntarà la de Ís- 
rael para formar unidas una sola familia: 6 la que se agregaró el 
pueblo judio para hacer con ella un mismo pueblo, y despues de 
, esta reunion Jesucristo vendrà 4 librarla para siempre de todos los 
males, con lo cual recibiràn todo su lleno las promesas magníficas 
que los profetas anuncian ú Judà y à Jerusalen. 
/ nHija de Sion, dice Sofonias, entona cànticos de alabanzas: re- 
ngocijate, Israel: llénate de gozo y rebosa en alegria de todo cora- 
mZON, 6 hija de Jerusalen. El Senor ha borrado la sentencia pro- 
pnunciada contra tí, él ahuyentó ú tus enemigos. El Senor, rey de 
nlsrael estú en medio de tí, no tendrús ya que temer en Liam 
sninguú mal....Yo quitaré la vida ó cuantos en aquel tiempo te 
mafligieron, y salvaré é la que claudicaba, y volveré ú llamar é la 
que fué repudiada, J les daré un nombre glorioso en toda aque- 
"a tierra en que púàdecieron ignominia. Enténces cuando yo os ha- 
mbré treido y os habré reunido, haré que vuestro nombre sea cé- 
slebre entre todos los pueblos de la tierra, despues que é vista vues- 
"ira haya hecho volver libres ú todos los cautivos, dice el Senor 
s(2)." El convite del profeta se dirige primero à Sion que vuelve 
8 ser como antiguamente el centro de las dos casas, esto es, 4 la 
Iglesia cristiana en cuyo seno se reuniràn algun dia ambos pueblos. 
Habla despues é todo lÍsrael, à las dos casas reunidas, é los dos pue- 
blos que forman ya uno solo. Se dirige ú Jerusalen, fabricada so. 
bre el monte de Sion, Y que como Sion misma, es el centro co. 
un, figurando así é la Iglesia en la cual se juntaràn 4 su tiempo 


6) Sophon. m. 15.m(3) Soph. tn. 14. 15. 19. et 20. 
TOM. XVU. 35 
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Jos Judíos y .los gentiles. /Y qué es lo que prometel la entera re- 
'tonciliacion de sus hijos, cuya condenacion se ha borrado, la der- 
rota de sus enemigos arrojados léjos de ella, la presencia misma de 
sú Sefior, de su Dios, de 8u rey que habitarà allí, en fin, la felici- 
dad' perfecta de que van é gozar para siempre. La ira del Senor 
que descargó primero sobre la casa de Israel, ó lo que es lo mis- 
mo, sobre los Judíos incrédulos, hirió despues é la casa de Judà ó 
é los cristianos prevaricadores: nuevas infidelidades podràn acarrear aún 
al pueblo cristiano nuevos castigos. Pero vendrà un tiempo en que 
olvidando el Seiior su cólera, solo se acordarà de su misericordia pa- 
fa Con su pueblo: volverà à llamar é los Judios incrédulos, à los 
Cristianos prevaricadores, borraró la sentencia pronunciada contra los 
unos y los otros, y ambos pueblos formarón uno ihmismo. Hace mu- 
cho tiempo que el Senior se sirve, y continuarà sirviéndose hasta el 
fin, de los enemigos de los cristianos para castigar sus pecados: pe- 
ro llegarà el tiempo en que haciendo desaparecer su Condenacion, 
alejarà de su pueblo éú esos contrarios que han sido el instrumen- 
to de su justicia. Las naciones infieles irritadas contra el pueblo del 
Sefior y conjuradas para su ruina, seràn el objeto de su indigna- 
cion: Dios exterminarà é los que con sus impiedades y violencias 
corrompieron la tierra, y alejarà para siempre de su pueblo queri- 
do é los que se levantaron para combatirio. El rey, el Senor de 
Israel, estarà en medio de sus vasallos, los cuales no temeràn ya 
mal alguno. És evidente que esto no se verificó cuando los Judíos 
volvieron de Babilonia. En aquella época el Senor no se dejó ver 
en medio de su pueblo: ni este quedó desde entónces exento -de 
todo mal. Cuando Jesucristo vino por primera vez, se cumplió una 
parte, pero no las dos que encierra, esta promesa: el rey, el Senor 
de Ísrael se dejó ver en medio de su pueblo, mas este no quedó 
libre de todo mal. En la segunda venida sucederà uno y otro. El 
Rey y Senor de Israel estarà en medio de sus vasallos, y ellos que- 
darén para siempre exentos de todo mal. ,Yo oi una gran voz, nos di- 
vce S. Juan, que venia del trono, y que decia: He aquí el taber- 
snàculo de Dios con los hombres, y él permanecerà con ellos, y se- 
sràn su pueblo, y Dios habitando con ellos serà su Dios. Dios en- 
njugaró todas las làgriinas de sus ojos, no habrú ya muerte. El llan- 
sto, los lamentos y el dolor cesaràn, porque las primeras cosas pa- 
,saron (1)." Esto es exactamente lo que nos dice el profeta. El Rey 
de Israel, el Benor estarà en medio de su pueblo, esto es, en me- 
dio de los dob pueblos reunidos en uno solo, y este no tendrà ya 
mal alguno que temer. El Senior no solo alejarà para siempre 4 
todos los malvados que afligian 4 su pueblo, sino que los extermi- 
narú del todo. ,,.Porque es justo, dice el Apóstol, que Dios aflija 4 
nsu vez é los que os afligen, Y que os consuele con nosotros í los 
,que esteis afligidos, cuando el Senor Jesus baje del cielo, y apa- 
,rezca con sus éúngeles ministros de su poder, cuando venga en me. 
sdio de las llamas 4 vengarse de los que no conocen é Dios, ni 
nobedecen al Evangelio de nuestro Senor Jesucristo, ellos pagarún 
sla pena de una condenacion eterna, confundidos por la presencia 


(1) 4poc. xxi. 3. 4. 
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sdel SeRor, Y por la gloria. de su poder (3)." Entónces seràn ex-. 
terminados para siempre las que corrompieron la tierra, Y oprimie- 
ron al pueblo del Senor: el Seior salvarà 4 la ique claudicaba, 
y harú volver 4 la que fué repudiada: salvarú é la casa de Judà 
que claudicaba entre el culto del Sefor y la idolatría, y haré vol- 
ver é la casa de lsracl que habia sido repudiada. La casa de ls. 
rael son los Judios incrédulos desechados por Dios: la casa de Ju- 
dé que claudica es el pueblo cristiano en que se hallan mezclados 
los justos con los pecadoress hombres fieles que permanecen en la, 
pea de la justicia y verdad, y prevaricadores que sacrifican 4 
os idolos de sus pasiones, ó ú la mentira Y al error. Salvaré, el Se- 
for é la que claudicaba. libtàndola de su debilidàd, y afirmando, 
parà siempre sus pasos: la salvarú consumando la obre de su mi- 
sericordia en los últimos restos de la gentilidad cristiana. Haré vol: 
ver ú la que fué repudiada, llamando de muevo, à là nacion judía' 
que habia desechtdo, y reuniendo las reliquias de este pueblo con 
las del gentil para ejercitar en ellos toda su bondad. Pero úntes de 
completar la' libertad de ambos pueblos así reunidos, haré brillar so-': 
bre ellos su misericordia en presencia de toda la tierra, y harú' 
celebre su nombre en todos los paises que fueron testigos de su Qpro- 
bio en los dias de su humillacion. Y aun en la misma eternidad,: 
toda la muchedumbre de los escogidos de toda nacion, de toda len. 
gua, de: todo pais, admirarà lo que Dios ha hecho para salvar é los: 
Gitimos restos de su pueblo, en el cual habrú hecho ostentacion de: 
su misericordia: de manera, que los que los despreciaron en su aba-: 
timiento, y que llamados entónces seràn tambien del número de:los 
escogidos, admiraréúf eternamente la misericordia de Dios para losi 
que juzgarçn dignos de su desprecio. He aquí lo que Dios harí tuan-' 
de restituyja é su pueblo 4 la tierra de sus padres, introduciendo é, 
los predestinados en la tierra de los vivos, en la cual verémos al. 
gen dia: los Bienes del Sefior. Esto harú cuando corgregue 4 su púe-" 

lo, juntando las dos casas de Israel y de Judí en una sola fami- 
lia. El darà gloria 4 eu nombre entre todas las nacipnes, cuanda' 
los haya librado, poniendo fin é su cautiverio 4 vista de todó él uni- 
verso. Cuantos vean sobre la tierra: las primicras de esa Jibertad por' 
la efusion de la gracia que renovarí y juntarà ambos pueblos, que." 
daràn penetrados de asombro, ú medida que Dios tocarú sus cord-:' 
Zones 'para conocer y comprender la grandeza de este ptodigio. Cuan- 
tos tengan parte et "'la consumacion de esa libertad, admirarún etér:' 
namente los milagros que fueron instrumentós de ella: y los que ún-: 
tes parecieron tan despreciables, seràn imirados como digros de una" 
elabanza proporcionada A la abundante misericordia que Dios habré, 
derramado sobre ellos, y por la cual merecerón un nombre célèbré 
y elogios eternos: Os daré un nombre glorioso, y haré que seamisele-" 
vades en todos los pueblos de la tierra, cuando haya puesto fM 'ú 
buestro cautiverio, ú vuestros mismos ojos, dice el Sefor (8), '. , " 
1(1) 8 Thess. 1. 6. et eegg.—(2) El hébreo los Setenta y la Vulgata leen: coram: oculie 
pestris.. Peto esta expresion puede venir en el hebreo de la que significa corgpè aculig" 
eerum esta última loccion parece que da un sentido mas natural. a 


Gea ns 


OSOFONÍAS. 


CAPITULO PRIMERO. 


Amenazas Y reprensiones contra Judú y Jerusalen. Dia terrible de las venganzas del 


l 


. Sebor contra su pgeblo. Desolacion prózima é caer sobre los hijos de Judé. 


1. Paramnma del Sejlor dirigida é 
Bofonias, hijo de Çusi, hijo de Godo- 
lias, hijo de Amarías, hijo de Eze- 
quías," en el reinado de Josías, hijo 
de Amon, rey de Judà. 

2. Yo congregaré todo lo que huy 
sobre la superficie de la tierra de Js- 
raell' dice el Senor. 

-83. Yo congregaré à los hombres 
y é las bestias, 4 las aves del ciclo, 
y 5 los peces del mar: y los haré pe- 
recer ú todos: arruinaré enteramente é 
los impíos:" y haré desaparecer é los 
hombres de la tierra, dice el Sejor. 

4. Yo: extenderé tambien" mi ma- 
no sobre Judà y sobre todos los ha- 
bitantes de Jerusalen: y exterminaré de 
este lugar los restos de Baàl, los nom- 
bres de sus ministros Y los sacerdotes 
que le ofrecen sacrificios. 

5. Trataré del mismo modo à log 
que adoran ú los astros del ciela so- 


bre los terrados de las casas," é los. 


que adoran al Sefor, y juran por su 
mombre y al mismo tiempo juran por 
Melcom, ídalo de los Ammanttas: 
6. A los que se apartan del Se- 
for y no quieren caminar en su se- 
guimiento, é los que no buscan al 
Benor ni se empefian por encontrarlo. 
7. : Guardad silencio delante del Se- 
fíor Dios, los que escuchais estas terri- 
bles amenazas: porque el dia del Senor 


- 1. VeRBum Domini, quod fa- 


cium estad Sophoniàm filium 


. Chusi, filij Godoliae, Gli) Ama- 


rige, filij Ezecise, in diebus lo- 
sae filij Amon regis ludae, 

2. Ll DEregana congregabo o- 
Mmnia à Ífacie terrae, dicit Do- 
Minys: / 

3. Cóngregans hominem, et 
pecus, cóngregans volatilia 
caeli, et pigces maris: et pui- 
nae impiorum erunt: et disper- 
dam homines à facie terrae, di- 
cit Dominus, 

4. Et extendam —manum 

meam super ludam, et super 
omnes habitantes Jerusalem: 
et disperdam de loco hoc reli- 
quias Baal, et nomina aedituo- 
rum cum sacerdetibus: 
' 5. Et eos, qui adorant super 
tecta militiam caeli, et adorant, 
et iurant in Domino, et iurant 
in Melchom. 


6. Et qui avertuntur de post 
tergum Domini, et qui non 
quaesierunt Dominum, nec in- 
vestigaverunt eum. 

7. Silete à facie Domini Dei: 
quia iuxta est dies Domini, quia 
praeparavit Dominus hostiam, 


Y 1. Begun la Vulgata, hijo de Esecías, pere en el texto hebreo este nombre es 
el mismo que el del rey Ezequías. Vénsg el prefacio.. 
93. O mas bien: de la tierra de Judú y de les que la rodeen. 
.V 3. Hebr. et ruine, acaso por el cadere faciam: yo haré cner é los impios: la 


palabra erunt no esté en el hebreo. 


Y 4. O mas bien simplemente: Yo extenderé mi mano sobre Judé, duc.. Lo que. 
entecede y lo que sigue mira literalmente al cautiverio de Babilonia. 
6, O simplemente: sebre les techos. Los techos eran platafermas. 


CAPITUGO 1. 


sanctificavit vocatos suos. 


8. Et erit: in die hostiae Do- 
mini visitabo super principes, 
et super filios regis, et guper 
omnes, qui induti sunt vestg 
peregrinà: l 


9. Et visitabo super omnem, 
qui arroganter ingreditur super 
limen in die illa: qui complent 
domum, Domini Dei sui ini- 
quitate, et dolo. .. 

10. Et erit in die illa, dicit 
Dominus, vox clamoris à por- 
ta piscium, et ululatus à secun- 
da, et-contritio magna à col- 
libus. 


11. Ululate habitatores Pilae: 
conticuit omnig populus Cha- 
naan, disperierunt omnes invo, 
luti ergento. 


12. Et ent in tempore illo: 
ecrutabor lerusalem in lucer- 
nis: et visitabo super virog de- 
fixos ip faecibus 'suis: qui di- 


XI ' 
estó cercano, el Senor ha: preparado la : 
víctima que ha de inmolar ú su justi- - 
cia, y ha convidado" sus comensales. . 
8. Y sucederú en el dia de la víc- 
tima del Senor, que yo visitaré, dice 
el Senor, é los prinçcipes, é los hijos 
del rey y é cuantog abandonando la: 
religion y costumbres de sus padres, 
se visten como extrangeros. l 
9, Y castigaré en aquel dia é los 
que entran con orgullo sobre el um- 
bral del templo consagrado 4 mí, y. 
llenan de iniquidad" y de. fraude la ca-- 
sa del Senor su Dios." 
10. . En aquel. tiempo, dice el Se- 
hor, apaderados los Caldeos de Jeru- 
salen, se oiràn de la puerta de los pe- 
ces que forzarún la primeru, grandes. 
clamores que darún los que se vean. 
expuestos ú su furor, y de la segun- 
da puerta" ahullidos de los que la guar- 
daban, y el estruendo de la carnicería 
resonarà en los collados, de los cua- . 
les pasarú ú la ciudad. 
. HM. Ahullad, ó moradores amonto- : 
nados en Jerusalen, como en un mor- 
tero en que seréis magullados," por- 
que toda esta raza, imitadorg de las 
impiedades de los hijos de Canaan, se- 
rú reducida al silencio: esog hombres 
cubiertos de plata y como sepultados 
en sus tesoros, seràn todos extermi- 
nados. l 
12. En aquel tiempo escudrinaré 
con làmparas ú los lugares mas ocul- 
tos de Jerusalen, para descubrir ú los 
que se hubieren escondido en ellos, y 


Ú 7: Lit. él ha censagrado 4 sus convidados, ha escogido ú los que tiene desti. 


gades 


para que seen miniatros de eu vengante. 


Y 9. . Hebr. dif. todos les que per supersticion saltan el umbral del temple er 
mo pisatlo. Esta supersticion se estableció entre los Filisteos, l. Reg. v. 5, y Calmet 
juzga que el profeta habla de aquel pueblo. Otros piensan que acusa 4 los Judios 
porque imitaban en el templo del Senior la supersticion que les Filisteos practicaban 
en el de Dagon, Y de que se ven indicios en otras nmaciones. 

: id. Hebr. de. injusticia, de: violencia, y de engaio, lo que puede entenderse de 
las ofrendas que presentaban y que eran fruto de aquellos vicies, 


Ibid. Hebr. lit. que es su Senior. En el texto hebreo no esté la 


palabra Dei. 


Y 10.. O: de la segunda parte de la ciudad. Esta segunda parte habia sido fa. 
bricada poco éntes de Josias por el rey Manasses. 2. Per. xxxui. 14. Véase el plano. 


de Jerusalen. I 
M. 


Lit. habitantes del mortero. Algunos opinam que bajo este nombre desig. 


na el profeta toda ia ciudad de Jerusalen, en la cual habian de ser amontonados 
y magullados cuantos se hallaban allí sl tiempo en que la tomaron los Caldeos. 
Otros piensan que este es el nombre de un cuartel de la misma ciudad. 


XS / SÒPONÍAS, — o. 
Visitaré en mi enojo é log que se han cunt in cordibus svis: Non fa-' 
sumergido en sus inmundicias, y que ciet benè Dominus, et non fa- 
endurecidos en sus pegados, dicen en su ciet inalè. 
Corazon: El S:mor no nos harú bien — , 
ni mal. l 

i3. Ellos ubrún que se enganaron: —13. Et erit fortitude eorura 
todas sus riquezas seràn robadas, y in direptionem, et domus eo- 
quedaríu desiertas sus habitaciones: rum in desertum: :et sedifica- 
edificaràn casas, y no viviràn en ellas: bunt domos, et non habitabunt: 

Ll Amos,v1. plantaràn vinas, Y no beberan su vi- et plantabunt vineas, et non bi- 

no: y vendrún estos males dentro de bent vinum èarum. 


poco ep 

14. Forque el gran dia del Sefior — 14. luxta est dies Domini ma- 
està próximo, està próximo, y viene gnus, iuxta est et velox nmimis: 
con suma velocidad. Ya oigo el lamen- —vox diei Domini amare, tribu- 
table ruido de este dia de la vengan- labitur ibi forts. 
za del Senor, en que los mas podero- 
sos serún agobiados por la 'tribula- 

j cion.f i 
Jer. xxx. 1. — 15. Aquel sefí dia de ira, dia de — 15. Dies irae dies illa, dies 
a P da tristeza y de congoja, dia de afliccion tribulationis et angustiae, dies 

TT y de miseria, dia de tinieblas y de calamitatis et miseriae, dies te- 

obecuridad, dia de nubes y de tem- nebrarum et caliginis, dies ne- 
stades,..— bulae el turbinis, i 

16. Dia en que los que habitan las — 16. Dies tubae et clangoris 

ciudades fuertes y las elevadas torres super civitates munitas, et su- 

temblarún al sonido terrible de las per angulos excelsos.. / 
trompetas.l.—— I L 

37. Yo atribularé 4 los hombres 017. Et tribulabo homines et 

con calamidades," y andaràn como cie. ambulabunt ut caeci, quià Do- 

gos, porque pecaron contra el Senor: mino peccaverunt: et eflunde- 

su sangre se derramaróú como polvo, tur sanguis eorum sicut humus, 

y sus cadàveres seràn arrojados coma et corpora eorum sicut, ster- 

estiércol. cora, 

Esech.vu. — 18. Toda su plata y su oro no po- 18. Sed et argentum eorum, 

hr qu. g. drú librerios en el dia de la ira del et aurum eorum non poterit 

Tl. Sefior, el fuego de su indignacion va liberare eos in die itae Domie 

é devorar toda la tierra, porque él se ni: in igne zeli eius devorabi- 

apresurarà 4 exterminar ú todos sus tur Omnis terra, quia consum-., 

habitantes. ' o mationem cum festinatione fa- 
ciet cunctis habitantibus ter- 
ram. — . . 


al 13. La expresion in eis falta. en el hobreo, pero se halla en ol griego de los 
Betenta. 

V 14. Hebr. dif. donde aun los valientes darén gritos ú vists de su derrota. 

Y 15.y 16. Puede reconocerse adhí el mismo dia de venganza annnciado per Joel 
1. 1. y 3., esto es, el cautiverie de Babilonia. S. Gerónimo reconoce en los males que 
o amenazan ú Jerusalen la imúgen de los que afligiréún é la Iglesia al fin de los siglos 
por, los pecados de sus hijos. xd Es 
17. O simplementeé: yo oprimirè 4 los hombres con la afliccion. 


CAPITULO II. 19 
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CAPITULO II. 


Exhortacion é prevenir el enojo del Seior. Amenazas contra los Filisteos, Moabitas, 
Ammonitas y Etiopes. Castigo de los Asirios. Ruina de Nínive. 


Ju. 


l. CoNVENITE, congregamini 
gens non amabilis: 


2: Priusquam pariat iussio 
quasi pulverem transeuntem 
diem, antequam veniat super 
vos ira furoris Domidi, ante- 
quam veniat super vos dies in- 
dignationis Domini, 

3. Quaerite Dominum omnes 
mansuelr terrae, qui iudicium 
eius estis operati: quuerite iu- 
stum, quaerite mansuetum: si 
quomodo abscondamini in die 
furoris Domini. 


4. Quia Gaza destructa erit, 
et Ascalon in desertum, Az0- 
tum in meridie ejicient, et Ac- 
caron eradicabitur. 

5. Vae qui habitatis funicus 
lum maris, gens perditorum: 
verbum Domini super vos Cha- 
naan terra Philisthinorum, et 
disperdam te, ita ut non sit in- 


l. VENiD todos, juntaos, pucblos 
que no sois dignos de amor: apre- 
suraos a aplacar la tra del Seior,' 

2. Antes que el decreto divino pro- 
duzea repentinamente el dia terrible 
que pasarú al modo de torbellino de 
polvo," àntes que el furor del Senior 
estalle sobre vosotros, àntes que su in- 
dignacion os oprima. / 

3. Buscad al Senor todos los que 
sois mansos y Aumildes' sobre la tier- 
ra, los que habeis guardado sus man- 
damientos:" no dejeis de busgar la jus- 
ticia y la mansedumbre," para que po- 
dais hallar algun asilo en el dia de la 
ira del Senor, que exlerminarú ú to- 
dos sus enemigos. 

4. Porque Gaza serà destruida," 
Ascalon quedarà desierta, Azot serú 
arruinada al medio dia, y Accaron asos 
lada hasta sus cimientos. 

9. Ay de vosotros los que habitais 
la costa" del mar, pueblo de perdi- 
cion,/ Canaan," tierra de los Filisteos, 
la palabra del Senior" va é caer so- 
bre vosotros, yo os arruinaré de mo- 


Y 1. Hebr. dif. Nacion indigna de ser amada, y que en tu infidelidad te eseme- 
jas ú ls paje seca que el viento arrebata 6 consume el fuego, congrégate como se jun. 
te la paja desparramada, y reúnete hastg los mas pequeios vústagos, y vuelve de tus 
extravios arte buecar al Senior éntes que, duc. 

Y 2. Hebr. lit. pequenas pajas. Acago en lugar de parere slalutum, convendria 
leer dispellamini, y en lugar de transit die se leeria ante faciem venti: úntes que seais 
arrojados como pequeius pajas por el impulso del viento. 

3. Este es el sentido del hebreo. 

Ibid. O segun los Setenta: practicad sus preceptos. Es probable que el relative 
qui sea una errata provenida de la palabra terre. Én el griego de los Setenta no es- 
té ese pronombre. i l 

Ibid. MHebr. dif. la humildad. La palabra hebrea significa una mansedumbre humil. 
de. Véase el prefacio, sa 

4. Hobr. lit. abandonada. 

Y 5. Lit. la cuerda ó porcion que estó al lado del mar. Las tierras se dividian 
cen cuerdas. 

l6id. Hebr. pueblo de los Ceretimos. Son los Filisteos. Véase la Discrtacion sobre 
el ortgen de los Filisteos, tom. v. 

Ibid. Esto es, pueblos tan pexversos como el de Canaan. 

Ibid. Vénse la profecia de Amos, 1. 6.8. 
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do que no quede uno solo de vues- 
tros habitamtes, dice el Senor. 

6. Y la costa del mar ya inhabi- 
tada, servirà de 'descanso" 4 los pas- 
tores y de aprisco a las ovejas. 
t 7. Esa costa serà fambien deis dia 
un retiro para los que hayan queda- 
do de la casa de Judó: allí enmcontra- 
ràn pastos: descansaràn por la noche 
en las casas de ,Ascalon, porque el 
Sellor su Dios los visitarà en su mie 
sertcordia, y los harú volver del cau- 
tiverio, 

8. Yo he vido los insultos de Moab, 
y las blasfemias" de los hijos de Am. 
mon, que han ultrajado é mi pueblo 
cvando lo vieron dominado por 8us ene- 
mtgos, y que han aumentado sus po- 
sesiones invadiendo los términos de él. 

9. Por tanto, yo juro por mí mis- 
mo, dice el Senor de los ejèrcitos Dios 
de Israel, que Moab serà como So- 
doma, y los hijos de Ammon como 
Gomorra: su tierra se. cubriràú de es- 
pinas secas, y de montones de sal/f 
y serà una soledad eterna: el resto de 
mi pueblo los saquearó, y las reliquias 
de mi gente los dominarén. 

10. Esto les sucederú en pena de 
su orgullo, porque blasfemaron" y se 
engrandecieron sobre el pueblo del Se- 
hor de los ejercitos. 

l1. El Senior se harí terrible en 
su castigo: aniquilaré" todos los pre- 
tendidos dioses de la tierra, y todos 
los hombres lo adoraréón cada uno en 
su pais, y en todas las islas de las 
naciones." 

12. Pero vosotros, Etiopes," dice el 
Sefior, moriréis tambien al filo de ini 
espada./" 

- 13. El Senor extenderà su mano 


ve 
Y 9. 


carí sal. 
Y 10. Hebr. de ultraje. 


Hebr. dif. los ultrajes. 


SOPÒNIAS. 


habitator. 


6. Et erit funiculus maris re- 
quies pastorum, et Caulue pé. 
corum:, l 

7. Et erit funiculus eius, qui 
remanserit de domo luda: 1ibi 
pascentur, in domibus Asca- 
lonis ad vesperam requiescent: 
quia visitabit eos Dominus 
Deus eorum, et avertet capti- 
vitatem eorum. 


S. Audivi opprobrium Moeb, 
et blusphemia: fillorum Am. 
mon: quae exprobraverunt po- 
pulo meo, et magnificati sunt 
super terminos eorum. 


9. Propterea vivo ego, dicit 
Dominus exercituum Deus ls. 
raèl, quia Moab ut Sòdoma és 
rit, et filà Ammon quasi Go- 
morrha, siccitas spinarum, et 
acervi salis, et desertum usque 
in neternum: reliquiee populi 
mei diripient eos, et residui 
gentis meae possidebunt illos. 

10. Hoc eis eveniet pro su. 
perbia sua: quia blasphemave- 
runt, et magnificati sunt super 
populum Dominí exercituum, 

ii. Horribilis Dominus super 
eos, et attenuabit omneg deos 
terrae: et adorabunt eum viri 
de loco suo, omnes ingulo 
Gentium. 


l2. Sed et vos Ethiopes in- 
terfecti gladio meo éritis, 


13. Et extendet manum suam. 


Hebr. lit. una morada, un retiro para log pastores. 


Hebr. un lugar en que se dejarén crecer las espinas, y del cua) se sa. 


fs 
et 


.Y 11. Hebr. emaciabit, acaso por dissipabif: dispersaró, ont ais 
Íbid. O: cada uno lo adoraré en su pais, Y todas las isfís" UG 145 naciones le, 


reconoceràún. 


Y 12. El hebreo puede entenderse de los pueblos que habitaban en la costa orien- 


tal y sobre la extremidad del mar Rojo..—, 
id. En el hebreo so lós ipei por eritis. 


CAPITULO Sl. 


super Aquilonern, et perdet As- 
sur: et ponet speciosam In s0- 
litudinem, et in ínvium, et qua- 
si deserium. 


14. Et accubabunt in medio 
eius greges, omnes bestiae 
Gentium: et onocrótalus, et e- 
riCius in. liminibus eius mora 
buntur: voz cantantis in fene- 
stra, corvus in superliminari, 
queniam attenuabo robur eius, 


15, Haec est civitas glorio. 
sa húbitane in coníidentia: quae 
dicebat in corde suo: Ego sum, 
et extra me non est alia am- 
pliòs: quomodo facta est in 
desertum cubíle bestiael 0o- 
Mnis, qui transit per eam, si- 
bilabit, et movebit imanum 
— 8Uam. 
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contra el Aquilón, Y exterminàrà 4 log 
Asirios: despoblarà à la hermosa N- 
nive,' y Ja mudarú en una tierra por 
donde ninguho pase, y en un pais dese 
poblado." l 

14. Los ganados" descansarén en 
medio de esta ciudad, Y todos los ani- 
males de las gentes vecinasi se retie 
rarún ú ella: el onocrótalo y el erizol 
habitaràún dentro de sus casas:" los pú- 
jaros" harún oir su voz en sus venta- 
nas, y el cuervol sobre las puertas de 
sus palacios vaciós, porque yo destrui- 
re todo su poder. 

15. Esta es la ciudad soberbia, di- 
rún entónces, que vivia Con tanta con- 
fanza, que decia en su corazon: Yo 
80y única, Y fuera de mí no hay otra. 
iCómo se ha comvertido en un desier- 
to y en guarida de fieras" Todo el que 
pasàre por ella la silbarí, y burlúndò- 
se batiró sus manos. i 


Y 13. Este es el sentido del hebreo: despoblerí 4 Nínive, y la mudarí, lec. / 


dbid. Hobr. dif. la cambiaré en sòledad, y en lu 


fué tomada 
reinado de Josías. 


gar érido como desierto. Nínive 


despoblada por Nabopolassar, pèdre de Nabucodonosor, hécia el fin del 


14. El hebreo puede entenderse de las manadas de animales silvestres. 


Ibid. En el hebreo debe leerse alguna otra expresion 
valga é bestia lerre, Y esta es la expresion ordimaria. 


que segun los Setenta equi- 


Oid. los intérpretes no convienen en la miguificacion precisa de los terminos 
Ibid. Se erée que la palabra hebrea signiéca un adorno colocado en lo alto de 


Ba aa 


. Hebr. 902, acaso por velucris. 
Jbid. Heobr. desolatio, 6 gladiue, por corvus. 
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CAPITULO IIL. 


Re 
e Iarael. 


1. Vas provocatrix, et redem- 
pta civitas, columba, 


y 1. Hebr. dif. 
"'òhada con lai 
ÇOM. EVIl, 


d 
de 


nsiones y amenazas contra Jerusalen. Premeses en favor de Sion y de los hijos 


1. SÍ trate con severiddd Q los 
ueblos infieles que mo escogi particv- 


hirmemte, iqué serà de Jerusalen col- 


de mis beneficios2 Ay de tí, ciu- 

ad de me provocas, y que despues 

redimida permaneces estúpida como 

la paloma que no cuida de evitar los 
lazos de sus enemigos.l 


de la ciudad de Jlerusalen, insigne por eus desórdenes, Y man: 
què 86 Ocupa en oprimir. 
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282 ' l SOPONIAS. i 
- 4, No ba escuchado mi voz ni re-' 2. Non audivit vocem, et nom 
cibido las instrucciones de los que le suscepit disciplinam: in Domi- 
advertian su deber y le anunciaban su no non est confisa, ad Deum 
Castigo, no puso cn el Sefior su con- 8uum non eppropinquavit. 
fiahza, ni se acercó 4 su Dios para 


invocarlo. / 
dEsecà, xxu. — 83. Sus principes estàn en medio de — 3. Principes eius in medio 
47. ella como leones rugientes: sus jueces eius quasi leones rugientes: iu- 
ú imanera de lobos" nocturnos deiora: dices eius lupi vespere, non re- 


rún su presa sin dejar nada para el linquebant in manè. -: 
dia siguiente. Tanta prisa se daban en 
despojar al pobre y en oprimir al ino- 
cente. a 
djci:ni. ll. 4. Sus profetas son delirantes que —4. Prophetae eius vesani, vi- 
pubòlican mentiras, hombres infieles" ri infideles: sacerdotès eius pol- 
CE engaRan ú los sencillos: sus sacer- luerunt sanctum, iniustè ege- 
ates han profanado el santuario, y runt contra legem. 
han violado con sus injusticias la ley.4 / 
Tal es la corrupcion de Jerusalen. . 
9. Pero el Sehor justo està en me- 5. Dominus iustus in medio 
dio de ella, es testigo de su malicia, Y eius non faciet iniquitatem : 
no obraró inicuamente dejando impu- manè manè judicium suum da- 
nes sus delitos. Desde la manana, des. — bit in lucem, et non absconde- 
de el amanecer" manifestarà su sen- tur: nescivit autem -iniquus 
tencia, y no quedaró escondida,' mas , confusionem..— 
el perverxo no conoció la vergúenza 
ni se confundirú de ver sus crimenes 
mantifiestos ú todas las criatura. — l 
6. Pueblo infiel, yo exterminé 4 —6. Disperdidi Gentes, et dis- 
las naciones que se levantaror contra —sipati sunt anguli earum: de- 
- É, quedaron arragadas sus torres, he sertas feci vias eorum, dum non 
dejudo desiertos sus caminos no ha- est qui transeat: desolatae sunt 
biendo ya quien pase por ellos, que- civitates eorum, non remanen- 
duron desoladas sus ciudades sin que te viro, neque ullo habitatore. 
haya en ellas hambre ni habitador ale 
guno. ' 
7. Yo dije: A lo ménos despues de. — 7. Dixi: Attamen timebis me, 
esto me temerús, y te aprovecharés de suscipies disciplinam: et non 
mis avisos." au ciudad, decia yo en mí peribit habitaculum eius pro- 
mismo, evitarà la ruina que la dmena- pter Omnia, in quibus visitavi 
2a por todas las culpas de que la he eam: verúmtamen diluculo sur- 
reprendidos" pero en lugar de conver- gentes corruperunt omnes 
tirse Como debian por gratitud é inte. —gitationes suas. EE 


4 


Y 9. Hebr. ezosserunt, acaso por quiescent: el sentido seria: como lobos que e4- 
len de noche ú buse-ar 8u presa, Y no cesen hasta la majana. 

Y 4. Esto es, pérfidos, infieles, 

dbid. Hebr. lit. han infringido la ley. 

Y 5. Esto es, pronto, pronto, 

Ibid. Hebr. dif. y este juicio no faltaré. 

Y 7 Hebr. temerús Y recibirds, acaso por temerú Y recibiró, en tercera persona 
Çomo indican los pruonombres siguientes. Vésse el verso inmediato. 
lbid. Q: por todos los crimenes por los cuales Ja he visitado com ligeres cerrec. 


—n GIoRES, 


La 


CAPÍTULO I 


opter espécta me, 
1u8, in die resure 
e in futurum, quia 


r 1 ut congregem 
RX, Tam regna: et 
QR 0 ecs indigné- 
S Pe , nnem iram 
mb u€ enim zeli 


.t OMnNiSs terra. 


a tunc reddam popu- 

num electum, ut invocent 

unes in nomine Domini, et 
serviant ei humero uno. 


10. Ultra flumina Ethiopiae, 
indè supplices mei, filii disper- 
sorum meorum delerent mu- 
nus mibhi. 


1. Tn die illa non confundè- 
ns super cunctis adinventioni- 
bus tuis, quibus praevaricata 
es in me: quia tunc auferarm 
de inedio, tui magniloquos-su- 
perbiae tude, et non adjicies 
exaltari ampliòs in monte gan- 
cto meo, 


12, Et derelinquam in me- 
dio tui populum pauperem, et 
egenum: et sperabunt in no- 
mine Domini. 


13. Reliquiae Israél non fa. 
cient iniquitatem, nec loquen- 
tur mendacium, et non inpve- 


Y 8. Hebr. dif. aguérdame, dice 
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res propio, se apresuraron é corrome: 
perse en todos sus ufectos y pensa- 
mientos. i 

8. l'or tanto, aguírdame, dice el 
Benor, para el dia venidero de mi re- 
surreccion," pues he resuelto congregar 
los pueblos, y reunir" los reinos para 
derramar sobre ellos mi indignacion 
y toda la ira de mi furor, sin que se 
libre ninguno de mis enemigos, por- 
que como toda la tierra se ha corrome 
pido, toda la tierra serà devorada por 
el fuego de mi zelo. 

9. Entónces purificaré los labios de 
las naciones" Pg n para que todos 
jnvoquen el nombre del Sejior, y tos 
dos se sometan ú su yugo con un mis- 
mo espíritu. 

10. Los que habitan mas allà de 
los rios de la Etiopia,' vendrén ú su- 
plicarme, y los hijos de mi pueblo dis- 
perso" en tantos lugares me traerón 
sus dones. 

il. En aquel tiempo, ó Jerusalen, 
no serús ya confundida como ahora 
por todas las prevaricaciones con que 
has violada mi ley: porque yo quita- 
ré entónces de en medio de tí à log 
que hablando con fausto mantenian tu 
orgullos" y no te ensoberbecerés en 
adelante por la posesion de mi mon- 
te santo, 43 creerús que ha de quedar 
sin castigo el pecado. 

i2. Ú dejars em medio de tí un 
pueblo pobre y necesitado," manso y 
humilde que instruirà dé mis htjos: y él 
pondrà su esperanza en el nombre del 
Benor. 

13. Los restos de Israel no come- 
teréún injusticias ni hablaràn mentira, 
no habrú en su boca una lengua falaz: 


el Sefior, para el dia en que me levantare ar. 


vojéóndome é mi presa, porque he resuelto dec. 
Ibid. Hebr. ut congregem, por ad congregandum, como en los otros dos verbos. 
9. O: yo restituiré é los pueblos la pureza de los labios. 


Y 10. 


rios eran los siete brazos en que se divide el Nilo al desembocar en el 


O: mis adoradores vendrén del otro lado de los rios de Etiopia. Estos 


editerra. 


nmeo. El Nilo viene de la Etiopia propiamente dicha: atraviesa el Egipto, y desagua 


en el mar hécia 


Ibid. Hebr. flia, por flii. 


aquella parte de Arabia que la Escritura llama Cusch ó Etiopia. 


Y 11. Hebr. dif. los que vuestra gleria hacia insolentes. 
Y 193. Hebr. lit. un pueblo bumilisdo y extenuade, Àumilde y Dien conveneida da 


es indigencio. 


El 
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porque serénl como ovejas que disfru- 
tarón del pesto, y descansaràn sin que 
nadie las espante. . X 


14. LEntónces te dirún: Entona címe 
ticos de alabanzas, ó hija de Sion: alé- 
grate, Israel: regocijate y gózate de to- 
do corazon, hija de Jerusalen. 

15. El Semor ha borrado el decre- 
to de tu condenacion, apartó de tí é. 
4us enemigos: el Benor, el rey de ls. 
rael, està en medio de tí: no temerés 
ya ningun mal." ae 

16. En aquel dia se dirú ú Jerusa- 
len: No temas, Sion, no se debiliten 
tus manos." ' 

17. El Senor tu Dios, el fuerte es- 
tà en medio de tí, él mismo te salva- 
vés" pondrú en tí su complacencia y 
su alegria: no acordandose ya de tus 
faltas permanecerà en su amor húcia 
ts" y se gozarú por tí en las alaban- 
Z88 que se le cantarún' en reconocimien- 
40 de los beneficios que te ha hecho. 

18. En aquel dia, dice el Senior, yo 
reuniré ú aquellos hombres vanos que 
habian sido dispersados entre las na- 
Ciones, por haber abandonado la ley: 
yo los reuniré porque te pertenecian, 
4 fin de que no te firvan ya de opro- 
bio quedando esclavos algunos de tus 
htjos." 

19. En aquel tiempo haré morir 4 
todos los que te afligieron: salvaré ú 
la que claudicaba, y haré volver é la 
que (ué repudiada:" y con mis benefi- 

: 13. Hebr. dif. pero ellos serún dec. 


SOVONÍAS.. 


nietur in ore eorum lingua 
dolosa: quoniam ipsi pascen- 
tur, et accubabunt, et non erit 
qui exterreat. 

14. Lauda filia Sion: iubila 
Israèl: laetare, et exulta in o- 
mni corde filia lerusalem. 


15. Abstulit Dominus iudicium 
tuum, avertit inimicos tuos: rex 
Israél Dominus in medio tu, 
non timebis malum ultre. 


16. In die illa dicetur lerusa: 
lem: Noli timere: Sion, non 
dissolvantur manus toae. 

17, Dominus Deus tuus in 
medio 'tui fortis, ipse selvabit, 
gaudebit super te in laude. 


18. Nuges, qui à lege reces- 
serant, congregabo, quia ex te 
erant: ut non ultra habeas su- 
per eis opprobrium. 


I9. Ecce ego interficiam o- 
mnes, qui afllixerunt te in tem- 
pore illo: et salvabo claudi- 
cantem: et cam, quae electa 


15. Hebr. dif. no vereis mal alguno. La palabra bebres puede tomerse igual. 


mente por ver ó 
plimiento en la última venida de Jesucristo. 


por temer. Estas megníficas promesas solo tendrén su entero cum. 


Y 16. Hóbr. Sion, en vocativo, acaso por Sion en dativo, lo mismo que Jers- 


ealem: 4 é Bion: Que tus manos dec. 
Y 17. 


Hebr. dif. el Sehor tu Dios esté en medio de tí: él es el Dios fuerte: 


6l te salvaré. 


Ibid. Lit. él callaré en su amor, el amor que os tendró no le permitiró repren- 
deroe vuestras antiguas . infidelidades. El hebreo dice callaró: los Betenta te renova. 
rú, esto es, te renovarú en su amor, dúndote nuevas pruebes de eu bondad. 

Ibid. El hebreo puede traducirse: Y se complacerí en oir vuestros cénticos de ac- 


cion de gracias. 


VY 18. Hebr. dif. congregaré é los que estaban afligidos desde cierto tiempo, 4 


jos que habian sido llevades de entre vosotros, 
a 7 para vosotros motivo de oprobie. El hebreo dice 
9. 


los reuniré de manera que mo 
ea por quper eis. 


quper 

La que claudicaba puede representar é la casa de Tadeque pretendia unir 

el culto del Sefior -con la idolatríia, la repudiada, é la casa de Israel desechada por 
sus infidelidades. Vóase el cap. iv. Y 6. de Miqueas. 


CAPITULO.II. 


ílerat, congregabo: et ponam 
eos in laudem, et in nomen, 
in omni terra confusionis eo- 
rum. 

20. In tempore illo, quo ad- 
ducam vos: et in tempore, quo 
congregabo vos: dabo enim 
vos in nomen, et in laudem 
Omnibus populis terrae, cum 
convertero captivitatgn ve- 
atram coram oculis vestris, dicit 
Dominus. 


cios, haré célebre el nombre de este 
pe en todos los paises en que su- 
Írió ignominia, Re 


20. En aquel tiempo" en que os 


. haré venir ú mí, y en que os congre- 


garé: porque yo os estableceré con ho- 
nor y gloria delante de todas las na- 
ciones de la tierra, cuando haya he- 
cho venir é vuestra vista" foda la mul. 
titud de vuestros cautivos, dice el Senor. 


o Y 890. Hebr. lit. in tempore illo adducam vos, et in tempore congregandi vos. So 
Tée en el hebreo, illo: addueam, acaso por àdducendi. 
Ibid. Hebr. in oculis vestrie, por in oculie eorum: delante de sus ojos. 





ee ad 


PREFACIO 


AGGEO.: : 


Ge EE TRES 


iu de ME À como. Zacarias y Malaquías son los tres últimos de los doce pro- 


los docs pro. fetas menores en todos los ejemplares, y los tres profetizaron des- 
fotas meno. pues de la vuelta del cautiverio de Babilonia Aggeo nos ha con- 


Ei - cs servado las épocas de sus profecias, que tienen por data (1) el segundo 
só Malla ailo del reinado de Dario. La mayor parte de los intérpretes y cronolo- 


Objeto desa gistas Convienen en que este Darío es el hijo de Histàspes. En efecto, 
profecia. —— ls profecícs mismas de Aggeo prueban que este Dario es aquel bajo 
cuyo gobierno los Judíos volvieron 4 emprender la construccion del tem- 

plo interrumpido desde Ciro (2), el cual, como prueba el libro de Es- 

dras, fué el tercer rey de Persia despues de Ciro ó Dario Histàspes. Ade- 

mas en el libro de Aggeo y en el de Esdras se ve que Zorobabel y 

Jesus, hijo de Josedec, bajo cuya conducta volvieron los cautivos en 

tiempo d. Ciro, presidieron ú ia construccion del templo en el reina. 

do de Darío (3): por consiguiente no pudo ser Dario Noto que subió 

al trono inas de cien aios despues de Ciro, sino Histàspes, posterior 

al mismo príncipe cerca de ocho ó nueve amos. Por Aggeo sabemos 

tambien que algunos de los que vieron la reedificacion del templo en 

tiempo de Darío, habian visto el templo primero arruinaudo por Na- 
bucodonosor (4): de donde se infiere que aquel Darío no pudo ser Noto, 

el cual se coronó cerca de ciento setenta afios despues de las ruinas 

del templo, sino Histàspes que solo fué posterior cerca de setenta anos 

Ds é aquel suceso, Finalmente Zacarías fué contemporàneo de Aggeo (5): 
su libro tiene la data del reinado del mismo príncipe (6), y él dice 
expresamente que el segundo ano de Darío cvincide con el septuagé- 

simo de la desolacion de Jerusalen (7), lo que solo conviene 4 Darío 

Histàspes, cuyo segundo ano precedió quinientos veinte afos é la ere 

cristiana vulgar. Nada mas sabemos acerca de la persona de Aggeo 

TI. El Senior reprende por boca de este profeta ú los Judíos libres 
Anélisis de del cautiverio, el esmero con que cuidaban de sus propias casas, mién- 
ta aa tras miraban con negligencia la reedificacion del templo Los exhorta 
E690-.-— ú tomar esta con empeno, declarando que aquel descuido ha sido causs 

de la esterilidad y de los otros males que los afligian. Ellos escucham 

Con respeto la palabra del Senor que les promete asistirios, Y empren- 


(1). 485. 1.1. et ui. 25.—(2) Ibid. 1. 2. et seqg.- (3) Ibid. 1 1. et segq.ee(4) Hbid. u. 
dvem(S) Esdr. V. ).m(6) Zacà. 3. Let segg.—(T) Zach, 1. T. 12. 
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den el trabajo en Cumpluniento de 8us óruenes (Cap. 1). El profeta 
exliorta ú Zorobabel, a Jesus, hijo de Josedec, y ú todo el pueblo, ó 
no desanimarse por la inferioridad del nuevo edificio comparado con 
el antiguo:. declara que el nuevo serà mas glorioso por la presencia del 
Mesias, cuya venida anuncia: propone à los sacerdotes por órden del 
Seior dos cuestiones sobre la ley, y toma ocasion de ellas para inti- 
marles que todas sus obras y todas sus ofrendas estàn manchadas 4 
los ojos del Genor por las iniquidades cometidas despues de la vuelta 
de Babilonia. Les recuerda la esterilidad que han sufrido despues de 
su regreso: les anuncia la abundancia, predice la ruina de los reimos 
y naciones, Y promete 4 Zorebabel la proteccion divina (Cap. 2). 

La mas importante entre las profecias de Aggeo es la que mira é 
Ja venida del M:sías El Senvr, hablando al profeta le dice (1): ,Habla 


mú Zorobabel, caudillo de Judé, à Jesus, sumo sacerdote, y 4 todo el 


npueblo, y diles: /Quién ha quedado entre vosotros de los que vieron 
mel primer templo en su esplendor, y qué os parece el de ahora: jno 
nes verdad que os parece nada comparàndolo con el primerol Anímate 
msin embargo, Zorobabel, y tú tambien, Jesus, sumo sacerdote, alién- 
— mtese con vosotros todo el pueblo. S-d fieles 4 la alianza que hice con 
mvosotros cuando salisteis de Egioto, y mi Espíritu estarà con vosotros. 
nNo temais, porque esto dice el Dios de los ejércitos: Falta un poco aun, 
ny No està distante (2), y vo pondré en movimieni" el cielo y la tierra, 
mel mar Y todo el universo, agitaré 4 todas las naciones, y vendrà el 
ndestado de todos los pueblos. Colmaré de gloria à esta casa, dice el 
sSenor de los ejercitos: inia es la plata Y mio el oro: la gloria de este 
stemplo nuevo serà mayor que la del primero, y yo daré la paz en este 
slugar, dice el Senior de los ejercitos." Es visible que todas las pró- 
mesas contenida3 en la profecia referida, estàn ligadas al segundo tem- 
plo, llamado como el primero casa del Senor (3), y que por tanto de- 
bigron cumplirse úntes que fuese destruido por los Romanos. El en. 
tendimiento mas limitado ve esta consecnencia, porque el profeta ha- 
bla de este templo tan inferior en magnificencia al primero, y de él 
dice que aventajarà 4 aquel en gloria. Huce Ya mas de diez y ocho sie 
glos que se arruinó ese edificio, hace pues otro tanto tiempo que se 
verificó lo que Dios promete aquí. La gloria de esta casa debia ser 
- mayor que la de la primera, cuyo plan y disefio reveló Dios ú David, 
y que levantó despues Salomon con tanta sabiduría y riqueza. Allí se 
hizo sensible la presencia de Dios en una milagrosa nube, yY el fuego 
del cielo consumió las primeras victimas que se ofrecieron sobre el 
altar. Pero sí el Mésias, esto es, si Dios mismo en su persona, no honró 
el segundo templo dejàndote vemen él, no. solo no es superior al an- 
tiguo, sino que ni aun puede comparàrsele. jQuién no ve que el se- 
gundo es ia(acior en todo, si la verdad misma no vino é manifestarse 
allí 4 los hombres, y ú poner fin 4 las sombras y à las figuras 
iQuién sino el Mesías es el deseado de todas las nacionest jpodia 
dérsele un nombre mas propio, Ó seria posible desconocer bajo ese tí- 
tulo é aquel en quien deb-n ser benditas todos los pueblos segun la 
promesa heclia éú Abraham" El divino libertador, objeto de las ansias 


(1) 48: 1. 3. et seqq. --(3. Vulg. Adhuc unum madicum est. Hebr. AdÀuc semel, et 
brevi ed) Tratado de los principios de la fe cristiana, segunda parte, capítulo zu. 
artículo 1. i 5 


III. 

Refexiones 
sobre las pro. 
focías de Age 
geo, y en 
primer lugar 
sobre la que 
mira 4Ja ve. 
nida del Met 
sias. 


8 PREPACIÓ 
de todos los pueblos, debia venir. al templo fabricado por Zorobabel, 
llenàndolo con esto de una gloria superior ú la del primero. En esto 
consistia el esplemdor del nuevo templo, muy preferible al del oro Y 
de la plata que se derramaron con abundancia en el de Salomon. No 
contendrà en su recinto el arca construida ' antiguamente por Moises, 
que no era nas que el símbulo de la presencia del Benor, pero 86 
dejarà ver dentro de sus muros el Higo de Dios hecho hombre, el arca 
viva en quien habitaró corporalmente la plenitud de la divinidad. Pere 
ese templo no existe: luego vino ya el deseado de las naciones àntes 
que se arruinase: Y vino en la persona de Jesucristo que declaró ser el 
jo de Dios, enviado por Dios su Padre pura salvar ú los hombres, 
que probó su mision por sus milagros, y especialmente por su resurrec- 
cion y su ascension gloriosa, despues de la cual se destruyó este templó 
para dar la última prueba de que Jesucristo era el que debia ser en 
viado, y comunicarle todo el brillo que lo hizo tan glorioso. / 
Dios promete dar la.paz en este templo, no una paz limitada 4 
gierta nacion ó: ú cierto tiempo: la paz absolutamente dicha, eterna, 
constante, que incluye todos los bienes, que se extiende í todas las na- 
ciones, Y se funda en la reconciliacion de Dios con los hombres. He 
aquí la obra reservada al Mesias: he aquí el fruto de su venida. Esa 
paz debe anunciarse úntes que el templo se arruine: el mediador de 
ella ha de aparecer'en esa casa: el templo no perecerú sin que esa paz 
feliz quede establecida en Jerusalei: Yo daré la paz en este lugar. Je- 
sucristo vino é traerla, la enunció muchas veces dentro del templo, con- 
cedió é sus discípulos la prenda mas segura dàndoles su cuerpo y san- 
en la cena eucarística, la selló derramando su sangre: gu muerte 
né el precio, Y su resurreccion la prueba de nuestra reconciliacion, que 
recibió el último complemento cuando subió triunfante é los cielos, y 
babiéndose consumado así su grande obra, el templo fué reducido 4 
cenizas. Ya no se puede pues preguntar si el Mesías ha venido, ó si 
Jesucristo es el Mestas, El lugar mismo en que el templo estuvo, res- 
ponde hace mas de diez y ocho siglos é todas las cuestiones: la pror 
mesa esté cumplida y la prueba patente, pues todos ven que el templo 
ya no existe, i 
Dios dice por el profeta ,què va 4 poner todavía una vez en mo- 
,vimiento el cielo y la tierra, el mar y todo el mundo, que agitarú £ 
ntodas las naciones, y que entónces vendró el deseado de todas las gen- 
ntes (1)." La obscuridad de las primeras palabras comienza à disiparse 
por las segundas, y estas reciben nueva luz por la union que el profeta 
establece entre ellas y la duracion del segundo templo. La agitacion 
del cielo, de la tierra y del mar, representa la conmocion de todos los 
pueblos. La agitacion del cielo y de la tierra.se manifiesta en la ma- 
cion judía en que el sacerdocio yY el reino, los caudillos y el pueble 
sienten nuevos movimientos cuando Jesucristo viene ú redimir ú los 
hombres: el imperio de este pueblo se acaba, su sacerdocio cae, varias 
sectas dividen 4 la nacion, y en medio de este trastorno aparece el 
ungido del Senor, Dios va é criar nuevos cielos y nueva tièrra: la Ígie- 


(1) Sen Pablo en su epístola élos Hebreos entiende por estes palabras: Adiuc 
mel et commovebo cselum et terram, la mudumta de la nntigua ley y dèl estada 
dela religion (Hebr. x11. 37.), y es evidenta: que este es el sentido litiral de la expre. 
sion del profeta, Be P 
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sia de Jesucristo va $ suczder é la Sinagogar. el puablo-eristiano  al'.. 


judío. .La Judes es entre Jas maciones'infieles lo que el. contimenta ene 
tre. los mares: mpa9 
Permas subyugaron ú.los Caldeos, pero los Griegos subyugaran élo8. 
Persas, los Romanàs -dominaràn 4 los Griegos, la Judea. misma .que- : 
daré' reducida ú provincia romanaj entónces apareçeró el Leseado de 
las naciones, y llenaré de gloria al templo. 'L'odas estas revoluciones 
se han verificado: el cielo y la tierra, los mares 3 el continente se, han 
conmovido: el templo se arruinó: luego vino el Deseado de las nacio- 
nes: luego Jesuerista es el Mesías. De este modo la divina Provideil- 
cia puso las pruebas de nuestra santa religion al alcance de los mas li. 
mitados ingenios, fijandolas en lugares y tiempos sujetos al exúmen de 
los sentidos mismos. 

Despues de esta interesante profecia, el Senor ordena 4 su profeta 
que proponga a los sacerdotes dos cuestiones acerca de la ley (1), y 
sobre esta órden San Gerónimo hace la siguiente reflexion: ,,Considera, 
sdice (2), que es propio de los sacerdotes responder al que les pre- 
vgunta acerca de la ley. El que éstà dondecorado. con el sucerdocio. 
debe saber la ley, y si la ignora se imanifiesta indigno de su dignidad, 
spues es propio de su oficiu responder é las dudas de la ley. Así lee- 
mos en el Deuteronomio (1), que siempre que se oírezca en las ciu- 
,dades de Israel alguna duda entre sangre y sangre, entre causa y 
,causa, entre lepra y lepra, entre opimion Yy opinion, deberí ocurrirse 
va los sacerdotes de la familia de Leví (2), y al que fuere pontílice 
ven aquel tiempo, y habiéndoles propuesto las dudas que se ofrecen so- 
nbre la ley del Senor, se escucharà su respuesta, y se ejecutarà lo que 
vordenaren, de manera que los que así no lo hicieren, seràn extermi- 
nnados del medio de su pueblo. Y para que no se crea que este pre- 
,Cepto se entendia solo en el antiguo Testuimento, el Apóstol escribiendo 
va Timoteo :3), dice que un obispo debe ser no solo irreprensible, so- 
sbrio, Custo, grave, modesto y amante de la hospitalidad, sino tambien 
,capaz de instruir. He referido esto, continúa San Gerónimo, pura que 
use advierta por el testimonio del antiguo y del nuevo Testamento, que 
vlos sacerdotes estàn obligudos à saber la ley de Dios y àú responder 
và las cuestiones ue se les propongan, y que à un maestro no basta 
vobservar la sencillez en su vestido y la templanza en su alimento, sino 
vsaber al mismo tiempo ensenar à los otros lo que practica él mismo. 
4, Y ciertumente, anade, previendo se ime ha de responder que esta obli-. 
vgacion toca ú los que desde su juventud se disponen para ejercer al- 
szun dia el magisterio, pero que muchas veces el juicio del Senor y 
vel voto de los pueblos elevan al sacerdocio é hombres sencillos: les 
vadvierto que à lo ménos despues que huyan sido ordenados, debeu 
saprender la ley de Dios para ensenar 4 los otros lo que hayan apren- 
,dido: sepan que deben trabajar mas en aumentar su ciencia que sus 
ubienes: que no deben avergonzarse de aprender aun de los legos ins- 
struidos en lo que deben saber los sacerdotes, y que debeu eimnplear 


- 


- 


- 


(1) A4gg. um. 12.—(3). Hieron. in Agg. um. col. 1696.—(3) Deuteron. xvn, 8 et rega. 
(4) En la obra de S. Gerónimo se lée, ad sacerdotes et levitas, sin duda c: errata 
y debia decir: ad sacerdotes levilas, pues asi se halla en el texto hobreo v en la 
version de los Setenta. La Vulgata tambien exoresa el misimo concepto por e'tas pa. 
labras: ad 2acerdotes levitici generis.—e(5) 1. Tun. ut. 2, el segq. , 
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slos dias y las noches mas bien en el estudio de las santas Escritures 
nque en el cúlculo de sus rentas." Ban Gerómimo hubiera podido con- 
firmar tambien su juiciosa reflexion con el célebre texto del profeta 
Malaquías, ó mas bien del Espírita Santo por boca de Malaquíss 
(1): labios del sacerdote seràn depositartos de la ciencia, y de tx 
boca se solicitaràú el conocimiento de la ley, porque él es el Gngel del 
Dios de los ejèrcitos, esto es, su enviado é los hembres, y el intérprete 
de su voluntad. 


(1) Malee. nu. 7. 
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AGGEO. 


CAPITULO PRIMER Os 


Tiempo de la profecia de Aggeo. El Sefior reprende 4 los Judios su negligencia en la 
fàbrica de su templo, y les declara que esta es la causa de la estórilidad que los afli. 
ge. Ellos vuelven 4 trabajar en la casa del Sonior. 


1. IN anno secundo Darij re- 
gis, in mense sexto, in die una 
mensis, factum est verbum Do- 
Mini in manu Aggaei prophe- 
tae ad Zorobabel filium Sa- 
lathiel, ducem luda, et ad le- 
sum, filium losedec, sacerdo- 
tem magnum, dicens: 

2. Haec ait Dominus cxerci- 
tuum, dicens: Populus iste di- 
cit: Nondum venit tempus do- 
mús Domini aedificandae, 


3. Etfactum est verbum Do- 
mini in manu Aggaei prophe- 
tae, dicens: 

4. Numquid tempus vobis est 
ut habitetis in domibus laquea- 
tis, et domus ista Gesertal 


5. Et nunc haec dicit Domi- 
nus exercituum: Ponite corda 
vestra super vias vestras. 


4 


Y 1. Esto es, de Darío, hijo de 
- Jbid. EBeto es, del sexto mes del 


1. En el segundo ano del reinado 
de Darío," el dia primero del sexto 
mes," el Sefior dirigió la palabra por 
medio del profeta Aggeo 4 Zorobabel, 
hijo" de Salatiel, caudillo de Judé, y 
é Jesus," hijo de Josedec, sumo sacer- 
dote, que Rabian conducido ú los Judios 
cuando tolvieron de su cautiverio. 

2. Esto dice el Senor de los ejér- 
citos: Este pueblo, fastidiado de las 
dificullades que ha encontrado en la 
reedificacion de mi templo, pura escu- 
sar su pereza, dice. No ha llegado 
aun el tiempo de reedificar la casa del 
SBejior. 

83. Entónces el Sehor dirigió su pa- 
labra al profeta Aggeò, diciendo: 


4. Qué, no ha llegado" para voso- 
tros el tiempo de habitar en casas her- 
mosamente artesonadas," y sin embar- 
Ç0, esta casa mia estú abandonada," 
y nadie cuida de volver ú levantarla2 

5. Ahora pues, dice el Senor de 
los ejércitos, dedicad vuestros corazo- 
nes 4 meditar vuestra conducta, t los 
castigos de que os hace dignos vuestra 
indiferencia, $ 


Histéspes, rey de Persia. I 
afio santo, que era el último del ao comun, 


y Coprtespondia é septiembre, lo que aqui se refiere acaeció dempues do la cosecha Y 


de la vendimia. 


Acaso nieto, como parece debe inferirse del libro primoro de los Parali. 


pómenos, i. 17.-19. 


lbid. Este Jesus es el mismo 4 quien se llama Josué, hijo de Josedec, en el li. 


bro de Esdras. 


Y 4. En lugar de la palabra est, en el hebreo se lée vos, verisímilmente por peit. 
Ibid. La palabra del original "significa simplemente casas cubiertas, la mayor par 
te de los intérpretes la entienden de casas artesonadas con magnificencia. 
dbid. Le palabra del original significa desolade, en absoluta ruinu, 
qu 


nn 


1. Eedr. v.1. 
el seqq. 


992 : AUGEO. 

et xxvil. Ò— 6, , Haheis sembrado" mucho y co- 6. Semiaastis multum, et ne 

AlicA. vi, 15, Sechado poco: comisteis, yY no quedas- tulistis parum: comedistis, et 

teis satisfechos, bebisteis, yY no se apa- Ron estis satiati: bibistis, et non 

pó vuestra sed: os cubristeis, Y no en- .estig inebriati: operuistis vos, 
trasteis en calor: y el que amontonó et non estis calefacti: et qui 

Tiquezas no quedó mas rico, porque las dmercedes congregavit , misit 

puso en saco roto." eas in sacculuim pertusunz. 

7. Esto dice el Befor de los ejér.. 7. Haec dicit Dominus exer- 
citos: Dedicad vuestros corazonès ú cituum: Ponite corda vestra 
meditar vuestra conducta, y ú corre-. smper vies. vestres: 

la. oo I s i : 

8. Subid al monte que escocí pura —8. Ascenditc in montem, por- 
mi morada, traed. madera," fubricad. tate ligna, ct aedificate do- 
mi cusa, Yy me complyceré en ella, y imum: et acceptabilis mibi e- 
haré brillar mi gloria," dice el Senar, rit, et glarificabor, dicit Do- 

l minus, 

9. Esperasteis abundancia en tues-. 9. Respexistis ad amplius, et 
tras cosechas," y hallasteis mucho mé- ecce factum est minus: et in- 
nos: lus trasladasteis à vuestra casa, tulistig in domum, et exuflavi 
las hice desaparecer con un Des T illud: quam ob causam, dicit 
por qué causa os sucedió esta desgra- Dominus exercituumt quia do- 
cin, dice el SeBor de los ejércitas mus mea deserta est, et vos fe- 
Por qué està abandonada mi casa," stinatis unusquisque in domum 

, miéntras que cada uno de vosotros no suam. 
se afana" sino por la suya. / 

IO. Poreso he mandado à los cie. — 10. Propter hoc super vos 
los que no derramen su rocío sobre prohibiti sunt caeli ne darent 
vuestras plantas, y he prohibido é la rorem, et terra prohibita est 
tierra que .produzca su Ítuto. ne daret germen suum: 

li. Hice venir 4 la sequedad se. — ll. Et vocavi siccitatem su- 
bre la tierra, sobre los montes, sobre. per terram, et super montes, et 
el trigo, sobre el vino, sobre el acei- super triticum, et super vinum, 
te, sobre todo lo que la tierra produ-. et super oleum, et quaecum- 
co, sobre los hombres, sobre las bes. que profert humus, et super ho- 
tias, y sobre todos los trabajos de vues- mines, et super iumenta, et su- 
tras manos. per amnem laborem manuum. 

12. Entónces Zorobubel, hijo deSa-.— 12. Et audivit Zorobabel f- 
latiel, Jesus, hijo de Josedeç, sumo sa- lius Salathiel, et Jesus filius 
cerdote, y todos los que habian queda-  Íosedec sacerdos magnus, et 
do del pueblo, oyeron la voz del Semor nmnes reliquiae populi vocem 
su Dios y las palabras del profeta Ag- Domini Dei sui, et verba Ag- 


V 6. Hobr. lit. Seminasti3...... comedere,...... Bibere,......operire, duc. lo cual hace 
probable que en lugar de seminastis, pudo leerse en el mismo sentido seminare ves. 

Jbid. MHebr. dif. el que se alquila para trabajar puso su salario en Un saco roto. 

8. O segun el hebreo: Subid al monte Libers, Y traed de allí madera. Los 

grandes bosques no eran comunes en aquel pais, 8e necesitaba ir al Libano para 
proveerse de madera. 

lbid. Los Rabinos leen et glorificabor, el intérprete siro et glerificaber im és, Y 
el sentido, lo supone así. 

ebr. respicere, por respezistis. 
Jlud. Hebr. desolada, eomo en el V 4. 


id. Hebr. dif. no tiene complacencia, Ó gueto. 


CAPITUTO I. 293 


aei prophetage, sicut misit eum 
Dominar Deus eorum ad eos: 
et timuit populus à facie Do- 
mini. 

13. Et dixit Aggaeus nuncius 
Domini de nunciis Domini, po- 
pulo dicens: . Ego vobiscum 
sum, dicit Dominus. 

14. Et suscitavit Dominus 
spiritum Zorobabel filij Sala- 
thiel, ducis luda, et spiritum 
Tesu fihj) losedec sacerdotis 
magni, et spititum reliquorum 
de omni populo: et ingressi 
sunt, et faciebant opus in domo 
Domini exercituum Dei sui. 


geo, que el Senor Dios les habia envia- 
do, y el pueblo temió al Senor. 


13. Y Aggeo, uno de los enviados 
del Senor, dijo al pueblo:" Yo estoy con 
vosotros, dice el Senor, l 


14. Al mismo tiempo excitó el Se- 
for el espíritu de Zorobabel, hijo de 
Salatiel, y el espíritu de Jesus, hijo de 
Josedec, sumo sacerdote, y el espíritu 
de. todos los que habian quedado del 
pueblo, y se pusieron ú trabajar en la 
casa" de su Dios, el Sefior de los ejér- 
citos. 


Y 13. Hebr. in legatione 6 in opue, acaso por in opus dorius, Gomo en el vere 
80 siguiente. Aggeo, enviado del ds En la obra de su casa, dice al pueblo, 
i 14. El hebreo junta aquí el 1. del capiítulo siguiente. 
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CAPITULO III. 


El nuevo templo perece muy inferior al antiguo: pero su gloria seré mucho mayor por 


la presencia del Mesias. Los castigos del 


y seguiréón 4 ella las bendiciones. 


1. In die vigesima et quarta 
mensis, in sexto mense, in anno 
secundo Darij regis. 

2. In septimo mense, vigesi- 
mà et prima mensis, factum 
est verbum Domini in manu 
Aggaei prophetae, dicens: 

3. Lóquere ad Zorobabel fi- 
lium Salathiel, ducein fuda, et 
ad lesum filium Josedec sacer- 
dotem magnum, et ad reliquos 
populi, dicens: 

4. Quis in vobis est dereli- 
ctus, qui vidit domum istam in 
gloria: sua primat et quid vos 
videtis hanc nunct numquid 
non ita est, quasi non sit in 
oculis vestris2 


Hor precederén é la fúbrica del templo, 


Il. COMENZO el trabajo en el 
dia veinte y cuatro del mes sexto, en 
el segundo ano del reinado de Darío. 

2. En el dia veinte y uno del sép- 
timo mes, el Benor habló al profeta 
Aggeo, y le dijo: 


3. Habla 4 Zerobabel, hijo de Sa- 
latiel, caudillo de Judà," à Jesus, hijo 
de Josedec, sumo sacerdote, y ú los 
que han quedado del pueblo, y diles: 


4. j Quién de vosotros" vió esta 
casa en su primitiva Eina: pen qué 
estado la veis ahora /No parece esta 
como si fuera nada ú vuestros ojos/" 


Y 1. Este verso es la conclusion del capítulo anterior, con el cual esté uni. 


de en el hebreo. 
Y 


3. Esto es, de la tribu de Judé, y de todos los demas leraelitas que ee unie. 


Yon 46 ella. 


Y 4. O segun el hebreo: iQuiéón es aquel de entre vosotros que haya quedado 


Àasta este dia, Y que haya visto dec. 
Jbid. Hebr. eicut illo, verisimilmente por pres illa. 


Heb. xx. 26. 
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5 Ahora pues, Zorobubel, úrmate 
de fortaleza, dice el Senor: esfuérza- 
te, Jesus, hijo de Josedec, sumo sacer- 
dote, anímate, pueblo todo de esta tier- 
ra, dice el Sefior de los ejércitos, y 


trabaja con alegria y confianza, por- 


. Ror de los ejércitos. 


que yo estoy con vosotros, dice el Se- 

6. Yo cumpliré el pacto que hice 
con vosotros é la salida de Esiptar 
y mi espírita estarà en medio de vo- 
Sotros, como os lo he prometido. No 
temais que este templo sea tnferior al 
que se arruinó. 

7. Porque el Senor de los ejérci- 
to3 dice: Aun falta un poco de tiem.- 
po," y yo conmoveré el cielo y la tier- 
ra, el mar y todo el universo con los 
prodigios que obraré. 

8, Conmoverè todos los pueblos, x 
EL DEsSEADO de todas las naciones ven- 
drà," y con su presencia llenaré de 
gloria esta casa, dice el Senor de los 
ejercitos, la llenaré de una gloria que 
to consistirú en el oro ni en la plata. 

9. Mia es la plata, y mio es el oro, 
dice el Senor de los ejercitos: y podria 
si quisiera, enriquecer mi templo con 
estos metales. 

10. Mas sin ese-brillo pasagero la 
gloria de esta última casa serà mayor 
que la de la primera, dice cl Senor 
de los ejèrcitos, y yo daré la paz en 
este lugar, dice el Senior de los ejèrci- 
toss aquí haré aparecer al que serú la 
paz del cielo y de la tierra, y reconci- 
liarú ú los hombres conmixo, 


AGGEO, 


5. Et nune confortare Zoro- 
babel, dicit Doiminus: et con- 
fortare lesu fili losedec sacer- 
dos magne, et confortare o- 
mnis populus terrae, dicit Do- 
minus. esercituum: et facite 
(quoniam ego vobiscum sum, 
dicit Dominus exercituum). 

6. Verbuin quod pépigi vo- 
biscum cúim egrederemim de 
Terre Lgypti: et spiritus meus 
erit in medio vestràm, nolite 
timere. 


7. Quia hac dicit Dominus 
exercituum: Adhuc unum mo- 
dicuim est, et ego commovebo 
caclu:, et terram, et mare, et 
aridam. 

8. Et movebo omnes Gentes: 
Er vEN'ET DESIDERATU3 CUn- 
ctis Gentibus: et implebo do- 
mym istam alorià, dicit Domi- 
nus exercituum. 


9 Meum est argentum,.et 
meuin est aurum, dicit Domi- 
nus exercituum. 


10.. Migna erit gloria domús 
istius uovissimae plusquàm pri- 
mae, dicit Dominus exerci- 
tuum: et in loco isto dabo pe- 
cem, dicit Dominus exercr 
tUU), 


l 


Y 5. y 6. O segun la Vulgata: Y observad fielmente (porque yo estoy €om vo. 


sotros, dice el Senior de los ejérci.os), observad fielmente la alianza que he hecho com 

vosotros duc. En el hebreo se lée verbum con la nota de acusativo, lo que da mo. 

tivo para referirlo 4 /acite, poniendo entre parèntesis las palabras intermedias, Acaso 

deberia léerne, Venit verbum: Voy ú cumplir el pacto que hice cop vesotros, duc. 
7. Hebr. dif. todavia una vez: y esta vez no estí distante. 

Y 8. El deseado de las naciones, ó como dice el texto original, el deseo de las 
naciones, esto es, el que es digno del deseo y esperanza de las naciones, es el Me. 
8ias, por el consentimiento unànime de los padres y de los mejores intérpretes. Des. 
de la profecia de Aggeo hasta el nacimiento de Jegucristo, no pasaron sino cer— 
ca de quinientos veinte ados. En el hebreo se léc et venient, epor el veniel, Cnmo 
lo expresan los Satenta, los Cuales leyeron desideria, en lugar de desideriem. El 
sentido es el mismo, porque en el c'tilo bebreo este plural debe tomarse enfàtica- 
mente: el que es por excelencia el deses de las naciones, comò en el libro de loe 
Proverbios, tx. l. se dice, sapientice en lugar de sapientia, para significar la sabi- 
duria suprema y por esencia. 


CAPITULO tl. 


11. In vigesima et quarta no- 
ni mensis, in anno secundo 
D arij regis, factum est veibum 
D omini ad Aggaeum projhe- 
tam, dicens: 

12. Haec dicit Dcminus exer- 
cituum: lnterroga sacerdotes 
legem, dicens: 

13. Si tulerit honio carnem 
sanctificatam in ora vestimenti 
sui, et tetigerit de sum mitate 
eius panem, aut pulmentum, 
aut vinum, aut oleum, aut o- 
mnem cibum: numquid sancti- 
ficabiturt Respondentes autem 
sacerdotés, dixerunt: Non. 

14. Et dixit Aggacus: Si te- 
tigerit pollutus in enima ex 
omnibus his, numquid conta- 
minabitur2 Et responderunt sa- 
cerdotes, et dixerunt: Conta- 
minabitur. 

15. Et respondit Aggaeus, et 
dixit: Sic populus iste, et sic 
gens ista ante faciem meam, 
dicit Dominus, et sic omne 
OpU8 manuum eorvm: et omnia 
quae obtulerunt ibi contami- 
nata erunt. 


16. Et nunc ponite corda ve- 
stra à die hac et supra, ante-, 
quam poneretur lapis super la- 
pidem in templo Domini. 

l'7. Cúm accederetis ad acer- 
vum viginti modiorum, et fie- 
rent decem: et intraretis ad 
torcútar, ut exprimeretis quin- 
quaginta lagenas, et fiebant 
vigintl. 

18. Percussi vos ventoe uren- 
te, et aurugine, et grandine o- 
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11. El dia veinte y cuatro del mes 


noveno, en el segundo ano del reinado: 


de Darío, el Sefior habió al profeta 
Aggeco, y le dijo: 


i2. Esto dice el Senor de los ejére 
eitos: Propon é los sacerdotes esta 
cuestion legal: 

13. Si un hon:bre llevare en la ex- 
tremidad de su vestido un pedazo de 
carne santificada, y tocare con la orie 
lla pan 6 vianda, ó vino, ó aceite, ó 
algun otro comestible, quedarà este 
santificadol" Los sacerdotes le respon- 
dieron: No. l 


14. Y anadió Aggeo: Si un hom- 
bre inmundo por haber tocado 4 un 
cadóver, tocare alguna de esas cosas 
iquedarà acaso inmunda la cosa que 
tocól Y respondiercn los sacerdotes: 
Quedaró inmunda." 

15. Entónces Aggeo les dijo: Así 
es como este pueblo y esta nacion es- 
tú en mi presencia, dice el Senor: así 
es Como todas las obras de sus manos 
y todo lo que me oírecen en este lu- 
gar estú inmundo delante de mí, co- 
mo lo he manifestado por el modo con 
que los he iratado, 

16. En efecto, acordaos ahora de 
lo que ha pasedo hasta este dia, úntes 
que se pusiera la primera piedra en 
el templo del Sefior. 

17. Acordaos de que cumndo os 
acercabais" ú un monton de trigo," 
veinte celemines" se reducian à diez: 
y cuando veniais al lagar para sacar 
cincuenta càntaros" llenos de vino, so- 
lo sacabais veinte. 

18. Yo os herí con viento abrasa- 
dor, y con anublo y con granizo todas 


VY 13. La cuestion 4e funda en que segun la ley, todo lo que toca é la carne 
a víetima ofrecida por el pecado, quedaré santificado. Levit. vi. 27. 28. 


respuesta 


se funda en que gua la ley lo que exstú impuro con- 


taminaré é todo lo que le toque Núm. xix. 
17. Hobr. cum essent veniens, por cum essetis venientes y mas adelanto el he- 


breo dice vemiens, por venientes. 


Ibid. Esto es, 4 un monton de trigo reunido en la ora, y que aun no esté 


trillado. 


did. El hebreo no expresa el nombre de la medida. Los Selenta suponen, 2ata. 


Y sn 


4bid, Hebr. torculor por legens. . 


t 
1 


Armos, mv. 9 


Eccli. xux. 
13. 
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las obras de vuestras manos: Y no hu- 
bo entre vosotros quien se convirtiese 
a mí, dice el Senor. 3 

- 19. Pero ahora grabad en vuestros 
corazones todo lo que sucederà de hoy 
en adelante, desde el dia veinte y cua- 
tro del mes noveno, desde el dia en 
que se echaron los cimientos del tem- 
plo del Senor, fijjad vuestra atencion 
en lo que sucederú de aquí adelante. 

20, 4No veis que las semillas no 
han nacido aun," la vina, la higuera, el 
granado y el olivo, aun no estén en 
flor/" Desde este dia yo les" daré mi 
bendicion, y todo produciré su fruto. 

21. El veinte y cuatro del mismo 
mes, el Senor habió é Aggeo por se- 
gunda vez, diciéndole: 


22. Habla ú Zorobabel, gefe de la 
tribu de. Judé, y dile: Yo pondré en 
movimiento à un tiempo al cielo y 4 
la tierra. . 

23. Y trastornaré el solio de los 
reinos eztrangeros, quebrantaré la fuer- 
za del imperio de las naciones: volca- 
ré los carros, Y à los que van en ellos, 
y caerún los caballos y los ginetes unos 
sobre otros, y el hermano serú atrave- 
sado por la espada de su hermano." 

24. En aquel tiempo, dice el Se- 
for de los ejércitos, te tomaré bujo mi 


pea ió Zorobabel, hijo de Sa-— 


atiel, siervo miol dice el Senor, y te 
guardaré" como é mi sello, porque yo 
te elegí, dice el Senor de los ejércitos. 


mMmni8 opera Manu VestrATUa: 
et pon fuit in vobis, qui rever- 
teretur ad me, dicit Dominus 

19. Ponite corda vestra ex 
die ista, et in futurum, à die 
vigesima et quarta moni men- 
sis: à die, quà fundamenta im- 
cta sunt templi Domini, ponite 
super cor vestrum. 


20. Numquid iam semen in 
germine est: et adhuç vinea, 
et ficus, et malogranatum, et 
lignum olvae-non flosuit) ex 
die ista benedicam, 

21. Et factum. est verbum 
Domini secundò ad 
in vigesima et quarte tmensis, 
dicens: 

22. Lóquere ad. Zorobabel 
ducern fuda, dicens: Ege mo- 


vebo caelum pariter et terram. 


23. Et subvertam sohum re- 
gnorum, et conteram fortitudi- 
nem: regni Gentium: et subver- 
tam quadrigam, et ascensorem 
eius: et descendent equi, et 
ascensores eorum: vir in. gladio 
fratris sul. 

24. In. die illa, dicit Dom 
nus exercituum, assumam te 
Zorobabel filii Salathie) serve 
meus, dicit Dominue: et po- 
nam te quasi signaculum, quia 
te elegi, dicit Dominus exer- 
cituum. 


Y 20. Hebr. dif. que la semilla esté todavia en el granero, y xo Ra sida detenen 


deda ú la tierra. 
dbid. Hebr. dif. no han producido todavía. 


Ibid. MHebr. benedicam, acaso por benedicam ea, como se lée en 


alejandrino del prego de los Setenta. 
23. y 24. 


mayor parte do los intérpretes 


el manuserite 


defienden que estas promeses di. 


rigidas 4 Zorobabel, no miran literalmente ni 4 eu tiempe ni é su persona, sino so— 
lo é Jesucristo que debia salir de su descendencia. Algumos créen que él profeta 
anuncia en este lugar las varias revoluciones que habian de preceder al nacimiemte de 
Jesucristo bajo el gobierno de les que fueron caudilios de los Judies despues de 
Zorobabel, y como tales ejercieron seu autoridad. Estas revoluciones son el trastorno 
de la monarquia de los Persas por los Griegos, y de la de los Griegos per los Ro. 
manos. S. Gerónimo mira é Zorobabel como figura de Jesucristo, y bajo este aspèc- 
to esta profecia abraza todos los siglos hasta el fin del mundo. 

Y 24. O: yo os miraré como un sello que 8e lleva en la mano, ó come mm ser. 
pidor fiel y querido. EE a Sa ha, t 





PREFACIO 
GACARÍAS. 


Mica y Aggeo comenzaron é profetizar en el afo segundo 
del reinado de Darío, que segun hemos probado 'debió ser Darío His- 


téspes. Aggeo comenzó el dia primero del sexto més (1) que cor. z 


responde é nuestzo mes lunar de agosto, y Zacarías en el ines oc- 
tavo (2), que corresponde à la luna de octubre. El título de la pro 
fecía de Zacarías dice que era Àijjo de Baraquías y nielo de Addo 
(3): y en este sentido dehe explicarse el texto del libro de Esdras, 
en que se dice que era hijo de Addo (4). Los Hebreos no tienen 
palabras para distinguir al hijo del nieto: así cuando Esdras dice que 
Zacarias era hijo de Addo, quiere decir,. que era su nieto por Ba. 
raquías. Parece que el nombrarlo de este modu es para distinguir- 
lo de los otros tres Zacarías de quienes habla la Escritura, el pri- 
mero de los Guales vivia cn tiempo de Joas, y era hijo del gran see 
cerdote Joiada (5), el segundo que vivia en tiempo de Osías se nom. 
bra simplemente Zacarias (6), el tercero que floreció en tiempo de 
Isaias, era hijo de:otro Baraquías (7): acaso por eso el profeta no 
"solo dice que era hijo de Baraquias, sino tambien nieto de Addo, 
é fin de que este último nombre lo distinga. 

——O/ Algunos han creido que Jesucristo habió (8) del profeta Zaca- 
rías, hijo de Baraquías, que fué muerto entre el templo y el altar, 


y el P.. 8Stilting, continuador, de la obra de los Bolandos adoptó es-: 


ta opinion. El discute la cuestion hablando del profeta Zacarías, cu- 

mèmoria se celebra el dia 6 de septiembre. Pretende que entre 
ls diversas opiniones en que se han dividido los padres é intérpre- 
tes, acerca del Zacarías mencionado per Jesucristo, la mas proba- 
bie es la que asienta que este Zacarias es el undéciino de los pro- 
fetas menores. Sus fundamentos son los siguientes, El Salvador nos 
da dos senales para distinguir de los otros Zacarías à aquel por cu- 
ya muerte reprende é los Judíos: era hijo de Baraquías, y le qui- 
taron la vida entre el templo y el altar. En cuanto à la primera se- 
Dal el nombre del profeta, y el de eu padre, convienen: en cuanto 4 
la segunda, 8. Gerónimo quiere que no convenga al profeta, por- 
que los libros sagrados no nos dicen que murió entre el templo y 
el altar, y afiade que en tiempo de este profeta apénas quedaban 
algunas ruinas del templo. El .P. Stilting responde que el templo 


4 


1) Age. 1—9) Zach. i. 1.e(38) Hlid.e(4) Badr. v. 1.—65) 9. Per. sav. 20.0) 
2. DE 8 Togi, VU. Jev(B) MattÀ, 2t. 35. (0) 
TOM, XVII. 38 
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208 PREFACIO, 
Comenzó 4 reedificarse en el ano segundo de Darío Histúspes, y la 
Obra se acabó en el ang sexto del mismo reinado. Zacarias vivió 
y profetizó 4 lo ménos. hasta el mes noveno del .cuarto ano de es- 
te príncipe, como se ve en el cap. vm. V l. No hay pues dificul- 
tad en que haya muerto entre el templo y el alter. Y aun es mu- 
cho mas probable que el asesinato se cometiera en el. tempo en que 
duraba la obra, que despues de acabada, porque habiéndose ya hecho 
la dedicacion, solo podian llegar entre el templo y el altar los sa- 
cerdotes, estàndoles prohibido acercarse allí ú los demas. Parece cier- 
to que Jesucristo habió del altar situado delante del templo pro- 
piamente dicho. El silencio de la Escritura sobre la muerte del pro- 
feta Zacarías, no es una objecion importante, pues tampoco se ha- 
bla de 4a muerte de Ísaias, de Jeremías, de Amos, ni de muchos 
otros que Be crée fueron víctimas de su celo. S. Estevan echa ea 
cara ú los Judíos ae sus padres persiguieron é todos los profetas, 
os que les anunciaban la venida del Justo (1). 
El autor citado impugna desptues las demas opiniones antiguas Y 
modernas, Y nosotros remitimos à su obra ú los que quieran exami 
nar mejor este punto, / i / 
El profeta comienza exhortando 4 los hijos de Israel fibres del 
cautiverio, à convertirse sinceramente al Senior, y 4 no imitar ú sus 
padres tantas veces castigados por no haber escuchado 4 los profe- 
tas. Ve un àngel que solicita cerca del Senior el :cumplimiento de 
sus promeses hechas ú Judéí y à Jerusalen. Ve luego cuatro astas 
que representan las potencias que afligieron 4 Judí y é Jerusalen, 
I ve al mismo tiempo cuatro obreros enviados para abàtir aque- 
las àstas (Cap. 1). Ve un hombre que va ú medir ú Jerusalen, un àm- 
gel le hace aunciar que Jerusalen se poblar de modo que no ha- 
murallas qae la circunden: Dios mismo serà para ella como un 
muro de fuego que la rodearà, y en su centro establecera up 
ria. El profeta exhorta al pueblo de Dios ú salir de Babilonia. E 
Caldeos È demas naciones que lo habian afligido, seràn afligidos 4 
su vez.- El Senor vendrà é habitar en medio de su pueblo: la mul- 
titud de las naciones se unirà al Senor y se harú pueblo suyo: 
El Senor poseerà de nuevo éú Judó y à Jerusalen como propio do- 
minio (Cap. un). l : 

El profeta ve al gran sacerdote Jesus, hijo de Josetdec, que 
comiparecia ante el úngel del Senor, y éú Satanas ú su derecha, 
pare acusarlo y combatirlo. Jesus estaba 'en pié vestido con ro- 
pag sucias:- el úngel se las hace quitar, y vestirlo: con: un trage 
precioso: te declara que si observa los mandamientos del Senor, él 
gobernaré la €asa de su Dios. El Senor por el mismo úngel le anun- 
cia que va 47 hacer venir al gérmen proimetido, 6 segun la expre-. 
sion de la Vulgata, al Oriente, (esto es al Mesías): aquel enviado 
de Dios serú como una piedra preciosa, tendrà sietc ojos, ó siete 
rostros, Y seró formado por mano de Dios. Entónces el Senor borra- 
ré la iniquidad de la tierra de Israel, y los hijos de Jacob. disfrutaràn 
en ella la paz (Cap. zm). El profeta ve un candelero tode de oro, que' 
tiene sieto lómparas sobre siete brazos, y debajo un receptàculo que 


(1) Act. vu. 52, va 
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des comunica aceite por siete canales. A los dos lados del vasò ve dos 
olivos de los cuales corre hasta él por dos tubos el aceite. El úngel, pa- 
ra explicarle este símbolo, le declara que ia reedificacion del templo 
no 'ha de esperarse solamente de los auxilios humanos, sino que es 
menester aguardarlo todo del Espiritu del Senor. 'lse predice que to- 
dos les obstàculos desaparecerún delante de Zorobabel, que esí como 
sus manos pusieron los cimientog del templo, sus manos lo acabaràn, 
Le da é entender que las siete lúmparas representan los siete ojos del 
Benor, esto es, sus siete àngeles principales que recorren toda la tierra 
para ejecutar sus órdenes. El profeta pregunta qué significan los dos 
olivos: el úngel le responde que son des ungidos con el oleo santo, 
los cuales asisten en presencia del dominador de la tierra (Cap: 

iv). Los intérpretes aplican esto titeralmente 4 Zorobabel y 4 Jesus, hij 
de Josedec. El profeta ve un libro que vuela, y es un libro de maldi- 
cion, el cual devora la casa de los prevaricadores. Ve luego un vaso, 
en el cual es arrojada una muger, y una maee de plomo lo cierra. 
Aquella muger representa la impiedad de la casa de Judà: dos mu- 
geres lo toman y llevan é la tierra de Sennaar (Cap. v). (las mugeres 
representan é las-monarquías de los Misirios y Caldeos que llevaron 
cautivas ú las dos casas de lsraci y de Judà, é sus respectivos paises). 
Ve cuatro carros que salen : de entre dos montenas de bronce con 
. tiros de caballos de fdiversos colores. Los carros: significan cuatro 
vientos 6 cuatro potencias enviadas para ejerter los juicios del Senor. 
El Sefior manda al profeta que reciba el oro y plata que le daràn los 
que vuelven de Babilonia, J haga con egos metales una eorona parà 
colocarla sobre la cabeza del gran sacerdote Jesus, anunciàndole al 
que cs llamado el Gérmen, (ó segun la expresion de la Vulguta, el 
Oriente). El que el profeta anuncia, fabricarà un templo al Senor: Zo- 
robabel y Jesus, hijo de Josedec lo representan, en él se hallaràn reu: 
nidos el sacerdocio y el imperio: este es evidentemente el Mesías. 
(Cap. vn. Los Judios viendo reedificar el templo, envian à. preguntar 
é los sacerdotes si debe continuarse la observancia del ayuno estable- 
cido en memoria de su destruccion. El Sefior les hace declarar que 
los ayunos que se han impuesto con motivo de la ruina de Jerusalen Y 
del templo, no le son agradables porque no los establecièron por amor 
suyo, Juzgar rectamente, ejercer la misericordia, no oprimir ú nadie, 
es lo que Dios recomienda y profiere 4 todo. Porno heber escucha- 
do sobre esto la voz de los profetas, Be vieron dispersos entre las nm. 
ciones los hijos de Israel, V su pais convertido en desierto. (Cap. vn.) 
El Benor declàra que él ama 6 Sion con un zeló que lo irrita contra 
los quo la han oprimido. Anuncia que va 4 habitar otra vez en medio 
de Jerusalen, la cual seré en adelante una ciudad fiel, en que reinaró la 
ax y en que el Senor congregarà é su pueblo disperso. Las casas de 
srael y de Judú que se hebian hecho objeto de maldicion entre las na- 
ciones extranas serún enlo sucesivo objetos de bendicion. El Senor 
colmarú de beneficios à Jerusalen y ú Judé. Los dias de ayuno se 
mudarún en dias de regocio. Los pueblos extrangeros irún presurosos 
é rendir culto'al Sefior en Jerusalen. Diez hombres de los pueMos in- 
fieles sé unirún é uno de Judú para adorar con él aliSenor, (Cap. fin.) 
El profeta anuncia la desolacion de la Siria, de la Fenicia y de 
la tierra de los Filisteos: declara que esta última se reunirà é la de Ju- 
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dé. Anuncia la venida del Mesías: declara que cusndo venga dúno 
habré ya division entre Efraim y Judé. El Mesias traerà la paz à las 
nacjones, y extenderó su imperio 4 todo el universò. Los cautivos de 
Israel y de Judé seràn puestos en libertad. El Senor levantarú 4 los 
hijos de Sion contra los de Javan (esto es, contra los Griegos). Ape- 


. Tecerú sebre ellos, harú caer ú sus enemigos bajo sus piés, y los lle- 


narú de sus mayores beneficios. (Cap. ix). Para obtener lo que s€ 
desea es menester dirigirse al Seiior Y no é los ídolos. La ira del Semor 
se ha encendido contra los pastores, pero visitarà al ganado en seu 
misericordia. De Judà saldràn el vértice, la estaca, el arco y los super- 
intendentes de los obreros: los hijos de Judé seràn como valientes 
soldados. El Senor fortificarà la casa de Judó, y salvarà la casa de Jo- 
sé: los hijos de Efraim seràn como guerreros esforzados: el Senor las 
dr als y restituirà ú su patria ú pesar de todos los obstàculos. 
ap. X). / l 
El profeta predice el incendio del templo Y la ruina de Jerv- 
salen por los Romanos. El Senor le ordena apacentar en su nem- 
bre las ovejas de su ganado, que se hallaban expuestas ú la megli- 
gencia y dureza de los mal pastores. El Senor vaticina de nue- 
vo la ruina de los Judjos, y declara que los abandonaróí en. su eno- 
jo é las manos de. su rey. (esto es, 4 las manos del emperador re- 
mano, que ellos mismos reconocieron por su rey único desechando 
é Jesucristo). El profeta,. en calidad de pastor, es figura de Jeeucris. 
to. Toma en la mano dos cayados, dando al uno el nombre de la 
dulzura para manifestar los bienes de que Dios habria colmado al 
pueblo judío si hubiera sido fiel, y al otro el de los cordones, en 
figura de la union fraternal que debia haber entre las dos casas 
de Israel y de Judà (esto es, entre los dos pueblos antiguo y nue- 
vo). En el espacio de un mes separa tres pastores, y como la ma- 
yor parte de las ovejas lo miran con disgusto, renuncia el, cargo de 
apacentarlas, y quiebra al mismo tiempo el cayado de la dulzura, 
para manifestar que rompe la alianza hecha con los pueblos en fa- 
vor de: los Judíos, de manera que en adelante todos los pueblos.se 
levantaràn contra ellos, y los que permanezcan fieles reconocerén 
que el Senor obra en esto con mucha justicia. En Pena repre- 
sentando siempre 4 Jesucristo, propone é su ganade darle la recom- 
pensa que se le debe, y el ganado le da treinta monedas de plata 
(este fué el precio que Jos Judíos dieron é Júdas. cuando les en. 
tregó é Jesucristo). Zacarías recibe Orden de llevar aquel dinero al 
templo y darlo ú un alfarero. (Júdas llevó tambien ú los príncipes 
de los sacerdotes las treinta monedas que recibió, y ellos compraron 
el campo de un alfarero). El profeta rompe el cayado que tenia por 
nombre los cordones, para dar àí entender que el Senor romperia la 
Union que debia haber entre Judí é Israel (esto es, entre los Ju- 
dios -fieles de que iba éú formar las primicias de su nuevo pueblo, 
Le Judios incrédulos restos del antiguo que iba ú abandonar): El 
nor ordena al profeta que tome todas las apariencias de un pas- 
tor sin juicioi y declara que suscitarú en la tierra un or insen- 
sato que mirarí con negligencia ú eu ganado, y anuncia juntamen- 
te el juicio ú que sujetarà ese pastor infiel (Cap. xi). 
Predice la ruina de todos los que se levantaràn contra Jerusa- 
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leu. Todos los pueblos se uniràn contra esta ciudad, pero el Senol 


los herirà con aturdimiento y frenesí. Los. gefes de Judà serén co- 
mo fuego que devoraró ú sus enemigos. El Senor por sí mismo sal- 
varú la ciudad de Judà, protegerí 4 los habitantes de Jerusalen, Y 
reducirà ú polvo éú todos sus contrarios: comunicarà un espíntu de 
gracia y oracion ú la casu de David, y ú los habitadores de Jeru- 
salen: ellbs llorarón al que atravesaron, y habrú un gran duelo en 
su ciudad (Cap. m). Habrú tambien en Jerusalen una fuente abier- 
ta para purificarse en ella. Entónces seràn abolidos los nombres de 
los ídolos, y si se levanta todavíia algun falso profeta, lo castigaràn 
8us mismos parientes. Pasa despues ú otro objeto, esto es, é Jesucristo 
considerado en el tiempo de su pasion. El pastor serà herido, y se dis- 
persarún las ovejas, pero el Sefior juntarà despues 4 los pàrvulos de 
su ganado. Entónces dos partidos seràn separados, y perecerún. (Es- 
to significa la seperacion de la Sinagoga y la ruina del. paganis. 
reo). SUn tercer partido (la Iglesia cristiana), permanecerà pasando 
-por el fuego y quedando probado como el oro, (en las persecucio- 
nes de los tres primeros siglos): invocarà al Senor, y el Sefior lo 
Oirú: mirarà al Benor como à su Dios, y el Senor lo verú como 
pueblo suyo (Cap. xm). Vendré el tiempo en que comgregadas las 
naciones contra Jerusalen tomaràn 4 esta ciudad, y llevaràn cauti- 
va una parte de eu pueblo. El Senor vendré 4 combatir contra esas 
Daciones, asentarà sus piés sobre el monte de las Olivas, que se di- 
vidirà de oriente à poniente y de norte ú mediodíe, y aparecerú 
acompaniado de todos sus santos, En aquel dia no habrú ya luz, si- 
no frio y hielo. Habrú un dia que no serú dia ni noche, Y al aca- 
barse este dia, aparecerú la luz. Saldràn de Jerusalen aguas vivas 
que descargaràn en los dos mares Oriental y Occidental. El Seiior 
solo serà el rey de toda la tierra. Jerusalen serú reedificada y ha. 
bitada. Todas las naciones que se levantaron contra ella sufriràn la 
venganza del Senor, y los que hayan quedado de aquellos pueblos 
vendrún 4 rendirle homenage todos los anos en Jerusalens si faltan 
é esta obligacion la lluvia mo caerú en sus territorios: aun los jae- 
ces de los caballos y las vasos destinados para ponerse en el fue- 

seràn consagrados al Sefior, Y no habrú ya Canameos en la ca- 
sa del Sefior (Cap. xiv). — 

Entre los diversos objetos que presentan las profecías de Za- 
caríus, pueden distinguirse dos principales: unas miran literal é in- 
mediatamente al Mesías, otras son promesas figurativas hechas ú Je- 
rusalen Y é las dos casas de Israel y de Judó. 

sEscucha, 6 Jesus gran sacerdote (dice el Senor), tú Y tus smi- 
vfO8 que estàn cerca de tí, y son hombres establecidos como por- 
stentos: Yo voy é hacer venir al germen que es mi siervo. Y he 
naquí la piedra que yo puse delante de Jesus: piedra única que tie- 
vne siete ojos. Yo mismo la labraré, dice el Sefior de los ejércitos, 
my borraré en un aolo dia la iniquidad de aquella tierra. En aquel 
edia, dice el Senor de los ejércitos, el amigo llamaeró à su amigo 

bajo su vina y bajo su higuera (1)." En lugar de estas palabras: 
o voy ú hacer venir al germen que es mi siervo, la Vulgata di- 


(1) Zach. 14.8, el eegg. 
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co ce: Fo voy 4 hacer venir al Oriente que es mi siervo'(1). La ex 
presion de los Setenta podria taomarse en este sentido. Y segun las 
palabras de Zacarias, padre del precursor de Jesucristo, este divi- 
no Salvador es el Oriente que vino à visitarnos desde las alturas (2), 
para luminar 4 los que estaban sentados en las tinteblas y en la 
sombra de la muerte, para dirigir nuestros piés en cl camino de le 
paz. Pero la palabra hebrea es la misma de que Jeremias usa dos 
veces anunciando la venida del Mesías, Y que la Vulgata traduce 
allí por germen: Se acerca el tiempo, dice el Senor por boca de Je- 
remías (3), en que suscitaré ú David un germen juslo ó un germen 
de justicia. Es notable que los Setenta usen aquí de la misma ex. 
presion que emplearon en la profecia de Zacarías: lo cusl podria 
darnos lugar de creer que ellos no entendian en aquellos dos lu- 
gares lo que nosotros entendeinos por Oriente, sino solo un germen 
Ó renuevo, pues esto lo puede significar tambien la palabra grega 
eon que se expresaron. La misma vemos en igual sentido en Ísaias 
(4): Èn aquel tiempo el germen del Seflor estarà en magnificencia y 
en gloria. El Sehor pues, anuncia por Zacarias el germen que ha- 
bia. prometido por Ísaías y Jeremías, esto es, el Mesías mismo, es- 
te renuevo que habia de salir de la raiz de Jessé (5), sobre el cuel 
habia de descansar el Espíritu del Senor, espíritu de sabiduría y de 
inteligencia, espíritu de consejo y fortaleza, espíritu de Ciencia Y 
de piedad, espírita de temor del Senor. Esto es lo que ixaías ha- 
bia dicho del Mesías y lo que el Senor dice de él mismo por Za- 
carías, comparando é este germen con una piedra preciosa labrada 
de manera que presente siete lados ó siete faces diversas, porque 
en el estilo de los Hebreo3 eso es lo que significan los siete ojos 
de la P CUyos siete ojas ó siete faces representan los siete do- 
nes del Espíritu Santo, comunicados en toda su plenitud al renue- 
vo de Jessé que es el Mesías. Así se verificó en Jesucristo que hae 
biendo nacido de la familia de David segun la carne, recibió sia 
medida el Espíritu de Dios (6). Dios labrarú por sí esta piedra. Dios 
formó por sí la humanidad santa de Jesucristo. Y yo borraré en um 
solo dia la iniguidad de la tierra. Dios promete enviar al germen 
que es su siervo, Y al mismo tiempo borrar por medio de él la ipi- 
quidad de su pueblo. Lo llumarús Jesus, decia el àngel hablanda 
ú. José, porque él salvarú ú- su pueblo, y lo librarú de sus pecados (7). 
Esta obra la ejecutó en un solo dia, porque se consumó eon la muer- 
te de Jesucristo: con una sola oblacion (8) consumó é hizo perfec- 
tos para siempre ú los que santificó. El amigo llamarà é su ame. 
8o..bajo su via y bajo su higuera, los hombres gozarén unidos las 
ventajas de la paz, Y guetarún todas las dulzuras de una amistad 


(1) Vulg. Ecce enim adducam servum meum Orientem.—(2) Luc. 1. 18. T9. Visi. 
tavil nos Oriens ex alto, illuminere his qui in tenebris el im umbra mortis sedent, ed 
dirigendos pedes nostros in viam pacis.—(3) Jerem. xxi, 5. el xxxin. 15.—(4) leai. Te. 2. 
m6) JeGi. xi. l.et segg. El egredietur virga de radice Jesse, et flos de radice ejus 
ascendel: et requiesçet auper eum Spiritus Domini, spiritus sapientiae el intellectus, spè: 
vitue consilii el fortitudinia, epiritus scientiaè el pietatis: et replebit eum epiritus tà 
moris Demini.—(6) Joan. i. 34. Quem enim misit Deus, verba Dei loquilur: mon emim 
ad menguram dat Deus Spiritum.e(1) Mattà. 1. 91. Vocabis nomen ger Jesum: i 
enim salvum faciet populum euum a peccatis eorum.—(8) Hebr. x. 14. Una enim 
tione cengummacit in sempiternum sanctificates, 


SOBRE ZACARÍAS. 303 

smcera. Jesucristo reconciliàndonos con Dios, nos ha dado la pac (1), 
y una paz tauto mas excelente, cuanto es mas íntima é interior, 
Una paz que sobrepuja toda sengacion (2). El derramó en el cora- 
zon de sus primeros discípulos una caridad tan tierna y tan períec- 
tu, como si todos ellos tuvieran un solo corazon y una sola alma: 
Jo que poseian era comun, Y ninguvo considersba sus bienes como 
posesion particular (3): de este modo el hombre convidaba 4 su ami- 
E0 é comer con él el fruto de su viúa y de su higuera. 

Yo 'podria insistir en este otro texto de Zacarias: ,Hija de Sion, 
vllénate de alegria, regocrjate, hija de Jerusalen: he aquí tu Rey vie: 
,me ú tí: es el Rey justo y salvador: es manso y humilde, y viene 
,montado sobre una asna Y su pollino (4)." Podria hacer notar que 
de este modo hizo Jesucristo su entrada em Jerusalen precisamen- 
te para cumplir la profecia de Zacarías segun los evangelistas (5). 
slos discipulos, dice S. Juan (6), no lo advirtieron al principio, 
,mas cuando Jesus entró en su gloria, se acordaron de que esto se 
vescribió de él, y que lo que ellos hicieron fué para que se cum- 
spliese." La reflexion del Evangelista es bien digna de atenderse. 
Lo que entónces sucedió é los diecíputos de Jesucristo, ha sucedi- 
do muchas veces 4 sus sucesores, Y mos sucede ú nosotros mismos. 
l.os oràculos de los profetas se cumplen sin que ninguno lo inten- 
te: los inismos que contmbuyen é verificarlos, muchas veces mo lo 
advierten: pero pasado el tiempo se reconoce, tal vez demastado tar- 
de, que lo que sucedió fué el cumplimiento de los vatieinios. 

Podria yo insistir tambien en lo que el SeBor dijo por boca 
del mismo profeta: ,O espadal despierta para herir 4 mi pastor, pa- 
ra herir ú este hombre unido conmigo, dice el Senor de los ejér: 
,citos. Hiere al pastor, y se dispersaràn las oxejas, y extenderé mi: 
smane ú los púrvulos (7) Jesucristo la víspera de su muerte hizo 
observar ú sus apóstoles el próximo cumplimiento de este anuncio, 
cuando les dijo: ,,Yo seré pera todos vosotros esta noche ocasion 
nde escúndalo y de caida, porque escrito està: Heriré al pastòr, y se 
sdispersarún las ovejas (8)7 Ya úntes les habia dicho: ,,He aquí Vie- 
ne, Y ya: ha venido la hora en que os dispersèreis cada uno por 
svuestro lado, y en que me dejaréis solo, pere no estoy solo, por- 
sque mi Padre estó conmigo (9). — / 

Mas quiero reflexionar sobre otro pasage que merece singular 
atencinn, en que el profeta habiendo anunciado el castigo que de- 
bia caen sobre los Judíos despues de ia muerte de Jesucristo, ejer- 
ce por .ónden de Dios las funciones de pastor para representar al 
Salvador que: es el pastor soberano: ,jAbre tus puertas, ó Libano,' 
y devore el fuego tus -cedrosi Aullad, abetos, porque cayeron los 
cedros, aun log mas distinguidos han sido arruimados. Encinas de 


ha 


(1) Rom. v.l. Juetificati ergo ex Ade Pen Babearmus (gr, Rhabemus) ed. Deum 
per Dominum nostrum Jesum Obristum.— (2) Phil. iv. T. Puz Dei quae exsuperat o. 
REM CERSUIR. a (3) Act, mn. 44. Omneg etiam qui credebant, erant pariler, et habebant 
omnia communia. Et iv. 92. Multitudinis eutem credentium erat cor unum et anima 
Una: Rec quisguam eorum es posridebat, aliquid suum esse dicebal: sed erant illis 
omnia communia.—(4) Zach. ix. 9.—(5) Matth. xxi. 4. 5. Joan. xu. 14.15.—(6) Joan. 
Yvt. 16. Heec non cognoverunt discipuli ejus primum: sed quando glorificatua est Je. 
que, tuns recordati eunt, quia haec erant seripta de eo, el haec fecerunt eiem(1) Zech. 
XU, 7.—(8) Maitb, xavi. òl. Marc. xay, 27 mt 9) Joan. xvm 32. : 
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sBasan, haced resonar vuestros gritos, porque se ha abatido este bos- 
esque (l)." S. Gerónimo yY la mayor parte de los intérpretes com- 
vienen en que todo esto se refiere ú Jerusalen y al templo que ar- 
ruinaron los Romanos despues de la muerte de Jesucristo. El Lí- 
— bano, esos cedros elevados, ese gran .bosque, significan ú Jerusalen 
y ú su templo (2), los abetos y las encinas de Basan, son las de 
mas ciudades de Judea, El Líbano se vió obligado ú abrir sus puer- 
tas, y sus cedros fueron abatidos y congumidos por el fuego. Jeru- 
salen vió forzados sus inuros por los Romanos, y el fuego devoró 
Sus Ca888, SUS ps y su templo. ,,8e oyó la voz lamentable de 
s8U8 a (3), porque lo que tenian mas hermoso fué destraim 
ado: los leones hicieron resonar sus rugidos, porque las soberbias 
vorillas del Jordan (4) quedaron desoladas." Los pastores que ha: 
cen oir sus lamentos, los leones cuyos rugidos se escuchan, sen los 

fes de la nacion judía, esto es, los príncipes de los sacerdotes y 
os senadores del pueblo. Las soberbias riberas del Jordan adonde 
se retiran esos. leones entre los bosques y. zarzales que las cubren, 
representan tambien ú Jerusalen en la cual habitaban los leones de 
que habla el profeta, esto, 4a, los magistrados y senadores, y en la 
cual se levantaba el ig que era objeto del mayor aprecio, Yy la 
posesion mas magnífica los pastores ó príncipes de los sacerdo- 
tes. Aquellas soberbias riberas y aquel lugar magnífico se cubrió de 
ruinas: Jerusalen fué hollada, y destruido su templo. El profeta con- 
'Uinia(5):. ,Esto dice el Seàor mi Dios: Apacienta esas ovejas ex: 
spuestas 4 la carnicería, porque sus dueDos las degúellan sin escrú- 
upulo (6): log que las venden dicen: Bendito sea el Senor: moso- 
stros nos hemos hecho ricos: Y sus pastorcs no .tienen compasion 
nde eHas. Tampoco yo tendré compasion de los habitantes de esta 
utierra, dice el Sefor, sino que entregaré é unos en manos de otros, 
ny EN Manos de su reya su tierra serà quebrantada por los golpes, 
ny YO no los libraré del poder de sus opresores." Jesucristo es el 
pastor representado por el profeta: el Sefior lo envia ú apacentar 
esas: ovejas expuestas al matadero, y las ovejas son las de la casa 
de Israel, ú las Cuales fué enviado Jesucristo, como lo dijo él mais- 
mo (7). El vino à apacentar las ovejas que los pastores dejaban 
perecer por su negligencia, que degollaban con sus doctrinas per- 
versas, Y que vendian comerciando con sus almas (8), esto es, aban- 
donóndolas 4 las tinieblas de su espiritu Y é la corrupcion de su 
Corazon, para ocuparse solamente de enriquecerse Com sus dones 
ofrendas. Al fin la envidia y violencià de los pastores, la indocilidad 
é ingratitad de las ovejas, atrajeron las venganzas del Senor, que 
resolvió no compadecerse Ya de los moradores de aquel pais, y abanm- 
donar los unos é los otros. Los diversos partidos formades entre 


ellos se destruian mutuamente, lfasta que el Senior los entregó éú to- 


(1) dZacÀer.x. 1. 8.—(2) Ezequiel cen otra ecasion y b1ijo otro punto de vista, 
compara tambien é Jerusalen con el Líbano. EzecÀ. xvi. 3. 13.—(3) Zacher. m. 8. 
— (4) Litt. superbia Jordanis, id est superbus Jordanis rivus, eegun lo que se dice 
dos veces en Jeremias: Ecce quasi leó escendet de superbia Jordenis, id est de super. 
Bis Jordanis rivis. Jerem. xLix. 19. et 1. 44.—(5) Zachar. x1. 4.et eegq. - (b) Vulg. 96. 
cidebant et non dolebant, AHebr. lit. occidunt et Ron delinquunt, id est non delim. 

re.e (1) Matth. xv. 24. Non sum miseus nisi ad oves quae perierunt domus Jereelees 

) 2. Petr. i. 3. De cobis negotiabuntur, im El 
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dòs en manos de su rey, del emperador romano bajo cuyo domi- 
nio estaban, y de quien dijeron ellos mismos: No teneros otro rey 
que al César (1). Su tierra (ué quebrantada por los golpes de la 
divina Justicia, y el Senor no los libró de la mano que los opri- 
mia. Su pais sufrió grandes calamidades, la ira de Dios' cayó so- 
bre ellos, fueron pasados al filo' de la espada, llevados cautivos, y 
dispersados entre todas lag naciones (2). El profeta obedece el man- 
damiento del Senor: ,,Yo me hice entónces, continúa (83), pastor de 
vsesas ovejas expuestas ú la carnicería: Y à este fin jó pobres del ga- 
,madol tomé dos cayadòs, al uno de los cual:s llàmé Dulzura (4) y 
sal otro Cordones Q y tuve cuidado de apacentar la grey. Jesu- 
cristo cs siempre el pastor representado por el profeta: los pobres 
del ganado son los Judíos fieles, los verdaderos lIsraelitas que ún- 
tes de la venida de Jesucristo suspiraban por. el pastor único que 
el Senior habia de suscitar (6). Jesucristo vinó pues ú apacentar este 
ganado, temendo en la mano dos cayados cuyos nombres eran la 
duleura y los cordones, símbolos de los bienes de que habria lle-. 
nado é los Judíos, si hubiesen sido dóviles é su voz. Lo que sigue 
de la profecía da à conocer mas claramente la significacion de los 
dos cayados (7): ,,Y separé é tres pastores en un mes, y mi alma 
use angustió por ellos, y el alma de ellos se disgustó de mí (8). Y 
syO dije: No seré ya vuestro pastor: mueran los que murieren, se- 
sparense los que se separen, y de los que queden, devórense unos 
sà otros." Jesucristo es. quien sepàra en un mes 4 tres pastores, lós 
Cuales pueden representar ú tres pontífices sucesivamente depuestos 
eerca del tiempo en qué el Senor descargó su venganza subre Je. 
rusalèn (9). El alma de la màyor parte de los Judíos se disgustó 
de Jesucristo, y el alma de Jesuernsto se angustió por ellos. El les 
dijo: ,No seré ya el pastor de estas ovejas: imueran las que murie- 
sren, y sepàrense las que se separaren." La venganza del Senior 
descargó 'sobre este pueblo, y los que sc libraron de las primeras 
desgracias, se hallaron encerrados en Jerusalen sitiada por los Ro- 
manos, Y se destruyeron 'mutuamente, no solo por la violencia de 
los partidos que los dividian, sino tambien por E excesos de furor 
é inhumanidad à que los impelia la horrible lambre àú que csta- 
ban reducidos. El profeta anade (10): ,,Yo tomé el cayado que te- 
pnia por nombre la dulzura, y lo rompí, para romper (ll) de este 
modo la alianza que yo habia hecho con todos los pueblos, Esta 
salianza se rompió pues en aquel dia, y los pobres del ganado que 
vvelaban cerca de mí, reconocieron que esta era la òrden del S€: 
sor." El cayado llamadt la dulzura, representaba lu paz que de- 
bia ser la recompensa de la fidelidad de los Judíos respecto de Je- 


- (1) Joan. xix. 15. Non habemus regem nisi Caesarem.—'3) Luc. xxi. 23. 24. Erit 
enim pressura magna super terram, el ira populo huic: et cadent in ore "gladii, et c7. 
plivi ducentur in omnes gentes.—í3) Zachar. xi. 1.—(4) Vulg. Decorem. Hebr. Amve- 
nitatem.—e(ó) Vulg. Funiculum. Hebx Funiculos.— (6) Eiech.xxxiv. 23. El auscitabe 
super ees pastorem unum qui pascat eas.—(1) Zachar. xi. 8. 9. —(8) Vulg. siquidem 
el anima eorum variavit in me. Hebr. el etiam anima eorum fastidivit in Me.—(9Y) Cal. 
met juzga que estos tres pontifices pueden ser Ismael, hijo de Fabeo, José, por sobre- 
nombre Cubei, y Anano, hijo de Anano, depuostos sucesivamente en cl mismo ago 

23 dela era cristiana vulgar, cuatro aiios úntes del castigo de Jerusalen.-(10) Zacàar. 
x1. 10. 11.—(H) Vulg. Ut irritum facerem. El hebreo usa aquí de la misma expres 
que la Vulgata traduceo ut dissolverem en el Y 14. 
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sucristo. Si ellos hubieran sido dóciles é la voz de este divino Page 
tor, el los hubiera conducido con el cayado de la dulzura, habrie 
mantenido y fortificado la alianza hecha en favor de ellos con to- 
dos los pueblos, conservado y aumentado en su beneficio las dispo- 
siciones de paz que habia excitado en los corazones de los pueblos 
unidos con ellos. Pero rehusuron escucharlo, la dulzura se rompió, 
todos los pueblos conspiraron contra: ellos, y los pobres del gunado 

ue velaban cerca de 8u pastor, los humildes v ficles discípulos de 
dE it reconocieron que esta era la órden de Dios. El profeta 
prosigue (1): ,,Yo les dije: Si lo teneis por justo, dadme mi recom- 
vpensa, si nó, no lo hagais. Ellos pesaron entónces treinta piezas 
ede plata pura mi recompensa. Y el Seiof me dijo: Ve à dar al 
salfarero (2) esta plata, este bello precio en que me apreciaron. Tos 
mé pues las treinta monedas de plata, y fuí àla casa del Senor 
va darlas 4 un alfarero." S, Mateo despues de haber hablado de las 
treinta piezas que se dieron por precio de la sangre de Jesucrisig, 
y se destinaron despues à comprar el campo de un alfarero, anade: 
e,Entónces se cumplió el anuncio del profeta: Ellos recibieron las treip- 
nta Mmonedas que eran el precio del que fué apreciado, y con que 
nlo habian comprado de los hijos de Israel, y las dieron por el cam. 
npo de un alfarero, como me lo ordenó el Senor (3) Las expre- 
siones que refiere el Evangelista no son exactamente las mismas del 
profeta, pero debe advertirse que los evangelistas, los apóstoles y Je- 
gucristo Mismo, casi .nuhca repitieron las propias palabras de loe pro- 
fetas ó de los otros escritores sagrados, sido solo el sentido que en- 
cierran (4). Si tomamos el texto de 8. Mateo tal como lo leemos en 


la Vulgata, se hallarú que esta profecía se cita como de Jeremías, pe- 


ro algunos creen que el copiante se equivocó poniendo el nombre de Je- 
remías en lugar de el de Zacarias, otros creen que el evangelista mo 
expresó el nombre del profeta, y se nota que no se halla en muchos 
ejemplares griegos, latinos, siriacos y úrabes, De cualquier modo es 
visible que la profecia citada por S. Mateo, es la de Zacarías de 
ue acabamos de hablar. Sus palabras no se dirigen 4 los pobres 
del ganado que permanecieron ficles ú su pastor, sino al ganado 
en general, ó 4 los pastores infieles que lo dominaban .tirànicamens 
te. Parque los sacerdotes fueron los que pesaron las treinta mone- 
das por precio de la sangre del pastor que Dios misino habia suscita. 
do, ó mas bien del pastor que era Dios mismo, esto es, de Jesucristo 
Hombre Dios. En efecto, es notable que despues de estas palabras: 
Yo les dije: Dadme mi recompensa, el Senor anade: Ve ú dar al al- 
farero esa plata, ese bello precio en que me han apreciado. Aquella. 
plata pues era ú un misino tiempo la recompensa del profeta yY el 


(1) Zechar. xi. 19. 19.—(3) Vulg. ed statuatiui. La palabra hebrea púode signi. 
fear en efecto un hombre que hace estatuas ú otras Eguras de barro, pero significa 
tambien en general un artífice que trabaja en barro, Agulva, Y parece què este es el 
terdadere sentido delíèxto, pues al verilcatme Esta profecia, las treinta monedas de 
plata se dieron í un alfarero. Matth. xxvi. 7. 10.—(3) Matià. xtvii. 9. 10. Tunc im. 
pletum est quod dictum est per...... prophetom dicentem: Et acceperunt triginta are 
Eenteos, pretium appretiati quem eppretisterunt a filiis lerael, et dederunt eos in egvum 
figuli, sicut cometituit mihi Dominus. —(4) Hieron. in Amos, v. In omgibus Seripturis 
8anctis observandum est, apostolos el apostelicos viros, im ponèndia teetimoniià de veteri 
. Destamento, non vorbs considerorc, sed scnsum. 
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précio en que fué apreciado Dios mismo, porque el profeta aquí ré- 
— presenta é Dios, porque Jesucristo Hombre Dios, es el pastor re- 
presentado por el profeta. Los príncipes de los sacerdotes aieron 
pues treinta monedas de plata por precio de este divino Pastor, es- 
tas se llevan luego 4 la casa del Seior, y de allí pasan ú las ma- 
nos de un alíarero: así se verificó el anuncio, como lo adviertè el 
evangelista. ,Mas quién hubiera esperado que se cumpliera de ese 
modo" Se reconocen en el suceso las principales circunstancias de 
la profecia, pero en ella, las circunstancias principales Y proféticas 
estàn mezcladas con otras que solo sirven para encubrir el miste- 
rio, Y que por sí no tienen relacion con el acontecimiento. El profes 
ta es quien pide el precio que luego se le da, lo pide para 8í y é 
título de recompensa: se lo dan é él en calidad- de premio, él lo 
lleva al templo, y él mismo lo entrega al alfarero. Ninguna de es. 
tas circugstancias se ven en el cumplimiento: no eran pues proféti- 
cas, y servian solamente para encubrir las que formaban la profecia. 
Antes del suceso jquién hubiera podido hacer esta distincion: No 
debe pues quererse que sea profético todo cuanto se contiene en 
una profecia: ni debe rechazarse una interpretacion que distingue 
muchas circunstancias proféticas mezcladas en un vaticinio con al- 
gunas que no lo son, porque no todo es profetico en las expresioe 
nes de los profetas, Esta reflexion es muy importante. Zacarías pro- 
sigue: ,,Yo rompí mi segundo .cayado que tenia por nombre los cor: 
,sTones, para romper de ese modo ta union fraternal que. ligaba 4 
sJudà con Isvnel." El segundo cayado, los cordones, representaba la 
union que habia habido hasta entónces entre Judú é Israel, esto es, 
entre les Judios: ficles que pertenecian desde entónces al nuevo pue- 
blo designado con el nombre de Judà, y los Judíos carnales é in- 
crédulos que formaban el pueblo antiguo, significado con el nome 
bre de Israel. Si estos últimos hubieran sido fieles como los otros 
é la voz de su pastor Jesucristo, él los hubiera conducido con el 
cayado los cordones, Israel y Judú habrian quedado unidos: el pue- 
blo, antiguo húbiera entrado en la alianza hecha con el pueblo nuee 
vo, y los dos hubieran formado uno solo. Pero rehusaron escuchar 
8u voz, el cayado se rompió, y cesando la union entre Judà é Is- 
rael, se separaron. Así explica este pasage Calmet en: su comenta- 
. Yio sobre él por las palabras siguientes: ,lsrael significa à los Jue 
mlios endurecidos que desecharon al Salvador, y Judà 4 los Judios 
vfieles que ereyeron en él. Estos últimos se separaron de sus herma- , 
nes, Y comenzaron una nueva lglesia, entraron en una nueva alianza, 
vformaron con los gentiles un pueblo nuevo, Y un nuevo ganado 
que tuvo é Jesucristo por pastor. Esta separacion no se hizo pro. : 
vupiamente sino despues de destruido el templo. Hasta entónces log 
ssJudíos eonvertidos permanecieron guardando las ceremonias legales, 
my juntaron el judaismo con el eristianismo. Pero despues de la ruis 

na del templo los Cristianos se separaron de los Judios." Antes ha, 
blando de Ins dos rompimientos figurados por los de los cayadosg 
en el V 10, habia dicho: ,El primer rompimiento (figurado por el 
ndel cayado la dulzura) fué seguido de la guerra de los Romanos - 
scontra los Judíos y de la coalicion de todos los pueblos del mun- 
ndo para considerar ú los Judíos como pueblo odioso y enemigo. Y 


Es 
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vel segundo (figurado por el rompimiento del cayade los cordones) 
míué seguido de la separacion de los judios ficles que recibieron la fe 
sde Jesucristo,.de los Israelitas infieles que quedaron obstinadamente 
,adictos al judaismo " És por consiguiente verdadero que Israel signi- 
fica ú los Judios infieles y endurecidos que desecharon al Salvador, 
V se obstinaron en el judaismo: que Judà significa à los Judíos Be- 
les que recibieron la fe de Jesucristo, entraron en la nueva alianza, Y 
formaron con Jos gentiles un pueblo nuevo. Es verdadero que Israel 
y Judé' representan dos pueblos: Ísrael al judio incrédulo, y Judà 
al pueblo cristiano. Esta prueba es tanto mas fuerte cuanto que no es 
una interpretacion que pudiera mirarse Como arbitraria, sino el sen- 
tido propio, natural y único del texto. Esta clave es una de las mas 
importantes para la inteligencia de las profecías. Jerusalen es la fi- 
gura de la Íglesia, Judú del pueblo cristiano: Jsrael de las socie- 
Gudes separadas. de la Íglesia católica, y principalmente de los Ju- 
dios incrèdulos. Con estos tres principios, que son los de S. Ge- 
rónimo, es fàcil descubrir el sentido místico de las profecías, Yy el 
estudio de ellas se hace mas útil é interesante, ú proporcion que se 
adelantan los sigles. 

Sin duda las promesas figurativas hechas 4 Jerusalen pertene- 
cen é la Iglesia de Jesucristo. Ellas tuvieron un primer cumplimien- 
to en la venida del Senor y en los siglos siguientes: pero no se 
verificaràn completamente sino en su segunda venida al fin de los 
siglos. ,Esto dice el Dios de los ejércitos (1): Yo tengo un gran ze- 
slo yY un grànde amor ú Jerusalen y é Sion, y me, he irritado en 
gran manera centra las naciones poderosas que se excedieron ea 
vafligirla, mientras que yo solamente estaba un poco airado contra 
vella. ... Yo volveré ú JE con entranas de misericordia, y mi 
hcasa serà .edificada de nuevo.... Y se extenderà aun la cuerda so- 
sbre Jerusalen..,. Mis ciudades se veràún todavía colmadas de bje- 
,nes, el Sehor consoiarà aun 8 Sion, y escogerà otra vez por su mo- 
srada 4 Jerusalen.,..Jerusalen se poblaré, de modo (2) que no es- 
,tarà rodeada de murallas, por la multitud de hombres y de ani. 
males que habrà dentro de ella. Yo mismo le haré, dice el Senor, 
stUn muro de fuego que la circundaréó, y estableceré en medio de 
sella mi gloria.... Hija de Sion, entona cànticos de alabanza, y alé- 
vgrate (3), porque yo mismo vengo é habitar en medio de tí.... 
sEn aquel dia, la multitud de las naciones se unirà al Senior, y ellas 
vseràún mi pueblo: y yo habitaré en medio de vosotros.... El Senor 
sposeerà ú Judà como herencia suya sobre una tierra que le serà 
,consagrada, y escogerà todavía à Jerusalen para su habitacion. Guar- 
ude silencio toda carne en presencia del Seior, porque ha desper- 
ptado y se ha dejado ver en su morada santa....He tenido à Sion 
un amor ardiente y zeloso (4), y la he amado con un arder que 
me ha llenado de indignacion contra sus cnemigos....Vuelvo à 
"Sion, y habitaré en medio de Jerusalen, y Jerusalen serà llama- 
da la ciudad de la verdad, el monte del Dios de los ejércitos, el 
monte santo....Salvaré ú mi pueblo de las tierras de Oriente y 
mde las tierras de Occidente (5), yo lo volvemé à traer, y habitarà 


(d). Zacèar. 1. 14.—(8) Hbid. n, 4. 5.e-(3) Zashar. mn. 10. et segq.e (4) Hbid. viu. 3. 3. 
(3) Ibid. viu. 7. 8. 
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nen medio de Jerusalem: serú mi pueblo, Y yo seré su Dios en li 
sverdad y en lu justicia....Como habeis sido un óbjeto de maldiz 
ncion entre las naciones, tú casa de Judú, y tú casa de Israel (1), 
"así yo salvàndoos os haré objeto de bendicion.,..Como antigua- 
mente resolví afligiros, cuando vuestros padres excitaron mi cóle: 
nra, y COmo entónces no me deje mover de compasion ....así aho- 
sra he resuelto llenar de beneficios ú Jerusalen y é la casa de Ju- 
ndú . . ..Fortificaré la casa de Judà (2), y salvaré la casa de José: 
slos hauré volver, porque tendré compasion de ellos, y seràn como 
núntes de que los hubiese desechado: porque yo soy el Senor su 
sDios, y los escucharé. Los hijos de Efraim seràn como hombres fuer- 
sstes y poderosos: su corazon estarà alegre como el del hombre que 
sha bebido vino: sus hijos los veràn, y se alegraràn, y se segoci- 
,jarú su corazon delante del Seior. Los congregaré como el pas- 
stor congrega í su ganado silbando, porque los he redimido, y los 
nmultiplicaré como éntes. Los he digseminado entre los pueblos, y 
,se acordaràn de mí en los lugates mas remotos. Viviràn con sus 
shijos, y volveràn ... .. Derramaré sobre la casa de David y sobre los 
shabitantes de Jerusalen, un espíritu de gracias y de oracion (3). 
sMiraràn al que atravesaron, lloraràn sobre él, como sobre un hi- 
njo único, y se penetrarún por él de dolor come en la muerte de 
sun primogénito (1). En aquel dia habrà un gran duelo en Jeru- 
nsalen, como fué el de Adadremmon en el llano de Mageddo (5). 
nLloraró todo el pais, cada familia por separado estarà -en la cons- 
sternacion: las familias de la casa de David por su parte, y sus 
smugeres por su parte, las familias de la casa de Natan (6) por 8u 
mparte, y sus mugeres por su parte, las familias de la casa de Levi..... 
ny 8U8 MUgeres....., las familias de la casa de Semei (7)....y sus 
sINUGOrES. ...3 Y todas las familias....y sus mugeres.... En aquel 
dia (8) habrà una fuente abierta é la casa de l)avid y ú los ha- 
sbitantes de Jerusalen, para lavar en ella las manchas del pecador 
vy de la muger inmunda..,.gSaldràn de Jerusalen aguas vivas (9), 
sla mitad correrà húcia el mar de Oriente, y la otra mitad hàcia el 
mar de Occidente, y correràn en invierno y en estío. Entónces el Se- 
niior serà el rey de toda la tierta. En aquel dia el Senior serí so- 
xio grande y elevado, y su nombre serà. solo respetado. Entónces to- 
sdo el pais serà restablecido....serà habitado, y no habrú ya ana- 
nteina, y Jerusalen descansarí en completa seguridad." : 

En vano se buscaria el cabal cumplimiento de todas estas pro- 
mesas ep el iniervalo corrido desde el tiempo del profeta Zacarias 


(1) Zacar. viu. 13. et seqg.—(2) lbid. x. 6. el segg.—(3) Íbid. xn. 10. el seqq.—-(43 
Vulg. aspicient in me...... plangent eum ..... et dolebunt super eum. Esta es la 
lecocion del hebreo ad me...... super eum......super eum. Pero es notable que en lugar 
de estas tres palabras ad me quem, hay en el hebreo tres que equivalen ú cuatro, como 8i 
dijera: ad me in quem, de manera que estas dos preposiciones, donde segun el estilo 
hebreo'una sola podria bastar. hace probable que hay un error del copista, y que en el ori. 
ginal habia solo una, en este sentido: aspicient in eum quem confizerunt, como lo 
supone ol pe) Quiere decir, como el que se hizo en la muerto de Josías, 
muerto en Mageddo. 2. Par. xxxv. 22. et segq.—(6) La familia de Natan era una 
de las principales ramas de la casa de David.—/7) La familia de Semei era una de las 
principales ramas de la casa de Leví. Vense la Disertacion sobre los tres troncos legi. 
ticos, tom, Vi.—(8) Zach. xui. 1.—(9) Zacà. xiv. 9. et segq. 


, 


- 
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hasta la primera venida de Jesucristo. En esa Cpoca. se verí solameBte 
reedificada Jerusalen, levantado otra vez el templo, babitada de nue- 
vo la Judea, reunida: alguna parte de la cusa de Ísrael é la casa: 
de Judú, y algunos prosélitos que vienen 4 juntarse con los hijos de 
Jaeob para adorar con ellos al verdadero Dios. Aquí tenemos un 
primer cumplimiento, peto muy imperfecto. Dios no està entónces 
en medio de su pueblo: las dos casas de Jsrael y de Judà no se 
han reunido ni restablecido enteramente: tempoco componen un 
pueblo de justos, ni se ha convertido la multitud de las naciones: 
no reina el Senor solo sobre la tierra, Jerusalen mo habita toda- 
via en plena seguridad, y le falta aun que sufrir un terrible anatema. 

El Mesías apareció sobre la tierra. Dios habita en medic de 
su puebla, y establece una nueva Jerusalen fundando su Iglesia. Sal- 
va 8 los hijos de Judé, ú los Judios fieles y dóciles ú su voz: las 
neciones se apresuran 4 rendirle homenage, se unen à los hijos de 
3udà para adorarlo con ellos: son derribados los ídolos, y Dios rei- 
na sobre la tierra. He aquí un segundo cumplimiento, pero que aun 
Bo llena todas las promegsas. Las dos casns de lÍsrael y de Judú, 
léjos.de unirse, entónces es cuando se dividen, rompiendo Dios los 
-lazos de eu union, (1): salva é los o. de Judé, 6 Judios dóciles 
ú su voz, y desecha é los hijos de lsrael, ú los JuQios incrédulos 
y endurecidos. Caen los ídolos, pero no en toda la tierra: Dios rei- 
naj pero permite que su enmemigo mantenga el dominio sobre mu- 
chos DD sobre todo un hemisferio que no habia dejado conoeer, 
y en el cual no comenzó é penetrar la luz del Evangelio hasta des- 
pues de haberse obscurecido la mayor parte del otro que émes 
babia iluminado. La lglesia cristiana no tiene. que temer un ana. 
tema: pero jcuúntos pueblos que estuvieron en su seno han sentido 
los efectes de la maldiciont La Íglesia no tiene que temer un ama- 
tema, jpero no tiene motivo alguno de làgrimas y de dolort /Cuén- 
tas veces ha gemido por las iniquidades de sus hijos y por las vie 
Jencias de sus contrariost jCuúntos males no le han hecho padecer 
los enemigos del nombre cristiano desde su establecimiento hasta 
nuestros dias 

Finalmente, Dios probarà que ama ú ésta Jerusalen con un amor 
seloso, y que por ella se llenarú de indignecion contra los imapíos que 
abusando del poder que les concedió coino instrumentos de su vengan- 
za Contra una esposa querida, la afligieron con exceso miéntras su ira 
aunque justa se aplacarà pronto por su abundante misericordia.. El 
volverà ú ella con entranas de piedad, y repararéó todas las pérdidas 
que ha sufrido, la colmarà de bienes, la llenarà de consuelo, y le res- 
tituiró su primer esplendor. El reunirà entónces las dos casas de Ís- 
rael y de Judà, los dos pueblos Judio y Cristiano, de manera que las 
dos casas formarón una sola, la cual serà toda entera de Judó, ob. 
jeto único de las bendiciones del Sehor, un pueblo solo todo cristia- 
no en quien recaerón todas las bendiciones prometidas é la casa de 
Judó. Entónces derramarú el espíritu de gracias y de vracion sobre 
la casa de David y sebre los habitadores de Jerusalen. OEllos verún al 


(1) Zacà. xi, 14. El praecidi virgam meem secundam, quae eppellebatur funicuh, 
at dissolverem germanitatem inter Judam et lerael.. — Dec SES 
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que atravesaron, y habrú un gran duelo en Jerusalen. En esta ciudad 
se herú aquel duelo, porque cuando los Judíos se reunan í la Iglesia 
de Josucristo, serà cuando se penetren de amargo dolor à vista del de- 
lito que cometieron ratificando el crímen de sus d'aire: que crucifi- 
caron é Jesucristo' (l). El espíritu de gracia y de oracion se derra- 
maró sobre la casa de David, y sobre los habitadores de Jerusalen, por. 
que allí tendràn origen las abundantes làgrimas de la penitencia, pore 
que los Judíos solo reuméndose a la Iglesia de Jesucristo, caga del 
verdadero David y verdadera Jerugalen, serón llenos del espíritu de 
gracia y de oracion que les harà llorer el crímen de sus padres. Llo- 
raràn las familias dé Duvid y las familias de Leví: el profeta no nom- 
bra otras, porque las de Natan pertenecian é las primeras y las de 
Semei é las segundaus: esto es, todos los que tomarón parte en aquel 
duelo vendràn 4 reunirse, ó perteneceràn ya ú la nacion santa que to- 
da entera es un pueblo real y sacerdotal. Pero entre las familias de 
David distingue à la çasa de Natan, que no era reinante, y entre les 
de Leví é la casa de Semei que no ejercia el sacerdocio, como pa- 
ra manifestar que el duelo seria principalmente de la nacion judia, la 
cual no pertenecia antes ú la nacion real y sacerdotal, ú que se reu- 
nirà entónces. Mas tambien lloraràn todas las demas familias, la de 
Salomon como la de Natan, y la de Aaron como la de Seimnei: quie- 
re decir que todo el pueblo cristiano harú una sincera penitencia de 
los pecados que le merecieron la ira del Sehor. Lloraró toda la tier- 
ra y todas las tribus de ella (2), los Judios y Cristianos esparcidos en 
todo el univergo lamentaràn. unos su incredulidad y otres su ingratitud. 
En aquel diu habrà una fuente abterta 4 la casa de David y ú los 
habitantes de Jerusalen para lavar en ella sus manchas: el Judio serà 
purificado en las aguas santas del Bautismo, y el Cristiano pecador 
. en la piscina saluduble de la penitencia. Al purificarlos, el Senor los 
lonarà de fortaleza: ellos adunciaràn por todas partes su gloria, y una 
multitud innumerable de gentiles àntes infieles, de toda nacion y de 
todo pueblo, se juntarà é ellos (3). Las nmaciones infieles se irritarén, 
el Senor se armarí contra ellas (4): se levantarón en medio de su 
santuario, exterminaró 4 todos lós que han corrompido la tierra: esta- 
blecerú su gloria en el centro de su pueblo, y habitarí allí (5). Ya no 
babrà muerte: cegarà el llanto, los lamentos y el dolor: No habré ya 
anatema (0), sino que estaré allí el trono de Dios y del Cordero. En- 
tónces solamente el Sehor reinarà con su Cristo, y solo su nombre 864 
rà grande. Sus siervos le serviràn, veràn su rostro, tendràn escrito so- 
bre la frente su nombre: reinaràn por los siglos de los siglos, y Jerue 
selen descansarú en completa seguridad (1). 


(1) Joan. xix. 36. 36. Facta sunt enim Àaeo-ut Seriptura impleretur......Videbunt im 

uem trenefixerunt.—(2) Zach. za. 12. Et plangel terra, familiae et familiae seorsum, 
Mattà. xxiv. 30. El tunc plangent omnes tribus terrae. —(3) Apoc. viu. 9. 14. Post 
AÀaec vidi turbam magnam quam dinumerare memo polerat ex omnibus gentibus...... 
Hi sunt qui venerunt de tribulatione magna, etc.—(4) Apoc. xi. 18. Jratae sunt gentes, 
el advenit ira tua, el tempus mortuorum judicari, et reddere merçedem servis tvi8...... 
El exterminandi ces qui corruperunt lerram.em(5) Apoc. xx. 93.4. Ecce tabernaculum 
Dei cum hominibue, el habitabit cum eis. El ipei populus ejus erunt, et ipse ' Deus cum 
eis erit eorum Deus...... Et mors ultra non erit, neque luctus, neque clamor, neque do. 
lor erit ultra.—(6) Apoc. xxu. 3. et segg. El omne maledictum non erit amplius, sed 
dedes Dei et Agni in illa erunt, et servi ejus servient iblli. El videbunt faciem ejue, et 
nemen ejue in /rontibus corum..... El regnabunt in secula seculorum.m(1) Zach. xiv, 11. 





a 


Malac. mu. 7. 


leai. Xx1. 12. 
et XXXI. 6. et 
xLv. 22. 
Jerem. im. 2. 
EstecÀ. xvii. 
30. et xxIni. 
1. 

Osee, xiv. 9. 


3MR 

















ZACARIAS.: 


———É—É é—— 


3 / CAPITULO PRIMERO. 


Zacarias exhorta é los Judios é no imitar la obetinacion de sus padres. Un úngel 
impiera la misericordia del Sefior sobre Jerusalen y sobre Judú. Promesas del Se. 
fior en favor de Jerusalen. Cuatrps astas que han dispersado ú Judú y Jerusalen. 
Cuatro obreros enviados para ubatir aquellas astas.. 


- 1. En el octavo mes del segundo 
ano de larío, hijo de Histúspes, rey 
de Persia, el Sehor dirigió su pala- 
bra al profeta Zacarías, hijo de Ba- 
raquías," hijo de Addo, diciendo: 

2. .El Senor sc ha airado en gran 
manera contra vuestros . padres por sus 
desarreglos, y por eso sus hijos han 
sufrido un duro cautiverio. Pero ahora 
desea mucho perdonarlos y volverlos 
ú 8u pais. i 

3. Tú les diràs pues: Esto dice el 
Senor de los ejércitos: Volveos ú mí, 
dice el Senor de los ejércitos, y yo 
me volveré à vosotros, dice el Senor 
de los ejércitos. 


4. No seais como vuestros padres, 
4 los cuales clamaban los profetas que 
os precedieron, diciendo: Esto dice el 
Senor de los ejércitos: Convertios de 
vuestros malos caminos y de vuestros 
perversos designios, Y no escucharon 
ni atendieron é lo que yo les decia, 
dice el Seiior. 


5. çylónde estén ahora vuestros pa- 
dres YNo han tenido la suerte que se 
les anunciól Aprovechacs miéntras po- 
deis de su desgracia. No siempre re- 
cibiréis eahortaciones. jAcaso los pro- 
fetas viviràn eternamentel 

6. Pero vuestros padres inerédulos 
y obstinados, jno experimentaron en sí 
mismos lu verdad de mis palabras y 
de mis justas amonestaciones que les 


Y 1. Véase el Prefucio. E 


" 


l. IN mense octavo in anno 
secundo Darij regis, factum 
est verbum Domini ad Zacha- 
riam, filium Barachiae filij Ad- 
do, prophetam, dicens: 

2. Iratus est Dominus super 
patres vestros iracundià. 


3. Et dices ad eos: Haec 
dicit Dominus exercituum: 
Convertimini ad me, ait Do. 
minus exercituum: et conver- 
tar ad vos, dicit Dominus exer. 
cituum: 

4. Ne sitis sicut patres ve- 
stri, ad quos, clamabant pro- 
phetae priores, dicentes: Haec 
dicit Dominus exercituum: 
Convertimini de viis vestris 
malis, et de cogitationibus ve- 
stris pessimis: et non audierunt, 
neque attenderunt ad me, dt- 
cit Domipus. 

5. Patres vestri ubi sunt" et 
prophetae numquid in sempi- 
ternum vivent" 


6. Verúmtamen verba mea, 
et legitima mea, quae manda- 
VI servis meis prophetis, num- 
quid non comprehenderunt 


- 
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patres vestros, et conversi sunt, 
et dixerunt: Sicut cogitavit 
Dominus: exercituum —facere 
nobis: secundàm vias nostras, 
et secundàm adiaventiones no- 
stras fecit nobis. 


1 


'T. In die'vigesima et quarta 
andecimi mensis 'Sàbath , in 
anno secundo Darij, factum 
est verbum Domini ad Zacha- 
riam fliúim Barachiue, 'filij 
Addo. prophetam, dicens: 

8. Vidi per noctem, et eccé 
vir ascèndens super equum ru- 
fum, et ipse stabat inter myr- 
teta, quae erant in profundo: 
et post eum equi rufi, varil, et 
albi. , o 

9. Et dixi: Quid súnt isti, 
Domine mil et dixit ad me 
angelus, qui loquebatur in me: 
Ego ostendam tibi quid 'sint 
haec. i er xi 

10. Et respondit vir, qui sta- 
bat inter myrteta, et dixit: l- 
sti sunt, quos misit Dominus 
ut perambulent terrani. 

li. Et responderunt ange- 
lo Domini, qui stabat inter 
myrteta, et dixerunt: Peram 
bulavimus terram, et ecce o- 
monis terra habitatur, et quie- 


scit. —. , 
12. Etrrespondit amgelus Do- 
min), et dixit: Domine exer- 


83. 
intimé por medio de" lòs profetas mig 
diervost'jY no han. entrado pot fin en 
sí mismos, diciendo: El Senor dè log 
ejércitos ha ejecutado la resolucion qué 
tomó de tratarnos segun el desarreglo 
de nuestros caminos y la corrupcion 
de nuestras obras  Haced vosotrós la 
misma reflezion antes de : experimentar 
como ellòs la verdad de mis amenazas 
y el rigor de mis castigos. —..— 

7. En el dia veinte y cuàtro. del 
mes undécimo llamadó Sabat "en el 
ano segundo de Darío, el Senor diria 
go su palabra al profeta Zacariàs, bijó 

e Baraquías, hijo da Addol. 


( 
at 


8. ' Yo Zucarías tuve entónces una 
vision durante la neche: Ví un hom- 
bre montado sobre un çaballo rojo, que 
estaba parado entre los mirtos, plans 
tados en un lugar profundo:" y detraà 
de él hubia caballos rojos, mancha- 
dos" Y.blancos," a ese i 

9. Y dije: Senor mio, jquiénes son 
estos" Y el àngel que paleta en mí," 
me. dijo:. Yo te haré entender.lo que 
es esta Vision. aa dt $ 

10. Entónces él que estaba entre 
los mirtos, tomando la palabra dijo: 
Estos que tú ves son los que el Senor 
ha enviado 4 recorrer la tieyra. . 

ll, Y ellos, dirigièndose al Angel 
del Sefior, que estaba entre los mirtòs, 
le dijeron:, Hemos recorrido la tierra, 
y toda ella està habitada y tranquila. 


19. El Gngel del Senot habó'lueèy 
y dijo: Senor de los. ejérritos. que has, 


y T. El nombre de Sebetà viene del caldeo, de donde los Judíes tomaron des-. 
pues del cautiverio los nombres de los meses que todavía conservau, i ea 
. bid. En 3 texto hebreo se halla en este lugar otro nombre, en ves dal 'quy 
es lé0 en el V. 1. y que la Vulgata expresa en uno y etro por Addo. El intérpm-, 
te .giro pone un mismo nombre en ambas partes. - SE sap, i 
' Y 8. Se crée que este hombre representaba al arcúngel S. Miguel, príncipe y 


protector del pueblo de Dies. El a 


mpirtes, como 


en una hondenada, y en io de los 


parece 
para manifestar el cstado de afliccion, de humillaçcion y de tristezs é 


Que entónces se hallabe reducido aquel pais. — 


id. La significacien precisa de 


erés que es el color llamado isabela. 


id. Vénse el Y 10. 


pelabra original es poco conocida: Calmet 


- 


Y 9. Hobr. dif. el éngel que me heblaba. Ad a en les verses siguientes, 
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dado la paz .ú: toda la tierra, pbasta 
cuéndo no. te compadecerés de Jeru- 
selen y de las ciudades de Judà, con- 
tra quienes estas irritado2 Este es ya 
él ano septuagésimo de su desolacion 
y, de su ruina." . Ei 
, 13 —Entónçces el Senor respondien- 
do al éngel que hablaba en mú, le dijo 
palabras buenas, palabras de consuelo. 

14. Y el àngel que hàblaba en mí 
- me dijo: Clama, diciendo: Esto dice 
el Senor de los ejercitos: Yo tengo un 

ran zelo y un grande amor à Jerusa- 
len y a Sion:— 

15. Y estoy muy irritado contra 
las naciones Dad ors que la han afli- 
" Eldo con excesol', cuando yo solamente 
estaba un poco enojado contra, ella. 


16. Por tanto esto dice el Senor: 
— Yo volveré à Jerusalen con entrafias 
de misericordia, Y mi casa se edificarà 
de nuevo en ella, dice cl Senor de log 
Jércitos, y se extenderà aun la cuer- 
da sobre Jerusalen, para levantar sus 
INUT CS, a 
" Fi. Clamn todavía y di: Esto dice 
el Sefior de las ejércitos: Mis ciuda- 
des rebosarún" aun: en bienes, y el Se- 
 Nor consolarà aun éú Sion," y de nueva 
escogers à Jerusalen para su morada. 


18. Y levanté" mis ojos y tuve una 
Vision: Yo ví cuatro astas delante de mí, 


' 13. Y dije al àngel que hablaba en 
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cituum usquequo tu non mi- 
sereberis lerusalem, et urbium 
luda, quibus iratus es2 Íste tam 
septuagesimus annus est. 


13. Et respondit Dominus 
angelo, qui loquebatur in me, 
verba bona, verba consolatoria. 

14. Et dixit ad me angelus, qui 
loquebatur in me: Clama, di- 
cens: Haec dicit Dominus exer- 
cituum: Zelatus sum lerusa- 
lem, et Sion zelg magno: 

15. Et irà magnà ego ire- 
scor super gentes opulenta:: 
quia ego iratus sum parum, 
ipsi verò adiuverunt in ma- 
lum. I 

16. Propterea baec dicit Do. 
minus: Revertar ad ferusalem 
in misericordiis: et domus mea 
aedificabitur in ea, ait Domi- 
nus exercituum: et perpendi- 
culum extendetur super leru- 
salem.. 

17. Adhuc, clama dicens: 
Haec dicit Dominus exerci- 
tuum: Adhuc: afluent civita- 
tes meae bonis: et consolabi- 
tur adhuc Dominus Sion, et 
eliget adhuc lerusalem..— ' 

LS. Et, levavi oculos meos, 
et vidi: et ecce quatuor cor- 
nua. —, —,. / 

9. Et dixi ad angelum, qui 


Y 19. Estos setenta afios de deselacion de Jerusalen son muy diversos de les 


setenta afos de cautiverio. Los del cautiverio comienzan en el afio cuarto del rei. 
de de Joalim,.- 606 éntes de la éra cristiana vulgar, Y a en el..primer a50 
e Ciro, 536 éntes de lu misma era: los setenta atMos de desolacion del templo y 
del 'pais, comienzan en la ruina de 'Jerusalei y del templo por Nabucodonocser eu 
el afio diez y nueve de este principe,.588 4utes de la era vulger, y terminan em 
el 518. Es verdad que el segundo ao de Durío Histéspes pareco que corresponde 
al 520, y Calmet juzga que el profeta cuenta estoc setenta afos desde el princi, 
pie del último sitio de Jerusalen por Nabucodonoser en 590. Acaso le expresien del 
profeta significa solamente: Se acerca ya el ado setenta, Debiendo cemenzar en el 
siguiente, esto es, en 519. Jeremías aàunció júntamente setenta axos de ceutiveris 
9 de desolacion. El eautiverio habia acabado, le libertad se habia vueilto: pero la de. 
selacion duraba todavia, el templo no estaba reedificado. ' 
: Y 15. Se lée en el hebreo epulentas, 6 tranquillas, acase por quee depepulates 
gunt eam, contra las naciones que la' han invadido porque la afligieron con excese. 
: Y 16. La leccion hebrea és irregular por funiculus 6 perpendiculum. 

Y 17. Hebr. diepe gentur, por affiuent, como exptesa la Velgata. 

dbid. Hebr. dif. el Seior tendrú gun léstima de Sion. : 
. TV 18.. Aquí comien3a en el hebreo el oapítuls um... eo AO i 


loquebatur in me: Quid sunt 


haec" et dixit ad me: Haec 


sunt cornua, quae ventilave- 
runt ludam. et Israél, et Ie- 
rugalem. 

2). Et ostendit mihi Domi- 
nus quatuor fabros. 

21. Et dixi: Quid isti veniunt 
facerel Qui ait, dicens: Hnec 
sunt cornua, quae ventilave- 
runt Judam per singulos viros, 
et nemo eorum .levavit caput 
suum: et venerunt isti deter- 
rere ea, ut dejiciant cornua 
gentium, quae : levaverunt cor- 
nu super terram lÍuda ut di- 
spergerent eam. 


V 18.y 
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mí: 'jQué es estol El me respondió 
Estas son las astas ó naciones podero-: 
sas que disiparon ú Judà, é lsrael y à 
Jerusalen." 


90. El Senor me hizo ver cuatro 
operarios herreros." LI 

21. Y yo le dije: qué vienen é ha- 
cer estost El me respondió: Tú ves 
las astas que disiparon é Judà," de mo- 
do que no hay un solo hombre que le- 
vante la cabeza: pero estos han venido. 
4 llenarlas de terror" y é abatir las as: 
tas y el poder de las naciones que se 
levantaron contra el pais de Judú," 
para dispersar 4 todos sus habitantes.' 


4 


19. Calmet opina que las cuatro naciones representadas por las astas som 


los imperios de los Asirios, Caldeos, Persas y Egipcios. Es verded que los imperios 
de los Asirios y Caldeos se habian arruinado ya, peró Calmet crée que la vision re. 
presenta lo que ya se habia verificado y lo que aun faltaba. S. Gerónimo, y con él 
machos intérpretes, juzgan que las astes son los cuatro grandes imperios de los Cal. 
deos, de los Persas, de los Griegos y de los Romanos. El nembre lergel colocada 
aquí entre los de Judà y Jerusalen, mo se repite en el 21. La ruina de Ísrael 
fué anterior é los cuatro imperios, y en el texto hebreo no hay sino dos particulas 
de acusativo para estos tres nombres, todo lo cual da motivo de sospechar que em 
el original no habia mas que dos, Judú y Jerusalem. Acaso se confundió en el he- 
breo Jerusaleg con Jarael, como sucedió on el griegò en el Y 21. Véase la nota 80. 
bre este verso, 
20. Así se entiende comunmente, poro el texto no lo determina. 

Y 831. En el griego de la edicion romana se lée Judam et lerael, otros ejom. 
plares dicen Judam el Jerusalem, l 

Ibid. MHebr. dif. para embotarles ó para eacudirlos y quitarles su fuerza. 

Ibid. Se lée en el priego de los Setenta la tierra del Beior. 

dbid. Calmet eréo que el símbolo de estos cuatro operarios debe entenderse en 
el mismo sentido que el de los cuatro carros de que se lrabla en el capitulo vi. V 
1-2. S. Gerénimo y los que le siguen opinan que los cuatro operarios represen. 
tan é los úngeles que en ' diversas ocasiones debilitaren los cuatro grandes imperios 
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(Gloria de Jerusalen: multitud de sus habitantes, Dios les servirú de defensa. Venganza 
del Senior contra los que oprimieron é su pueblo. Las naciones se uniréún al Senor, 
El habitaré en medio do su pueblo. 


I. Er levavi oculos meos, et I. 


Yo levanté los ojos y tuve esta, 
vidi: et ecce vir, et in manu 


vision: Veia un hombre que tenia en la 


éius funiculus mensorum. 

9. Et dixi: Quò tu vadisi Et 
dixit ad me: Ut metiar lerusa- 
Jem, et videam quanta sit la- 
titudo eius, et quanta longitu- 
do eius. 

8. Et. ecce angelus, qui lo. 


mano una cvuerda de medir, 

2. Y dije: 44 dónde vast El me. 
respondió: A medir à Jerusalen, para 
ver cuínta es su anchura y cuéónta su 
longitud. l 


3. Al mismo tiempo el úngel que: 
La 
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habiaba en mí, saliós y otro éngel vino 
6 su. encventro, i a, 


4. Y le dijo: Corre, habla é ese 
jóven, y die: Jerusalen serà de tal 
modo poblada, que no la rodearan mu- 
rallus ú causa de la multitud de hom. 
bres y de anunales que habrú en medio 
de ella." es 

5. Yo seré para ella, dice el Se- 
for, un muro de fuego que la rodeuró 
y defenderú de sus enemigos, Y yo es- 
tableceré mi gloria en medio de ella. 

6. jqAhl jahl pueblo mio, huid de la 
tierra del aquilon donde estas cautivo, 
dice el Senor, porque yo os he disper- 
sado hàcia los cuatro. vientos" del 
cielo, dice el Senor. 

1. Huye jó Sionl tú que habitas en 
la ciudad de Babilonia, que va 4 ser 
destruida," 

8. Porque esto dice el Senor de los 
ejércitos, aRadió el úngel que hablaba 
en mí en nombre del 
quien representaba:' Despues de la 
gloria de que os ha cubierto, me envió 
contra las naciones que os despojaron 


con una violencia que no puedo dejar: 


impune: porque el que os tocare, toca 
la pupila de mi ojo. 

9. Voy pues ú extender mi mano 
sobre esos pueblos, y serviràn de presa 
é los que eran sus esclavos, yY voso- 
tros reconoceréis que .el Senor de Jos 
ejércitos me envió 4 vosotros. 


10. Hija de Sion, entona cúnticos : 


de alabanza, y alégrate porque yo mis- 


ij0 de Dios ú 


quebatur in me, egrediebatur, 
et angelus àlius egrediebatur 
in occursum ens. 

4. Et dixit ad eum: Curre, 
loquere ad puerum isturmn, di- 
cens: Absque muro habitabi- 
tur lerugalem: prae mulutudr 
ne hominum, et iumentorum 
in medio eius. 

5. Et ego ero el, ait Domi- 
nus, MUrUS ignis in CirCuitu: 
et in gloria ero in medio eius 


6. O, Ò fugite de terra Aqui 
lonis, dicit D'ominus: quonism 
in quatuor ventos caeli disper- 
8i vos, dicit Dominus. 


7. O Sion, fuge quae húbitas 
apud filiam Babylonis: 


8. Quia haec dicit Domips 
exercituum: Post gloriam mi 
sit me ad gentes, quae spolia- 
verunt vos: qui emim tetigert 
vos, tangit pupillam oculi mei: 


9. Quia ecce ego levo ma- 
num meam super eos, et erunt 
P his, qui serviebant si- 

i: et cognoscetis quia Domi. 
nus exercituum misit me. 

10. Leuda, et laetare fila 
Bion: quia ecce ego venio, et 


Y 4. Profecia misteriosa, que anunciaba que la Iglesia, cuya Sgura ere Jerusa. 


Jen, ne se limitaria é la Judea, que la ley ceremoni 


que era como un mMmure de 


separacion entre los Judios y los gentiles, seria abolida: que la Iglesia 80 extemderis 
é todas las naciomes de la tierra, pero que en medio de esa innumerable mrultitad 

- nuevos ciudadanos que entrarian en su 8eno, estarían mesclados loè buenos cos 
os malos. 

Y 6. Hebr. sicut é secundum quatuer, por in quatuer. 

Y 7. Despues de la toma de ilonie por Ciro, habian quedade muches Judícs 
en aquella ciudad, y 4 ellos se dirigen estas palabras para instarles é salir, 4 És de 
que evitasen los males que debia suffir poco despues de esta prediccion, cuamdo ha. 
biéndose rebelado los Babilonios contra Darío, la tomó de nueve este principe des- 
pues de un sitie de veinte meses. 

Y 8. Las primeres palabras de este verso anuncien que Dios es quien va 4 ha. 
Biar: sin embargo, lo que sigue manifiesta que habla el enviado de Dios. 8. Ger6. 
pimo infiere de aquí que Jesueriste mismo habla por boca de este éngel, como que 
6i es é un mismo tiempo el enviado de Dios y Dios verdadero igual é so Padre, 
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CAPITULO In, 


babitabe i in medio tui, ait Do. 


minus. 


ll. Et applicabuntur Gentes 


multae ad Dominum in die 
illa, et erunt mihi i iD populum, 
et habitabo in medio tui: et 
scies quia Deminus exercituum 
 misit me ad te. 

l2 Et possidebit Dominus 
Judam partem suam in terra. 
sanctificata: el eliget adhuc le- 
rusalem. . 


13. Sileat omnis caro à fa- 


cie Domini: quia consurrexit 
-de babitaculo sancto 8uo. 


Y 10. y 


Lit. como: eu parte. 


8311 
mo vengo 4 'habitar en médio. de tí, 
SET el Senor" 

Y en aquel dia muchos. pueblos 
se ia al Senor, y se harón pueblo 
mio, y yo hebitaré en medio de tí: y 
conoceràs que el Senor de los ejórcitos 
me envió 4 tí. 


13. Y el Sebor poseerú ú Judó co- 
mo posesion suya" eq el pais que le 
ha sido consagrado, y escogeréí otra 
vez ú Jerusalen para colocar en ella 

loria. 

"i . Todo mortal calle en presene 
cia del Senor: pongan L ú sus Tego- 
Cos y 6 gus insultos Dr 
6 su pueblo, porque el a des. 
pertado,'" y salió ya de su Santuario para 
venir ú socorrernos. 


Estas promesas no se ecumplieren sino en la vepida de Jesueristo 
y És la aa de los gentiles ú la fé. 
1 


— Y 13. Este es el sentido del babreó. 


Ibid. O, é socorreros. Es probable que si 
80 puede entenderse de la última venida de 


ue hablendo el éngel. Este último ver. 
esucristo. Entónces cl divino Reden. 


tor saldró de su sentuario para venir é consumar la completa libertad de su Ígle. 
sia, representada por. Jerusalen, y para. herir con el último anatema al mundo ré.: 
probe figurado por Babilonia. 


 CAPITULO IIL. 


El gran sacerdete Jesus es acusado por Satanas. Se le quitan los vestidos sucioe, eube. 
tituyendo otros Don El Sefior lo exhorta ú ser fiel, y le promete la EsSompen a. 
Se promete el Oriente ó gérmen. Piedra misteriosa. 


ter op 
l. Er ostendit mihi Domi- 
nus Jesum sacerdotem ma- 
er stantem coram angelo 
omini: et Satan stabat à dex- 
tris eius ut adversaretur ei. 


2. Et dixit Dominus ad Sa- 
tan: Increpet Dominus in te 
Satan: et increpet Dominus in 
te, qui elegit lerusalem: num-) 


Y1. 


ba palabra Demiaus no 
queme . Tel (ds quem ms Balló en 


Il. El Sebor" me mostró al rinia, 
sacerdote Jesus," Àtjo de Josedec, que 
En en pié delante del úngel del. See 

Como Un reo delante de su juez: 

Brians estaba ú su derecha para 
Asens oponerse é él 4 Ú Sus rue- 
gos por el restablecimiento del templo. 

2, Y el úngel del Senor" dijo é Sa- 
tanas: Confúndate el Senor, jó Sata- 
nasi confúndate el Senòr que ha ele- 
gido ú Jerusalen para su morada, y que 


a halla en èl bebréo, que puede tradueirse: El 


espítuls anterior Y. 3.) me hizò ver. EO. 


dbid. mismo que se llama en atra parte Jesxé, hijo de Josedec. — 
— Y 9... LalEscritara atribaya muohes-reces 4 Dios mismo le que dice ol ap 
que lo representa, Gen. xvii. 1, 3. 19. 


Duc. 1. 
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rdona d este pontífice despues de ha- 

rlo corregido. No es este el tisen sa- 
eado del fuego del cautiverio con que 


lo purificó2 

4 el estaba vestido con ropas 
sucias, y se mantenia en pié delante 
del àngel, como un pecader contrito y 
humilludo. 

4. Entónces el àngel dijo é los que 
estaban en su prèsencia: Quitadle las 
vestiduras sucias. Y habiéndolo ejecu- 
tudo, dijo é Jesus: Te he quitado tu 
iniquidad, y te he vestido ropas de 

ala." 

: 5. Y aimadió: Ponedle sobre la ca- 

beza una tiara 'brillante." Y le pusie- 

ron sobre la cabeza una tiara brillan- 

te, y le mudaron vestidos. Entretan- : 
to el àngel del Senor estaba en pié, 

y hacia ejecutar sus órdenes. 

6. Y el mismo àngel del Seiior hi- 
zo 4 Jesus esta declaracion, diciendo: 

7. Esto dice el Seior de los ejérci- 
tos: Si anduvieres por mis caminos, si 
observares mis preceptos, tú tambien 
gobernarús mi casa y custodiaréàs mi 
templo:" yo te daré algunos de los que 
aquí asisten, para que vayan siempre 
contigo y te guarden." 


8. jOve, ó Jesus, gran sacerdotel 
tú y tus amigos que habitan contigo, 
y que n estar tnstruidos en mts 
designios, porque estàn destinados co- 
mo tú para figurar lo futuro" por sus 

nciomes, por sus sufrimientos y por 
eus virtudes: He aquí que yo HARE 


——OVENIR A MI SIERVO EL ORIENTE./l El se- 


ra la piedra principal de mi templo, 
y mi templo mtsmo, 
9, Porque he aquí el que es figu- 


quid non iste torris.est erutus 
de ignef 


3. Et lesus erat indutus ve- 
stibus sordidis: et etabat ante 
faciem angeli. 


4. Qui regnondis et ait ad 
€os, qui stabant coram se, di- 
cens: Auferte vestimenta sor. 
dida ab eo. Et dixit ad eum: 
Ecce abstuli à te iniquitatem 
tuam, et indui te mutatoriis. 

9. Et dixit: Ponite cidarim 
mundam super caput eius, Et 
posuerunt cidarim dmundam 
super caput eius, et induerunt 
eum vestibus: et angelus Do- 
mini stabat. 

6. Et contestabatur angelus . 
Domini Iesum, dicens: 

7. Haec dicit Dominus exer- 
cituum: Si in viis meis ambu- 
laveris, et custodiam meam 
custodieris: tu quoque iudtica: 
bis domum meam, et custo- 
dies atria mea, et dabo tibi 
ambulantes de his, qui nunc 
hic assistunt. 

8. Audi lesu sacerdos magne, 
tu et amici tui, qui habitant 
coram te, quia viri portenden- 
tes sunt: ecce enim ego Ap- 
DUCAM SERVUM MEUM ORIEN- 
TEM. 


9. Quia ecce lapis, quem de- 


4. Este es el sentido del hebreo, en que se lée el induere por el indui. 


$. Lit. pura. 
Y 7. Lit. mis atrios. i 


Ibid. Mebr. dif. yo os daré entrada en medjo de los que asisten en Mi presencia. 
Y 8. Hebr. dif. porque son gentes deseesas de prodigios para esler segures de 


Mi preteccion, 
I 


id. Los antiguos Judios y loè Cristianos bajo este nombre Oriente reconocen 
al Mesias. El imismo nombre le da en 8u céntico Zacarias, padre de S. Juan BaunJ 


tista. ljuc. 1. 718. La palabra hebrea puede significar tambien germen 
tulo La que se designa tambien algunas veces al Mosias. de. iv. 3. Jer. axm, 5. 


XXINI, 15. 
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CAPITULO TIto 


di coram lesu: super lapidem 
unum septem oculi sunt: ecce 
ego caelabo sculpturam eius, 
ait Dominus exercituum : et 
auferam iniquitatem terrae il. 
lius in die una. 

10. In die illa, dicit Dec 
exercituum,, vocabit vir ami- 
cum suum subter vitem, et 
subter ficum, 


dd 
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'rado por la piedra" que yo puse delau- 


te de Jesus. Hay siète ojos sobre es. 
ta única piedra:" yo mismo la labraré 
con el cigcel, dice el Sefior de log ejér- 
citos, y quitaré la iniquidad de la tier- 
ra en un solo dia. 

10. En aquel dia, dice el Sefior 
de los Eierciibe el amigo llamarí é 
su amigo bajo su vifia y bajo suhi- 
guera: vivirón tranquilos y sin temor, 
protegidos por mí. 


y 9. Esta piedra deicual tambien al Mosias significado en ,otros lugares com 


Pa. cxvu. 32. 


el inismo nombre. 


Matt. xxi 


42. 44. Act. iv. 11. Rom. ix. 32. 33. 


Ibid. Hebr. dif. habréú sobre esta única piedra siete ojos, estó. es, siele rostros de 


diversee colores. Se ha dicho de esta piedra que tiene siete rostros 6 giete ejos, come 
en el Apocalipais, V.. 6,,, ao dice del Cordoroique tiene siele.ojos. Les siete ojos pue. 
dèn significar los sieto dones del Espiritu SA que, Jesucristo posée sin amilen, deci. 
xi. 2. et 3. Joan. im. 34. Li 


i 
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ai 


Cludelero de oro que tiene siete liuieaó sobre siete hia y dos olivos 4 é ses lados. 
Zorobabel acabaré el templo, cuyos cimidptos puso. Las sieta lémparas son los siete- 
, Ojos del Seior: los dos olivos son los dos ungidos con el oleo santo. 


1. Et reversus est angelus, — l. Y el úngel'que hablaba en míf 


qui loquebatur in me, et su. 
scitavit me, quasi virum, qui 
suscitatur de sonino su0. 
2, El dixit ad me: QUuid tu 


volvió, y me despertó como ú quien se 
despierta de su suefio, 


3. . Y me dijo: Qué vest Yo veo, 


vides" Et dixi: Vidi, et. ecce. le respondi," un candglero todo de OTO, 


candelabrum aureum totum, que tiene encima Ung, la: para, y siete 
et iampas eius super caput luces sobre sus brazpg." —Y Biete Cana- 
ipsius, et septem lucernae eius les para infundir aceite 4 las làmpa- 


super illud: et septem infuso- Cd 


ras que estàn sobre' 
a lucernis, quae erant super 
put elus. 


3. Et duae olivae super illud: le € dl dos: Co EC 
ha' à Jdextris lampadis, et u-- sobre él, uno 4 la derecha del cande- 
ha à sinistris elus, lero," y otro ú la izquierda, los aa 


Y 1. Hebr. dif. El íngel que me hablahg, Supr. 1. 9.et passim. i 

2. Hebr. Et disil, el as dizxi: aq le Gmbiem los ee 

Ibid. MHebr. lit. Yo vee un candelero todo de oro, y un Vaso sobre su cabeza,, Y 
ujioto lémparas sobre este candelero, y siete canales para las siete lémparas que LL. 
tén sobre la cabòza del candelero. Este: candelero tenia siete lémparas colocadas 
Gabre siete brazos: el uceite 86 comunicaba igualmente é las sietó lémparas por sie. 
be -canales que lo recibian de Un vaso celecado en la cabeza ó en lo alto del can. 
delero, y el aceite que llenaba este vaso venia é él por dos tubos que se extendian 
bécia los dos elivos situados 6. los des lados del candelero. Jnfr. Y 3. 13. En el 
hebreo 4 :la letra se les deptem et septem infusoria lucernia, por el septem infusorie 
tem. 


Buternis sep 
3. Hebr. del. vaso: que ostó sobre el esndelero. 


4 


L90 ZACARÍAS: 
ministraban el aceile necesario para 
mantenerlas. ds i , 


4. Y dijeal éngel que hablaba en 
mí: jSenor mio, qué es esto" , 


5. Y el úngel qué hablaba en mí 
me respondió: j No sabes lo que es es- 
tol Y le dije: No, senor mio, 


. 6. Entónces me respondió, y me 
dijo: Esta es la palabra que el Sehior 
dirige é Zorobabel, escogido pari ree- 
dificar su templo: Como esds lamparas , 
se mantienen sin socorro Rumano por 
mi providencia, así se reedificarú el 
templò, no por un ejército ni pot al. 
guna fuerza humana, sino por la vir- 


tud de mi Espíritu, dice el Senor de los 


ejércitos:. él os darú todo lo necesa- 
rio para perfeccionar esa obra. 
. iQuien erestú, ó ememigo que 
te -pones.como un gran mante delante . 
de Zorobabel para estorbar la empre- 
sa que yo mismo dirijol Serés redu- 
cido ú una llanura," y él pondré la úl- 
tima piedra, y harú este segundo tem- 
plo tan hermoso como el primero." 
8. Y me habió el Senor," diciendo: 


. 9. 'Las mands dé 'Zorobabel co- 
menzarda esta cdia, y sus manos la 
acabaran, y sabrèis que el Senoòr de 
los ejércitos me ta enviado é vosotrog,". 
cuando veais cumplidas mis predic- 
ciones. , ' 
10. Porque jquién despreció los dé- 
biles prinçipios del templot El se ale- 
grarú cuando vea la plomada en dúia- 
nos de Zorobabel, perfeccionando su 
obra con el socorro de Dios. Estas sie- 
te luces son los siete ojos del Sefior 
que recorren toda la tierra," part ver 


Y 7. Dif. serés aplanado. — 


4. El respondi, et aio ad an- 
gelum, qui loquebatur in me, 
dicens: Quid sunt haec, do- 
mine mil / 

9. Et respondit angelus, qui 
loquebatur in me, et Jixit ad 
me: Numquid nescis quid sunt 
haec" Et dixi: Non, domine mi. 

G. Et respondit, et ait ad me, 
dicens: Hoc est verbum De- 
mini ad Zorobabel, dicens: 
Non. in exercitu, nec in, ro- 
bere, sed in spirity. mee,. di- 
cit Dominus exereituuar. 


7. Quis tu mons magne co. 
ram Zorobubell in planum: et 
educet lupidem primarium, et 


'exaequabit gratiam —gratide 


eius. 


S. Et factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: 

9. Manus Zorobabel funda- 
verunt domum istam, et ma- 
nus eius perficient esm: et scie- 
tis quia Doiminus exercituum 


misit me ad vos. . 


10. Quis enim despexit dies 
parvost et laetabuntur, et vi. 
debunt lapidem stanneum im, 
manu Zorobabel. Septem isti 
oculi sunt Domini, qui discur- 

runt in universam terram..— 


' vn 


lbid. Hebr. dif. pondré la principal piedra en medio de Íga. acletzaciones del pues 


6le Que prtere Gracia, gracie ú ella, esto es, que sea agradable, que ses 


ble el 
le é capitia in clamoribus. 
de 


. el Seior por le boca del éogel. Infr. T 9...— 
9. Parece que el éngel continúa. hablando al .profets, 


-Y 10. 


Parece que esta es la interpretacioi del símbolo de 


exer. La logucion del hebreo capitalis. clemeres, 00 irregular: aseso oquirae 


vs , 
- 


Supreu. 9 1. - 
P a Fina 


signifcan los sieto úngeles 6 inspoctores 4 quienes Dios osenrga ol dmplisimts 





li. Et respondi, et dixi ad' 
eum: Quid sunt  duae olivae 
istae ad dexteram candelabri, 
et ad sinistram eiust 

12. Et respondi secundò, et 
dixi ad eum: Quid sunt duae 
spicae olivaru:m, quèe sunt. 
iuxta duo rostra aurea, in qui- 
bus sunt sulfusoria ex auro2 

13. Et ait ad me, dicens: 
Nuamquid nescis quid. sunt 
haec/ Et dix: Non, domipe 


Pi. / a 

14. Et dixit: Isti-sunt duo É- 
hi olei, qui assistunt Domina- 
tori universae terrae. 


CAPITULO IV. l 82l 
lo que pasa: en ella, Y velar sobre. es- 
ta obra que se destina ú su gloria. — 

vl., Xo repuse y dije: 4Qué signi- 
fican estos dos olivos à derecha é iz- 
quierda del candelerot P no'recibien- 
do respuesta, 

18. - Pregunté segunda vez dicien- 
do: j Qué significan esos dos ramos de 
olivo" que estàn cerca de los dos picos 
de ore en que 3e hallan los canales de 
oro por donde corre el aceitel" l 

13. " Y me contestó: ,No sabes lo 
que esto significat Yo.respondi: No, 
SENOTl MIQ. Pa he a É i , 

14. Entónces me dijo: Estos son 
los dos -ungidos con el -aceite santo, 
los cuales asisten delante: del Domina- 
dor de toda la tierra: Jesus, suma: see 
cerdote, y Zorobabel, principe del pue- 
blo que atienilen ú ejecutar la voluntad 


del SeRor en la estructura de su tem- 
plo." ol , 


de sus obras. Los reyes de Persia tenian oficiales-llamados los ojos del rey, y que 
eran sus inspectores. A . - 

V 12. Lit. estas dos ramas ó racimos de oliva.. ee Date a 

Ibid. Hebr. dif. que estén é los lados de los dos tubos de oro, los cuales comu. 
nicag por la parte superior aceite' al 8080 que estó sobre el candelere. Supr. V 2. 

VY 14. Uno. y otro son iluminados por las siete. làmparas, y asistidos por los 
sieta espiritus del Sefior: ambos vierten el aceite. para mantener las lémparas, por. 
que auxiliados por los úngeles, son los ministros del Sehor para ejecutar sus desig-. 
nios sobre su pueblo. Bajo otro aspecto los dos uggidos con el oleo santo, pueden 
representar 4 los santos apóstoles S. Pedro y S. Pablo, que en el: establecimiento 
de la Iglesia fueron las principales ministros de las .misericordias del , Seàor para 


la conversion de los Judios'y en como al fin del mundo enmviaré Dios ú Blias 
Henoc para predicar la penitencia é las naciones, por 


pera llamar é les Judies, Y é 


lo cual se dice de ellos en el Apocalipsis x2, 4, que 86n los dos olives colocados des 
lante del Dios de la tierra. 


POT ll ll P FAS CN CPPPTI Tl 0 ll TP I 
CAPITULO V. 


Libro volante llamado maldicion, que consume la casa de los pecadores. Muger senta: 
da en un vaso la cual tiene por nombre impiedad. El vaso 8e cierra con ura masa 
de plomo. Dos mugeres aladas, arrebatan el vaso y lo llevan ú la tierra de Sennaar. 


1. Er conversus sum, et le- l. Yo me volví, y habiendo levan- 
vavi oculos meos: et vidi, et tado los ojos ví un libro que volaba 
ecce volúmen volans. por el atre. 


Y 8. Esto es, cerca de treinta Y Cuatro piés de Íargo, y diez y siete de ancho. Los 
antiguos libsos eran compuestos de muchas hojas ó de múchos pergaminos unidos 
for sus extremidades hécia lo largo, Le se enrollaban en un palo redondo. Vés. 
se la Disertacion sobre la forma de libros antiguos, tom. xi. 

TOM. XVII, 41 


Ld 
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2. Y el àngel me dijo: jQué vest 
Yo le respondí: Veo un libro que vue- 
la, cuya longitud es de veinte codos, 
y su anchura de diez." 


3. Elúngel amadió:" Esta es la mal- 
dicion que va ú extenderse por toda 
la superficie de la tierra para puri 
car d los pecadores. Porque todo (la- 
dron serà juzgado por lo que està es- 
crito en este libro: é igualmente serú 
eondenado por él todo perjuro." 

4. Yo lo haré salir, dice el-Senor 
de los ejércitos, y caerà encima de la 
casa del ladron y de la casa del que 
jura falsamente en mi nombre, y per- 
manecerú en estas casas, y las consu- 
mirà con toda su madera y eus pie- 
dras. 


5. El éngel que hablaba en inf, sa- 
lió fuera, y me dijo: Levanta tus ojos, 
y mira lo que va 4 aparecer. 


6. Y yo dije: /Qué es estot El me 
respondió: Esta es una ínfora" que sa- 
le de la tierra de Israel parair d la 
de los gentiles. Y anadió: Esta es la 
figura de los Judios, y de lo que se 
ve en ellos en toda la tierra dende es- 
tún cautivos." / 
7. Vi luego que era. llerado un ta- 
lento ó quintal de plomo, y. percibí sen-. 
tada en medio del énfora una: muger. 

8. Entónces el éngel me dijo: Es- 
ta es la figura de la impiedad que estú 
en el corazon de Israel, y del peso de 
la ira de Dios que va ú cuer sobre él. 


2, Et dixit ad me: Quid tu 
vides: Et dixi: Ego video vo- 
lúmen volans: longitudo eis 
viginti cubitorum, et latitudo 
eius decem cubitorum. : 

3. Et dixit ad me: Haec est 
maledictio, quae egreditur su- 
per faciem omnis terrae: quia 


.ómnis fur, sicut ibi scriptum 


est, iudicabitur: et omnis tu- 
rans, ex hoc similiter tudica- 
bitur. 

4, Educam illud, dicit Do. 
Mminus exercituum: et vemiet 
ad domum furis, et ad do- 
mum iurantís in nomine mèo 
mendaciter: et commorabitur 
in medio. domús eius, et con- 
sumet eam, et ligna elus, et 
lapides eius. 

5. Et egressus est angelus, 
qui loquebatur ip me: et di- 
Xit ad me: Leva oculos tuos, 
et vidc quid est hoc, quod e- 
greditur. 

6. Et dixi: Quidnam est: Et 
ait: Haec est amphora egre- 
diens. Et dixit: Haec est ecu- 
jus eorum in universa terra. 


7. Et ecce talentum plumbi 
portabatur, et ecce mulier u- 
na sedens in medio amphorae- 

8. Et dixit: Haec est impie- 
tus. Et proiecit eam in me- 
dio amphorae, et misit massam 
plumbeam in 08 eius, 


Y 3. Comunmonte se supone que este libro representa la ley de Dios, porque 


contiene maldiciones centra los que quebrantan sus preceptos. 


ero el nombre de 


maldicion, parece conviene mejor al objeto de ella como les falses múximas Y er. 
radoe printipios que extendidos entre los Judíos, formaren las sectas, y fueron el 
- principio de su condenacion y de su ruina. i 
Íbid. En el robo n inoluiree todas las injusticias contra los hombres, Y es 
el juramento falso todas las faltas contra Dios. El hebreo dioe justificabitur: lo cual 
ria significar que aquel libro favorecia los vicios, y tal era en efècto el caríc. 
ter de las múximas Y principios extendidos entre los Judíos. Los Setenta 
que leyeron ulciecetur, punietur: otros suponen, percutietur, verberabitur. Estas fal- 
sas múximas atrajeron sobre los Judíos los castigos divinos. 
Y 6. Hebr. lit. Un efi, medida que contenia cerca de treinta pintah. .. — . 
lbid. 0 Hebr. oculus eerum, los Sotents leyeron jiniguitaa eorum. Ho aquí ea 
iniquidad. 


GAPITULO YV. 


9. Et levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce duae mulieres e- 
gredientes, et spiritus in alis 
earum, et habebant alas qua: 
si alas milvi: et levaverunt 
amphoram inter torram, et cae- 
juim. 

10. Et dix: ad angelum, qui 
loquebatur in me: Quò istae 
deferunt amplioram/ 

ll. Et dixit ad me: Ut ae. 
dificetur ei domus in terra Sen- 
naar, et stabiliatur, et pona- 
tur ibi super basem suam. 
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Y arrojó al fondo del vaso à la mu- 
ger,.y cerró la boca con la masa de 
plomo para hacer inmutable su pena 
como fué incorregible su malicia. 

9. Y levanté los ojos, y tuve esta 
vision: Ví que salian dos mugeres que 
representaban dos ejércitos enemigos.' 
El viento de la ira del Seior unpelia 
sus alas semejantes é jas del milano," 
y ellas levantaron" la únfora entre el 
cielo y la tierra..— . 

10. Yo dije al àngel que hablaba 
en mí: jA donde llevan estas muge- 
res ese vasol , 

11. El me respondió: A Babilonia, 
siluada enla tierra de Sennaar, para 
que se le fabrique allí una casa, y se 
coloque y afirme eobre su base para 


"siempre." 


Y 9. Esta profecía no puede mirar, ni 4 Jos Israclitas llevados antiguamente por 
los Asirios, ni 4 los que llevaron los Caldees. Las dos mugeres puoden represen. 
tar é los ejércitos romanos do Vespasiano y Adriano que cautivaron é los Judios y 
los dispersaron en todas las provincius dol imperio, I 8 

lèid. La mayor parte de nuestros intórpretes crée que la palabra hebrea signi- 


fica cigilena, 


Ihid. La locucion hebrea cs irregular: los rabinos convienen con la de la Vulgata. 
li. Como 'en el estilo figurado do los profetas y on el Apocalipsis, Babilonia 
represènta 4 Roma gentil: la tierra de Sennaar en que estaba Babilonia, puedo re- 
proren al imperio romano, é cuyas provincias fueron llevados los Judíos despues de 


esucristo, y dispersados en ellas. 


NITS SS ll TU Sl ll P. ll ll P P ll P ll ll OI Pl A 
- CAPITULO VL. 


Cuatro carros ton tiros de caballos de diferentes colores que ven 4 ejecutar los decre- 
tos de la justicie divina. Coronas destinadas é pomerse en la cabeza del gran sacer. 
doto Jesus, anuncióndole al que tiene por nombre Oriente ó Germen, y que fabrica. 


Té un templo al Seior. 


1. Er conversus um, et lee 
vavi oculos meos, et vidi: et 
ccce quatuor quadrígae egre- 
drentes de medio duorum mon- 
tium: et montes, montes aerei. 

2. In quadríga prima equi ru- 
fi, el in quadriga seeunda e- 
qui nigri, 

3. Et in quadriga tertia e- 
qui albi, et in quadríga quar- 
ta equi varii, et fortes. 


El hebreo dice, de entre lds 


1. Y me volví, y levantando los 
Ojos tuve esta vision: Ví cuatro carros 
que salian de entre dos montanas:" es- 
tus montanas eran montanas de bronce. 


2. Habia en el primer carro caba- 
llos rojos, en el segundo caballos ne- 
gros, 

3. En el tercero caballos blancos, 


y en el cuarto caballos manehados y" 


vigorosos, 
1 
dos montaiias, por de entre dos montaias, 


1. 
33 La coniuncioa et, falta en el hebreo, 
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4. Y pregunté al úngel que hablia- 
ba en mí: jQué cosas son estas, se- 
nor miol 


5. El éngel me respondió: Estos 
son los cuatro vientos del cielo" (que 
figuran cuatro monarquiías), los cua- 
les salen para presentarse" al Domina- 
dor de toda la tierra, para recibir sus 
órdenes y ejecuturlas. 

6. Los caballos negros del segun- 
do carro iban húcia la tierra del nor- 
te: los caballos blancos los siguieron, 
y los manchados salieron húcia la tier- 
ra del sur. 

7. . Los mas robustos" salieron, y 
no contentos con haber subyugado el 
sur, querian andar yY recorrer toda la 
tierra." Y el Senior les dijo: Id, recor: 
red la tierra, y ellos corrieron por to- 
da la tierra. 

8. Entónces me llamó y me dijo: 
Mira, los que se dirigen al lado del 
uquilon (y figuran ú los Persas y 
Medos), han satisfecho enteramente la 
ira que yo habia concebido contra la 
tierra del aquilon, y me han vengado 
plenamente de los Caldeos que Os Oprie 
mian, 
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4. Et respondi, et dixi ad 
angelum, qui lnaquebatur im 
me: Quid sunt haec, domine 
mi2 

5, Et respondit angelus, et 
ait ad me: Ísti sunt quatuor 
vent: caeli, qui egrediuntur ut 
stent coram Dominatore o- 
mnis terrae. 


6. ln qua erant equi nigm, 
egrediebantur in terram Aqui 
lonis: et.albi egressi sunt post 
eos: et varil egressi sunt ad 
terram Austri. 

7. Qui autem erant robustis- 
simi, exierunt, et quaerebant 
ire, et discurtere per omnemn 
terram. Et dixit: Íte, peram- 


-bulate terram: et perambula- 


verunt terram. 

8. Et vocavit me, et locu- 
tus est ad me, dicens: Ecce 
qui egrediuntur in terram A. 


-quilonis, requiescere feceruat 


spiritum meum in terra Aqui 
lonis. 


Y 5. La opinion comun es que las cuatro monarquías representadas por estos 


cuatro carros, son las mismas que se significaron en las dos visiones de Daniel, cap. 
4. Y Vi. Así los mas créen que son: 1.0 los Caldeos, 2.2 los Persas, 3.0 los Grie- 
gos: 4.0 los Romanos. Calmet juzga que el cumrto carro represepta mas bien el do- 
ble imperio de los Lagidas en Egipto, y de los Selóucidas en diria. Je/r. 6r 
7. En consecuencia de la interpretacion que de é las dos visiones de Daniel, so- 
bre lo cual puede recordarse lo que dijimos en la Disertacion sobre los cuatre im. 
perioe, tom. xvi. Los 6. y 7. dan motivo 4 otra interpretacion. Véanse las notas 
sobre estos versos. 
Ibid. Hebr. dif. que salen de la presencia del dominador de la tierra. 

7. Hebr. Et fortes, como en el VY 3, acaso por Et rufí, como en el 2 
Entónces estos caballos serin los del primer carro, de los cuales si esto mo es asi, 
nada se ha dicho. Véase la nota siguiente. l 

Y 6. y 7. Be dan. varias explicaciones é Jo que aquí se dice acerca de los im. 
perios representados por estos cuatro carros. 1." Segun la Vuigata, parece que los 
Cuatro imperios son los que estén indicados en Daniel. El primer carro de que na. 
da parece decirse en particular, puede representar en ese caso al imperio de los Cal. 
deos que no subsistia ya. El segundo y el tercero que van húcia el equilen, repre- 
sentan é los Persas y Griegos que sujetaran sucesivamente é Babilonia y 4 la Cal. 
dea, llamada en los profetas pais del aquilon, por estar al norte de la Judea. El 
cuarto que va hécia el Sur, Y corre toda la tierra, puede representar 4 los Romanos 
que acabaron de arruinar el imperio de los Griegos sujetando al Egipto situado al 
sur, Y extendieron sns conquistas por todos los paises. 3.0 Segun el hebreo en el Y 7. 
en lugar de los caballos mas fuertee que pertenecen al cuvarto Carro, podria leerse, 
r0jo8 que son los del primero. Entónces el pes Carro representaria é los Roma. 
nos cuyo imperio es mas antiguo que el de los Persas y Griegos, significados por 
los carros segundo y tercero, y el cuarto pudiera figurar la monarquía de los suce. 
Sores de Alejandro, y especialmente de los Seleucidas que fueron los mas poderosos, 


CAPÍTULO VI. 


— 8. .Et factum est verbum Do- 
Mini ad me, dicens: 

10. Sume à transmigratione 
ab Holdai, et à Tobia, et ab 
Ídaia, et venies tu in die illa, 
et intrabis domum losiae, fi- 
lij Sophoniae, qui venerunt de 
Babylone. 

ll. Et sumes aurum, et ar- 
gentum: et facies coronas, et 
pones in capite fesu filij lo- 
sedec sacerdotis magni, 

12. Et loquéris ad eum, di- 
cens: Haec ait Dominus exer- 
Cituum, dicens: ECCE VIR O- 
RIENS NOMEN ElUS: et 'subter 
eum orietur, et aedificabit tem- 
plum Domino. 


i 


13. Et ipse exstruet templum 


Domino: et ipse portabit glo- 
NMam, et sedebit, et domina- 
bitur super solio suo: et erit 
sacerdos super solio suo, et 
consilium pacis erit inter illos 
duos.. 

14. Et coronae erunt Helem, 
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9. Y me dirigió la palabra el Se- 
jor, diciendo: 

10. Toma lo que te dieren Hol- 
dai, Tobías, é Idaías, que vuelven del 
cautiverio.' Tú irés húcia ellos" cuan- 
do lleguen, y entraràs en la caga de 
Josías, hijo de Sofonias,' que vino" 
tambien de Babilonia. 

ll. Y tomarés el oro y la plata 
que te dieren, y harús unas coronas," Y 
las pondrés sobre la cabeza del sumo 
sacerdote Jesus, hijo de Josedec.. 

I. Y mostràndole ú Zorobabel, le 


diràs: Esto dice el Senor de los ejérci- 
tos: He AQUI EL HOMBRE que. repre- 


senta al que yo he de enviar, CUXOQ 


NOMBRE Es ORIENTE.' Este serà un re- 


nuevo que nacerú por sí mismo," y fa- 
bricarà un templo al Senor. 

13. Fabricarà un templo al Seior, 
se cubrirú de gloria, se sentarà sobre 


su trono, y dominaró con plena autori- 


dad. Y estarà sentado el sacerdote 
tambien en su solio, y habrà entre los 
dos una alianza de paz" 


14. Y seràn las coronas" consa- 


y que reinando en Siria llevaron muchas veces sus armas húcia el sur, esto és, al 
Egipto, como lo anunció tambien Daniel, despues de ellos el primer carro se presen. 
ta para correr toda la tierra, porque los Romanos extendieron y afirmaron su vasto 
dominio despues de log sucesores de Alejandro, y sobre las ruinas de estos. 

V 10. Hobr. dif. lo que te darén los de la fumilia de Holda, 4 saber, Tobias é 
Tdaias que vuelven dec. 

Ibid. Hebr. tu, acaso por cum eis: tú irús con ellos. 

dbid. Este podia ser el hijo de Sofonias, hijo de Maasías, segundo sacerdote, 4 
quien dió muerte Nabucodonosor en Reblata. 4. Reg. xxv. 18. 21. Jerem. xxi. l. 

lbid. Hobr. venerunt, por venit. 

Y ll Hebr. coronae, acaso por corona, porque no se ve aquí otro coronado si. 
no el pontífice, Y en el 14. se ve en el hebrea indicio del númere singular. 
. X 12. Hebr. dif. el gérmen. Bajo este nombre sc designa al Mesías. Supr. m.'8. 

Ibid. Las palabras de la profecia se explican del nacimiento milagroso del Me- 
sías. El templo que debe edificar al Sefor es su Iglesia, la cual es el edificio es. 
piritual 'cuyas piedras vivas somos nosotros. o. 
—.V 13. Hebr. dif. y 6l estarú sentado tambien como sacerdote sobre su trono, 
y habrú una alianza de paz entre los dos oficios reunidos en él. Acaso al princi. 


pio del verso en lugar de Et ipse, convendria léer Et Zorobabel, de manera que las 


palabras inter illos duos, se refiriemem 4 los dos gefes del pueblo judio, Zorobabel y 
el pontífice Jesus: yY el principio. del verso no seria entónces una simple repeticion, 
El profeta despues de haber dicho que el Mesías é quien anuncia edificarú un tem. 
plo al Seiior, parece pudo anadir: Y Zorobabel que lo representa, fabricarú tambien 
un templo al Sefor, se eubrirà de gloria, se sentarú en su solio, y dominarú, y el 
sacerdoto Jeeus estaré tambien en su trono, y habré una alianza de paz entre es. 
'tos dos hembres. se a 

14. Hebr. Et eoronae, 6 mas bien Et corona: suponen aquí un plural porque 
se ha visto así en el li., pero en el hebreo la termínacion es de singular, y lo 
confirma el verbo siguiente equivalente ú erit en este sentido: esta corona seré 
dec., lo cual comprueba la adrertencia que hicimos en el V ll. 


Luc. 1. 


18. 
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gradas en nombre de Helem," de To- 
bías, de Idaías, y de Hem," hijo de So- 
fonias, como monumento de 8u predad, 
que permanecerú en el templo del Se- 
Bor. 

15. Los que estén mas distantes, 
excitados por su ejemplo, vendràn tam- 
bien ú ayudaros, y fabricarún, y tra- 
bajarún con vosotros en el templo del 
Senor: y sabréis que el Senor de los 
ejercitos me ha enviado húcia voso- 
tros para anunciaros estas cosas. To- 
do'este sucederà si oyereis dócilmen- 
te la voz del Senor vuestro Dios." 
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et Tobiae, et Idaiae, et Hem 
filio Sophoniae, memoriale in 
templo Domini. 


15. Et qui procul sunt, ve- 
nient, et aedificabunt im tem- 
plo Domini: et scietis quia Do- 
minus exercituum: misit me ad 
vos. Erit autem hoc, si auditu 
audierítis vocem Domini Dei 
vestri. 


Y 14. Hebr. Helem con la nota de dativo, acaso por Holdaeis, ú los Holdios, es. 
to es, ú Tobias y é ldaias, de la familia de Holda, como vimos en el Y 10. 


Hhbid. 


15. 


Hebr. et Hem, que pudo confundirse con et filio, Es probable que la ver. 
dadera leccion debe ser: y 4 Josias, hijo de Sofonias, como en el mismo 


10. 


El hebreo dice solamente Etit autem: la palabra hoc no estú allí: se ania 


dió para dar ú entender que lo que aquí se dice pertenece ú lo anterior, verisimil. 
mente en su origen esta frase estaba al principio del verso. 


A ES EE Ed dd dd Ed a 
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CAPITULO VII. 


Diputacion 4 los sacerdotes del Sefior sobre los ayunos que se ebservaban en tiempo 
del cautiverio. Imperfeccion de ellos. Obras de justicia que el Sefior recomienda, Yy 


cuyú negligencia merece su enojo. 


l. En el cuarto afo del reinado 
de Darío, el Senior dirigió su palabra 
ú Zacarias, el dia cuarto del mes no- 
veno que es el de Casleu. 


2. Cuando Barasar, Rogommelec y 
los: que estaban con él enviaron" à 
la casa de Dios para orar en presen- 
cia del Sejior, 

8. Y para preguntar ú los sacer- 
dotes de la casa del Senor de los ejér- 
citos y ú los profetas: jDebemaos llo- 
rar en el mes quinto," y debemos pu- 
rificarnos" con ayunos y lúgrimas, co- 


mo lo hemos hecho por muchos anos7, 


i. Et factum est in anno quar- 
to Darij regis, factum est ver- 
bum Domini ad Zachariam, 
in quarta mensis noni, qui est 
Casleu. a / 

2. Et miserunt ad domum 
Dei Sarasar, et Rogommelecl, 
et viri, qui erant cum eo ad 
deprecandam faciem Domini: 

3. Ut dicerent sacerdotibus 
domús Domini exercituum, et 
prophetis loquentes: numquid 
flendum est mihi in quinto 
mense. vel sanctificare me de- 
beo, sicut iam feci multis an- 
nist 


V 2 Hebr. Et misit, subentendiendo la palabra populus expresada en el Y 5. 
Acaso los copiantes la omitieron en este lugar. El gentido podria ser: el pueblo hg. 
bia enviado 4 Sarasar, y é Rogommelec, y é los que estaban con él, é la casa de 


08 dio. 
Y 3: Véase el cap. vm. Y 19, 


Ibid. La palabra hebrea significa la abstimencia de los Nazarenos. El hebreo di. 


Ce abstinende, pos abetinebo, 


4. Et factum est verbum Do- 
mini exercituum ad me, di- 
cens: / 

5. Lóquere ad omnem po- 
pulum terrae, et ad sacerdotes, 
dicens: Cúm : ieiunaretis, et 
plangeretis in quinto et septi- 
mo per hos septuaginta annos: 
numquid ieiunium ieiunastis 
mmhit 

.6. Et eàm comedistis, et bi- 
bistie, numquid non vobis co. 
medistis, et vobismetipsis bibi- 
stist 8 


7. Numquid non sunt'verba, 
quae lbeutus est Dominus in 
manu : prophetarum priorum, 
cum adhuc lerusalem habita- 
retur, et esset opulenta, ipsa 
et urbes in circuitu etus, et 


ad Austrum, et in campestri- 


bus habitaretur/ 


8. Et factum est verbum Do- 
mini ad Zachariam, dicens: - 
9, Haec ait Dominus exer- 
eitaum, dicens: ludicium ve- 
rum iudicate, et misericordiam, 
et miserationes facite, unus- 
quisque cum fratre suo.. — 
10. Et viduam, et pupillum, 
et Gdvenam, el pauperem no- 
fite calumniari: et malum vir 
fratri suo non cogitet in cor- 
de suo. / 
11. Et noluerunt attendere, 
et averterunt scapulam rece- 
dentem, et: aures sua8s aggra- 
vaverunt ne audirent. 


Y 5. 


Íbid. Vénse el Cap. vin. 


CAPITULO VII. 


nos no podian serle 


Ou 327 
4. Y el Senor de los ejércitos me 
dirigió la palabra, diciendo: 


5. Habla 4 todo el pueblo de esta 
tierra y 4 los sacerdotes, y diles: Cuan- 
do habeis ayunado y llorado" en el mes 
quinto, y en el mes séptimo" en es- 
tos setenta afios de vuestro" cautiverio, 
jacaso habeis ayunado por míl" 


6. Y cuando Babeis comido y be- 
bido" no comisteis y bébisteis solo 
por vosotros mismos 'str -atenter ú mí, 
sino solo ú uvxestro dolor, 6 ú vuestra 
sengualidadr ne dE LI 

7. No es esto lo que el Rehior hà 
dicho por medio de los'profetas que 
nos precedieron cuando estaba aun 
habitada Jerusalen, y gozaba de opu- 
lencia ella y las ciudades Que ls ro: 
deaban, y el làdo' del'mediodia" y el 
llano estaban habitados:" que los ayu, 


DE es 82 no 
dos acompàiata él odio al pecado y 
la prúctica de las buenas obras/" 


8, El Senor habló ú Zacarías, di- 


giendo: 


9. Esto dice el Senor de los ejér- 
citos: Si quereis agtudarme, jurgad se- 
gun la verdad, y ejercite cada uno lla 
misericordia y caridad con su hermano. 


10. No oprimais" 4 la viuda ni al 
pupilo, ni al extrangero ni al pobre, 
y ninguno forme en su corazon desig. 


-mios dafiosogs 8 su hermano. 


II. Mas ellos no han querido aten- 
der ú mi voz, me volvieron la espal- 
da, y cerraron los oidos para no es- 
cucharme"— 


Hebr. et plangere, por et plangeretis. 
a DS 


Ibid. O mas exactamente, despues de la ruina del templo. Supr. 1. 12. 


Ibid. 
Y 6. 
los 

l 7. Hebr. lit. y la Sohefala, 


. Ibid. 
Ibid. Véase el cap. Lin. 


Hebr. jejunaverunt me ego: acaso deberia léerse: /Yo os he obligado ú ayanars 
Hebr. lit. nonne vos comedentes, et vos bibentes, acàso por, ino sois voso- 
que os permitis comer" 4No sois vosotros los que os permitis beber7 
Ro 
yeron segun parece, las alturas y el llano. 
ebr. Àabitans, por es y luego Àebitans, acsso por Àabitabantur. 
3. y siguientes de Isaíes. 
10. Este es el sentido del hebreo. 


endal, por et ametrui: los Setenta le. 


9-11. Hebr. dif, esto es lo que habia dicho el Senor de los ejércitos: Juz. 


A Jeai. LVII LB, 


Erod. XXUs 
29. 


lsai. 1. 23. 
Jerem. v. DS. 


d28 
12. Endurecieron su corazon como 
diamante" para no oir Ja ley m las pa- 
labras que el Senor de los ejércitos 
ie dirigió por su espíritu, valiéndose de 


los profetag que nos han precedido: 


y por eso el Senor de los ejércitos 
se irritó en gran manera. 


13. Y como sucedió que el Seior 


hablara, y ellos no lo escucharon:" así 


ellos clamarún, y yo no los escucha- 
ré,' dice el Senor de los ejercitas. 
14. Los dispersé por reinos que no 
conacen: la . tierra quedó sin los que 
la habitaban, sin que nadie 'pase por 
ella: y convirtieron por sus pecados 
en desierto un..pais delicioso. , 
dé 43 


ZACARÍAS. 


12. Et cor suum possuerunt 
ut adamantem ne audirent le- 
gem, et verba quae misit Do- 
mnitius exercituum in spiritu 
suo per .manum prophetarum 
priorum: et facta est indigna- 
tjo magna à Domino exerci- 
tuuim. 

13. Et factum est sicut locu- 
tus est, et non audierunt: sic 
clamabunt, el non exaudiam, 
dicit Dominus exercituum. 
14. Et dispersi eos per o- 
mnia regna, quae nesciunt: et 
terra desolata est ab eis, eò 
quòd non esset transiens et 
revertens: et poguerunt terram 
desiderabilem in desertum. 


gad segun la verdad dcc......Pero ellos no han querido dec: De este modo se ve 


Como estén naturalmente ligados estos versos. 


12. Hebr. lit. como el samir, ó amiris, piedra muy dura que servia pers que 


lir da piedras preciosaa. 


13 —Este es el sentido del hebreo. Alli se léeo Et fuit, acaso por Et erit. 


Ibid. Este es el sentido del hobreo. 4 


4 ani ds 


/ CAPITULO VIII. 
El Seior, despues de haber cartigado dé Sion, volveré é ella, le restituiró la per, y 


congregarú é su pueblo. Las 


Os casas de Israel y de Judé serén benditas. Les 


pueblos extrangeros se juntarén é los hijos de Judú para adorar con ellos al SeBor. 


. 1. Eu Sefor de los ejércitos me 
dirigió la palabra, diciendo: 

2. Esto dice el Seior de los ejér- 
citos: He concebido por Sion un amor 
ardiente Y zeloso, y la he amado con 
un ardor que me llenó de indignacion 
contra sus perseguidores.l' / 

3. Esto dice el Sefior de los gjér- 
citos:: He vuelto ú Sion, y habitaré de 
nuevo en medio de Jerusalen, y Je- 
rusalen se llamaró la ciudad de la ver- 
dad:" y el monte del Seior de los 
ejércitos, que es el de Sion, monte 
ganto. i 


l. Erfactum est verbum Do- 
mini exercituum, dicens: 

2. Haec dicit Dominus exer- 
citum: Zelatus sum Sion ze- 
lo magno, et indignatione ma- 
gnà zelatus sum eam. 


3. Haec dicit Dominus exercs 
tuum: Reversus sum ad Sion, et 
habitabo in medio lerusalem: et 
vocabitur Jervsalem Civitas ve- 
ritatis, et Mons Domini exer- 
cituum mons sanctificatus. 


Y 2. Dif. yo la he amado con un ardor que me llenó de indignaeion contre sus 


infidelidades. Pero ahora dec. 


Y 3. Hebr. dif, la ciudad fel. Estos augustos títulos de ciudad fel y 


de men. 


te santo, no pertenecen propiamente sino é la Iglesia de Jesucristo, y ellos caracte. 
rizan su santidad, su unidad y su Visibilidad. . 


CAPITULO VIII. 


4. Haec dicit Dominus exer- 
Cituum: Adhuc habitabunt se- 
nes, et anus in plateis lerusa- 
lem et viri baculus in manu 


eius prae multitudine dierum. 


5. Et platege civitatis com- 
plebuntur infantibus, et puel- 
lis ludentibus in plateis eius. 


6. Haec dicit Dominus exer- 
cituum: Si videbitur difficile in 
oculis reliquiarum populi huius 
in diebus illis, numquid in o- 
culis meis difficile erit, dicit 
Dominus exercituum 

7. Haec dicit Deminus exer- 
cituum: Ecce ego salvabo po- 
pulum meum de terra Orien- 
tis, et de terra Occasús solis. 


8. Et adducam eos, et habi- 
tabunt in medio Jerusalem: et 
erunt mihi in populum, et e- 
go ero eis in Deum in veri- 
tate, et in iustitia. 

9, Haec dicit Dominus exer- 
cituum: Confortentur manus 
vestrae, qui auditis in his die- 
bus sermones istos per 08 pro- 
phetarum in die, quà funda- 
ta est domus Domini exerci- 
tuum, ut templum aedificare- 
tur. 

10. Siquidem ante dies illos 
merces hominum pon erat, nec 
merces jumentorum erat, ne- 
que introéunti, neque exeun- 
' ti erat pax pree tribulatione: 
et dimisi omnes homines, u- 
numquemque contra prozxi- 
mum 8uum, a 


li. Nunc autem non iuxta 


5. lLlut. Las plazas. 
blo dec. 


Jimo. 


4. Esto dice el Sehor de los ejér- 
citos: Todavía habitaràón ancianos .y: 
ancianas en las plazas de Jerusalen, 
y hombres que por su.avanzada edàd 
llevaràn bastones en las manos para: 
sostenerse. Porque lu guerra no abre. 
viarú sus dias. 

5. Y las calles" de la ciudad es- 
taràn llenas de nifos y niias que ju. 
garàn en sus plazas sin temor de ene- 


6. Esto dice el Senior de los ejér- 
citos: Si lo que anuncio de aquel tiem. 
po" parece dificil ú los que han que- 
dado de este pueblo, jserú acaso" difi- 
cil para míl dice el Senior de los ejér- 
CItOS, : 
7. Esto dice el Senor de los ejér- 
citos: Yo salvaré ú mi pueblo sacún- 
dolo de las tierras de Oriente, y de 
las tierras de Occidente, en que estú 
dispersa. 

8. Yolos traeré ú su patria, y ha- 
bitaràón toduvia en medio de Jerusa- 
len: Ellos seràn mi pueblo, y yo seré 
su Dios en justicia y en verdad." 


9. Esto dice el Seior de los ejére 
citos: Fortalézcanse vuestras manos, 6 
vosotros los que escuchais ahora estas 
palabras de boca de los proletas. Alen- 
taos en estos dias en que se ha fun- 
dado de nuevo la casa del Sefior de 
los ejércitos, para levantar 'su templo. 


J0. Porque úntes. de estos dias era 
inútil el trabajo de los hombres, y el 
trabajo de las bestias, ni el que ve- 
nia ú vosotros, ni el que salia, podian 
hallar descanso en los males que os 
agobiaban, y yo habia abandonado à 
todos los hombres al furor que ios 
exettaba é cada uno contra su pró- 


11. Pero ahora no trataré ya ó los 


6. Dif. si esto parece dificil en estos dias é los que han quedado de este pue 


Ibid. Hebr. etiam por numguid etiam. 
V 8. Esta promesa no se cumplir perfectamente en los Judios, sino cuando por' 
ve GConversiom entren en el sono de la Iglesia representada aquí por Jerusalen.. 


TOM. XVII. 


mé 


Ephes. tv. 
95. 


s 


SACARIAS, 


que lan quedado de este pueblo co- 
mo úmtes, dice el Senor de los ejércitos. 


i2. Sino que habré entre ellos una 
estirpe de paz" la vina llevarà su fru- 
to, la tierra producirà sus granose, los 
cielos enviarà su rocio: y yo daré 
posesion de todos estos bienes ú los 
que hayan quedado de este pueblo." 

13. Entónces, casa de Judà y ca- 
sa de Ísrael, como fuisteis objeto de 
maldicion entre los pueblos ú que os 
entregué, G8í VO os salvaré, Y seréis 
ejemplo de bendicion en toda la tterra. 

o temais, llénense de fortaleza vues- 
tras manos, y eontinuad trabajando 
en mi obra. 

14. Porque esto dice el Senor de 
les ejércitos: Como resolví afligiros 
cuando vuestros padres irritaron mi 
enojo, dice el Senor, 


15. Y no me compadeet,l sino que 
ejecuté mi resolucion, así ahora por 
el contrario he resuelto llenar de be- 
neficios ú la casa de Judú yà Jeru- 
galen:" no temais que falte mi decre- 
to en favor uxestro: pensad solamen- 
te en merecerlo. 


. 16. Ved aquí los preceptog que 


guardaréis: Hable cada uno con ver- 


dad 4 su prójimo, y pronuncigd en 
vuestros tribunales" sentencias equita- 
tivas y pacíficas. 


17. Ninguno forme en su corazon 
designios perniciosos contra su amigo," 
Bo ameis los juramentos falsos, porque 
yo aborrezco todo eso, dice el Seiior, 


Y 19. Mas lo que 


dies priores ego faciam reli 
quis populi huius, dicit Do- 
Minus exercituum, — 

12. Sed semen pacis erit: vi- 
nea dabit fructum suum, et 
terra dabit germen suum, et 
caeli dabunt rorem suum: et 
possidere faciam reliquias po- 
puli huius universa haec. 

13. El erit: sicut eratis ma- 
ledictio in Gentibus, domus 
Joda, et domus Israèl: sic sal- 
vabo vos, et éritis benedictio: : 
nolxe timere, coníortentur ma-. 
nus vestrae. I 


14. Quia haec dicit Domi- 
nus exercituum: Sicut cogita-: 
vi ut afligerem vos, càm ad 
iracundiam provocassent pa- 
tres vestri me, dicit Dominus, 

15 Et non sum misertus: sic 
conversus cogitavi in diebus 
istis ut bepeíaciam domui lu- 
da, et Terusalem: nolite timere. 


16. Haec sunt ergo verba, 
quee facietis: Loquimini ve- 
ritatem, unusquisque cam pre- 
XiMO SH0: Yeritatem, et iudx 
cium pacis judicate in portig 
vestris. l 

17. Et unusquisque malum 
contra amicum súum ne co- 
gitetis in cordibus vestris: et 
iuramentum mendax ne dil- , 


quedarà de este pueblo serí una generacien de paz, un pueblo 
golmado de bienes, entre ellos la viia dec. El verbo Ed nn esté e N 


Xpreso en el he 


breo, y acaso en lugar de semen, convendria leer orietur: Pero entónces la paz se 


levantaré sobre los restos de este pueblo. 
Ibid 


. o Los bienes torrenes que Dios promete é eu pueblo, son la imégen de 
los celestieles que ofrece é los verdaderos fíeles. El rocío del cielo significa le 
gracia, y las producciones de la tierra representan los frutos de justicia que nues- 


tras almas 
Y 15. Hebr. lit. de arrepentimiento. 


oducen por el influjo de este rocío. 


Jbid. Hebr. lit. Jerusalen y la casa de Judé. 
Y 16. Lit. En vuestras puertas, esto es, en las pusrtas de Jas ciudades, dende 


ea los tribunales. 
47. Hebr. contra su prójime, 


CAPÍTULO:VIII. 


gatis: omnia enim haec. sunt, 
quae odi, dicit Dominus. 

18. Et factum est verbum 
Domini exercituum ad me, di- 
cens: / . 

19. Haec dicit Dominus exer. 
cituum: Íciumum quarti, et ieiu- 
nium quinti, et ieiunium septi- 
mi, et ieiunium decimi erit do- 
mui luda in gaudium, et lae- 
Utiam, et in solemnitates prae- 
claras: veritatem tantúm, -et 
pacem diligite. 

20. Baec dicit Dominus exer- 
cituum: o Usquequo :veniant 

puli, et habitent in civitati- 
us multis, 

21. Et vadant habitatores, 


Unus ad alterum, dicentes: Ea- 


mus, et deprecemur faciem 
Domini, et quaeramus Domi- 
num exercituum: vadum etiam 


ego. 


22. Et venient populi multi, 
et gentes robustae ad quaeren- 
dum - Dominum exercituum in 
lerusalem, et deprecandam fa- 
ciem Domini. Te 

23. Haec dicit Dominus exer- 
cituum : In diebus illis, in 
quibus apprehendent decem 

omines ex omnibus linguis 
Gentium, et apprehendent. fim- 
briam viri ludaei, dicentes: Íbi- 


mus vobiscum: audivimus e- 


83t 


18. El Senor de los ejércitos me 
habló, diciendo: 


19. Esto dice el Senior de los ejér- 
citos: Los ayunos del cuarto, del quine 
to, del séptimo, y del décimo mes," se 
convertiràn para la casa de Judà en 
dias de alegría y de regocijo, y en 
fiestas brillantes y solemnes. Amad so- 
lamente la verdad y la paz. 


20. Esto dice el Senior de los ejér- 
citos: Habró un tiempo" en que los 
pueblos eztrangeros vendràn é habitar 
en muchas de vuestras ciudadess' 

21. Y los habitantes de una irón 
ú buscar 8 los de la otra," diciéndo- 
les: Vamos éú ofrecer nuestras oracio- 
nes delante del Senor,. solicitemos al 
Senor de los ejércitos. Y los otres le 
responderún: Iremos tambien nosotros 
en vuestra compaRta, 

22. Y vendrà una multitud de na- 
ciones y de pueblos poderosos à bus. 
tar en Jerusalen al Senior de los ejér- 
citos, y ú presentar sus votos delan- 
te del Senor. 

23. Esto dice cl Senor de los ejér- 
citos: Así sucederú cuando" diez hom- 
bres de todos los idiomas de las na- 
ciones tomarún 4 un judío por la fran. 
ja de su vextido," y le diràn: Irémos 
en union vuestra, porque hemos sa- 
bido que Dios està con vosotros." 


Y 19. Estos cuatro ayunos se celebraban desde el cautiverio: el primero el dig 


diez del mes décimo, en memoria del sitio de Jerusalen comenzado por Nabucodo. 
nosor: el segundo el dia diez y siete del mes cuarto, en que se abrió la brecha: 
el tercero el dia nueve ó diez del mes quinto, en que se'tomó la ciudad y se incen. 
dió el templo: el cuarte ol dia tres del mes séptimo en memoria de la muerte de 
Godolías, y de la dispersion del resto del pueblo que estaba con él. 

Y 20. Este es el sentido del hebreo. - 

lbid. Hebr. dif. habré un tiempo en que los pueblos eztrangeros, los habitantes 
de muchas ciudades de las naciones, vendrún ú la tierra de Judà y les habitantes 
dic. En el hebreo se lée Usquequo: los Setenta leyeron, Adhuc. En el V 4 se 
Ve le misma palabra hebrea por adàuc. 

Y 21. Este es el sentido del hebreo. 

Y 23. Hebr. dif. en aquellos dias diez hombres dec. En el hebreo se lée irre. 

armente, illie quod: por illis erit quod. 

Ibid. Hebr. lit. por el extremo de la ropa, esto es, por aquellas borlas ó flecos 
que Moises manda 4 los Judíos poner en las cuatre esquinas de sus mantos para 
distinguirlos de los otros pueblos. Núm. xv. 38. Deut. xxn. 12, 

Ibid. Estas promesas se cumplieron en la conversion de los gentiles por la prés 


.dieacion de les apóstoles. 3 
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CACARÍAS. 


nim quoniam Deus vobiscum 
est: 


CS ST TS PT COT OC COS CS OC Tl COS P IN l POPNPOPP 


8 I CAPITULO IX. 


qu 


Profeeta contra los Hiros, Fenicios.y Filisteos. El rey de Sion viene 4 ella. El Seior 
armaré de fortaleza 4 Judé y é Efraim contra la Grecia. Y llenaré 4 su pueble de 


los mayores beneficios. 


1. Pgorecia contra el pais de Ha- 
drac, ó Siria," y contra su capital la 
ciudad de Damasco, en que pone su 
confianza. Sufrirún la desolacion, por 
que los ojos del hombre judío," ú quien 
afligieron, y de las tribus de Israel 
que oprimieron, Be volvieron al Senor 
para pedirle justicia, y él se las con- 
, cederd. 

2. Erta profecía se extenderú tam- 
' bien contra Emat" y sus confines, con- 
tra Tiro y Sidon, porque se lisonjea- 
ron insolentemente de su prudencia. 

3. La ciudad de Tiro levantó sus 
fortificaciones, amontonó plata como 
tierra, Y oro como lodo de las calles. 


4. Pero el Sehor se apoderaró de 
ella: destruirí ln fortaleza que toma- 
ba del mar," y el fuego la devoraró. 


5. Ascalon verú su caida, y teme- 
ré: Gaza la verú, y se dolerà en ex- 
tremo, y Accaron se afugiró porque 
verà enganadas sus esperanzas." Gaza 
quedarà sin rey y Ascalon sin habi- 
tantes. 

6. Un extrangero" dominarà en 


Il. Oxus verbi Domini in ter- 
ra Hadrach, et Damasci re- 
quiei eius: quia Domini est o- 
culus hominis, et omnium tri. 
buum lJsraèl. l 


2. Emath quoque in terminis 
eius, et Tyrus, et Sidon: as 
sumpserunt quippe sibi sapien- 
tiam valde. 

3. Et aedificavit Tyrus mu. 
nitionem suam, et coacerva- 
vit argentum quasi humum, et 
aurum ut lutum platearum. 

4. Ecce Dominus possidebit 
eam, et percutiet in mari for- 
titudinem elus, et haec igni de- 
vorabitur 

5, Videbit Ascalon, et time- 
bit: et Gaza, et dolebit nimis: 
et Accaron, quoniam confusa 
est spes eius: et peribit rex 
de Gaza, et Ascalon non ha- 
bitabitur. 

6. Et sedebit separator in A- 


1. Hadrach en idioma siriaco significa pais de al rededor: los intérpretes en 





este lugar lo explican de la Siria vecina é la Judea, en la cual estaba Damasco que 
se nombra en este 'verso. Otros quieren que Hadrach sea nombre propio de unlu- 
gar próximo é Damasco. Parece que las profecías contenidas en este capitulo con. 
tra los Siros, Fenicios y Filisteos, miran é la expedicion de Alejandro el Grande 
contra estos pueblos. Véase la Aistoria de los pueblos vecinos de los Judios, tom. Xu. 

Ibid. Difer. segun los Setenta: porque los ojos del Seior estén abiertos sobre todos 
los hombres, y eohre todas las tribus de Israel. Puede presumirse que despues de 
la palabra oculus, los copiantes omitieron la particula 8uper. 

2. Difer. Esta profecta se eztenderàú tambien sobre Emath, que esté en la vecindad de 
Damasco. En el hebreo se lée terminabit in ea, por in terminis ejue. 

4. Difer. él destruiró su fuerza sobre el mur, derrotarà aus tropas en medio de les 
aguas. Alejandro destruyó Ins embarcaciones de Tiro delante de sus murallas. 

5. Nebr. lit su confianza confimndida. 

6. As: explican algunos la palabra hebrea que propiamente significa un bastardo: 


GAPÍTULO i£. 


Eoto, et disperdam superbiam 
Philisthinorum. 

7. Et auferam sanguinem eius 
de ore eius, et abominationes 
eius de medio dentium eius, 
et relinquetur etiam ipse Deo 
nostro, et erit quasi dux io lu- 
da, et Accaron quasi Jebu- 
saeus. 


8. Et ciucúmdaho domum 
meam ex his, qui militant mi- 
hi euntes et revertentes, et non 
transibit super €os8 ultra exa- 
ctor: quia nunc fidi in oculis 
meis. 

9. Exulta satis flia Sion,iu- 
bila filia lerusalem. EccE REX 
TUUS veniet tibi iustus, et gal- 
vator: ipse pauper, et ascen- 
dens super asinam, et super 
pullum filium asinae. 


10. Et disperdam quadrígam 
ex Ephraim, et equum de le- 
rusalem, et dissipabitur arcus 
belli: et loquetur pacem Gen- 
tibus, et potestas eius à mari 
usque ad mare, et à flumini- 


833 
Azoto," y yo destruiré el orgullo de los 
Filisteos, duexios de estas ciudades. 

7. Quitaré de la boca de este pue- 
blo la sangre de sus víctimas, y arran- 
caré de sus dientes sus abominacio- 
nes, y quedarà sometido ú nuestro 
Dios: lo reconocerà como nosotros por 
su Soberano, y aventajando 4 los Ju- 
dios en celo su gloria, setóú como 
gefe en Judés" y el pueblo de Acca- 
ron serú tratado como el Jebuseo, es- 
to es, como un habitante de Jerusa- 
len" y unido al pueblo de Dios. 

8. Entónces yo custodiaré mi ca- 
sa con mis soldados que la rodearàn 


por todas partes," y los que cobran 


los tmbutos no vendràn ú molestar é 
mi pueblo, porque yo lo veo ahora 
favorablemente con mis ojos. 

9. Alégrate, hija de don: rego- 
cíjate, hija de Jerusalen: He aquí tu 
rey que viene é tí, el rey justo y sal. 
vador." El es pobre," y estéó montado 
sobre una: asna yY su pollino, no que- 
riendo remar sino La la mansedum- 
bre y por la caridad. 

IO. Bajo su imperio yo extermina- 
ré" los carros de Efraim y los caba- 
llos de Jerusalen: y se romperàn los 
arcos de que usan en la guerra. El 
anunciarà la pez ú las naciones, y su 
poder se extenderó de uno ú otro mar," 


y lo entienden de Alejandro, extrangero para los Filisteos, y cuyo nacimiento no 


estuvo exemto de sospechas. 


6. Difer. el extrangero ó bastardo permaneceré y Àabitard en Azoto. Alejandro 


despues de haber tomado ú Gaza juntó gente de los alrededores, y puso nucvos ha. 
bitantes en esta ciudad: pudo hacer lo mismo en Azoto. Los versos siguientes dan 
lugar 4 entenderlo de los Judios que se apoderaron de las ciudades de los Filistece 
bajo la conducta de los Macabeos. 

1. Difer. segun el Azoto hebreo: y serà eomo una de las principales ciudades de 
Judé, y reunidos lo: dos paises, las principales ciudades de los Filisteos serún de la 
miema clase que las de Judó. 

lbid. Jerusalen que antiguamente se llamó Jebus, estaba habitada por los Jebuseos. 
La palabra hebrea que se toma aqui por duz, puede significar tambien bos, y :la ex. 
presion quasi Jebueueus, pedria venir de quasi praerepe ejus: y Azot serú como un 
buey laborioso en Judé, y Accaron como un establo lleno de bueyes prontos ú servirlo, 

Ç 8. Hebr. dif. Entónces yo acamparé al rededor de mi casa ejércitos para de. 
fenderla, de manera que "ningune pase ni se extravíe, y los que, érc. 

9 0 Estos caracteres- designan al Mesías, y se verilican en Jesucristo. Mattl. 
xxi. 5. Joan. xu. 15. En el hebreo se lée et salvatus, por et salvator. 

Ibid. Los Setenta tradujeron: estéú lleno de dulzura. La palabra hebrea como aho. 
Ta se lée significa propiamente humillado, pobre, y con poca diferencia puede signifi. 
car humilde, manso. 

VV 10. Hebr. et disperdam, los Setenta leyeron et disperdet. 

dbid.  Esto es, en toda la extension de la tierra. 


lat. txy. 


Mattà. 1xi J. 
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y desde el rio" Jordan hasta las ex- bus usque ad fines terrae. 
tremidades del mundo. I 

li. Tú tambien, ó rey de paz, que ll. Tu quoque in sanguine 
por la sangre de tu alianza hiciste testamenti tui emisisti vin 
- salir" ú tus cautivos del lago en que ctos tuos de lacu, in quo non 
— mo hay agua, y de lus obscuras pri- est aqua. 
siones en que estaban encerrados. I 

IX. Tú les has hecho oir estas pa. — 12. Convertimini ad munitio- 
dabras consoladoras: Volved à vues- nem vincti spei, hodie quoque 
tras fortalezas, cautivos que no habiais - annuncians duplicia reddam 
RE la esperanza: yo os colmaré de. tibi. 
os grandes bienes" que hoy os anuncio. 

i83. Porque Judà es mi arco ex- —13. Quoniam extendi mihi 
tendido, Efraim" mi carcax que he lle- ludam quasi arcum, implevi 
nado de saetas. Yo suscitaré ú tus hi-- Ephraim: et suseitabo filios 
jor 6 Sion, yo los antmaré contra tus tuos Sion super filios tuos 

jus," ó Grecia: y te haré, ó Sion, Graecia: et ponam te quan 
como la espada de los valientes con- gladium fortium. 

tra tus enemigos los Griegos, que se- , 

rún exterminados por tus hijos." é 

14. El Seior Dios apareceré sobre — 14. Et Dominus Deus super 
ellos, y arrojarà su dardo como rayo: eos videbitur, et exibit ut ful- 
el Senor Dios los. animarà con el so-. gur, iaculum eius: et Domi- 
nido de la trompeta, y marcharú ú su. nus Deus in tuba canet, et 
socorro entre los torbellinos del austro." —vadet in turbine Austri. 

15. El Senor de los ejércitos los — 15. Dominus exercituum pro- 
protegeré: devorarón ú sus enemigos, Se eos: et devorabunt, et 
y los sujetaràn con las piedras de sus subjicient lapidibus fundae: et 
hondas: beberàn su sangre, y se em- bibentes inebriabuntur quasi à 
briagaràn con ella como con vino," y vino, et replebuntur ut phia- 

V 10. Este es el sentide del hebreo: a flumine, se entionde del Jordan, en que Je- 

gecristo fué bautizado, y en cuyas riberas predicó. 
. Y 1. El hebreo lée: y en cuanto 4 tí, Rija de Sion, por la eangre de tu alianza, 
yo hice salir ú tus cautivos del fondo del lago que estaba sin agua. El lago ein 
agua representa las miserias del cautiverio. En el hebreo se lée (u femenino, Y 
emisi, acaso por tu masculino, y emisist:, tomado en el sentido de la Vulgata. 

V 12. Este es el sentido del hebreo: duplicia, esto es, magna, ampla. Allí se lée 
Àodie ennuncians, acaso por pre die foritudinis: yo te darè por un dia de horror gran. 
des recompensas. 

Y 13. Es probable que despues de la palabra. Efraim los copiantes omitieron las 
que significan mi aljaba. 

Íbid. Hobr. filios tuos, Jevan, esto es, Graecia, los Setenta leyeron flios Jesen, 
esto es, contra los hijes de la Grecia. 

Ibid. La mayor parte de los intérpretes entienden esto literalmente del tiempo 
de los Macabeos, é los cuales el Seior puso en la mano su arco y sus fiechae 
Contra los Siros designados baje el nombre de (lriegos, porque entónces los Selet. 
eidus que eran grieges dominaban la Siria. 

Y 14. Esto es, entre torbellinos semejantes 4 los que causa en la Judea el vies. 
to del Sur, de donde venian por lo comun las tempestades. Donde el hebreo di. 
ce austri, parece que los Setenta leyeron indignationis ejus, y Como la misma pa- 
labra puede tomerse en nominativo, el sentido podria ser: su indignacion avanzaré 
en medio de los torbellinos, 

15. Esto es, que ellos derramarún la sangre de sus enemigos como leones que 
Ja bebem y se alimentan de ella. El hebreo dice el devorabunt, acato por et ibunt: 
se lée tambien el bibent, tumultuabuniur: los Betenta dicen el bibent sanguinem ec- 
sum: los copiantes parece que omitieron las palabras inimicos avos, úntes de lapi. 
dibus, 6 in lapidibus, como supone el griego de los Setenta. Entónces el sentido 


CAPITULO 18. 


lae, et quasi cornua altaris, 


so 


16. Et salvabit eos Dominus 
Deus eorum in die illa, ut gre- 
gem populi sui: quia lapides 
sancti elevabuntur super ter. 
ram eius. ç 


17. Quid enim bonum eius 
est, et quid pulchrum eius, ni- 
8i Írumentum electorum, et vI- 
num germinans virgines/ 
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se 'llenaràn con ella como las copag 
de los sucrificios, Y Como los úngulos 
del altar en que se degúellan las víc- 
timas. 

i6. Y el Senor Dios los salvarà en 
aquel dia como é la grey de su pue- 
blo: porque como piedras santas y pre- 
ciosas" se levantaràn con honor en el 
pais suyo, donde les darú pan y vine 
con abundancia. 

47. Porque jcuél es lo bueno y 
excelente què d Sefiar tiene que dar 
ú su pueblo," sino el trigo que hace 
la fortaleza de los jóvenes" elegidos, 
y el vino que produce las virgenes y 
las hace fecundas2 


seria: avanzaréón y humillarén 4 seus enemigos con las piedras de su honda, y be. 
berén su sangre como vino. El hebreo no dice quasi G vino, sino quasi vinum, y así 


lo expresan los Setenta. 


bre s 
de Y Vulgata, piedras consagradas. 


6. De este modo traducen algunos el hebreo: y.entónces se levantarún so- 
y tierra piedras precioses. La palabra original puede entenderse en el segtido 


17. Hebr. pulchrum ejus, acaso por fructus ejus. /Cuél es su bien2 jCuél es 


84 ffutoT El trigo......y el vino duc 


Ibid. Este es el sentido del hebreo: los jóvenes que componen que tropas esco. 


gidas. La palabra germinans del segundo miembro parece que supone una correspon. 
diente como roberans, que acavo 86 omitió en el primero: el trigo que fortifica 
4 los jóvenes, y el vino que produce las virgenes. Este trigo Y este vino son la 


imégen de la eucaristía, alimento de los escogidos, pan de los fuertes, Y que admenta 
la pureza de las almas santas. 
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CAPITULO X. 


El Sefior debe ser invocado, Y no los ídolos. Enojo del Sefior eontra los pastores de 


6u pueblo. El visitaré en su misericordia 4 la casa de Jud4, y reuniró 4 la de Israel. 


1. PErirE à Domino pluviam 
in tempore serotino, et Domi- 
nus faciet nives, et pluviam im- 
bris dabit eis, singulis herbam 
in agro. h 

9, Quia simulachra locuta 
sunt inutile, et divini viderunt 
mendacium, et sompiatores lo- 
cuti sunt frustrà: vanè conso- 
labantur: idcirco abducti sunt 
quasi grex: afligentur, quia 
non est eis pastor. 


l. Pepip al Sefor las últimas llu- 
vias," y el Senor os las concederd, ha- 
rà caer la nieve," y os" darí lluvias 
abundantes, haràú nacer yerbas en el 
campo de cada uno. 

2. Porque habeis visto que los ído- 
los no han dado sino respuestas va- 
nas, los adivinos vieron ilusiones, y los 
que explicaban sueios hablaron inútil. 
mente: eran vanos sus consuelos, y 
No servian sino" para adormecer ú mt 
pueblo en el pecado: por tanto fueron 


Y 1. Respecto de los frutos de la tierra las últimas lluvias son las de prima. 
vera que acaben de madurar el grano. 


lbid. Mebr. dif. y el Sefior harú aparecer nubes. Literalmente, esta es una con. 
tinuacion del estado felis que seguiré 4 las persecuciones de Antioco Epifúnes. 


d6id. Hobr. eis acaso por vobis, 
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eonducides como un rebano, y afligi- 
dos porque no tenian pastor què La 
llevase por el verdadero camtno. 

3. Mi furor se encendió contra los 
pastores que seducian 6 miraban con 
negligencta al pueblo, y yo visitaré en 
mi enojo ú los machos de cabrío, es- 
to es, ú los pastores que debian guiar 
al pueblo como aquellos ú las ovejas: 
porque el Senor de los ejércitos vi- 
sitó en su misericordia é la casa de 
Judé, que es su grey, y harú de ella 
su caballo de guerra y el instrumento 
de su gloria. l 

4. Judà vendré el àngulo que 


unirú y afirmarú todo el edtficios' de 
allí vendrà la estaca Ec en 


la pared, en la cual se pondrún to- 
dos los muebles de la casas' de allí 
vendrà el arco para combatir: de allí 
saldrón los superintendentes y/ maes- 
tros para dirugir las obras. 

5. Y seràn al mismo tiempo como 
valientes soldados que en el combate 
hollaràn 4 los enemigos como lodo de 
los caminos: y pelearén con valor, por- 
que el Senor estgrú con ellos, y pon- 
dràn en desórden la caballería de sus 
contrarios. 

6. Yo fortificaré ú la casa de Ju- 
dé, y salvaré à la casa de José," los 
harè volver ú su pa:s, porque me com- 
padeceré de ellos, y seràn como én- 
tes que los hubiese desechado: porque 
yo soy el Seior su Dios, y los oiré. 


7. Serún como los valientes de 
Efraim:" su corazon se alegrarà como 
si hubiesen bebido vino: sus hijos los 
verún, y se regocijaràn, y su corazon 
se gozarà en el Senor. 


8. Yo los reuniré silbando como el 
pastor, porque los he redimido, y, los 


3. Super pastores iratus est 
furor meus, et super hircos vi. 
sitabo: quia visitavit Dominus 
exercituum gregem suum, do- 
mum (Íuda, et posuit eos qua- 
si equum gloriae 8u8€ in bello. 


4. Ex ipso angulus, ex ipso 
paxillus, ex ipso arcus preeli, 
ex ipso egredietur Omnis exs 
ctor simul. 


5. Et erunt quasi fortes con- 
culcantes lutum viarum in 
praelio: et bellabunt, quia Do. 
minus cum els: et confunden- 
tur ascensores equorum. 


6. Et confortabo domum Tu- 
da, et domum loseph salva- 
bo: et convertam eos, quia mi- 
serebor eorum: et erunt sicut. 
fuerunt quando non proiece- 
ram eos: ego enim Dominus 
Deus eorum, et exaudiam eos. 

7. Et erunt quasi fortes El 
phraim, et laetabitur cor eo- 
rum quasi à vino: et filii eo- 
rum videbunt, et laetabuntur, 
et exultabit cor eorum in Do- 
mino. 

8. Sibilabo eis. et congrega- 
bo illos, quia redemi eos: et 


Y 4. Esta profecia se verificó en Jesucristo que salió de la tribu de Judé, sien. 


do hijo de David, segun la carne, y que es al mismo tiempo la ve 


angular de edificio espiritual. 
, dbid. Véase el 


rdadera piedre 


Y 23 y siguientes del capítulo xxu. de Isaias. 


6. Esto es, las diez tribus que tenian por ps é la de Efraim, hijo de Joeé. 


7. Esta tribu fué siempre célebre por su valor. 
Los hijos de Efraim seréún como yalientes guerre 


cialidad 4 las diez tribus, 


eut. xxxui. 17. El hebreo dice: 


ros. Lo que sigue se refere con espe. 
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multiplicabo eos sicut ante fue-  multiplicaré como úntes. 
rant multiplicati. 

9. Et seminabo eos in popu. — 89. Los dispersaré entre los pueblos, 
lis, et de longè recerdabuntur y desde los lugares mas remotos se 
mei: et vivent cum éÉliis suis, , acordarún de mí: viviran con sus hi. 
et revertentur. jos en libertad, J volveróún 4 su patria 

cuando quieran.' 

10. Et reducam eos de Ter. — 10. XY los volveré ú traer de Egip- 
ra Zigypti, et de Assyriis cone. to, los congregaré de la Asiria, y los 
gregabo eos, et ad Terram conduciré é la tierra santa situada en- 

alaad et Libani adducam dre el puis de Galaad, y el del Lí- 
€0s, et non invenietur eis locus: bano,' en tan gran número, que no ha- 

llaràn lugar bastante para su habita- 
cion. 
HM. Et transibit in maris free ll. Y pasaré Israel el estrecho del 
to, et percutiet in mari fluctusa, mar para extenderse,' y d) Senor he- 
et confundentur omnia profun- rirú las olas del mar, y se secarún los 
da fluminis, et humiliabitur su-.rios" hasta el fondo de sus aguas: se 
perbia Assur, et sceptrum dL- quitarún todos los obstúculos, seré hu- 


Eypti recedet. millada la soberbia de Assur, y cega. 
8 rà la domitiacion de Egipto sobre los 
htjos de Israel. 


19. Confortabo eos in Domi-—— 12. Los haré fuertes en el Senor, 
no, et in nomine eius ambu- Y caminaràn en su nombre, dice el 
labunt, dicit Dominus. Senor, 


Y 9. Hebr. dif. Yo los he reparlido y dispersado entre las naciones, pero ellos 
se acordarén de mí en Íos lugares mas remotos, vivirón con sus hijos, 8u generacion 
no se extinguiró) y volverín é su pais cuando yo les llame. Los haré volver de Egipte, 
l due. Estas premeuas en favor de los hijes de Efraim no tendrén su entero cumplimiento 
sino en las bendiciones espirituales que Dios darí 4 los Judios en su futura conver- 
Bon: El regreso de Elfraim 4 su patria representa la vuelta futura de los Judios 
é la Iglesia. 

Y ió. Beta es la antigua barencia de las dies tribus, lo cual da lugar é pen. 
sar que la presente profecia se dirige especialmente é ellas, tomada é la letra. 

1 


Supr. , 

Y) 11. O mas bien: lergel volseró é eu herencia, 7. pars, 8i fuere mecesario, el 
estreche del mar. El Seúor herirú las olas dec. Puede compararse esta profecia 
Con la de Ísaias, xi. ll. y siguientes. 

Fbid. Este es el sentido del hebreo. Estas expresiones pueden significar que Dios 
genoverí en su Íuvor espiritualmente los prodigios de la salida do Egipto, y de 19 
entrada en la tierra prometida: esto es, Que lus haréú triunfar de todos los obsté. 
eúlos que pudieran oponerse 4 su liberted del imperio del demenio, y é eu entra. 
da en el cielo, verdadera tierra de promisjon. 


TOM. ZVII. / 43 
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CAPITULO XL 


Incendio del templo, ruina de Jerusalen. Pastor suscitado por Dios, los dos cayados 
de este pastor: tres pastores infieles separados en un mes. Primer cayado roto, 
Treinta monedas de plata dadas para recompensa del pastor. Segundo cayado roto. 


Pastor insensato suscitado sobre la tierra. 


l. ABRE lus puertas, ó Líbano, y 
devore el fuego tus cedroe, templo, 
que por tu elevacion y blancura te ase- 
mejas ú aquel monte cubierto de nieve/ 
deja entrar ú tus enemigos que vienem 
ú arruinarte. 

2. Aulle, abeto, porque cayó el 
cedro, porque los que estaban elevados 
fueron destruidos: aullad, encinas, de 
Basan, porque ha sido cortado: el gran- 
de y fuerte bosque, porque Jerusalen 
ha caido. 

3. Ve oigo las voces lamentables 
de los pasteres, porque se atruinó su 
magnificencia: los etgx0 como leones que 
rugen porque se aniquiló la gloria del 
Jordan: sus aguas, aunque profundas, 
no pudieron tmpedir el paso ú los ene- 
miyros." 

4. Esto dice el Senor mi Dios: Za. 
carías, apacienta estas ovejas destina- 
das àl matadero,, 

5, Que sus duenos degollaban sin 
compasion, y las vendian, diciendo: 
Bendito sea el Senior: nosotros nos he- 
mos hechos ricos, Y sus. pastores las 
trataban con durezal. — 


6. No perdonaré" en adelante ú. 
los habitadores de.esta tierra, dice el 


Benor: sino. que entiegaré 6 los hom- 
bres unos ú otros, Y al poder de su 


i. Arsni Libane portas tuas, 
et comedat ignis cedros tuos. 


2, Ulula abies, quia vcécidit 
cedrus, quoniam magntfici. va- 
stat: sunt: ululate quercus Ba- 
san, quoniam succisus est sal- 
tus-munitus. 


3. Vox ululatús. pastorum, 
quia vastata est magnificentiz 


eorum: . vor rugitàs leonum, 


quoniam vastata est euperbia 
lordanis. 


4. Iaec dicit l'ominus Deus 
meus: Pasce pecora occisionis, 


5. Quae qui possederant, oé- 
cidebant, et. non dalebant, et 
vendebant ea, dicentes: Bener 
dictus Dominus, divites. facti 
sumus: et pastores eorum non 
parcebant els. 

6. Et ego non parcam ultra 
super habitantes terram, dicit 
Dominus: ecce ego tradam ho 


. Mines, unumquemque in ma- 


Y 1, El templo de Jerusalen puede tambien compararse al Líbano per las mu. 
chas columnas de cedre que adornaban sus pórticos. El profeta anuncia aquí la úl- 
tima ruima del templo por los Romanos. Véanse las reflexiones hechas en el prefacio, 


O mas bien: Oigo ú los príncipes de Judà que gimen 


la ruina de Je. 


ruselen, como leones que rugen, porque estàn desoladas las soberbias riberas del Jor- 
dan, en que tenian eu abrigo. Jerem. xix. 19. L. 44. 
Y 5. Hebr. dif. Sin que se tengan por culpables. Esto puede referirse especial- 


mente é las violencias de los Romanos con los Judios. 


Ibid. Lit. No les perdonaban. 


Y 6. Lit. Yo no perdonaré pues em lo vemidero 4 los habilantes de esta tierra. 


- 


i CAPITVLO XI. 


pu proximi sui, et in manu re- 
gis sui: et concident terram, 
et non eruam de manu eorum, 

7. Et pascam pecus occisio- 
nis propter hoc, ó pauperes 
gregis: et assumpsi mihi duas 
virgas: unam vocavi Decòrem, 
et alteram vocavi Funiculum: 
et pavi gregem. 

8. Et succidi tres pastores in 
mense uno, et contracta est 
anima mea in eis: siquidem et 
anima eorum variavit in me. 


9Y. Et dix: Non pascam vos: : 


quod moritur, moriatur: 'et 
quod succiditur, succidatur: et 
réliqui dévorent unmusquisque 
carnem proximi sui. 
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rey: su tierra serà arruinada, y yo no 
los libraré de aquellos que los oprimen. 


7. Por tanto, ó pobres del ganado, 
yo apacentaré las ovejas expuestas al 
matadero.' Y tomé entónces dos ca- 
yados, llamé a) uno Hermosura," y al 
otro Cordon, y llevé 4 pacer el ganado. 


8. Entretanto hice morir en un mes 
tres pastores inficles" que habian mal- 
tratado mi grey, y viendo que mts ove- 


Jos no reconocian mi sèrvicto, se opri- 


mió mi corazon 'por. ellos, porque su 
alma me fué infrel, y me vieron con 
disxusto." l a Es a 
9. Y dije: Ya no seré vuestro pas: 
tot: muera Jo que murière, Y : maten 
lo que mataren, 'y devórense mutua- 
mente los que se libren de la 'carnt. 
cería, / ea 


10. Et tuli virgam meam, 
quae vocabatur Decus, ct abe 
scidi eam ut írritam jacereim 
foedus meum, quod percussi 
cum omnibus populis. 

ll. Et in írritim dedustum 
est in die illa: et cognovetunt 


10. Tomé entónces el cayado que 
tenia por nombre Hermosura, I lo rom- 
Pí, para romper de ese modo la aliane 
za Que habia hecho con todos log pue- 
blos.'" 

il. Se rompió pues en aquel dia 
esta alianza, y los pobres de mi re- 


Y 6. Esto es, del emperador romano, é quien los Judíos prefirieron someterse 
mas bien que é Jesucrista. Joan. xix, 15. 

Y 7. Hebr. Yo pues me encargué de aparentar este rebalio expuesto é la muer- 
tes y me dediqué é sostener é los pobres del ganado. Zacarias como pastor repre. 
nentaba 4 Jesucristo. El hebreo dice quí, propter hoc, acaso por ed suetinendum. 
- o Bhid. MHebr. d.f. la Dulzura. Uno de los cayados se llama Hermosura ó Dulzura, 

ara significar las gracias yY favores de que el Sefior habia llenado, y quéria llenar to. 

ia 4 los Judíos: el otro Cardon para denotar la union que debia haber entre las 
dos casas de Israel y do Judú, esto es, entre los dos pueblos antifue y nuevo. Infr. 

14. Véase el peofieió. NE 
' V 8. Lit. He separado en un mes tres pastores. Algunos opinan que estos nú- 
meros determinadóos pueden tomarse' por indefinidos, de manera que el profeta 80: 
lo quiera decir: Yo ho hecho morir muchos pastores en muy poco trempo. Si los 
dias se tomam por amos, este znes de' venganza puede significar los treinta últimog 
ufjos de la república judaica em los cuales les quitó Dios é todos los que les habia 
dado por pastores, esto es, ú los sacerdotes, aboliendo el sacerdocio levítico, 4 log 
doctores de la ley, abandondudolos é su sentido réèprobo, y é les prínciper ó magis. 
trades, privéndolos de la autoridad que ejorcian. En un sentido mas determinado, 
los tres pastores podrian ger les tres soverunos pontífices .depuestos sucesivamente 
eR un mismo 8ú6, Ismael, hijo de Fabeo, José, por sobrenombre Cabei, y Ananos 
hijo de Anano, euando se declaró la, última guerra de les Judios. Vease la Diser- 
tacion sobre la sucesion itle los gumos' sacerdotes, tom. VI, 

Thid. Este es el sentido del hebreo: porque su alma tuvo disgusto para mí... L 

' V 10. Calmet entiende aquí la alianza entre Judios y Romanos y demas pue. 
blos con quienes los Judíes vivian unidos. Al rompimiento de esta alianza siguió 
la guerra de los Romanos, y la conspiracion de todos los puoblos contra esta na. 
cion pérfida, 

-—. P 


MatlÀ. xxvi. 
Q 


è 
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baio que me guardan :fidelidad," re- 


conocieron que esto era el justo resul- 
tado de la palabra del Senor, el cual 
no queria dejar impunes 4 los que fue- 
ron inficles. 

i2. Y yo' les dije: Bi os parece 
justo, dadme mi recompensa: Y si no, 
no lo hagais: entónces ellos pesaron 
treinta monedas de plata" que me die- 
ron para mi recompensa. 


13. Y habiéndolas recibido, el Se- : 


nor me dijo: Arroja ú un alfarero" esa 
plata, ese bello precio en que me apre- 
ciaron, porque yo soy el injuriado en 
el ultraje que te han hecho. Y yo to- 
mé las treinta monedas, y las arrojé 
en la casa del Senor para el alfarero. 

14. Y rompí mi segundo cayado 
que se llamaba Cordon, para romper 
la union fraternal que ligaba ú Judà 
con Israel." l 


15. Y el Sefior me dijo: Toma to- 
dos los distintivos de un pastor insen- 
sato" pura anunciar lo que va ú suceder. 

16. Porque yo suscitaré sobre la 
tierra pastores infieles, cada uno de 
ellos serú un pastor negligente," que 
no visitarà las ovejas abandonadas," 
ni buscarú las descarriadas," ni curarà 
las enfermas," ni alimentaró 4 las sa- 


sic pauperés grégis, qui custo- 
diunt mihi, quia verbum Do- 
mini est. 


i2. Et dixi ad eos: Si bo. 
num est in oculis vestris, af 
ferte mercedem meaim: et a 
non, quiescite. Et appenderunt 
mercedem meam triginta ar- 
genteos. . 

13. Et dixit Dominus ad me: 
Projice illud ad statuarium, 
decòrum pretium, quo a 
tiatus sum ab eis, Et tuli tr- 
ginta argentens: et proieci i- 
los in domum Domini ad ste- 
tuarium. 

14. Et preecidi virgam meam 
secundam, quae appellabatur 
Funiculus, ut dissolverem ger- 
manitatem inter ludarm, et ls- 
raél. 

15. Et Dixit Dominus ad me: 
Adhuc sume tibi vasa pasto- 
rs stulti. 

16. Quia ecce ego suscitabo 
pastorem in terra, qui dere- 
licta non visitabit, dispersum 
non quaeret, et contritum non 
sanabit, et id quod stat non 
enutriet, et carnes pinguium 


Y 11. Hebr. dif, Los pobres del ganado, y los que hacian la guardia conmigo. 





No se lée la conjuncion: pero parece que fué omitida: porque los pobres del ga. 
nado representan aquí 4 los diecípulos, Y no son ellos de quienes el profeta se que- 
ja en nombre de Jesucristo, sino que los que haciun la guardia con él son les prin. 
cipes de los sacerdotes, y los caudillos del pueblo de quienes Jesucristo se queja em 
el verso siguiente, 

12. 'reinta siclos de plata que valen cerca de cuarenta y ocho libres. 

13. Este es el sentido del hebreo. S. Mateo xxvn. 9. nes hace advertir el 
cumplimiento de esta profecia en Jesucristo, cuando Júdas recibió de los Judios treix. 
ta dineroe por entregar 4 su maestro, y luego aquel pérfido movido de arrepentimiento 
los devolvió 4 los principes de los sacerdotes que compraron eon ellos el campo de un 
alfarero: circunetancias que tienen manifiesta relacion con la profecía, pero que mo 
podian entenderse perfectamente sino por el suceso. 

Y 14. Jerael significa 6 los Judios endurecidos que desecharon al Salvador, y Ju. 
dé 4 los Judios fieles que creyeron en él (así se explica Calmet). Los que se sepa: 
raron de eus hermamos y dieron principio é una nueva Íglesia, entraron en la nue. 
va alianza, formaron con les gentiles un pueblo nuovo y un nuevo rebaliio que tave 
é Jesucristo por pastor. 

15. La lecucion del hebreo equivalente é 3tults, es irregular. , 

VY 16. Algunos miran 4 este pastor como símbolo de los malos res en EN. 
mun. Pero el profeta habla de un pastor único, y S. Gerónimo tiene por indadeble 
que alude al Anticristo que ha de aparecer hécia el fin del mundo. 

E. Dr ds dat ana I ds dins 

id. Hebr. dií. No buscarà é las pequenas que no R seguir otree. 
dbid. Hebr. Que estén magulladas, En 


CAPITULO XI. 


cómedet, et ungulas eorum dis- 
solvet. l 

17. O pastor, et idòlum, des 
yelinquens gregem: gladius su- 
per brachium eius, et super o- 
culum dextrum eius: brachium 
eius ariditate siccabitur, et o- 


culus dexter eius tenebrescens ' 


obscurabitur. : 


34I 
nas," sino que comerà la carne de 
las mas gordas, y romperó sus pesunas. 
17. O pastor, é ídolo," que aban- 
dona el rebano: la espada caerú s0- 
bre su brazo Yy sobre su ojo derechos 
su brazo se secarà enteramente, Yy su 
ojo derecho se obscurecerú y cubriré 
de tinieblas, en pena del abuso que hizo 
a la luz y fortaleza que mecibió del 
Or, 


16. Hebr. difer. No llevaré 4 las que se detienen y no pueden andar. 
17. Hebr.lit. O pastor de nada, pastor semejante 4 los vanos ídolos, Y que no 


tiene de pastor sino-el nombre. 
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CAPITULO XII 


Judí y Jerusalen serén afligidas por sus enemigos: pero el Sefior tomarú su defensa, 
ylos venceré. Derramarí un cspíritu de gracia y oracion sobre su pueblo que llo. 


raré al que crucificó. 


l. ONus verbi Domini super 
Israél. Dicit Dominus exten- 
dens caejum, et fundans ter- 
ram, et fingens spiritum homi- 
nis in eo: / 

2, Ecce ego ponam lerusa- 
lem superliminare crapulae o- 
mnibus populis in circúitu: sed 
et luda erit in obsidione con- 
tru lerusalem. 


3. Et erit: Ín die illa ponam 
lerusalem lapidem oneris cun- 
Ctis populis: omnes, qui leva: 
bunt eain, concisione lacera- 
buntur: et colligentur adver. 
sús eam Oimnia regna terrae. 


t 


l. Duno anuncio del Senor contra 
Israel." Dice el Senor que extendió 
el cielo, que fundó la tierra, y formó 
el espíritu que tiene el hombre en sí: 


9, Yo haré é Jerusalen como la 
puerta de un lugar de embriaguez para 
todos los pueblos que la circundan: 
todos vendràn ú devorarla, Y hasta 
el misino Judà estarú entre los sitia- 
dores de Jerusalen. 

3. Yo haré en aquel tiempo que 
Jerusalen sea como una piedra muy 
pesada" para todos los pueblos: todos 
los que quieran levantarla, quedaràn 
muy lastimados:" todas las naciones 
de la tierra ee ligaràn contra esta 
ciudad. 


Y 1.y2. Hebr dif. profecía amenazante contra los enemigos de la casa de Jacob: pa- 
labra del Sefor tocante 4 Israel. Esto dice el Seiior dec. Voy é hacer 4 Jerusalen 


Como Una copa de adermecimiento para todos los pueblos circunvecinos: Judé se. 
ré sitiado por todos lades como Jerusalen su capital: pero yo heriré eon embrieguez 
i aturdimiento ú todos que enemiges. En aquel tiempo haré duo. Esta profecia mira 
iteralmente é la guerra de Antioco Epifúnes y 4 la persecucion del mismo contra los 
Judíos que se considera como imégen de la que el Anticristo harí al fin del mun. 
do é los cristianos. El hebreo dice: el etiam contra Juda erit in obgidione contra Je 
rusalem: alli se lée in obsidione, segun la leccion de los Setenta el sentido seria: 
. Y el sitio que serú contra Jerusalen, serd tambien contra Judà. Acaso tambien en el 
y 1. en lugar de lergel, deberia léerse Jerusalem. Porque todo lo que sigue mira 
particularmente é Jerusalen, €é lerael no 8e nombra. 

3. Como gruosas Y pesadas piedras redondas que les jóvenes levanteban 6 
competencia para ostentar sus fuerzas. 


Ibid. O, lastimados y despedacades. 
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4. Enaqueldia, dice el Senor, ha- 
ré que se aturdan todos dos caballos 
y pierdan el juicio 8us ginetes, i abriré 
mis ojos sobre la casa de Judà para 
protegerla, y cegaré ú los caballos de 
da las naciones que vengun contra 
ella. 

9. Los gefes de Judà diràn en su 

corazon: dnimense" en el Senor de 
los ejércitos su Dios los habitantes de 
Jerusalen. 
. 6. En aquel dia haré à lo3 caudillos 
de Judà como tisones encendidos" 
puestos bajo la lena, como llama ene 
cendida en la peja, y devoraràn 4 de- 
recha é izquierda ú todos los pueblos 
que los rodeaban para oprimirios: y 
Jerusalen serà otra vez habiteda en el 
mismo lugar en que se edificó por pri- 
mera vez." 

1. Y el Sefior salvarà las tiendas 
ó ciudades de Judà, como al principio, 
por efectos sensibles de su omnipoten- 
cta, para. que la casa de David no se 
gloríe con orgullo en sí misma, como 
si debiese su prosperidad ú sus pro- 
pius fuerzas, y los habitantes de Jeru- 
salen no se engrian contra Judà. 

8. En aquel dia el Selior protegerà 
4 los habitantes de Jerusalen: y el mas 
débil" de ellos serà fuerte como Da- 
vid: y la casa de David seró à su vista 
coma casa de Dios, tnaccesible ú los 
hombres, como un àngel del Senor, 
bajo cuya proteccion no hay que temer." 

9. En aquel tiempo me empenaré 
en reducir ú polvo 4 todas las nacio- 
nes que vengan contra Jerusalen: 


10. Y derramaré sobre la casa de 
David y sobre los habitadores de Je- 
rusalen un —espíritu de gracia y de 
oracion, que les inspirarú celo por mi 


Y 5, Hobr. lit. Fortitudo miÀi habitatoree, 
fortaleza de los habitadores de Jerusalen esté 


'ZSACARÍAS, 


4. In die illa, dicit Doimnus, 
percutiam omnem equum in 
stuporem, et asceneorein elus 
in amentiarm: et super domunt 
Juda aperiam oculos imeos, et 
omnem equem populorum per- 
eutiam esecitate. 

5. Et dicent duces luda in 
corde su0: Confortentur mihi 
habitatores lerusalem in Do- 
mino exercituum Deo eorum. 
6. In die illa ponam duces 
luda. sicut caminum ignis in 
lignis, et sicut facem ignis in 
foenò: et devorabunt ad dez- 
teram, et ad sinistrain omnes 
populos in circuitu: et habi- 
tabitur Ierusalem rursus in lo- 
CO suo iu Jerusalem. / 


7. Et salvabit Dominus ta- 
bernacula luda, sicut in prin- 
cipio: ut non magnificè glo- 
rietur domus David, et gloria 


- habitantium lerusalem contra 


Judam. 


8. In die illa proteget Po- 
minus habitatores lerusalem, 
et erit qui offenderit ex els in 
die illa, quasi David: et do- 
mus David quasi Dei, sicut an- 
gelus Domini'in conspectu eo- 
rum, 

9. Et erit in dié illa: quae. 
ram conterere omnes Gentes, 
quae veniunt contra Jerusa: 
lem. 

10. Et effjundam super do- 
mum David, et super habita- 
tores lerusalem spiritum gra- 
tiae, et precum: et aspicient 


acaso por Fortituda habitetoribus: Le 
en el, Sefior 


6. Lit. como un bogar encendido y lleno de carbones ardientee. 
Ibid. Lit. en Jerusalen. El hebree dice in Jerusalem, acaso por in pace. La mis. 
ma palabra que se traduce por Àabitabitur, puede tambien significar sedebit: Jerusa. 
len, permaneceré todavia en su lugar gozando de paz. 7 


Este es el sentido del hebreo. 


lbid. Hebr. dif parecerí é sus ojos Como àngel enviado de Dios. La palabra que 
aqui se traduce Dei algunas veces significa éngel, y la que sigue significa literalmen. 


" te legade 6 nuncio. 


CAPITULO LE. 


ad me, quem confixerunt: et 
plangent eum.-planctu quasi su- 
per unigenitum, et dolebunt su. 
per eum, ut doleri solet in 
morte primogeniti. 


11. In die illa magnus erit 
planctus in lerusaleim, .sicut 


planctus Adadremmon in cam.. 


po Mageddon. 


- 


12. Et planget terra: fami. 
fine et familiue seorsum:' fa 
miliae domús David seorsum, 
et mulieres eorum seorsum: 

13. Familiae domús Nathan 
seorsum, et mulieres -eorum 
seorsum: familiae domús Levi 
seorsum, et muligres eorum 
seorsum: familiae Semei 8eore 
sum, et mulieres eorum 8eor- 
BURO. 

i4. Omnes familiae reliquae, 
familiae et familiae seorsum, 
et mulieres eorum seorsum. 
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gloria, y dolor por sus peeados: pon- 
dràn sus ojos en mí" à quien traspa- 
saron, y lloraràn con làgrimas la muer- 


te del que hicieron padecer, como se 317 


llora un hijo único: se penetraràn de 
dolor como en la muerte de un pri- 
mogénito." / 

it. En aqueltiempo habrí. un gran 
duelo en Jerusalen como el de la ciu- 
dad de Adadremmon, por la muerte 
del rey Josías en la batalla. contra el 
rey de Egipto en la llanura de Mag- 
gedonl.—, — / 

12. Y lloraré. toda la terra, se- 
paradas las familins: apurte la familia 
de lu casa de David y'aparte 'sus mue 
geres: De 

13. Aparte las famibas:de ta casa 
de Natan", y aparte 8us mugeres: 
aparte las familids de la'cash de Leví, 
y uparte sus mugeres: aparte las fa- 
milias de la casa.de Semei," y aparte 
sus mugeres:.—..— Li 


14. Y todas las demes familias s8e 
paradamente, Y aparte sus mugeres, 
como se acostumbra en:-los ayunos so- 
lemnes y en las oraciones -públicas en 
que los hombres estàn separados de las 
mugeres, 


. Y 18. Hobr. ad: Me in quem: en lugar de im me, algunos ejemplares léen ad eum, 
y lo que sigue supone este seutido, pero es probable que las preposiciones ad, in, 
vienen de una veriante, Y que la leccion primitiva ia no tener sino una de las 
dos. Algunos quieren que esto se entienda literalmènte de Judas Macabeo muerto 
por los enemigos. Pero los mas convienen en que é la letra se refiere é Jesucristo 
crucificado por los Judios (Joan. xix. 37.), Y reconocido luego per ellos. Los Judíos 
que pe convirtieron cuando: bajó el Enpíritu Santo, los que, creyeron despues, y los 
que se convertirón al fin del mundo, han verificado Y verificarón esta profecia de 
Dacarias. Vénse el Prefacio. . / 
. HMid. Lit. ellos lo llorarúu com gemidos, como: se llord ún hijo único, y se pe 
metrarún de dolor por gu Caus1, como sucede en la muerte de un primogénito. El 
hebreo dice el dolore por et dolebunt. l 
- VY M. Véase el libro iv. de los Reyes, xxi, 29, y el Libro 1. de los Paralipó- 
meNnOS, XIXV. 22.-25. a i 
, V 13. Esta era una de las principales ramas de la familia de. David, pero que 
no habia teníde parte en el trono. 1. Par. iu, 5. 

dbid. Esta era una de las principales ramas de la familia de Leví, pero que no 
babia tenido parte en el sacerdocio. l. Per. vi. 17. 


Joan. xix. 


2, Par.xxxy. 
14. 


Esecà. xxx 
13. 
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CAPITULO XIII. 


Fuente abierta 4 la casa de David y é los habitantes de Jerusalen. Destruccion de 
la idolatria. Castigo de les falsos profetas. Es herido el pastor, y se dispersan las 
ovejas. Bon desechados dos partidos, Y conservado un tercero, que serú probado 


coma por el fuego. 


l. Ex aquel tiempo habrà una 
fuente abierta í la casa de David y à 
los habitantes de Jerusalen, para la- 
var en ella las manchas del pecador 
y de la muger impura." l 

2. En aquel dia, dice el Benor de 
los ejércitos, yo quitaré de la tierra 
los nombres de los ídolos, y na que- 
darà memoria de ellos en Jsrael: ex- 
terminaré de la tiòrra 4 los falsos pro- 
fetas, y al espíritu inmundo. 

3. Si alguno emprende todavía 
darse por profeta, su padre Y su ma- 
dre que le dieron la vida, le dirén: 
Morirés," porque te has servido del 
nombre del Senor para autorizar la 
mentira. Y su padre i madre que 
le dieron la vida lo heriràn" por ha- 
ber profetizado falsamente. 


4. Y sucederú en aquel dia que 


— todos los profetas falsos seróún confun- 


didos por su propia vision, cuya fal- 
sedad se verú claramente. Ellos no se 
cubrirón ya con sacos" y trages de 
penilencia para dar autoridad éú sus 
embustes, 

5. Sino que cada uno de ellos diré: 


Yo no soy profeta, sino un labrador 


que me ocupo en el trabajo: Adan" ha 
sido mi modelo desde mi juventud. 

6. . Entónces aparecerú el verdadero 
pastor y tverdadero profet i: prro en 
tugar de ser bien recibido de los su- 
yos, lo cubrirún de llagas, y por eso 


l. Eu. die illa erit fons pa- 
tens domui Dayid, et habitan- 
tibus Jerusalem in ablutionem 
peccatoris, et menstruatae, 


- 2, Et erit in die illa, dicit 
Dominus exercituum: Disper- 
dam noimina idolorum de terra, 
et non memorabuntur ultra: et 
peeudoprophetas, et spiritum 
immundum auferau de terra. 

3. Et erit, còm prophetave- 
rit quispiam ultra, dicent es 
patgr eius, et mater eius, qui 
genuerunt eum: Non vives: quia 
mendacium locutus es in no- 
mine Domini. Et contigent 
eum pater eius, el mater eius, 
genitores eius, cÒm propheta- 
verit. 

4. Et erit: In die illa confun- 
dentur prophetae, unusquisque 
ex visione sua càm propheta- 
verit: nec operientur pallio sàc- 
cinno, ut mentjanturs 


5. Sed dicet: Non sum proe 
pheta, homo agricola ego sum: 
quoniam Adam exemplum 
meum ab adolescentia mea. 

6. Et dicetur ei: Quid sunt 

 plagae istae in medio manuurma 
tuarumt Et dicet: His plaga- 
tus sum in domo eorum, qui 


Y 1. Esta fuente parece ser la misma de que hablan Ezequiel xLvu. L y sguiea 


tes, y Joel in. 186. En el sentido literal era 


cafierias despues del cautiverio, en el sentido figurado 


bautismo, y la piscina de la penitencia. 
Ps De id aa n 


tèmplo por 
del 


aqua'que 86 cenducia al 
puede significar el agua 


t. tú no vivirés, tú eres indigno de vivir. - 
Jbid. Parece que esto puede entenderse de alguna herida en las manos. Jxfr. Y 8. 


VY 4. Hebr. lit. de mantos de pele. 


Y 6. Hebr. dif. y fui comprado desde mi jurentad, pers dedicarme é cele. trebaje, 


CAPITULO XIII 


diigebant me. 


V 


7. Framea suscitare super 

pastorem. meum, et super vi 
rum cohaerentem mihi, dicit 
Dominus exercituum: pércu- 
te pastorem , et dispergentur 
oves: et convertam dmanum 
mearm ad parvulas, 

8. Et erunt in omni terra, di- 
eit Dominus: partes duae 'in 
ea dispergentur, et deficient: 
et tertia pars relinquetur in ea. 


I 


- 8. Et ducam tertiam partem 
per ignem, et uram-eos sicut 
uritur argentum : et probabo 
eos sicut probatur aurum. Í- 
psc vocabit nomen meum, et 
ego: exaudiam eum. Dicam: 
Populus meus es: et ipse dicet: 
Doiminus Deus meus, 
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le dirón: jQué llagas son estas en me- 
dio de tus manost: Y .él responderó: 
Yo be sido llagado con ellas en la casa 
de los que decian que me amaban. 
Así lo ha ordemado el Senior," 

4. Pues él es quien dejo: O espada, " 
despierta y ven contra mi pastor," con- 
tra el hombre unido siempre conmigo, 
dice el Seiior, de los ejércitos. Hicre" 
al pastor, y seràn dispersadas las ove- 
jass y yo extenderé mi mano sobre los 
púrvulos . parau salvarlos..— 

8. Habrà en toda la tierra, dice el 
SenNor,. dos partides que seràn disipa- 
dus," y perecerún: y hbabrú un tercere 
que .permanecerà, (aquellos dos . parti- 
dos serún los Judios t los gentiles, y 
el tercero serún los cristianes). — 

- 9. A este tercet partido lo haré 
pasar por elfuego en que lo purificaré 
como se purifica la plata, y lo probaré 
como se prueba el oro. Invocarà mú 
nombre," y yo lo escucharé: yo le diré: 
Tú eres' mi. pueblo, y él me dirà:. Tú 
eres el Senor mi Dios. 


Y 6. As es como aplican algunos este texto 4 las llagas 4 las manos de Je- 


sucristo. Pero por la conexion de este verso con los anterieres, Calmet prefiere ex. 
plicarlo literalmente asi: Entonces se diré dl profeta falso: yDe donde vienen, pues, 
èsas llagas que tienes en medio de las menost él responderé: Yo he sido llaga" 
do com elles en la casa de los que me amaban: Estas son las llagas que me hi. 
eieron mi padre y mi madre cuando me atreví ú profetizar sim ser inspirado (Supr. 
Y P: Pero ahora, dice el Senior, 6 qspada dee. 

l 7. La palabra fremes significa propiamente un 
vignifica una espada. 

Ibid. FEate pastor es Jesucristo que se aplicó 4 sí mismo esta profecia, Enencian. 
do é sus apóstoles que el golpe con que seria herido en su pasion habia de-sér pa. 
ra ellos un motivo de eseéndalo y de dispersion. Matth. xxvi. 31. Marc. xiv. 27. 
Ibid. MHebr. percute, por gercutiam, como se dice en el texto citado del Evangelio. 

Y 8. Hobr. dif. que seràn separados. 

Y 9. O, ellos me llamaréón por mi nombre, 


dardo, pero el nombre hebres 
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Toma de Jerusalen. Division del monte de las Olivas. Dia del Seiior. Restablecimien. 
to de Jerusalen. Ruina de sus ememigos. Los pueblos vendràn 4 adorar al Sejor 
. en Jerusalen, los que ne vengan sesún castigados. 


—l. EccE venient dies Domi-.—l. He aquí vienen los. dias de ler 
ni, et dividentur spolia tua in venganza del Senor sobre tí, pueblo de 
medio tui. / udus y en medio de tí se repartiràn 
tus despojos, Àtja de Sion. 
Y 1. Hebr. lit, he aquí el dia que viene parà el Seior,-el dia en que el Seior 
TOM. XVII, 44 


Matti. xxvI3. 
31. 


2 


Marc. xn, 
ds 


Amos, 1. 1. 
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2, Congregaré todos los pueblos 
para combatir 4 Jerusalen, la ciudad 
serú tomada, arrvinadas las casas, Y 
violadas las mugeres: la mitad de la 
ciudad seré llevada cautiva, y el resto 
del pueblo no serà echado" de ella. 


3. Y el Senior saldró, y pelearú con- 
tra aquellas naciones, como peleó en 
el dia del combate contra las que ocu- 
paban la tierra que habia prometido ú 
su pueblo. 

4. En aquel dia pondró 8us piés 
sobre el monte de las Olivas que està 
enfrente de Jerusalen hàcia el oriente: 
y el monte de las Olivas, dividiéndose 
por en medio del lado del oriente y 
del'lado del occidente, dejaró una muy 
grande abertura, y una mitad del 
monte se apartarà hàcia el norte, y 
la otra imitad húcia el sur." 


5. Entónces vosotros huiréis al va- 
lle que se habrú formado entre estos 
montes," porque estaró cercano, hui- 
réisg, como hicisteis en el terremoto 
acaecido en tiémpo de Ozías, rey de 
Judé:" y el Seior mi Dios vendré, y 
todos sus santos" con él." 


ZACARÍAS. : 


2. Et congregabo omnes 
Gentes ad lerusalem in prae- 
lium, et capietur civitas, et va- 
stabuntur domus, et mulieres 
violabuntur: et egredietur me- 
dia pars civitatis in captivita- 
tem, et reliquum populi non 
auferetur ex urbe. l 

3. Et egredietur Dominus, 
et praeliabitur contra Gentes 
illas, sicut praeliatus est in die 
certaminis. 


4. Et stabunt pedes eius im 
die illa super Montem oliva- 
rum, qui est contra lerusalem 
ad Orientem: et scimdetor 
Mons olivarum ex media par- 
te sui ad Orientem, et ad Oc- 
cidentem preerupto grandi val- 
de, et separabitur medium 
montis ad Aquilonem, et me- 
dium eius ad Meridiem. 

5. Et fugietis ad vallem mon- 
tum eorum, quoniam coniun- 
getur vallis montium usque ad 
proximum: et fugietis sicut fu- 
gistis à facie terraemotàs in 
diebus Oziae regis (uda: et ve- 
piet Dominus Deus meus, o- 
mnesque sancti cum eo. 


nos refieren esto al tiempo 


haró brillar qu juieio sobre tí, éó 
re é la guerra de los Roma- 


do la persecucion de Antioco Epi 
nos contra les Judíos. 

2. Hebr. lit. no serú separado de la ciudad. 

4. No puede mostrarse en nimgun sistema el cumplimiento preciso y literal 
de cate texto, é ménos que 8e remita al fin del mundo, tiempo cuyo acontecimien. 
to no podemos penetrar. Los que lo entienden de la persecucion de Antioco, quieren 
que signifique que Dios tomaria la defensa de su pueblo, y en sefial de eu presen- 
cia harie sentir un grande terremoto. Refiriéndolo é la guerra de los Romanos, pue. 
de significar segun Calmet, que el Selor colocaria al ejército sobre el monte de las 
Olivas para batir desde allí 4 Jerusalen, Y que la division de la móntana puede in. 
dicar las cortaduras y trincheras que allí hicieron los Romanos. 

VY 5. Hebr. dif. al valle que estú entre mis montes Sion y Moria. El hebreo 
dico de mis montes, acaso por de los montee. 

lbid. Hebr. dií. Entónces el valle de mis montes se cerraré, porque este valle 
tocaré (ó se acercarú) í Azal, Y se llenaré como en el terremoto acaecido érc. Los 
Romanos, para iguelar el terreno al rededor de los muros de Jerusalen, y principal. 
mente por el lado del valle del Cedron, tuvieron que llevar allí mucha tierra. La pa. 
labra hebrea traducida por fugietis Ó fugístis, puede significar oeblurabitur G obtura. 
tum est. Esta es el sentido de los Setenta. 

Ibid. Muchos creen que se habla de los úngeles. Calmet opina que podrian ser 
los mismos Romanos é quienes el Seiior consagró pars la ejecucion de sus vengan. 
zas, segun la expresion do que usa Ísaias, Si. 3. 

dbid. Hobr. tecum, por cum eo. 


prens de Judú. Al 
únes. Calmet lo re 


G. Et erit in die illa: Non 
erit luz, sed frigus et gelu. 
7. Et ext dies una, quae nota 
est Domino, non dies neque 
nox: et in tempore vesperi 
erit lux. 

8. Et ent in die illa: Exi- 
bunt aquae vivae de leruga- 
jem: medium earum ad mare 
Orientale, et medium earum 
ad mare novissimum: in aesta- 
te et in hieme erunt. 

9, Et erit Dominus Rex 
super omnem terram: in die 
illa erit Dominus unus, et ent 
nomen eis unum. 

10. Et revertetur omnis ter- 
ra usque ad desertum, de colle 
Remmon àd Austrum lerusa- 
lem: et exaltebitur, et habita- 


bit in loco suo à porta Benia-. 


min usque ad locum portae 
— prienis, et usque ad portam 

angulorum: et à turre Hana- 
neel usque ad torcularia regis. 


11. Et habitabunt in ea, et 


CAPITULO XIV. 
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6. En aquel tiempo no habrà luz, 
sino frio y hielof 
7. Y habrú un dia que Dios cono- 
ce que no seró dia ni noche: y al 
fin de la tarde apareceró la luz." 


8. Y en aquel dia saldràn de Je- 
rusalen aguas vivas," la mitad de ellas 
correrú hàcia el mar de Oriente, y la 
mitad húcia el inar de Occidente," y 
correràn en invierno y en estío," y re- 
garún todo el pais. : 

9, El Senor serí entónces el rey 
de toda la tierra: no habràú en aquel 
tiempo sino el Senor único, y su nom 
bre serà solo reverenciado. 3 

10. Estaréó habitadol todo el pals 
hasta en los lugares mas desiertos, 
desde el collado de Gabúu," que està 
al norte, hasta Remmon que estó al 
sur de Jerusalen. Jerusalen se levan- 
tarà en gloria,' y ocuparà el lugar 
en que estuvo al principio, desde la 
la puerta de Benjamin, hasta el sitio 
en que estaba la antigua puerta, Y 
hasta la puerta de los àngulos, y desde 
la torre de Hanancel," hasta los laga- 
res del rey: de manera que teudrú 
el mismo recinto que úntes tuvc. 

ll. Y Jerusalen seyí habitada, y no 


Y 6. Hebr. pretiositatum et coagulationis, porque convienen los rabinos en que 


la letra de en medio cs una errata, en lugar de la palabra que significa et. La Vul. 
gata supone esta leccion, el frigue et congelatio. 

6 y 7. En tiempo de la persecucion de. Antioeo, el dia sin luz significa el 
tiempo de afliesion que no era dia ni noche, porque no habia ni los placeres del 
dia, ni el reposo y tranquilidad de la noche: pero al fin de este tiempo, Dios co. 
municó é los Judios algunos rayos de luz, haciéndoles sentir los efectos de su bon. 
dad. En la guerra de los Romanos el dia sin luz significa iguelmente un tiempo 
de afliccion, en que no hubo dia ni noche, porque ne terminaban los combates, mas 
al fin aparcció la luz quedando por los Romanos la ventaja. Aquellas tini-blas pue. 
den significar tambien las graves tribulaciones de la Iglesia al acabarse el mundo, 
é las cuales seguiré el gran dia de la felicidad eterna. 

8. Esto no puede entenderse 4 la letra de la Jerusalen terrestre, ni despues 
de las persecuciones de Antioco, ni despues de su toma por los Romanos. Esas 
aguas vivas son figura del bautismo y de los otros sacramentos de la Iglesia, de 
ja doctrina evangélica y de la gracia del Espíritu Santo. l 

Ibid. Literalmente, el mar de Oriente es el mar Muerto, y de el Occidente el Medi. 
terraneo. Les dos mares pueden representar é las naciones infieles, húécia las cuales 
corrieron las aguas misteriosas de la predicacion evangélica. 

dbid. Hebr. erit, por erunt. El invierno y el estie comprenden en el estilo hebreo 
todo el ado, y pueden significar toda la durecion de los siglos. De 

Y 10. Hebr. Circumdabitur: la Vulgata supone Et reverlelur. i 

Jòid. Este es el sentido del hebreo, desde Gabéa, cuyo nombre significa colina. 

Ibid. La expresion hebrea equivalente é et ezaltabitur, es irregular. 


lbié. En bebreo Hananeedh, significa gracia de Dios. 
8 
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suírirà en adelante anàtema,'sino que 
descansarí en completa seguridad. 

12. Y esta seré la plaga con que 
el Senor herirà é todas. las naciones 
que combatieron contra Jerusalen: la' 
Carne de cada uno se consumirà es- 
tando en pié, y terú caer su cuerpo 
ú pedaxos, sus ojos se podrirón en sus 
concavidades, y se secarú en su pala- 
dar su lengua. 


13. En aquel dia. ejecutarà el Se- 
for gran tumulto entre ellos: el uno 
tomarà la mano del otro, y'se unirà su 
mano con la de su hermano, creyendo 
hallar en él su seguridad. 

14. Pero Judó combatiró tambien 
contra Jerusalen,' y se congregaràn 
las riquezas de todos los pueblos ve- 
Cinos, oro, plata y muchísimos vesti- 
dos y muebles, / / l 

15. Loz caballos y mulos, les ca- 
meHos y los asnos, Y todas las bestias 
que estuvieren cntónces en su ua 
sufrirón la misma calamidad que los 
hombres. 

i6. Todos los restos de cuantos 
pueblos han combatido contra Jeru- 
salen, subirón 4 ella cada ano para 
adorar al soberano Rey, al Sefior de 
los ejércitos, y para celebrar la fiesta 
de los Tabernàculos." 


17. Y sien las casas" del pais se 
halla alguno queno venga é Jerusa- 
len 4 adorar al soberano Rey, Seiior 
de los ejercitos, la lluvia del cielo no 
caerà sobre él. 

18. Si alguna familia de Egipto no 
subiere Y no viniere, tampoco caerà 
sobre ella la lluvia, sino que serà en- 
vuelta en la misma ruina" con que el 
Senor castigar ú todas las naciones 
que no vayan ú Jerusalen para celebrar 
la fiesta de los Tabernéculos. 


13. O, levanténdese unos contra otros. 
le Hobr. dif. para Jerusalen. 
16. 


anéthem noti erit ampliòx seH 


— sedebit lerusalem secura. 


E2. Et hsec ent. plaga, qua 
percutiet Dominus omnpes Gen. 
tes, quaa. pugnaverunt adver- 
sús lerusalem: Tabescet caro 
uniuscuiusque stantis super pe- 
des suos, et oculi eius conta- 
bescent in foraminibus 8uis, et 
lingua eorum contabescet in 
Qre sUN, / 
13. In die illa ent tumultus 
Domigi magnus in eis: et ap- 
prehendet vir manum preximi 


Bui, et conteretur manus ejus 
super manum proxmi sui. 


14. Sed et Judas . pugnabit 
adversòs Jerusalem: et congre- 
gabuntur divitiae ornium Gen- 
tium in circúitu, qurum, et ar. 


Sentum, et vestes multae satis. 


15. Et sic erit ruina equi, et 
muli, et -camelli,. et asini, et 
omnium iumentorum, quae fue- 
rint in castris illis, sicut ruina 
hsec. 

16. Et omnes, qui réliqui fue- 
rint de universis Gentibus, quae 
venerunt contra Jerusalem, a- 
scendent ab anno in annum, at 
adorent Regem, Dominum 
exercituum, et célebrent festi- 
vitatem tabernaculorum. 

17. Et erit: Qui non ascen- 
derit de familiis terrae ad le- 
rusalem, ut adorgt Regem, Do- 
minum exercitugm, non erit 
super eos imbér, 

18. Quòd et ii Higy- 
pti non ascenderit, et non ve.- 
nerit: nec super eos erit, sed 
erit ruima, quà percutiet Do- 
minus amnes Gentes, quae non 
ascenderint ad celebrandam fe. 
etivitatem tabernaculorum. 


Esta era una de las tres fiestas solemnes que todos les Judíos tènian obli. 


gacion de ir 4 celebrar ú Jerusalen, en memoria de los cuarenta aii0s que pesaron 


ecampados en el desierto. 
17. Llit. en las familias del pais. 


18. Hebr. lit, et non super eos erit vuina: los Setenta el euper c06 erit runes, 


CAPÍTULO XIV. 


19. Hoc erit peccatum ZE- 
8EypU, et hoc peccatum o- 
mnium Gentium, quae non a- 
scenderint ad celebrandam fe- 
stivitatem tabernaculorum. 
20. In die illa. ent quod su- 
er frenum equi est, sanctum 
mino: et erunt lebétes in 
dome Domini quasi phialae co- 
ram altari. 


Dl. Et erit omnis lebes in le- 
prusalem, et in luda sanctifica- 
tus Domino exercituum: et ve- 


nient omnes immolantes, et su- 
ment ex eis, et coquent in els:: 


. 6t non erit mercator ultra in 
domo Domini exercituum in 
die illo. 
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19. Así seré casturado el pecado 
de Egipto, y el pecado de todos los 
pueblos que no vayan à Jerusalen, para 
celebrar la fiesta de los Tabernàculos." 


20. En uquel tiempo seràn conga- 
grados al Senor todos los adornos de 
los caballos:" y las calderas que se 
colocan sobre el fuego en la casa del 
Senor serún tantas como las copas del 


altar," pues se empeiarún todos en ha- 


cer ofrendas al Senor. 

21. Todas las calderas que habrà 
en Jerusalen y en Judà, seràn consa- 
gradas al Senor de los ejercitos:, y 
todos los que ofrezcan -sacrificios .se 
serviràni.devellas pare cocer. la carne 
de las victimus, y no habréó ya mers 
cader 'extrangero" ni profano en ta ca: 
sa del Senior de los.ejércitos, :sino que 


— todos los: que vengan ú ella lo recono- 
cerún por su Dios, y entraran ensu 
. templo con el respeto y veneracion que 


ben, ' 


esto es, si se hallan families de Egipto que no vengan, serín envueltas en la mis. 


ma ruina dec. 


V 19. Dif. El pecado de Egipte y de todas las naciones, serí no venir é Jeru. 
salen é la fiesta de los Tabernúculos. Nó creer en Jesucristo ni entrar en su Igle- 


sja, es el crímen de todas las naciones que perseveran en su infidelidad. Nin 
trarú en el cielo sin haber celebrado en la tierra la fiesta de los Teberna 


no en. 
p8, esta 


es, si no ha vivido en la tierra como un. visjero. . 
— Y 20: Hebr. dif. Estàré escrito en los cascabeles ó adornos de los cabàlios: Con. 


sagrado al Senior. Calmet crée que la palabr 
se ponian en la brida y cuello do los 


hebrea significa los caacabeles que 
balles de guerra para acostumbrarles al 


ruido. Véase la Disertacion sobre los inetrumentos músicos, tom. 1x. , 
Ibid. O, serén tan sagrados y preciosos como las copas del altar. 


Y 21. 


Muchos traducen el hebreo: no habrú ya Cananeos, esto es, profanos é 


impíes, en la casa del Senior de los ejèrcitos. 





PREFACIO 


SOBRE 


MALAQUÍAS. 





1. l 
Epoca de la Mica se llama en el hebreo Malach:, y San Gerónimo lo 


mison de 
Malaquíss 


IT. 
Antúlisis de 

profecía 
de —ÒMala- 
quías, 


nombró del mismo modo, como se ve en su Comentario, en que insiste 
mucho sobre esta palabra, la cual escrita así significa úngel mio, y Ma- 
lachia, ó segun la pronunciacion latina Malachias, significa el angel 
del Sefior, pero substancialmente el sentido es el mismo. Nosotros se- . 
guirémos el uso comun usando el nombre de Malaquíus. Este profeta 
es el último de todos, y parece que profetizó despues de la reedifica- 
cion del templo, y en un tiempo en que habia. grandes desórdenes entre 
los sacerdotes y en el pueblo, lo que da motivo de creer que fué poste- 
rior ú Aggeo y ú Zacarías, y floreció por el tiempo de Nehemías, cerca 
de cuatrocientos cincuenta anos àntes de Jesucristo. Malaquías en va- 
rios lugares (1) declama contra los sacerdotes que deshonraban el nor- 
bre del Senor, y violaban el pacto que celebraron con él. Nehemias ha- 
lió tambien muchos abusos entre los ministres del Senor (2). El pro- 
feta reprende é los hijos de Judà sus matrimonios con mugeres extran- 
geras (3), y su dureza para con sus hermanos (4), ataca su facilidad ex- 
cesiva para el divorcio (5), su negligencia en pagar los diezmos y pri- 
micias (6), sus murmuraciones contra la justicia de Dios (7). En Nebe- 
mías (8) se ven los mismaos delitos entre el pueblo. Esta conformidad 
entre el tiempo, de Malaquías y el de Nehemías hacen probable que fue- 
ran contemporàneos. l , 

El profeta comienza reprendiendo é los hijos de Ísrael Y de 
Judà su ingratitud. El Senor amó é Jacob, y aborreció ú Esaú, sin 
embargo, la casa de Jacob no le ha trihutado el respeto que debia. 
Los sacerdotes no han sido mas fieles que el pueblo. Las ofrendas 
que se presentan al Senor carecen de las condiciones que exige. Pero 
vendrà un tiempo en que su nombre serà exaltado desde el oriente bas- 
ta el ocaso, y se le ofrecerà en todo lugar una oblacion pura. Conti- 
núa echando en cara é los hijos de eco el ultraje que le hacen con 
8us viciogas ofrendas, y anunciàndoles un tiempo futuro en que todas 
las naciones respetarón sn nombre (Cap. i). Declara é sus sacerdotes 
que si no lo escuchan caerún sobre ellos sus maldiciones, les reprende 
la transgresion de la alianza que hizo con Leví: y dirigiendo la pala- 


(1) Malach. 1.0. et segg. et m. 1. et segq.—(2) Nehem. v. 12. xin. 4. 5.m-(3) Malech. 
dt. 11.—(4) Malach. m. 10. et mi. 5.—(5) Malach. nm. IN.-(6: Malach. mi. 10. -(7) 
Malach. u. 17. ui. 14. 15.—(8) Nehem. v. l. el segg. ix. 1. et 2. xi. 10. 17. 19. 


PREFACIO SOBRE MALAQUÍAS, 851 
bra 4 los hijos de Israel y de Juaó, reprueba sus enlaces con extrange- 
ras, el repudio de las esposas legítimas y las murmuraciones con que se 
utreven ú acusar al SeNior de injusticia en la distribucien de los bienes y 
males de esta vida (Cap. 11). Predice la venida del precursor del Megías, 
y la del Mesias mismo, Anuncia esta venida como formidable. El Mesíias 
ser en medio de su pueblo como un fuego que funde los metales: él puri- 
ficarú ú los que ha escogido para substituirios é los hijos de Leví, y el 
sacrificio que ofrecerón entónces al Senior los hijos de Judà y les habi- 
tantes de Jerusalen, le serà agradable. El Senor seré juez y testigo 
contra los malvados. Exhorta ú los hijos de Jacob é convertirse, ecu- 
sa su falta de fidelidad en ofrecerle los diezmos y primicias, y su osadia 
en blasfemar contra la Providencia, declara que vendré el dia de su 
venganza, en el cual se reconocerd la diferencia que hay entre el juste 
y el impio (Cap. ui). Continúa vaticmando el dia terrible de la ruina 
de los impíos, en el cual nacerà el sol de justicia para los que temen 
el nombre del Senor, y ellos encontraràn bajo sus alas la salud. .Exhor. 
ta ú los hijos de Jacob é que se acuerden de la ley de Moises, y final: 
mente les promete enviar. al profeta Elias éntes del dia grande y ter- 
rible de su vengarnza para convertirlos, y prevenir el anatema con que 
castigarà -la tierra cuando venga (Cap. iv). 

ueden distinguirse en la profecia de Malaquías tres objetos prin- 
cipales: la prediccion del establecimiento de un sacrificio nuevo ofre- 
cido en todas las naciones: el anuncio del precursor del Mesías, y del 
Mesías mismo: la promesa de la mision de Elías, y de la futura con. 
ion de los Judios. 
dis El Senor despues de haber reprendido é los sacerdotes su negli- 
gencia y su avaricia, continúa así (1): ,Vosotros no me agradais, y yo 
,no recibiré ya de vuestras manos oblacion alguna. Pero desde el na- 
ncimiento del -sol hasta su ocaso mi nombre serú grande entre las na- 
nciones, y en todo lugar se me ofrecerà un sacrificio de buen olor (2) 
:y Una oblacion pura, porque mi nombre serà, pere entre las nacio- 
,nes, .dice el Dios de los ejercitos. ... Yo soy el gran Rey, y mi nom- 
ubre serà temido y respetado entre los pueblos." Hay muchas cosas im- 
portantes que observar en esta profecia (8). : - 
Primeramente, es claro que- Dios contrapone aquí el sacrififio 
nuevo 4 los sacrificios antiguas, Como incompatible con ellos: que de- 
secha é estos para substituiries el que anuncia. Luego este sacrificio 
nuevo no debe ser solamente un sacrificio interior y espiritual, porque 
entónces lejos de oponerse 4 los sacrificios legales, seria por el contra- 
rio su alma y su espítitu. Y los justos del Antiguo Testamento unian 
siempre el sacrificio interior ó las disposiciones del corazon, con el 
exterior en que se inmolaba la víctima. ae 
En segundo lugar, Dios opone el sacrificio nuevo é los que la 
ley ordenaba, porque aquel debdb ofrecerse en todas partes,. y estos 
estaban limitados 4 un solo altar Y à un solo templo. Es pues evidente 
que habla de un sacrificio propiamente dicho: de otra manera no se- 
ria nuevo que se ofreciesen ú Dios oraciones en todos los lugares, y la 
libertad de invocarlo entre todos los pueblos no impediria que las víc- 


(1) Malach. 1. 10. 1. 14.—(2) Vulg. eacrificatur, Hobr. adoletur, m(3) Principios de 
la Fo, segunda parto, cap:tulo xiv. artículo l. 
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timas exteriores quedasen siempre reservadas é un altar Y temple 
únicos. 
' o. En tercer lugar, Dios quiere dar una senal por la cual se recònoz- 
ca que todos los pueblos lo adoran como éntes lo adoraban los Judios, 
y al intento senala el sacrificio universal, como los sacrificios que los 
Judios ofrecian en Jerusalen eran la sefiat del culto supremo que le ren- 
dian. Si ese sacrificio.de las naciones no fuese mas que la oracion y 
el culto' iBterno, seria: mucho ménos evidente que Dios era reverencia- 
do entre ellas, que el que: lo era entre los Judiós. La adoracion supre- 
ma solo se explica por el sacrificio, Y se hace pública por el sacrificio 
público. Si las naciones no tienen esta prueba de que Dies es el gran 
rey é quien sirven, y de que: temen y respetan su nombre, la antigua 

igiòn de los Judíos serú mas sensible, el conocimiento de Dios serà 
el privilegio de la Judea, y el engrandecer su nombre la ventaja par- 
ticular del pueblo de Israel. Toda religion debe tener un sacrifició ver 
dadero, y un verdadero sacerdocio. Quitarle el-testimonio público de 
una adoracion inínita, es quitarle lo que trene mas grande y mugestuo- 
so. Reduciria ú simples deseos, y rehusarle el consuelo de ofrecer ú 
Dios una víctima real, es privarla de ese testimonio público. 

En cuarto lugar, el profeta no quiere decir simplemente que las 
neciones se Convertirún y dejaràún sus ídolos. El èntiende y anuncia 
alguna cosa mas. La oblacion de un sacrificio en todos los pueblos 
supone que Dios tendrà entre ellos sacerdotes que se lo ofrezcan, 

ues no podria haçerlo el pueblo solo, así como entre los Judíos 
os sacerdotes y levitas inmolaban las víctimas, Y no tenian ese de- 
recho los simples particulares. Equivocar el sacrificio universal de 
los gentiles con su conversion, es confundir dos cosas muy diferen- 
tes. Es quitar ú la venida del Mesias la prueba mas clara, supri- 
mir el sacrificio público que debe servirle de testimonio. Restable- 
cer los sacrificios de la ley antigua y rehusar é la lglesia cristiana 
un sacrificio real, es lo mismo: porque no es posible que falten sig- 
nos donde se halla la verdad. Y si Jesucristo no se ofrece por las 
manos de sus minDistros, es indispensable que las mismas víctimas 
antiguas que éúntes anunciaban su muerte, ahora nes la recuerden, 
— " Consta pues que el sacrificio universal anunciado por Malaquías, 
es visible, hace una parte, y la mas esencial de la relgion públi- 
ca, Y es un testimonio exterior de que Dios es verdaderamunte gran- 
de entre los gentiles, pues ellos le ofrecen en todo lugar una víc- 
tima pura, y por esta accion que incluye la adoracion suprema, lo 
reconocen por su único Dios. 

No resta ya sino preguntar 4 los Judios en qué lugar del mun- 
do les es permitido sacrificar, y desde qué tiempo perdieron el al- 
tar y el templo en que sacrificaban sus padres: oida su respuesta, 
no seré necesario averiguar cuél es el sacrificio que se ofrece en 
todas partes. La Eucaristia es el sacrificio único pero universal de 
las naeiones, y de uno ú otro extremo del mundo, élla es la pruè- 
ba de que Dios es grande Y termble entre los pueblos. Así, la prue- 
ba de que el Mesias vino y de que Jesucristo es el Mesías, es tan 
clara, como es evidente que los Judíos no tienen sacrificio, y que los 
Boaues tienen uno que se ofrece en todos los lugareg.' Ya no se 

abla del antiguo sacerdocio:, .el tiempo de las víctimes que ne pe- 
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diàn purificar à lós que las ofrecian, pasó ya. Una oblacion pura cu- 
santidad no depende ni del sacerdote ni del pueblo, y que por 
atm es siempre agradable é los ojos de Dios, ha sucedido é 
las figuras que la: 


Jos signos que ocultaban la verdad, desaparecieron: y cuando la rea- 
jidad se ha obtenido no se vuelve 4 las sombras. Es necesario que 
todo se haya cumplido, y que desde entónces la esperanza de los 
Judios no sea mas que ilusion y ceguedad. 

Pero tenemos una nueva prueba capaz de disipar su ceguedad, 
y de descubriries su ilusion, si quieren atender é ella. ,,Yo voy 4 
venviar imi úngel, dice el Senor, él prepararà el ca:mino delante de 
smís yY al punto el dominador que buscais, el úngel de la alianza 
que deseais, vendrà 4 su teimplo. He aquí viene, dice el Dios de 
slos ejèrcitos (1)." Si preguntamos à los Judíus cual es el domina- 
dor que aguardan (2), y cual es el àngel cuya venda desean, por- 
que él debe establecer una alianza eterna entre Dies y. ellos, nos 


responderàn sin detenerse que es el Mesías, y que tales caracteres. 


no pueden convenir é otro que à él. Preguntemos luego al profe- 
ta cuéndo debe venir: muy pronto, nos dice, porque Dios va à en- 
viar ya delaunte de él un precursor que anunciarà la venida, y po- 
Cu despues vendrà èl mismo Y serà visto en su templo. jPero en 
qué templol En el templo único del verdadero Dios, en el templo 
de Jerusulen reedificado por Zorobabel. Este templo mò serà arrui- 
nado sin que venga el soberano dominador: Aggeo lo habia dicho ya, 
y Malaquíus lo repite en el mismo sentido que aquel. jPero qué 
prueba nos dàl Su pròxima venida: He aqui viene, dice el Dios de 
los ejércitos. 


En efecto, jno es evidente que seria enganar é los hombres en 
Jugar de instruirlos y consolarlos el decirles que el Mesías estaba, 


róXimo, cuando su venida habia de dilatar mas de dos mil anvst 
Es vano se me objetarà que segun el testimonio mismo de la Es- 
critura, mil anos no son delante de Dios sino como un dia (8). Aquí 
se trata de un tiempo que se fija como cercano despues de una 
larga esperanza, de un tiempo conexo con dos circunstancias, de 
las cuales una sigue à la otra, à saber, la venida del precursor y 
la ruina del templo. Destruido este, es seguro que el precursor vi- 
no y que el doiminador anunciado por él apareció en el espacio que 
media entre la venida del precursor y la ruina del. templo. Juan 
Bautista desempenó el cargo de precursor del dominador prometi- 
do por Dios. Jesucristo probó por sus milagros que él era aquel 


dominador, y su regurreccion completó la prueba. Juan Bautista pues,. 


fué el precursor anuncia.io por Malaquías, y Jesucristo es el domi- 
nador prometido por Dios. / 

vano nos opondré el judío incrédulo la objecion que anti- 
guamente hacian éí Jesucristo mismo sus apóstoles: ,4jPor qué pues 
slos doctores dicen que Elias debe venir àntes (4)7" És verdad que 
el Senor anuncia por boca de Malaquías en térininos claros y pre- 
cisos la venida de Elías. ,,Yo os enviaré (dice el Senor) al profe- 


(1) Malacà. mi. 1.—(2): Principios de la Fe, segunda parte, capitulo ZXM. artículo 11. 
ame(3) Peal. Lxxxix, 4, el 2. Petr. mn. 8B.m-(4) Matà. xvn. 10. 
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rometian. Ya no hay carnbio que aguardar, pues. 
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sta Elías úntes que llegue el dia grande y terrible del Seior, él 
sreunirà los coruzones de los padres con sus hijos, y los corazones 
vde lvs hijos con sus padres, para que cuando yo venga no casU- 
sEUue con el anatema ú la tierra (1)." Pero Jesucristo mismo satis- 
fizo 4 esta objecion diciendo (2): ,Dlias vendrú, y restablecerà todas 
vlas cosas, mas yo os declaro que Elias ya vino. y no lo conocie- 
sron: Ellos lo trataron como quisieron, y ellos harún morir al Hijo 
del hombre. Entónces los discípulvs reconocieron (dice el Evan- 
"gelista) que él hablaba de Juan Bautista" En otra ocasion hablan- 
do al pueblo, habia dicho: ,Hasta Juan todos los profetas y la ley 
shan profetizado, y si quereis entender bien lo que digo, él mismo 
ves Elias que debe venir. El que tenga oidos que ne (2)" El an- 
gel que anunció 4 Zacarias el nacimiento de Juan Bautista habia 
dicho de él: ,,Convertirà à muchos de los hijos de lÍsrael al Senor 
ssu Dios: y caminarú delante de él en el espíritu Y virtud de Elias, 
spura reunir los corazones de los padres con sus hijos, y "llamar à 
slos incrédulos é la prudencia de los justos, y para prepàrar al Se- 
shor un pueblo períecto y dispuesto a recibirio (4)." Segun esto, Juzn 
Bautista vino en el espíritu y virtud de Elias, Y en un primer sen- 
tido és verdadero que él era aquel Elias que debia venir. Al Me- 
sías debia preceder un enviado animado' de la virtud y espintu de 
Elías. Juan Bautista era este enviado en quien se halla ese espt 
ritu y virtud para preparar los caminos al Mesias. 

Mas las expresioncs del profeta anuncian à Elias en persones, 
y Jesueristo conviene en ello: Elias vendrú, dice el Salvador, ej res- 
tablecerú todas las cosas (5). El Espíritu Santo por boca del autor 
del Eclesiàstico, dirige ú Elias estas palabras (6): ,4Quién puede 
eBloriarse como túl....Tú que fuiste arrebatado al cielo en un tor- 
sbellino de fuego yY en un carro tirado por caballos encendidos: tú 
nque fuiste destinddo para reprender é los prevaricadores en el tiem- 
spo senalado, para aplacar la cólera del Senor úntes que su furor 
vde mflame (7), para reunir el corazon de los padres y de los hijos, 
ny parà restablecer las tribus de Jacob. Felices los que te veen y 
,sean honrados con tu amistad (8).7 Toda la tradicion ha recono- 
cido que este profeta es umo de les dos testigos anunciados por S. 
Jaan en el Apocalipsis (9), en que su misión se coloca en el in- 
tervalo de la ségunda calamidad que seguirà al sonido de la sexte 
trompeta. En otra parte hablarémos de la. profecia de S. Juan to- 
cante ú la mision de los dos testigos. Aquí tratarémos solo del amun- 
cio del Eclesiàstico, que basta para darnos el comentario mas sen- 
cillo y natural de la profecia de Malaquías. 

Èn el Eclesiàstico pueden udvertirse dos objetos principales de 
la mision de Elias, indicados tambien por Malaquías y por Jesucris- 
to. Elias està destinado ú reprender ú los prevaricadores, y ú resta- 


(1) Malacà. iv. 5. 6.— (2) Mattè. xen. 11. et seQq.m(3) Mattà. x.. 13. el segg.—(3) 
Luc. 1. 16. 17..2(5) MattÀ. xvu. ll., Marc. 1x. 11.—(6) Eccli. xLvm. 4. 9. 10. 11. — 
(7) Vulg. In judiciis temporum lenire iracundiam Domini. Gr. Litt. In redargutie— 
nibus in tempora definita, lenire iracundiam ante furorem. Esto es lo que Vatablo ex- 
presa así: Qui ad reprehengiones temporibus certis adhibendas acripius es, ad sedem— 
dam iram judicii divini priuequam exardescat.— (B) Vulg. Beati qui te viderunt, el im 
gmiritia tua decorati eunt. Gr. Litt, Beati videntes te, et amicitia tua decorati.—(D) Apec. 


P). 3. el segg. 
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Blecer las tribus de Jacob. Reprenderà à los malos cristianos, y con- 
vertirà à los Judíos incrédulos. El no serú enviado solo à la casa 
de Ísrael, solo à los Judios incréduloe, ni à sola la caea de Judà, 
ó pueblo cristiano, sino 4 toda la familia de Jacob, ú toda la pog- 
teridad de Abraham, ú las dos casas de Israel y de Judóí indistin- 
tamente, 4 los cristianos prevaricadores para reprenderlos, y à los Ju- 
dios incrédulos para convertirlos. Cuando venga restablecerà todas 
las cosas, dice Jesucristo, la fe à los Judios incrédulos, la purezga 
de costumbres à los maulos cristianos, ) 

Està destinado para reprender, esto es, para corregir ú los cris. 
tianos que se apartaron de las sendas de la justicia y de la ver- 
dad, y cayas costumbres se corrompieron con los vicios, cuya fe no 
serà enteramente pura, porque viviràn en aquellos dias en que au- 
mentada la iniquidad, la caridad se habràú resíriados y disminuido 
la fe en tanto grado, que segun la expresion de S. Agustin, apénas 
se hallurà un corto número de fieles que la conserven pura y sin- 
cera, sin mezcla de algun error (1). Todos los que se hayan apar- 
tado de la regla pura de la fe ó del estrecho sendero de la jus- 
ticia, seràn objeto de tas reprensiones del profeta. 

Elias desempeiarú su ministerio en el tempo determinado. Ma- 
jaquías y BS. Juan manifiestan este tiempo. Vendró, dice el prime- 
ro, úntes que llegue el dia grande y terrible del Seiior, 6 segun la 
expresion del .hebreo, ante la faz de la venida del dia del Senor 
grande 1 terrible: Toda la tradicion ensena que del mismo modo 
que S. Juan Bautista fué precursor de la primera venida de Jesu- 
eristo, Elías lo serú de la última. ,Juan Bautista (dice el Papa S. 
ss Gregorio) vendrà en el espíritu Y virtud de Elias, porque como 
sElias prevendrà la segunda venida del Sefor, Juan Bautista pre- 
nvino la primera (2) Tedos los padres convienen con S. Grego- 
rio, Y todos los intérpretes hablan un mismo lenguage: Calmet, Car- 
rieres y Vencé, estàn del todo conformes. ,,Los padres y los comen- 
ntadores (dice Calmet) explican comunmente este pasage del juicio 
sfinal y de la segunda venida del Salvador, y su letra presenta por 
ssí misma ese sentido. Esta es la tradicion censtante de la Sina- 

y de la Iglesia. El profeta Elias vendrà realmente y en per- 
ssona antes del fin del muindo, para -oponerse al Anticristo y con- 
svertir à los Judios à Jesucriste. La venida de S. Juan Bautista y 
sja destruccion de Jerusalen y del templo, aunque reales en sí mis- 
ss, DO ErAR maas que figuras de la aparicion personal Yy efectiva 
ade Etas al En de los sigles, y del terrible juicio que el Senor 
,promuaciarà contra todos los hombres que violaron sus gantas le- 
nyEs y se abandonaron al crímen (3). El P. Carrieres con ménos 
palabras se explica muy claramente: ,Malaquías anuncia el juicio 
sfinal al que preeederà la venida del profeta Elias (4)." El abate 
Vencé dice tambien: ,,El profeta Elías aparecerà poco Antes de la 
vúltima venida del Hijo de Dios (4)." La tradicion constante so- 


(1) Aug, in pealm, viu. Utaut mon, quta perpaucia......leneatur el accipiotur gin. 
cera fides, et ab emnium pravarum opinionum labe purgata.—(2) Gregor. Homil. T.in 
Evongel.—(3, Comentario de Calmet sobre Malaquías cap. iv. 5.—(4) Prefheio del 
P. Carrieres, sobre la profecia de Malaquias.—(4) Aunúlisis de la profecia de Mala. 
quíss por Mr. el Abate Vencé, pag. 118. A 
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Dic este particular aparece apoyada no solamente en Malaquías, si- 
no tumbien en S. Juan cuando habla de 'los dos testigos. 

Lo que ha decidido é los padres y é los intérpretes à enten- 
der de los últimos tiempos la mision de Elías y la conversion de 
los Judios, no es solamente la materialidad de las palabras de que 
la Escritu:ra usa tratando de ella, novissimo tempore, novisstmis die- 
bus (1): y cuando dice que Elías serú enviado antes del dia gran- 
de y terrible del Senior (2), pudieron en efecto apoyarse en esàs 
expresiones, pero no son su única prueba, ni han perseverado cone- 
tantes en su opinion, atendiendo únicamente al interes de los Ju- 
dívs, Y olvidando los grandes frutos que la mision de Elías y la 
conversion de les Judios deben producir un dia sobre la terra. 
Eillos no ignoraban que segun el Apóstol, ,si la caida de los Ju- 
,díos fué la riqueza del mundo, y su abatimiento la abundancia de 
slos gentiles, su plenitud lo serú todavía mas: si su reprobacion fué 
sla reconciliacion del mundo, su conversion serú para todo él come 
sia vuelta de la imuerte ú la vida (8) Aunque fuese cierto que 
palabras tan claras les hubiesen hecho poca impresion, aun no po- 
dria atribuirse à ese descuido la unanimidad con que remiten al fim 
de los siglos la mision de Elias yla conversion de los Judios. S. 
Gregorio Pape que habló con tanto acierto y conoció tan bien las 
ventajes de estos sucesns (4), estaba igualmente persuadido de que 
no ucarcerian sino al fin de los siglos. ,,Yo abro con placer, de- 
,cia, los ojos de la fe, para contemplar el último convite que ha- 
vrú la lglesina santa en celebridad de la vuelta del pueblo de Israel. 
vsEl grande Elías vendrà é convidarlos ú él, y entónces los parien- 
stes y amigos de Job (esto es, de Jesucristo que suíre en sus miem- 
sbros) vendràn àú buscar con presentes al que miraban con despre- 
sCió cuando estaba en la afliccion. Porque cuando se acerque el dia 
—gdel juicio, el poder del Seior próximo 4 venir, se les harú sensi- 
vble. Los rayos de su gleria los iluminaràn manifestàndoseles de al- 
sEuna manera con anticipacion, ya sea por la predicacion del pre- 
,CUrsor, ya por diversos 'signos extraordinarios, de manera que de- 
nseosos de prevenir su còlera, se apresuraràn 4 volver à €l....Pe- 
sro aunque en los últimos tiempos estando próximo el Anticristo, la 
svirtud de los fieles parezca mas débil, y el temor se apodere de 
slos Corazones. mas firmes en los combates que les :daràú aquel hom- 
sbre de perdicion, es cierto sin embargo, que por la predicacion 
sdel grande Elías, no solo perseveraràn los fieles unides ú la lÍgle- 
vsia santa, sino que muchos infieles se convertirén é la: fe: y el rese 
to de Israel que fué absolutamente abandonado, volverà entónces 
con admirable fervor al senn de la Iglesia su comun madre. Por 
seso la Escritura dice: Y el Semor bendijo d Job al fin mas que 
val primctpio. Nosotros creemos que esto se verificó en la historia, 
upero no dudamos que algun dia se cumplirà en el sentido místi- 
nco. En efecto, el santo Job recibió mas bendiciones al fin que al 
sprincipio, porque en cuento é la vuelta de los Judios à la lgle- 
ssia, el Sefior consolaró al fin de los siglos 4 su casta esposa con 
nel gozo de recibir en su seno tantas almas que llgraba como per- 


(i) Deut. iv. 30. Osee, m.(8) Malach, mv. 5.—(3) Rom. xi. 12. 15.—(4) Greg. in 


gol. l.m. p. G2. l. ix. p. 291. l. xix. p. 613. L xx p. 659. l. xxzv. p. 1153, 1154, 1155, 
1158, 1161. / 
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edidas. Pues entònces serà enriquecida con abundancia tanto mayor, 
vCuanto ma3 mamfiestamente se acercarà el tèrmino de la presente 
svida (1)." 

San Gregorio estaba persuadido de que la conversion de los Ju- 
díos, fruto de i mision de Elias, no sucederia sino al fin de los si- 
les. El se traslada en espíritu à aquellos últimos tiempos, y ve é la 

glesia consolada y enriquecida con aquel suceso, y se persuade de 
que esto es porque el fin del mundo se acerca. jMas en qué funda su 
ideal En la íntima persuasion de que la mision de Elías està unida 
con la persecucion del Anticristo. Porque el Anticristo seré el impío 
(2) 4 quien el Senor Jesus destruirú con el altento de su boca, y arrut- 
narú con el resplandor de su presencia en el dia de su última venida. 
Ya la tradicion habia ensenado lo mismo. ,Hemos aprendido, dice San 
Agustin, que cuatro cosas deben suceder al fin de los siglos: la mi- 
ssion de Elias, la conversion de los Judíos, la persecucion del Anti- 
uCristo, y la última venida de Jesucristo (3). " Bero icon qué podian 
probar los santos padres esta conexion entre la mision de Elías y la 
pérsecucion del Anticristot Con el testimMmonio de San Juan, que on mi 
concepto merece particular- atencion, porque es cl principal argumen- 
to en que se apoya la union íntima de la mision de Elías y de la con- 
version de los Judíos con el fin de los siglos. 

Segun el testimonió de San Juan en el Apocalípsis (4), la bestia 
que ha de subir del abisino darà muerte 4 los dos testigos, y la perse- 
cucion excitarda por esta bestia, en que moriràn aquellos, serà el fin 
de la calamidad segunda, despues de la cual no habrà otra que la ve- 
nida del soberano Juez, tercera y última calamidad anunciada por el 
sonido de la séptima yY última trompeta, ú cuya voz postrados los vein- 
te y Cuatro ancianos delante de Dios, diràn: ,,Gracias os damos, Se- 
sor, porque has entrado en posesion de tu gran poder y de tu reino. 
nLas naciones se irritaron, y llegó el tiempo de tu cólera, el tiempo de 
njuzgar d los muertos, de dar la recompensa ú tus siervos, y de exter- 
sminar ú los que corrompieron la tierra (5). 

Pero una persecucion despues de la cual no hay otra calamidad 
que la venida del soberano Juez, no puede ser sino la persecucion del 
Anticristo, segun toda la tradicion. i 

Luego la persecucion en que moriràn los dos testigos, no puede 
ser otra que la del Anticristo. 

Pero Elías es uno de los dos testigos que han de ser enviados, to- 
da la tradicion lo comprurba. 

Luego la mision de Elías estaró íntimamente ligada con la persecu- 
cion del Anticristo, en que Elías recibirà la muerte. 

El Anticristo, aquel tmpío que el Seiior Jesus destruirú con el aliento 
de su boca, y arruinarà con el Dpt de su presencia en el dia de su 
última venida, como nos ensefia San Pablo (6), y la persecucion que ha 
de excitar, y en la cual moriràn los dos testigos, no debe durar mas que 
cuarenta y dos meses segun San Juan (7). 

Luego 4 la muerte y resurreccion de los dos testigos seguirà muy 
pronto la última venida de Jesucristo, luego Elías, que seró uno de 


(1) Greg.in Job. l. xxxe. p. 1158.—(2) 3. These. n. 8.— (3) Aug. de Civ. Dei, l. xx. 


C. 80. p. 617.m(4) Apoc. x1. l. et segg.—(5) Àpoc. xi. 17, 18.6) 2. Thess. u. 8.—(7) 
Apoc. xi. 2. 


VI. 

Siguen las 
reflexiones 
sobre la profe 
Cia de Mala. 
quías, Y prin. 
cipalmente 
en lo que to. 
Ca 8 la mision 
de Elias y 4 
la conversion 
futura de los 
Judios. De. 
fensa de la 
Opinion de 
los —padres 
que ponen es 
tos dos suce. 
808 al fin del 
mundo. 


858 PREFACIO 

los dos testigos, serú verdaderamente el precursor de esa última veni- 
da, luego el dia grande y terrible del Sefior, àntes del cual debe ser 
enviado Elias (1), es verdaderamente el dia grande y terrible de la úl- 
tina venida de Jesucristo. Í 

La conversion de los Judios seró el fruto de la mision de Elías, 
destinado especialmente para restablecer las tribus de Jacob (2), como 
se explica el autor del Eclesióstico. l 

Luego la conversion de los Judios estarà íntimamente ligada con 
la per. :cucion del Anticristo, en que merirà Elías, luego la seguirà muy 
pronto la última venida de Jesucristo, que bajarà de los cielos para jur- 
gar al mundo despues de los cuarenta y dos mes::s de aquella persecu- 
Cinn: luego la conversion de los Judíos no sucederà sino al fin de 
los siglos. 

Luego habrú realmente una conexion íntima entre estos cuatro 
grandes acoutecimientos que San Agustin y todos los padres colocan 
al fin de los siglos: mision de Elias, conversiun de los Judíos, perseca- 
cion del Anticristo, última venida del Salvador. 

Esta es la doctrina de la. tradicion, y los principios em que 
se funda. : 

Mas jel restablecimiento, que serà fruta de la mision de Elias, 
durarà tan poco tiempo No: los frutos de la mision de Elías serés 
eternos, y la última venida de Jesucristo les darú el complemento, con- 
firmando y consumaado para toda la eternidad la graude obra de la 
renovacion comenzada por Elius, 

Jesucrista da 4 entender que cuando él venga apénas hallaró fe 
sobre la tierra (3). jLa fe reanimada en la tierra por el ministerio de 
Elias, se extinguiró acaso tan pronte2 jPuede concebirse la asombro- 
sa alternativa de una fe tan fervorosa, y de una apoetasia tan prontal 
La fe seré rara cuando Jesucristo venga, jmas cómo habrà sucedido 
esto2 Primeramente por el auimento del pecado y el resírio de la car- 
dad en los dias mismos que precederàn ú la mision de Elías y 4 la 
conversion de los Judios. En segundo lugar, por la gran persocucion en 
que Elias sufriró la muerte, y de que resultaràn casi tantos màrtires 
como habrú fieles en el mundo. La bestia que harà la guerra ú los dos 
testigos, y que los vencerú quitàndoles la vida (4), tendrà tambien el 
poder de combatir 4 los Santos y de darles muerte: eu potestad se ex- 
tenderà sobre toda tribu, sobre toda lengua y sobre toda nacion (5). 
El falso profeta de quien serà acompanada tendrú tambien faeultad de 
matar é todos los que no adoren la imúgen de la bestia (6). Aquella 
multitud inaumerable de toda nacion y de todo pueblo que se presen- 
ta delante del trono y delante del Cordero, despues de que los cientn 
. cuatenta y cumtro mil Ísraelitas han sido marcados con el sello de 
Dios, ha pasado toda por la grande tmbulacion (7). Así es que la fe 
nuaca ha sido mas viva ni ha estado mas difundida por todas las re- 
giones que en tiempo de la mision de Elías y de la persecucion del An- 
ticristo. Esta persecucion, como observa San Agustin (8), alcanzarà à 
toda la Iglesia extendida entónces por todo el orbe, y seré el comba- 
.te entre toda la ciudad del demonio contra toda la ciudad de Dios en 


— (d) Malach. av. 5S.er(8) Eccli. xevm. 10.me(8) Luc. xvni. 8.—(4) Apoc. xn T.—S. 
Apoc. xui. 7.- (6: Apoc. xur. 15. (7) C. vin. 14. Hi eunt qui venerunl de tribalatie. 
Ne magna. —(8) Aug. de Civ.l. xx. c. ll. 
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cuantos lugares se hallen la una y la otra. Segun el mismo Santo Doc- : 
tor (l) el deimonio no recibirà entónces tan gran poder sino porque la 
Iglesia de Jesucristo habrà recibido de Dios la mayor fortaleza para 
sostener tan dura batalla, de manera que sus hijos no podrún ser ven- 
cidos con toda la violencia y artificius de su Enemigo. jY quiénes so- 
mos nosotros, afiade, en coinparacion de los santos y de los fieles que 
viviràn entóncest Miéniras sea mas viva y animada la violencia del 
combate, tanto seràn inas frecuentes las coronas del martirio (2). Nun- 
ca ha habido tantos màrtires como habrú en la persecucion en que 
moriró Elías. Nunca la tierra ha enviado al cielo una mies tan abun- 
dante, y esto mismo harà que la fe sea muy rara en ella. 

Pero la conversion de lgs Judios serú la riqueza del mundo, su 
vocacion sera acompanada y seguida de la de una multitud innumera- 
ble de gentiles de toda nacion y pueblo, y ellos mismos por su celo. 
contribuiran al cumplimiento de esta grande obra, ,y cómo debiendo 
abrazar todo el universo pudiera consumarse en tan corto intervalo2 A 
semejante objecion bastaria responder en dos palabras: jQuién:s somos 
nosotros para poner límites é la Omnipotenciat Un solo sermon de San 
Pedro convirtió tres mil hoinbres, y doce apóstoles bastaron para cain- 
biar en ménos de cuarenta anos al universo. /Qué no puede aguardar- 
se de un pueblo emtero diseminado por todas partes, y dispuesto À anun- 
ciar ú Jesucristo tan luego como lo conozcal El Espíritu de Dios ani- 
maré los huesos secos esparcidos sobre la superficie de la tierra, entra- 
rà en ellos, viviràn, se devantaràn llenos de fuerga, y permanectemdo 
firmes formaràn un grande ejército, segun la expresion de Ezequiel (8). 
Repartidos por el universo se declararàn altamente por Jesucristo, le 
daràn testimonio, y convidaràn é todos tos hombres é creer en él. / Tan 
gran multitud necesitaró mucho tiempo para atraer ú las gentes de to- 
das las naciones y pueblos que deben-ser llamadas entómces é la fel 

La promesa tantas veces reiterada que Dios hace 4 los hijos de Ja- 
cob y 4 los habitantes de Jerusalen de no abandonaries, de no satarlog 
de su pais, de establecerlos para siempre en su antigua herencia, y de 
conservar entre ellos su espíritu por toda la serie de las generaciones 
(4), no supone evidentemente que pasaràn muchos siglos entre la con- 
version de los Judios y el fin del mundo: No debe confundirse el sen- 
tido y la aplicacion de las promesas hechas 4 los hijos de Jacob y 4 
los habitantes de Jerusalen. La Iglesia cristiana es la casa de Jacob, la 
verdadera Jerusalen, y no conviene aplicar à los Judíos las promesag 
que pertenecen 4 la Iglesia. Las promesas que Dios hace à los hijos de 

aceb y é los Rabitantes de Jerusalen, de comunicarles su Espíritu y de 
conservarte entre cllos por toda la serie de las generaciones, pertenecen 
4 la Iglesia, en la cual se han verificado por mas de diez y ocho siglos, 

- y se verificaróún hasta el fin del mundo, como lo dijo Jesucristo à sus 
apóstoles: Yo estoy con vosotros hasta la consumacion de las siglos (5). 
Aunque conviniéramos ea que las promesas de no abandonar à los hi. 
jos de Jaceb yA los habitantes de Jerusalen, de no sacarlos de su lu- 
gar, y de estaulecerlos para siempre en su antigua herencia, pudieran 
aplicarse é los Judíos, no se inferiria que hubiesen de pasar muchos si- 


(1) Aug. de Civ. l.xx. c. 8—(2) Ibid. c. 12.—(3) Ezech. xxevu. 10.4/4) leoi. Lix. 


19. et segg. Jerem. xxXXi, 37. el seqg. BarucÀ, um. 32. et segq. Ezech. Xxxix. 22. 29. et 
Glibi.em(5) Matth. XXVIU. 30. "a 
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glos entre su conversion y el fin del mundo. Su felicidad na podria ase- 
gurarse mejor que por la inmortalidad feliz en que entraràn con todos 
los elegidos el dia de la última venida de Jesucuisto. Entónces recibi- 
ràn con ellos el pleno y cabal cumplimiento de las promesas, Y entón- 
ces, segun la expresion del texto sagrado, se cumpliró el misterio de Dios 
ununctado por los profetas sus siervos (1). l 

El Apóstol San Pablo, anunciando la conversion de los Judios, 
Cita en prueba la célibre profecia de Isaias: ,Los que estàn del lado 
sdel Occidente temeràn el nombre del Senor, y los que estàn del 
siado del Oriente respetaràn su gloria, cuando haya venido como un 
stio impetuoso, cuyas aguas se han reunido por el soplo de Dios, 
scuando haya venido un redentor ú Sion y à los que se vuelvan de 
sia maldad en Jacob, dice el Senor." El profeta sigue: ,Esta serà mi 
,alianza con ellos, dice el Senor: mi Espíritu que està en tí, y mis 
palabras que puse en tu boca, no se apartarín de tu boca, mi de la 
sboca de tus hijos, ni de la boca de los hijos de tus hijos, desde 
,ahora para sieinpre, dice el Senor (2)." Esta última promesa estó 
intimamente ligada con la que antecede, la cual segun San Pahlo 
debe entenderse de la conversion de los Judíos: luego tambien la 
última les pertenece: luego habrú una sèrie de generacionts entre 
su conversion y el fin del mundo. He aquí el arguinento mas es- 
pecioso y la objecion mas fuerte que puede oponerse à la sentencia 
comun sobre la union íntima de la conversion de los Judíos con el 
fin del mundo. Pero aquí se supone que dos partes unidas de una 
profecia deben tener el mismo objeto, y ese principio es contrario a) 
mismo lsaías que en una célebre profecía nos presenta des partes 
unidas, y que tienen sin embargo dos objetos diferentes. ,,Escucba, 
,casa de David, (dice el profeta hablando .ú Acaz que tenia que de- 
sfenderse contra los reyes de Israel y de Siria), escucha: jNo te basta 
scansar la paciencra de los hombres, sino cansar tambien la de mi 
,Diost El Senor te darà pues una seúal: Una vírgen concebirà y pa- 
srirà un hijo que serà llamado Emmanuel, él comerà manteca y miel 
para que sepa desechar el mal y elegir el bien, mas àntes que 
i nifio sepa desechar el mal y escoger el bien, la tierra cuyos 
preyes te causan tanta pena, serú abandonada é sus enemigos." Es 
cierto que el nino que debe nacer de una virgen y que debe lla- 
marse Emmanuel, es el Mesías: rs mismo tiempo es evidente que 
el niío que no sabrà discernir el bien y el mal, cuando 'caiga la ven- 
ganza de Dios. sobre los dos reyes que sitian Ó Acaz, no es el Me- 
gias. Sin embargo, lo que se dice de este està unido con lo que 
se dice del Mesías. Luego dos partes de una misma profecia pueden 
tener dos objetos diferentes: ó imas bien una misma profecía puede 
eontener dos sentidos, como esta contiene uno relativo al nacimiento . 
del hijo de Ísaias, y otro al nacimiento del Mesias. En el primero es- 
téón ligadas las dos partes, mas en el segundo, la segunda parte nada 
tiene que ver con la primera, pues solamente la primera mira al Me- 
sías. Lo mismo sucede en la que nos objetan sobre la comversion de 
los Judíos. Hay en ella dos sentidos, uno que mira é la primera venida 
de Jesucristo y al establecimiento de la lglesia, y otro 4 la conversion 


(1) legi. ix. 19, 20. 21.(2) Zsai vu. 13. el seqq. 
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de los Judíos y é la venida segunda del Salvador. En el primero las 
dos partes estàn ligadas: vino un redentor é Sion, y é los que renun- 
ciaron la iniquidad en Jacob: el Espíritu de Dios se difundió como un 
vió impetuoso: los pueblos de Oriente y de Occidente temieron y res- 
petaron el nombre del Senor, y se llenaron de amor y de celo por su 
gloria. El Senor hizo una alianza eterna con su Iglesia, pues conservó 
y conservarà en medio de ella su Espiritu de generacion en genera- 
cion, hasta el fin de los siglos y por toda la eternidad. Én un segundo 
sentido la primera parte de la profecía se refiere 4 la conversion de 
fos Judíos, como esté probado por el testimonio de San Pablo, pero 
mó se infiere que la segunda parte tenga el mismo objeto. Dos partes 
de una misina profecía pueden tener dos objetos diferentes. Vendrú 
el tiempo en que el Espiritu del Senof se difundirà de nuevo como un 
rio impetuoso: se difundirà sobre la nacion judía dispersa en todo el 
mundo Yy sobre una imultitud innumerable de gentiles llamados entón- 
ces ú la fe: entónces se veràn de nuevo penetrados del temor del 
Benor los que estàn del lado del Occidente, y llenos de respeto por 
su gloria los que estén al Oriente. Jesucristo, despues de haber des- 
terrado la impiedad de Jacob por su venida de gracia, vendré en gloria 
6 .consumar la lbertad de su pueblo. Vendrà un redentor para Sion, 

para los que ham renuneiado é la iniquidad en Jacob. Este Dios 
Balvador consumaró con ellos la alianga que hizo con su Iglesia, y 
su Éspíritu descansarú en medio de su pueblo por toda la eternidad. 
Pero entónces no habrú ya nuevas generaciones, y en cuanto'ú esta 
parte la profecía no se aplica sino en el primer sentido que pertenece 
al establecimiento de la Iglesia. o 
Mas Elías està destinado para aplacar la ira del Senor úntes que 
eu furor se encienda (l), y él debe ser enviado pura que el Sefior ú 
su venida no castigue ú la terra con el anatema (2): luego la cóle- 
ra del Senor se aplacarà por los efectos de la mision de Elias, y por 
consiguiente la venida del Senor se deferirà, y la tierra no serà en. 
tónces herida con el anatema. Esto es é lo que vamos ú responder 
continuando la explicacion de los textos del Èclesistico y de Mala. 
uíes. 
Elias està destinado para aplacar la ira del Seior úntes que 
gu furor be encienda (3). En efecto, segun San Juan, Elias, uno de 
les dos testigos, debe aparecer entre las dos talaínidades que son 
dos efectos de la ira del: Sefiors en un tiempo de enojo y de indig- 
macion para las dos casas de Íerael y de Judó, para los dos pue- 
blos, para la casa de lsrael ó pueblo judio sobre el cual la ira del 
Senor ha permanecido hace mas de diez y ocho siglos: para la ca- 
ea de Judà ó pueble cristiano, sobre el cual habrà descargado la 
plaga designada con el nombre de segunda calamidad, y eu cuyo in- 
tervalo se coloca la mision de los dos testigos. Por tanto, las dos 
casas de Israel y de Judó, ó los dos pueblos, sufririn juntos el casti- 
So severo de Dios justo, pero fiel y misericordioso, que ama ú su pue- 


- (1) Eceli. Xevi. 10.—(9) Malacà. iv. G.ee(3) Valg. Lenire iracundiom Domini. 
El gricgo de la edicion romaga: Sedare irem ente Jurorem. El griego de la edicion 
complutense: Sedere iram judició Domini aute furorem. Pareco que deberia leersc: 
'Bedare irem Domini ente furorem judiciis esto es, para aplacar la ira del Soúos 
éntes del furer de su juicio. 

TOM. XVII, 46 
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blo aum cuvando:lo aflige: y entónces finalmente serú enviado el pro. 
feta destinado para aplacar la ira del Seior. Lu aplucaró, reprea- 
o diendo ú los prevaricadores, y restableciendo las tribus de Jacob en fa- 
vor de los restos que Dios se habràú reservado en la casa de Judà, ó 
pueblo cristiano, restituyendo 4 la pureza de la fe y é una vida arreglada 
A los que se apartaron Ó por íalsas opiniones, Ó por costumbres corrom- 
pidas: en favor de los restos reservedos en la casa de Israel, ó pueblo 
Judío, convirtiéndolos ú la fe de sus padres y haciéndoles conocer à 
Jesucristo, que es el Mesías en quien sus padres creyeron y espera- 
ron. Vendré à aplacar la ira del Senor àntes que estalle su furor, esto 
es, úntes del dia de la tercera y última calamidad que sigue 4 la misiun 
de los dos testigos, y que anuncia el sonido de la séptima y última trom- 
peta, é cuya vos los veinte y cuatro amcianos dicen postrados en pre- 
sencia del Senor:. Llegó el tiempo de tu cólera, el tiempo de juzgar é 
dos muertos, y de exterminar ú los que corrompieron latierrà (1). Ven- 
drú é aplacar la ira del SeBor en favor de su pueblo, úntes que 8u fu- 
ror estalle contra los enemigos de este, y en (avor de los elegides, én- 
tes que su furor descargue contra los réprobos, Vendrà Antes de aquel 
dia que Malaquías llama grande y terrible: ayivaró la fe languida en 
unos, y del todo extinguida en otros, y de este modo prevendrà ep su 
favor el espantoso anatema con que el Senor heriró la tierra en el dia 
rande y terrible de su venida. Así aplacarú la ira del Senor por los 
diclicais efectos de su misicn, àntes que el furor divino descargue so- 
bre el mundo réprobo. el anatema eterno con que Jesucristo castigaró 
6 la tierra en su última venida. Elias, j.ues, serà enviado pera que 
no vengu el Senior y castigue ú la tierra con el anatema: esto es, pa- 
ra que el Seiior no venga y lance sobre la tierra su último anatema, 
íntes que su ira se aplaque en favor de su pueblo, àntes que haya 
reunido los últimos restos que se reservó de entre los Judios y de en- 
tre los gentiles, pero despues que estos restos se hayan congregado 
por la mision de los dos testigos, despues que hayan sido llamedos y 
convertidos 4 la fe, Y consumados en su miayor parte por el martirio, 
entónces siendo:rara la fe, porque despues de casi tantas màrtires cuen- 
tos fieles habia, quedarón pocos sobre la tierra, enténces el Sebor. vea- 
drú, y heriré la tierra pronunciando el anateima contra sus delincuen- 
tes habitadores. Así la mision de los dos testigos no diferirà la vesi- 
da del Seior, ni el amatema con que ha de.herir à la tierra, sino que 
solamente librarà de esa desgracia é los últimos restog que Dios ee 
buya reservado. Por eso San Juan Crisóstomo nog,dice: ,jPara qué 
svendró Elías" para persuadir é los Judíos que crean en Jeeucristo,. Y 
"para impedir que sean del todo destruidos cuando venga 4 juzgar é la 
stierra (2) He aquí lo que este padre veia ea el texto de Malaquías, 
Por último, Elias està destinado para reunir .el corazon del 
dre con los hijos, y para restablecer las tribus de Jacob. El debe re- 
conciliar ú los padres con los hijos, y los hijos con'los padres (3X 
debe unir los corazones de Abraham, Ísaac y Jacob, con los corazo- 
nes de sus descendientes segun la carne, que habian degenerado de los 
sentimientos y de la fe de esíos grandes hombres: los reunirà redu- 


4 a 


(1) Apoc. x1. 18B.—(2) Chrysost, homil. 58. in Matth, svnei3) Malach. iv. 6. El 
Converlet cor patrum ad fllios, el cor Aliorum ad patres eprum. —. ::: : 
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Giendo é los Judíos incrédulos é 'ta prudencia de los justos, à la fè 
y é los sentimientos de los hombres sàntos que fueron sus padres.. De 
este modo restablecerú las tribus de Jacob volviéndolas à colocar'y é 
ingerir en su propio tronco, en el olivo fructifero fde que fueron ar- 
rancadas. Porque, por la imcredulidad de los Judios, dite el Apóstol, 
estas ramas naturales fueron arrancadas del troncò de los patriarcas 
que era propio suyò., Y si dejgm de perseverar en su incredulidad, 
tolverén ú ser inxeridos, porque Bibs es Omnipotente para introducir- 
dos de nuevo. Y ciertibnente, afiade El Apóstol, si tú, gentil, has sido cor- 
tado del olivo silvestre que era tu tronco natàral, para ser ingerido 
contra tu nuturaleza en el olivo fructifero, jcon cuúnta mas razon las 
ramas naturales de este serún inyeridas en su propio tronco (1)2 Elias 
per las restableterà restituyéndolas é él àntes del dia grande y tèrri- 

le del Senor cuandò esté ya próximo: así lo ha pentado toda la tra- 


dicion. .——— 

o Ataso càusaró aidmiracion que Qespues de pruebas tan positivas 
se haVa aventúrado una conjetura' que se dirige hada ménos que 4 de- 
bilitat la certidumbre de la venida futura de Elias. : Pero ella se'dèstru- 
Yye por las prucbas que la preceden y la siguen en la obra misma en que 
ha sido' presentada (2). 'Es dificil de creer que ún antor en el mismo 
hbro y en la misma pàgina haya ,podido vertir ideas :an contrarias. Se- 
ria mas fàcil persuadirse de que aquella conjetura fué anadida por una 

no extrana. Sea de esto lo que fuere, se pregunta si és bien cier- 
to que Elías no ha muerto, y se anade mmediatamente: ,,Toda Ía tra- 
mdicion de los Judios y de la Iglesia cristiana, nos responde que està 
svivo." He aquí una confesion importante: conque esto no puede 
negarse sin tener en contra toda la tradicion de los Judíos y de la 
Aglesia cristiana. ,Jesucristo, continúa el autor, nos dice en el Evange- 
nllo, que Elías debe venir otra vez para rexablecer todas las cosas (3)." 
Segunda confesion importante. No puede negarse la vemda de Elías 
sin contrartar el testimonio de Jesucristo en el Evangelio. Sin embargo, 
de este mismo texto se toma ocasion para aventurar lo siguiente: ,Je- 
,$uctistó no dice que Elias no haya muerto, ni que precisamente 
vhaya de venir en su propia persona, pues ànade: Y si quereis recibir- 
lo,' él mismo es Elias que ha de venir, pero hicieron con él lo que qui- 
stieron (4). Esto podria dar 4 entender qué así como Juan Bautis- 
"nta fué el Elias de la prmmera venida de Jesucristo, así algun otro 
gtad personage serà enviado en el espíritu y vittud de Elias, para 
srètmr 4 los 'pdres con los hijos" Jesucristo mo dijo que Elías no 
hayà muerto, pero por confesion del àutor a que habia de venir 
Una segunda vez, Y toda la tradicion de los Judios y de la Iglesia crs- 
'tràna dice que està Vivo: luego poriel testimonio de Jesucristo y de 
tòla la tradièion consta que ' Elias no ha muerto. Jesnceristo no dice 


precisamente que Elías ha de venir en su propia persona: pero segun 


tl ditor, para probar que Elías no ha muerto, es necesario responder 
gue Jesucristo ha dicho que Elias vendrà segunda vez.. El que no 
Venga en persona no pruebd' que no haya muerto, Y si lo prueba quie- 
re decir que 'ha de venir en persona. Así, dudar de esto es. contrade- 

(1) Rom. xi. 20. 23, 24..-(2) Conferencias eclesiésticas de la diócesis de Lodeve, 
sòbre la Santa Esezritura, Paris, 1749. 4. vóL, en 12. tom. im. p. 419. y sig.—(3) Mattà. 
xvi. 11.—(4) MaHÀ. xi. 14. xvi. 12. I i 
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Cirse. Jesucristo enade, mos dicen:. Si quereis recibirio, él mismo es 
Elias que ha de venir, pero hitieron cou él lo que quisieron. Mas ea 
La lugar, aquí se confunden dos textos: Jesucristo dijo: Elías ú 
a verdad ha de tenir, y restitvirú todas las cosas, mas os digo que 
Elias ya vino, y no lo conocieron, sino que hicieron con él todo lo que 
quisieron (1). Jesucristo dice dos cosas: Elias vendrú, y Elias ya vi- 
no: he aquí dos venidas distintas, una pasada Y otra futura. Los dis- 
cípulos comprendieron que cuando Jesucristo decia, Elias ya vino, ha- 
blaba de Juan Bautista, como cuando: decia: y ss quereis recibirio, El 
mismo es Elias (2). Pero esta expresion si querets recibirlo, indica bas- 
tante que la profecía no se habia cumplido plenamente sino en un sen- 
tido acomodaticio que deja esperar otro mas perfecto.. Y 4cuél seré 
ese sentido mas perfecto si no tiene por objeto la venida de Eliss en 
persona" Porque si solo debemos esperar algun otro personage que 
tenga su espíritu y su virtud, tambien podré decirse de él: Si quereis 
recibirlo, él mismo es Elías, y el cumplimiento volverú ú quedar imper- 
fecto. Jesucristo dijo a eclatamonia y sin modificacion: Elias vendrú: 
y en otro sentido, Elías ya vino, si lo quereis entender así, Juan Bau. 
tista es Elías que ha de venir. . Lo segundo es condicional, lo prime- 
ro absoluto: Elías vendrú y restablecerú todas las. cosas. Sin. insistir 
mas en esto, sigamos solamente al autor de quien hablamos. Poco des- 
pues nos dice: ,En esta. materia debemos atenernos é lo que piensa 
nla sabia y venerable antiguedad." He aquí una sentencia que nos fa- 
vorece, pero que al mismo tiempo destruye la conjetura que ha pro- 
esto nuestro autor, ó é lo menos que se ha propuesto ea su nombre. 
orque la sabia y venerable antigiedad ha pensado y ensenado que 
Elias està vivo y que vendréú en persona. Y si debemos atenernos A 
su modo de pensar. en esta materia, jpor qué hemos de dudar si Elías 
ha muerto, y si es bien seguro que ha de venir en personal Escuche- 
mos al mismo autor que concluye en estos términos: ,No podemos 
sacabar mejor el retrato del grande Elías, que refriendo el SP que 
nhace de él el Espiritu Santo en el libro del Eclesióstico, , . .iQuè gloria 
nte ddquiriste, Elias, por tus milagrosi iy quién puede gloriarse Como 
estÚl. 4... Tú que fuiste arrebatado al cielo en un torbellimo de fuego . ee e 
nque has sido destinado para aplacar la ira del Rejor por el juicio que 
nharés en los tempos sefialados para reunir el corazon del con 
mel hijo, y para restablecer las tribus de Jacob (8) L'ongue Elias 
en persona es el que ha de Bet algun dia la ira del Seijor, reu- 
nir el corazon del padre con el hijo y restablecer las tribus de Jacobt 
El insinuar despues de esto que el que venga serú algun gran perso- 
nage con el espíritu y la virtud de Elías, es contradecirse 4 sí mismo, 
contradecir al Espíritu Santo, é Jesucristo y é toda la tradicion de los 
Judíos y de la Iglesia cristiana. Para acabar, citaré un texto de San 
Juan Crisóstomo en que se compendia todo lo dicho. 
hLas divinas Escrituras, dice este padre (4), anuncian dos ve- 
snidas de Jesucristo, una pesada y otra futura....lLos profetes di 
ncen que Elías serà. el precursor de la segunda, porque. Juan lo fué 
nde la primera: Juan, é quien Jesucristo da tambien el nombre 


(1) MattÀ. xvii. 11. et 92.—(2) Matth. xi. 14.—(3) Eccli. xvm. 4.et segú.—(4) 
CÀryecet. Homil. 58. in Metth. xvun. p. 509. edit. Commelini, 1603. 
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.nde Elias, no porque lo fivese en persona, "sino porque hecia su ofi- 
nCio. Porque como Elias seré el precursor de la segunda venida, Juan 
"lo fué de la primera. Pero los doctores de la ley que todo lo con- 
sfundian, y trataban solamente de pervertir al pueblo, no hacian men- : 
nCion sino de la venida segunda, y decien: Si este -fuera el Cristo, era 
snecesario que Elías hubiese venido éúntes que él. Y por lo mismo los 
sdiscípulos de Jesuoristo le objetaban: jPor qué dicen los doctores 
sde la ley que Elius debe ventr úntes' jY cuúl es el desenlace que 
,Jesucristo da ú esta' cuestion" Que Elias vendrà en efecto úntes 
vde mi segunda venida. .Y atade: Elias ya vino. Pero si pregun- 
tais de Elias Tesbita, él vendrà" (Los detenta en la profecia de 
Malaquias dicen Elías el Tesbita). ,,He aquí por que decia: Elias 
svendrú Yy restablecerà todas las coeas. /Qué cosas con estas. Aque- 
sllas de que hablaba el Senior por boca de Malaquias en estos tér- 
sminos: Yo os enviaréó ú Elias Tesbita que reunirà los corazones de 
sdos padres y de los hijos, para que viniendo yo no Àtera la tierra 
acon el anatema." (La palabra anatema no .està en la version de 
los Setenta, pero es probable que la leyeron, y el sentido es el mis- 
m0). sAdviértase, continúa S. Crisóstomo, la exactitud de las pa- 
slabras del profeta. Como Jesucnsto habia de dar é Juan el nom- 
sbre de Elias por la semejanza de su ministerio, para que no se 
specer que hablaba de Juan en este lugar, anade el nombre de 
"la patria de Elías llamíndolo Tesbita, le que no convenia ú Juan. 
A esta: primera senal. ahade otra: Pura que vintendo yo no arrui- 
,ne la tierra enteramente, con lo cual caracteriza la segunda y ter- 
srible venida del Senor. En efecto, en la primera vez no vino à 
sherir la tierra ni ú juzgar al mundo, sino ú salvario, y en esto no 
nmanifestó Jesucristo que Elías Tesbita seria el precursor de aque- 
nlla venida en que ha de hacer las funciones de juez, Y nos mostró 
"al mismo tiempo la razon por que este santo hombre vendréú en- 
sstónces. jCuàl es pues esa razonf Para persuadir ú los Judios que 
serean en Jesucristo, Y para impedir que sean enteramente destrui- 
"dos cuando venga ú juzgar la tierra. Pura recordarles la memo- 
sria de este suceso dice: El restablecerà todas las cosas, esto es, 
sreformarà la incredulidad de los Judíos que entónces vivan sobre 
sla tIOrra ....Dice que Elias ya vino, y que vendrà aGn..., Lo uno 
"y lo otro es verdadero. Cuando dice: Elias vendrà y restablece- 
-xrà todas das cosas, habla de la persone misma de Elies, y dela 
sconversion de los Judíos que se haréú entónces. Cuando dice que 
nya" vino, da ú Juan el nombre de Elias por la semejanza de eu 
ssministerio, . .. Porque Juan Bautista fué el precursor de la prime- 
-$gra venida de Jesucristo, lo mismo que Elías Tesbita serú precur- 
4 ímor de la segunda y última venida de este Hembre Dios, que es 
sal mismo tiempo el Salvador y el Juez de los hombres." 

Todos los profetes, desde el primero hasta el último, nos anun.. —, VIII. 
cian ú Jesucristo: todos nos conducen 4 él. Nos anuncian su mis- pres 
terios, su nacimiento, su ministerio público, 8u pasion, su muerte, principales 
su sepultura, su resurreccion, su reino, la reprobacion de los Judios, pantos que 
la vocacion de los gèntiles, los combates y los triunfos de su Igle- 30, han tre- 
siaj la ruina del imperio idólatra, el nacimiento y los progresos del prefacios ge. 
imperió anticristiano: les infidelidades de los Cfistianos y los casti- merales — y 
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gos que vèndrén sobre ellos, los efectos admirables de .la .miseri- 
cordja de que tsarà Jesucristo con eu pueblo en. los últimos dias, la 
misjon: de Elías, la vocacion de los Judíos: la persecucion del An. 
Ucristo, la última venida del Semor, la condenaeion eterna de los 
réproboa, la felicidad interminable de les escogidos. Esto-es lo que 
bemes procurado mostrar en los prefacros que preceden é los libros 
de los profetes, eis 
Priinero exousimos, seguà Calmet, la súcesion y caràcter de los 
rofetas que: el. Selior suscitó de egdàd en edad:en medio de su . pue- 
Els: y con el misn,u autor observamos en general el doble sentido 
de las profecias y los diversos métodos' que los padres ham segui 
do en el moda: de explicar .ó de usar sus: erúculos sagrades. 
Déspues :en una Disertacion particular procuramos prevenir las 
dificultades que pueden hallarse en el estudio de las profecras, y pa 
ta esto presentamos diversns observacioheà sobre das precaucsones 
pecèsarias : pàra: entender bien les palabras del iterto sagrado, pera 
penetrar los pensamientos que encierran, pare discernir la uàion de 
las diversas partes que componen los discursos, Y para evitar les 
prevenciones que pueden causar. equivoco en su objeto y'sentide. 
.Luego, tomando por guias é Jesucristo . mismo, ú los apéstoles, 
y en particular 4 S. Gerónimo, mos esforgamos é exponer con imas 
individualidad los princtpios que pueden servir pare la intelgencia 
del sentido -misterioso -de cada libro. l 
. Jesucristo y 8u Iglesia son el grande objeto de las profecíes de 
Isaías: lo hemos probado con una multitud de testimonics del mite- 
mo Jesueristo y de sus apóstoles. , 
Sobre la. profecia de Jeremías hicimos ver las relaciones bejo 
las cusles el gran suceso del cautiverio de Babilonia, objeto :priaci- 
pal de este profeta, puede ser figura del castigo de Dios contra la 
nacion judía despues de la muerte de Jesucristo. Mostramos que ba- 
jo otro pumo de vista, notadó particularmente por Orígenes y S. 
Gerónimo,. has dos hermanas de que habia Jeremías, esto es, Israel 
y Judé, pueden considerarse. como símbolos de dos pueblos, Israel 
del judío. incrédulo, y Judú del cristiano. 
. o Observamos que las des hermanas Qolla :y Ooliba, de que ha- 
bla Ezequiel, y que son Samarra y Jerusalen, se han consderado 
igualmente como figures de dós pueblos, Samària del judio, y Je 
rusalen del dristianò. Dijimes que Samària pòr.su cismé púede re- 
presentar con especialidad 4 la Iglesia. griega, y que bajo este con- 
Oepto las tres hermanas, Jerusalen, Sensaria y Sodorma, cuya remo- 
vacion y reunion anuncia el profeta, . puedèn reprèscntar . tres ::pue- 
'blos, la Iglesia romana, la Iglesia grega, y la imadion judia: :€: in- 
gistimos sobre la.preeminencia de Jerusalen, verdadero centro derreu- 
nion para sus dos hermanas, de quienes se diue Que se le derún por hjas. 
- — En Daniel comperamos el establecimiento, progresos Y dutacion 
eterna del imperio de Jesucristo, con el nacimiento, progresds -y eter- 
na ruina del. tmperio su -ememigo: hcimos: advertir la época pre- 
túsa de la 'Mmanifestacion: del Mesías, verificada en la persona de Je- 
gucristo, y los Consuelós ' prepalados -4 los ficles de -los últimos st 
glos en la asombrosa precimon de los vaticinios relatrvos .ú'là per- 
-gegucion del :Anticristo.:— — ia ca Rofes PEN 
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Las 'profecías de los doce. protetas menores nos han dado mo- 
tivo para recordur y explicar el gran principio de S. Gerónimo y: 
de todos los padres, esto es, que en los proletas, Jervealen y -Judà 
representan é la Iglosia de Jesucristo, al pueblo cristiano. 

En Oseaé hicimos reflezion sobre lu promesa de la vocacion 
- futura de los, Judios, que nos dió lugar para extendernos y explicar 
con mayor claridid por :solos los textos de Oseas, el paralelo de las 
dos casas de Israel y de. Judà consideradas como figuras de:dos pue- 
blos, Isreel del judío imerédulo, y Judú .del cristiano: hicimos, udzer- 
tir allí que segun Oseas y segun S. Juan, la conversion de los Ju- 
díos, clasamente anunciada per el apòstol y por el profeta, no su- 
cederà - sino cuando haya precedido la plaga representada bajo el 
símbolo del cautiverio de Babilonia en los profetas, y designada por 
S, Juan cen el nombre de calamidad segunda, 7. A 
o En la profecia de Joel imostramos la promesa de: la efusion del 
Espíritu Santo cumplida en los discipulos de. Jesucristo, que es el 
doctor ó maestro de justicia anumnciedo por Joel: hicimos ver la pre- 


diccien del juicio que Jesucristo harú en: el dia grande.:y terrible . 


de su. última venide, notando. el paralelo entre las tres .càlamidades 
de que habla Joel, y las tres anunciadas por S. Juan, de -las cua- 
les la tercera y última es la venida del soberàno Juesz. 

Probamos que solo en la persoba de Jesucristo y bajo su. imperio, 
se verifica el vaticinio de Amos sobre el restablecimiente de la ca- 
sa de David .y la conversion de los gentiles: expusimos- de nueva 
y fundados ea los textos del mismo profeta, el .paralela entre la ca- 
sa de Israel considerada en su infidelidad, en 8t reprobacion, y en 
su vocacion futura, y. el.judio incrédulo en los mismos tres estados, 

La profecta de Abdiías nos dió ocasion'.para hacer notable el 
paralelo entre el odio. de les Ídutmeos contra los hijos de Jacob y 
el de los. hereges contra los católicos, siendo este uno de los pan- 
tos de vista que. S. Gerónimo nos descubre. TN 

Manifestamos en Jomas una figura muy expresa de Jesueristo, 
y en la conversion de los Ninivitas el modele de una: verdadera pe- 
nitencia. qe Ca ' 7 Ei 
.. 1 Expusimos y ,explicamos la celebre profecia de Miquees sobre 
el lugar. ddel nacimiento de Jesucristo, y sobre la replobacion y 
nueva voeacion de losiJudíos. Los textos de este prefeta nos pro- 
porciomsron expamer el paralelo de las dos casas de Ísrael y de Ju- 
dà. eonsideradas.como figuras. de dos pueblos, y la semejanza entre 

expedicion de. Sennaquerib contra Judea, y la de los Sarraece- 
nos contra la: cristiandad en la cuerta edad de la Iglesia, y entre la 
expedician de Nabucodonosor, y la plaga designada pòr S. Juan 
bajo el nombre de calamidad segunda, é insistimos sobre las ad- 
mirables promesas que seràn entónces el consuelo de la Iglesia. 


t 


. En la profecia de Nahum vimos el paralelo que se halla en- : 


tre Ninire y Rouna gentih explicando que la ruina de la primera 
anunciada pot Nahum, es el símbolo de la ruina de la seguuda pro 
mosticada por S. Juan. / 

Habacuc nos dió lugar de recordar la analogía entre el casti- 
go de Judà por medio de los Caldeos, y el de toda la nacion ju- 
daica. despues de Jesucristo por las armas de los Romanos. Hici- 
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mos observar que este paralelo no reune todas las partes de le pro- 
fecia, pero que S. Pablo y S. Juan convienen en descubrirnos otro 
mas completo entre lo que padecieron los dE de Judà por las are 
mas de Nabucodonosor, y la plaga que S. Juan denomina calami- 
dad segunda entre el castigo de los Caldeos y el que un dia ven- 
drú sobre los enemigos del nombre cristieno. Procuramos manifestar 
en el céntico de Habacue lo que Jesucristo ha hecho en ta pleni- 
tud de los tiempos redimiendo ú su pueblo de la esclavitud del pe- 
cado, y déndole la herencia de las naciones, y lo que harà al fin 
de los siglos consumando para siempre su entera libertad. 

Al hablar de la profecia de Sofonías explicamos de nuevo el 


modo con que 8omos 4 un tiempo objeto de las amenazas y de las 


romesas hecbas ú Jerusalen y 4 la casa de Judé: y las relaciones 
SA las cuales, segun la sentencia de S. Gerónimo, Ninive primero 
convertida y despues arrvinada, púede considerarse como figura de 
las naciones reducidas ú la fé, que degenerando de ella, llegan é 
atraer sobre sí las venganzas del Senor. a a 
Nos detuvimos en la célebre profecta de Aggee acerca de la 
venida del Mesías, y demostragmnos con ella que el Mesías vino y 
que es Jesucristo. . 
En Zacarías reflexionando sobre los anuncios que miran literal 
é inmediatamente al Mesías, y Mostrando su cumplimiento en Jesu- 
cristo, explicamos el que lo representa como pastor de su pueblo, 
y lo que significa el rompimiento de los dos cayados de este pas- 


— tor. Observamos en este lugar un texto interesante cuyo sentido li- 
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teral y único ministra una de las mejores pruebas de la alegoría de 
las dos casas de lsrael y de Judà consideradas como figuras de los 
pueblos, é hicimos ver que las promesas dirigidas ú Jerusalen per- 
tenecen é la Íglesia cnstiana, en la cual tuvieron un primer cum- 
plimiento en la primera venida de Jesucristo: y en ella lo tendràn 
del todo completo cuando venga por segunda vez. i 

Finalmente, acabamos de manifestar en Malaquías que la pre- 
diccion de un nuevo sacrificio establecido en todas las naciones, el 
anuncio del precursor del Mesías y del Mesías mismo, y la ge. 
sa de la mision de Elias, forman tres pruebas que se encibleale: 
te demuestran que el Mesías vino, y que ú Jesucristo co 
este título, Aclaramos que como S. Juan Bautista (ué suscitado en 
el espiritu y virtud de Elias para ser el precursor de  Jesueristo en 
su primera venida, Elias en persona seré el precursor de la última, 
I emprendimes justificar sobre este punto la opinion eonstante de 
a tradicion, seguida por los tres intérpretes cuyos trabajos reuni- 
mos, y é la cual creemos deber adherirnos inviolablemente. 

pues de haber reconocido í Jesucristo y ú su Iglesia en to- 

dos los profetas, bien podemos decir como el diàcono Felipe decia 
en otro tiempo 4 Natanael: Nosotros hemos encontrado en la per- 
sona de Jesus Nazareno, hijo de José, d aquel de quien Moises es- 
cribió en la ley, y de quien hablaron los profetas (1). Este liberta- 
dor prometido al primer hombre desde el dia de su caida (2), este 


(1) Juan. a 45.—(2) Gen. in. 15, 
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hijo prometido sucesivamente ú Abraham, í lsaac, ú Jacob (I), Y 
à quien debe trasladarse el cetro de Judà (2': esta estrella que, se- 
gun Balaam, saldrú.de Jacob (3), este profeta, que segun Moises, 
se levantarà de en medio de Israel (4), este Cristo, cuyo poder anun-' 
cia Ana, madre de Samuel (5), este hijo prometido à David por Na- 
tan (6), este rey poderoso à quien David consagra sus obras (7), 
este hijo de Dios cuyas humillaciones describe (8), este hijo del hom-" 
bre cuya gloria celebra (3), este renuevo de Jessé, este Emmanuel, 
cuyo nacimiento milagroso senaló Isaías (10), este gérmen de justi- 
cia cuyo imperio pronostica Jeremías (ll), cste pastor único que el 
Senor prometió por Ezequiel (12), este hijo del hombre que reinurà 
eternamente (13), y se manifestarà como Cristo, segun Daniel (14), es- 
te verdadero David de que habló Oseas (15): este doctor de justi- 
cia anunciado por Joel (16), este hijo de David en quien debe le- 
vantarse de nuevo la casa del real profeta, segun Amos (l'7), este 
Cristo del Senor que ha de reinar solo con Dios su Padre, segun 


religion cris. 
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la profecia de Abdias (18), este maestro y doctor de las naciones fi- 


gurado en la persona de Jonas (19), este dominador de Ízrael que 
dice Miqueas debia salir de Belen (20), este Dios de los ejércitos 
cuyas venganzas pronastica Nahum (21), este Cristo del Senor con 
quien saldràó el Senior para la salud de su pueblo, esegun la pro- 
fecia de Habacuc (22), este rey de Israel que con su presencia li- 
brarà de todos los males 4 su pueblo, como dice Sofonias (23), es- 
te deseado de todas las naciones, que ha de honrar con su pre- 
sencia el templo fabricado por Zorobabel, segun Aggeo (24): este 
germen que debia ser el siervo del Sefior y fabricarle un templo, 
como anuncia Zacarías (25), este dominador, este àngel de la alian- 
za, de quien dice Malaquías que debia venir al:templo fabricado 
por Zorobabel (26), es el que hemos hillada en la persona de Je- 
sus de Nazaret, hijo de José, de quien escribió Moises en la ley, y 
de quien hablaron los profetas (27). En vano el judío intrédulo nos 
responderà como Natanael 4 Felipe: /Puede venir algo bueno de Na- 
zaret2 En vano nos objetarà el escàndalo de la cruz y de las hu- 
millaciones de raicatro:D 

Ven, y mira: Tú mismo estàs convencido de la certidumbre Yy divi- 
nidad de los oràculos pronunciados por Moises y por los profetas, 
ven pues y mira si estos divinos oràculos se han cumplido en Jesus 
Nazareno à quien desechaste: mira si podian cumplirse con mayor 
exactitud que en este Jesus ú quien tus padres crucificaren y cuya 
muerte tenian anunciada los profetas. Nosotros dirémos tambien à 
todos los que rehusen creer en Jesucristo. Los divinos oràculos que 
os proponemos no han sido inventados por nosotros. Nuestros ene- 


(1) Gen. xi. 2. et 3..xvi. 17. et 18. xxn. 16. ef segg. XXVI. 3. el segg. XXVII. 
13. et seqq. —(2) (Zen. xLix. B.et segg.— 3) Num. xxiv. 1B. et seqge—(4) Deut. xvin. 15. 
el seqq.—(5) l. Reg. 1. 8. et segg.—G) 3. Reg. vu. 12. el eeqg ll) Paal. xLiv, 2. 
el seqq.—(8) Psal. xxi. 2. el seqg.—(9) Psal. cix. 1. et segg.—(10) leai. yu. 14. et xi. 1. 
—l(ll) Jer. xxmi. 5. etxxxus. 15.me(12) Esgech. xxxiv. 23. et xxxvn.. 24.—(13) Dan. n. 44. 
et vii. 13. 14.—(14) Dan. ix. 24. et segg.—(15) Osee, 11. 5. —(16) Joel, n. 23.— (17) Amos, 
px. ll.—(18) Abdias VY 21.—(19) Jonas, m1. D. et seqq.—(20) Mich. 5. 2.(21) Nob. 
dm. 5.— (22) Hab. my. 13.—(23) Soph. m. 15.—(24) 4gq. uU. 8.25) Zach. ut, 8. et 
Va, )2.—(26) Malach. um. 1.27) Joan 1. 45. 46. 


TOM. XVII. 41 


ios. Nosotros le responderémos con Felipe: 
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migog gon los depositarios à ques Dios los ha confiado: y de sus 
manos podréis recibirlos. Venid, y ved si esos oràculos cuya divini- 
dad disputais se han cumplido exactamente en aquel en quien cree-' 
mos. Ved si profecías tan puntualmente cumplidas no deben haber 
sido dictadas por el Espíritu de Dios, Ved si el libertador que anun- 
cian y é quien atribuyen titulos augustos que solo pertenecen ú Dios, 
ne debe ser Dios verdadero: Venid, y mirad. 
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CAPITULO PRIMERO: 


Engratitad do los hijos de Israel para con el Seiior. Desprecio que los sacerdotes ha: 


cen de su altar. 
respetado por las naciones. 


2. ONus verbi Domini ad Ís- 
— reél in manu Malachiae. 


9. Dilexi vos, dicit Dominus, 
et dixistis: Ín quo dilexisti nos" 
Nonne frater erat Esau lacob, 
dicit Dominus, et dilexi Jacob, 


3. Esau auterm odio habuit et 
posui montes eius in solitudi- 
nem, et hereditatem eiusin dra 
cones deserti. 

4 Quòd si dixerit Idumaea: 
Destructi sumus, sed reverten- 
tes aedificabimus quae destru- 
cti sunt: Haec dicit Dominus 
exercituum:Íeti aedificabunt, et 
ego destruam: et vocabuntur 
termini impietatis, et populos, 
Cui iratus est Dominus usque in 
aeternum. 

5. Et oculi vestri videdunt: et 
vos dicetis: Magnificetur Do: 
minus super terminum lIsraél. 


8 Filius honòrat patrem, et 
servus dominum suum: si ergo 
Pater ego sum, ubi est honor 
meus: et si Dominus ego sum, 


n todo lugar se le ofreveró una cblacion pura. 8 mombre seré 


i. RermensioNEs del Senor diri. 
gidas ú Israel por el ministerio de Ma. 
laquías." 

2. Yo os he amado, dice el Senior, 
y vosotros dijisteis: /Qué pruebas nos 

as dado de amorl jEsaú no era her- 
manò de Jacobl dice el Senor, y sin 
embargo, yo amé ú Jacob, 

3. aborrecí 4 -Esaú: reduje sus 
inontes 4 soledad, y abandoné su he- 
rencia é los dragones del desierto." 


4. Si la Idumea dijere: Nosotros 
hemos sido destruidos, pero volveré- 
mos y reedificarémos lo que se arruinó, 
esto dice el Senor de los ejercitos: 
Ellos fabricaràn, y yo destruiré: Y serón 
llamados tierra de impiedad, y pueblo 
contra quien el Senor ha coneebido 
eterno enojo. l 


5. Vosotros veréis esto Con vues- 
tros propios ojos, y diréis: Glorificado 
sea el Senor en la tierra de Israel: él 
es nuestro padre y nos ha llenado de 
beneficios. 

6. El hijo honra é su" padre, y el 
Siervo à su seNor: jsi Yo soy pues vues. 
tro padre, dónde està el honor que 
me tributais /Y si yo soy vuestro $e- 


Y 1. El texto hebreo lo llama Malaqui, y S. Gerónimo lo nombra del mismo 
modo. Este nombre significa úngel mio, y Malaquias significa úngel del Senior. Véa. 


se el Prefacio. 


En el hebreo 4 la letra dice draconibus, de donde se infiere que los co. 

'arer omiticron la palabre dedi: y que el sentide es el que expresa la traduccion. 

l pais de Idumea era estéril, Y fué ademas saqueado por Nabucodonosor cinco 
afos despues de la tera de Jerusalen. 

El pronombro suum se subentiende é acaso lo suprimieren en e) hobreo log 


Gopiantes. 


- 


Rom. ix. 13. 


. 


Ps. cxu. 3. 
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Nor, dónde està el temor que me de- 
beis2 dice el Senor de los ejércitos. 


A vosotros hablo, o sacerdotes, que des- 


preciais immi nombre, y decis: 
heimos despreciado tu nombre 

71. Vosotros ofreceis sobre mi altar 
Un pan" impuro, y decis: jEn qué te 
hemos deshonradol En eso que decis: 
La mesa del Senor estú envilecida," 
y se puede ofrecer en ella cualquiera 
cosa. 

8. Si presentais al sacrificio una 
víctima ciega jno haceis mall Si ofre- 
ceis una que sea coja ó enferma yno 
es mal hecho"" Ofreced esos animales 
al que os gobierna, y veréis si le agra- 
da, Ó si os recibe favorablemente. 


pea qué 


9. Siendo pues culpables de todas 
esas Íaltas, ofreced uhora vuestras ora- 
ciones delunte de Dios, humillaos en su 
presencia, para que tenga misericordia 
de vosotros, A y os reciba de un mode 
favorable, dice el Seiior de los ejércitos, 

10. ,Quién hay entre vosotros que 
cierre las puertas de mi templo, y en- 
cienda el fuego de mi altar" gratuita- 
mente/ Bien pagados estais de estos 
servicios: pero sois ingratos é anficles. 


Por tanto mi afecto no se dirige $ 


vosotros, dice el 8Befor de los ejérci- 
tos, y no recibiré ofrenda de vuestrag 
Manos, pues para nada las necesito. 

Ll. Porque desde el Oriente hasta 
el ocaso del sol es grande mi nombre 


MALAQUÍAM. 


ubi est timor meus, dicit Do- 
minus exercituumt" ad vos, Òsa- 
cerdotes, qui despicitis nomen 
meum, et dixistis: Ín quo despe- 
Ximus nomen tuum" 

7. Offertis super altare meum 
panem pollutum, et dicitis: In 
quo polluimus tel Ín eo quòd 
dicitis: Mensa Domini despecta 
est. 


8. Si ofleratis caecum ad im- 
molandum, nonne malum estf 
et si offeratis claudum, et lan- 
guidum, nonne malum est/ oÍ- 
fer illud duci tuo, si placuerit 
el, aut si susceperit faciem 
tuam, dicit Dominus exercit 
tuum. 

9. Et nunc deprecamini vul- 
tum Dei ut misereatur vestri 
(de manu enim vestra factum 
est hoc) si quomodo suscipiat 
facies vestras , dicit Dominus 
exercituum. 

ÍO Quis est in vobis, qui clau- 
dat ostia,, et incendat altare 
meum gratuitò" non est mihi 
voluntas in vobis, dicit Domi- 
nus exercituum: et Munus pon 
suscipiam de manu vestra. 


e 


I1. Ab ortu enim solis usque 
ad occasum, magnum est no- 


V 7. El nombre pan, puede significar aquí todo lo que se ofrecia en el templo 
Y sobre el altar del Sefior. Este pun se llama impuro porque todas las ofrend is que 
no se hacian segun las reglas prescritas en la ley, se reputaban inmundas. 

Ihid. Hebr. dif. es dospreciable. Ellos lo decian, no con palabras, smo con sus 


hechos y con su conducta. 


V 8. Dios queria que todas las víctimas que se le ofrecieran fuesen sin de. 


fecto. Levit. xxu. 21. 22. Deut. xv. 21. El hobreo en estas dos frases no expressa 
lu particula interrogativa, el sentido indica que debe 8euplirse la palabra dicitis del 
verso antecedente: Vosotros decis: No hay mal alguno en ello. 

V 9. Hebr, et miserebitur mostri, acaso por el misereatur, esto os, vi misereatur: 
la conjuncion et que se sigue, se junta 4 la palabra siguiente donde la Vulgata di- 
ce enim: de este modo el renjido seria: Ofreced pues ahora vuestras oraciones é Dios 
para hallar gracia en su presencia, miéntras de vuestras manos salen estas ofrendas, 
y veréis si él 08 racibe favorablemente, dice el Seior de los ejércitos. 

Y 10. Hebr. Quis, los Setente leyeron quia 6 sed. Hebreo et claudet, los Seten. 
ta elaudentur, Y despues et nom arcendetig, El sentido podria ser: Pero lus puertas 


de ani templa estarún corradas para vemotros, y vosotros no encenderéis ya les lém- 
pars delante de mi altar en vano. 


e 


CAPITULO T. 


men meum in Gentibus, et in 
omhni loco sucrificatur, et of- 
f rtur nomini meo oblatio mun- 
da: quia magnum est nomen 
meum in Gentibus, dicit Do- 
Minus exercituuim, 

12. Et vos polluistis illud in 
€0, quod dicitis: Mensa Domini 
contaminata est: et quod su- 
perponitur, contemptibile est 
cum igue, qui illud dévorat. 


13. Et dixistis: Ecce de labo- 
re, et exuflastis illud, dicit Do- 
minus exercituum, et intulistis 
de rapinis clauduin, et langui- 
duim, et intulistis inunus: num- 
quid suscipiam illud de manu 
vestra, dicit Dominus2 


14. Maledictus dolosus, qui 
habet in grege suo masculum, 
et votum faciens immolat de- 
. bile Domino: quia rex magnus 
ego, dicit Dominus exercituum, 
el .nomen meum horribile in 
Gentibus. 
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entre Jags naciones, y en todo lugar se 
me ofrecen sacrificios, y se presenta é 
mi fombre una ofrenda pura," porque 
mi nombre es grande entre las nacio- 
nes, dice el Senor de los ejércitos. 


12. Y vosotros lo habeis deshonra- 
do, diciendo: La mesa" del Senor esta 
contaminada, ylo que se ofrece sobre 
ella es despreciable como el fuego que 
lo consume: de manera que bien puede 
ofrecerse en ella todo cuunto se quiera. 

13. : Y dijisteis al traer vuestras vic- 
timas: Me aquí el fruto de nuestro 
trabajo, y lo haceis despreciable, dice 
el Senor de los ejércitos." Porque en 
lugar de ofrecerme lo mejor de vuestro 
trabajo, como vosotros decis, me habels 
traido víctimas cojas y enfermas, frutos 
de vuestrus rapinas,' y me las habeis 
ofiecido como dones. gPensais que yo 
reciba tales presentes de vuestras ma- 


nos2 dice el Senor. No, ciertamentc, 


14. Ay del engaiador que teniendo 
en su rebajjo" un animal sano, y ha- 
biendo hecho un voto al Senor, le sa- 
crifica un animal enferimo: porque yo 
soy el gran Rey, dice cl Senor de los 
ejércitos, Y íni nombre es terrible" en- 
tre las naciones, y castigaré severa- 
mente 4 los que de ese mudo me des- 
honran. 


- 


Y ll, Hebr. dif. y se ofrece é mi nombre en todo lugar un sacrificio de buem 


olor, una oblacion pura. Esta eblacion pura ofrecida al Senior entre las naciones, 
es el sacrificio de nuestros altares, en el cual iodos los dias Y en todos los lugares 
renovamas el sacrificio que Jesucristo hizo de si mismo ú su Padre sobre la cruz. 
La palabra hebrea significa propiamente la oblacion de pan y de vino, como para de. 
signar de un modo aun mas expreso la materia que sirve para la consagracian del 
Cuerpo y sangre de Jesucristo. 

Y 12. Hehr. el fructus ejua, acaso por et etiam: el texto hebreo no habla de fue. 
Go. y el sentido podria ser: La mesa del Sefor es impura ú nuestros 0jos, y los 
alimentos que se ponen sobre ella son dignos de desprecie. 

13. Hebr, Ecce de labore, acaso por Amove procul, Vosotros decis: Alejad de 
ahi, y soplais encima, aportando de mi altar con desprecio las mejores víctimas pa- 
ra substituir olrue imferiores. 

A Ibid. Hebr. dif. víctimas arrancadas ú los dientes de las bestias, Ó cojas ó en. 
ermas. 

V 14. Lit. un macho sin defecto. La víctima ofiecida al Segor para cumplir 
Èn voto, debia ser macho sin defecto. Levit. xxu. 18. et segg. 

dbid. O segun el hebreo: con un santo horror. 


Let. XxvI. 
14. el seqg. 
qe XXVIII 


- 
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CAPITULO IL. 


Amentzas eontta los tacerdotes. Alianza del Sefior con la familia de Leví. Reprensiones 
contra los hijos de Judí que se habian desposado con extrangeras, repudiado é sus 


mugéres legitimas, y dudado de la Providencia. 


l. Y ahora, ó sacerdotes, ú voso- 
tros se dirige esta intimacion. 

2. Si no quereis escucharme, dice 
el Senor de los ejercitos, y si no que- 
reis dedicar vuestro corazon à glorifi- 
car mi nombre, observando lo que os 
ordeno, Yo enviaré la indigencia" sobre 
vosotros, maldecire vuestras bendicio- 
nes," y las maldeciré" porque no habeis 
pr Mao en vuestro corazon mis pala- 
ras, 

8. Yo os hecharé 4 la cara el hom- 
bro de vuestras tíctimas" y él estiercol" 
de vuestros sacrificios solemnes, Yy se 
pegaró à vosotros, y os cubrirú entera- 
mente. 

4. Entónces sabreis que yo os hice 
decir estas cosas, para que las practi- 
casets, y permaneciese firme con voso- 
tres là aliauza que hice con Leví," dice 
el Senor de los ejércitos, 

5. Yo hice con él una alianza de 


vida y de paz: le infundí temor, y me: 


reapetó y temblaba de pavor en mi 
presencia. 

. 6. . La ley de la verdad estaba en 
gu boca, y no se halló iniquidad en sus 
labios, caminó conmigo en paz Y equi- 
dad, y apartó àú muchos de la culpa, 
enstruyendolas em mi ley, como harún 
siempre los buenos sacerdotes del Seior. 


Y 2. Hebr. dif. la maldicion. 


1. Er nunc ad vos mandatum 
hoc, ò sacerdotes. 

2. Si noluerítis audire, et si 
noluerítis ponefe super cor ut 
detis gloriam nomini meo, ait 
Dominus exercituum: mittam 
in vos egestatem, et maledicam 
benedictionibus vestris, et ma- 
ledicam illis: quontam non po- 
suistis super Cor. 


3. Ecce ego projiciam vobis 
brachium, et dispergam super 
vultum vestrum stercus sole- 
mnitatum vestrarum , et assu- 
met vos secum. 

4. Et scietis quia misi ad vos 
maendatum istud, ut esset pa- 
ctum meum cum Levi,dicit Do- 
minus exercituum. 


5. Pactum meum fuit cum eo 
vitae et pacis: et dedi ei timo- 
rei, et timuit me, et À facie 
nominis mei pavebat. 

6. Lex veritatis fuit in ore 
eius, et iniquitas non est inven- 
ta in labiis eius: in pace, et IN 
aequitate ambulavit mecum, et 
multos avertit ab iniquitate. 


y 


Ibid. Esto es, vo maldeciré lo que vosotros bendijereis, ó yo deseeharé vuestrat 


elabanzas 
Pd. Ho 


responderé con maldiciones 4 vuestras bendiciones. 
br. et maledicam illi, per el maledicam illia. 


V 8. El hombro, ó espaldilla de las víctimas, era la porcion destinada 4 los sa- 
cerdotes. Deut. xvin. 3. En el ay se lés imcrepans, los Betenta parece que le. 


yeron euferens: Yo voy ú arra 
. lbid. El hebreo podria 
ae 


r el hombro de vuestras víctimas. 
ifiear los intestinos, en este sentido tradujetron los 


4. Esto es, con Aaron y sus hijos, designados aquí con el nombre de Leví, 
rque eran de la tribu yY familia de este patriarca, 4 la cual habia encomendado 
Dion su sacerdocio, Algunos creen que Malaquías habla, no de la primera alianza 
celebrada entre el Seiior y la tribu de Leví en el desierto, sino de la renovacion 
de esta alianza con la misma tribu despues de la vuella del cautiverie. Nehem. íX. 


88. x, l. 


CAPITULO II. 


7. Labia enim sacerdotis cu- 
stodient scientiam, et legem 
requirent ex ore elus: quia an. 
gelus Domini 'exercituum est. 


8. Vos autem recessistis de 
via, et scandalizastis plurimos 
in lege: irritum fecistis pactum 
Levi, dicit Dominus exerci- 
tuum. l 


-— 


9. Propter quod et ego dedi 
vos contemptibiles, et humiles 
omnibus populis, sicut non ser- 
Vvastis vias meas, et accepistis 
faciem in lege. 


10. Numquid non patgr unus 
OimniumM nostrúm) numquid non 
Deus unus creavit nosl quare 
ergo despicil unusquisque no- 
strúm íratrem suum, violans 
pactum patrum nostrorum: 


11. Transgressus est fuda, et 
abominatio facta est in Israel, 
et in lerusalem: quia contami- 
navit ludas sanctificationem 
Domini, quam dilexit, et ha- 
buit filiam del alieni. 


12. Disperdet Dominus vi. 
rum , qui fecerit hoc, magi- 
strum, et discipulum de taber- 
naculis lacob, et. offerentem 
munus Domino exercituum, 


13. Et hoc rursum fecistis, 


313 : 
7. Porque los labios der sacerdote 
seràn los depositarios de la ciencia, Y 


de su boca se solicitarà el Conocimiento 


de la ley, porque él es el àngel del Se. 
Bor de los ejércitos, su embajador en- 
viado ú los hombres, y el tatérprete de 
su voluntad. 

8.. Pero vosotros, sacerdoles infie- 
les, os habeis apartado del camino 
recto, habeis escaadalizado ú muchos, 
haciéndoles violar la ley: habeis hecho 
nulo el pacto que celebré con Levi, 
dice el Senior de los ejércitos, violàn- 
dolo de muchas maneras, 

9. Por tanto, como vosotros no ha- 
beis guardado mis caminos, y habeis 
obrado conforme ú la3 personas cuan- 
do se trataba de juzgur segun mi ley, 
yo.os he hecho viles y despreciables à 
los ojos de todos los pueblos. 

10. No habeis dicho vosotros mis- 
mos: No tenemos todos un mismo pa- 
dret ,No nos ha criado. un mismo 
Diost" ,Por qué pues cada uno despre- 
cia ú.su hermano, violando la aliunza 
que se hizo con nuestros padres, y reu- 
sando tomar por esposa la hermana ó 
hija de su hermanuv 

ii. Judà violó la ley del Seior, Y 
se halló la abominacion en Israel y en 
Jerusalen: porque Judà, tomando por 
muger à la que adoraba dioses extran- 
geros, manchó el pueblo consagrado 
al Sefior, el pueblo que le era tan 
amado. 

i2. El Senor exterminarú al hom. 
bre que hubiere cometido este crímen, 
lo exterminaré de los tabernúculos de 
Jacob, sea maestro ó discípulo, y cua- 
lesquiera que sean los dones que pueda 
ofrecer al Senor de los ejércitos." 

13. He aquí lo que habeis hecho 


Y0. O, pe ahora escuchad hijos de lerael: (No tenemos todos el mismo pa. 
dre) ,No es Dios el que nos ha criado 4 todost 4Por qué pues dec. 


1. 


Ps. cxm. 2. 


Sanctificationem Domini, esto es, 
otra parte se dice: Facta est Judaea 8oncti 


pulum Domino consecratum, como en 
tio ejus, esto es, pars ipsi consecrala. 


Y 19. El hebreo mo dice virum, sino viro: y alli se lés vigilantem el reepon— 
denlem, acaso por puerum et puellam: El Seior quitaré al hombre que ha cometi. 

este crimen, sus hijos é bijas de en medio de las tiendas de Jacob. Luego se 
lée et offerentem, acaso por ne sit qui offerat: De manera que no haya persona de 
eu familia que presente ofrendas al Dios de los ejércites, 


Maotth. xani. 
9 


Eph. 17. 6. 
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aun: Repudiasteis vuestras mugeres le. 
dilimas, pura desposaros con extran- 
geras: y con esto habeis Cubiertó el 
altar del Senor con làgrimas y gemi- 
dos: por eso yo no miraré ya los sa 
Crificios" ni recibiré de vuestra mano 
lo que me presentareis para aplacarme. 

14. Y dijisteis: /Por qué motivo nos 
tratas de este moduyt Porque el Senor 
ha sido testigo de la union que con- 
trajisteis con las mugeres que tomastelts 
por esposas en vuestra juventud, à las 
cuales despreciasteis despues, aunque 
eran vuestras esposas Y companeras por 
el contrato celebrada con ellas en pre- 
sencia del Seior. 

15. 
3: No son ellas la obra del mismo Dios 
que vosotros2 ,No :los anima tambien 
como 4 vosotros su alientol ,Y qué 


pide este autor único de los unos y de 


las otras," sino que salga de vosotros 
una descendencia de Atjos fieles y dig- 
nos de Dios2 Conservad pues en vues- 
tro expíritu un amor constante ú las que 
el Senior os ha dado por esposas, y no 
desprecieis" à la muger que tomasteis 
en vuestre juventud, sino sedles fieles 
todo el tiempo de vuestra vida. 

16. Acaso direis: El Senor Dios de 
Bsrael dice: Cuando concibieres aver- 
sion ú tu muger, despídela. Pero yo 
os respondo que aunque el SenDor de 
los ejercitos el concedido este per- 
miso ú la dureza de vuestro corazon, 
él tambien dijo que la iniquidad de 
aquel que obrare de esta suerte, Cubri. 
rà sus vestidos," y lo mancharú todo. 
Guardad pues vuestro espíritu puro y 
exento de toda aversion ú vuestras mu- 
geres, y no desprecieis" dú las que os 


Y 13. Hebr. lit. pvestras oblaciones. 


i Por qué lo habeis hecho asil: 


MALAQUÍAS. 


operiebatis lacrçmis —altare 
Domini, fletu, et mugítu, ita ut 
non respiciam ultra ad sacn- 
ficium, nec accipiam placabi- 
le quid de manu vestras 


14. Etdixistis: Quam ob cau- 
sam2 quia Dominus testfica- 
tus est inter te, et uxorem pu- 
bertatis tuae, quarn tu despe- 
xisti: et haec particeps tua, et 
uxor foederis tul. 


15. Nonne unus fecit, et re- 
siduum spiritús etlus est' Et 
quid unus quaerit, nisi semen 
Deil Custodite ergo spiritum 
vestrum, et uzrorem ed 
tiae tuae noli despicere, 


I6. Cúm odio habueris, dr 
mitte, dicit Dominus —Deus 
Israel: operiet autem iniqui- 
tas vestimentum —ejus, dicit 
Dominus exercituum: custodi- 
te spiritum vestrum, et nmolite 
despicere. 


Y 15. El hebreo parece alterado por los copiantes en este lugar. Allí se lée E2 
non, por Nonne: las dos palabras unus, parecen traspuestas y anòadido el articulo 
que esté delante de la segunda. Se lée allí unus facit, el caro epiritus ei, el quid 
unus quaeri(2 acaso por facit carnem unam, el spiritum unum ell el Quid Quaeril" 
:El Senior no os ha hecho, por esta alianza, una sola carne animada de un mismo 


espíritu2 y que busca drc. 


 fbid. La palabra hebrea significa propiamente hacer una injusticia, cometer una 
perfidia. En el hebreo se lée perfidus 8i/, por perfidus 8is. 

V 16. Hebr. dif. si alguno por odio despide ú su muger, dice el Sefior, el Dios 
de Israel, entónces la iniquidad cubriró sus vestidos. 


dbid. Esta expresion es la misia del 


precedente, 


CAPITULO 111. 


17. Laborare. fecistis Domi- 
num in sermonibus vestris, et 
dixistis: Ín quo eum: fecitmus 
laborarel In eo quòd dicitis: 
Omnis qui facit malum, bonus 
est in conspectu Domini, et 
tales: ei placent: aut certè ubi 
est Deus iudicijt 


4 


- 
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deben ser muy amadas ty estrechamente 
unidan 

17. Aun tengo otra cosa que re- 
prenderos: Habeis hecho sufrir al Senor 
con vuestros discursos, y dijisteis: , En 
qué lo hemos hecho sufrirf En que ha- 
blando de los pueblos idólatras devis: 
Todos los que hacen el mal pasan por 
buenos ú los ojos del Senor, y ellof le 
agradan, pues los colima de toda clase 
de beneficios. O si esto no es así, ,dón- 
de està el Dios justo que debe recom- 
pensar ú los buenos y castigar ú los 
malosl , Cómo deja gozar ú esos ime 
pios de tan constante prosperidado 


CAPITULO III. 


- 


Venida del precursor del Mesías y del Mesías mismo. Se exhorta é los hijos de Ju. 


dé é convertirse, Reprensiones contra los Judios que dejam de ofrecer sus diez- 
eàor, Y blasfeman contra su providencia. 


mos Y primicias al 


l. Eccz ego mitto angelum 
meurn, et praeparabit viam an- 
te faciem meam. Et statim ve- 
niet ad templum suum Domi 
mator, quem vos quaentis, et 
Angelus testamenti quem vos 
vultis. Ecce venit, dicit Do- 
minus exercituum: 


2. Et quis poterit cogitare 
diem adventús eius, et quis 
stabit ad videndum eum: Ipse 
enim quasi ignis conflans, et 
quasi herba fullonum: 


3. Et sedebit conflans, et e- 


Il. TODAS estas infidelidades os 
hacen tndignos de mis gracias. Sin em- 
bargo, yo voy é enviar à mi àngel que 
prepararà el camino delante de mí," é 
inmediatamente vendrú 4 su templo el 
Dominador é quien vosotros buscais, Y 
el Angel de la alianza à quien deseais:'" 
Vedlo aquí que viene, dice el Seijor de 
los ejércitos, 

2. 3eQuién podré pensar en el dia de 
su venidal jY quién podré estar en pié 
é su vista/" Porque él serà como el 
fuego que funde los metales, y como 
la yerba" de que se sirven los bata- 
neros. 

3. El serú como un hombre que 88 


$y 1. Los evangelistas y Jesucristo mismò han explicado esto de la venida de 
S. Juan Bautista, precursor del Mesías. MattÀ. x.. 10. Marc. 1. 2. Luc. vu. 27. En 
el griego se lés ante faciem tuam, esta variacion podria provenir de los copiantey 


griegos. 


Ibid. Los Judíos mismos convienen con nosotros em que esto Dominador y An- 
el de la aliansa es el Mesias prometido. Su divinidad se manificste aquí, pues €9 
ama 2uyo el templo en que ha ge aparecer. La ruina de este ES prucba que ys 


Vino el 


esías en la persona de Jesucristo, que se dejó ver en é 


Y 2. Hebr. dif. iQuien podró sosteuer el dia de su venidal 4Y quión paedrú 


gubeistir 4 su vistal 


tiempo saludable y terrible, saludable para los 
Gor, terrible para los que rebusaron creer en él. 
Calmet opina que la palabra hebrea puede entenderse de la 8054, 


Jbid. 
TOM, XVII. 


E) dia de la primera venida de Jesucristo fuó 4 un mismo 


que creyeron en este divino Salvg. 


MattÀ. xi. 19 

Marc. 1. 3. 
Luc. 1. 17, 

el vn. 27. 


Zecà. Te 8, 


878 / 
sienta para redetir Y purificar la plata", 
él purificarà ú los hijos de Leví, y los 
acrisolarà como el oro y la plata que 
han pasado por el fuego: y ellos olre- 
cerún en justicia sacrilicios" al Senor, 
segun las reglas de la ley. / 

4. Y el sacrificio" de Judà. y de 
Jerusalen serú agradable al Senor, co- 
mo lo fueron los de los siglos pasados 
y Como los de los amos antiguos. 

8. Entónces yo me apresuraré éú 
venir para ser yo mismo testigo y juez 
contra los envenenadores," contra los 
adúlteros y perjuros, contra los que 
detienen por violencia" el salario del 
jornalero, oprimen ú las viudas, 4 los 
huérfanos y extrangeros, sin que los 
detenga mi temor, dice el Senor de 
los ejércitos. 

6. o Habeis cometido todos estos crí- 
menes 4 os he perdonado, porque yo 
soy el Senor, Y no me inudo: por eso 


 Vvosotros, hijos de Jacob, ú quien amé, 


no habeis sido consumidos. 

7. Aunque desde los tiempos de 
vuestros padres os apartasteis de mis 
mandamientos yY no los guardasteis, te- 
teciendo con esto mi indignacion, vol- 
veos ú mí, Y Yo me volveré ú vosotros, 
dice el Sefor de los ejércitos. Pero 
vesotros decis: /De qué manera nos 
volverémos d ti7 Nosotros no nos 
mos apartado. 

8. Si un hombre ultraja éú Dios, 

0 se uparta de éll. Pero vosotros me 

abeis ultrajado." ,En que te hemos 
ultrajado2 decis. En no pagarme los 
diezmos y primicias que me debeis." 


MALAQUÍAS, 


mundans argentum, et purga- 
bit filios Levi, et colabit eos 
quasi aurum, et quasi argen- 
tum, et erunt Domino offeren- 
tes sacrificia in justtia, 


4. Et placebit Domino sa- 
crificium .fuda, et lerusalem 
sicut dies saeculi, et sicut an- 
Ri antiqui. 

5. Et accedam ad vos in iu. 
dicio, et ero testis velox ma- 
léficis, et adulteris, et penu- 
ris, et qui calumniantur mer- 
cedem mercenarij, viduas, et 
pupillos, et ópprimunt pere- 
grinum, nec timuerunt me, di- 
cit Dominus exercituum. 


6. Ego enim Dominus, et non 
mutor: et vos fi lacob. non 
estis consumpti. 


1. A diebus enim patrum ve- 
strorum recesgistis à legitimis 
meis, et non custodistis. Re- 
vertimini ad me, et revertar 
ad vos, dicit Dominus exerci- 
tuum. Et dixistis: ln quo re- 
vertemurt 


8. Si afiget homo Deum, 
quia vos configitis mel Et di- 
xistis: In quo configimus tel 
in decimis, et in primitiis. 


Y 3. En el Oriente los plateros que purifican el oro y la plata, trabajan senta) 
dos, Y tienen su crisol en medio de su tienda en tierra Y sin chimenea. 
ibid. Heur.lit. La oblacion, esto esy la misma de que se habió en el cap. 1. Y 11. 


Y 4. Hebr. lit. la oblacion. 
Y 5. Hebr. dif. los bechiceros. 


lbid. Este es el sentido del hebreo. Segun el griego de les Setenta esta expre. 


sion parece traspuesta yY pertenece ú viduas, hay otra que parece mas acomodada, 
y la leccion de los Setenta en este verso, hace este sentido: Contra los que de. 
tienen la recompensa del jornalero, contra los que oprimen é las viudes, contra los 
que ultrajan é los huérfanos y contra los que fiolan la justicia en el juicio de 
los, extrangaros. 

. O mas bien jUn hombre uoltrajaré 6 su Diost Sin embargo, vosotres me 
habeis ultrajado. La palabra hebrea que S. Gerónimo ha traducido configere, atrere- 
sar, tugnifica esto en efecto en los idiomas paldeo y siriaco, pero se toma tambien 
por ultrajar, y algunos la traducen por defraudar. ——.— 

dbid. Hebr. decimac el primitiae, por in decimia el in primitiis, 


CAPITULO Zn. 


9. Et in penuria vos maledi. 
Cti estis, et me vos configitis 
gens tota. l 

10. Inferte omnem dècima 
in horreum, et sit cibus in do- 
mo mea, et probate me super 
hoc, dicit Dominus: si non a- 

eruero vobis cataractas cae- 

i, et efludero vobis benedi- 


ctionem usque ad abundan- 


tiam, 

11. Et increpabo pro vobis 
devorantem, et non corrumpet 
fructum terrae vestrae: nec 
erit steriis vinea in agro, di- 
cit Dominus exercituum. 


12. Et beatos vos dicení o- 
mnes Gentes: éritis enim vos 
terra desiderabilis, dicit Domi- 
nus exercituum. 

13. Invaluerunt super me vere 
ba vestra, dicit. Dominus. 


14. Et dixistis: Quid locuti 
sumus contra tel Dixistis: Va- 
pus est, qui servit Deo: et quod 
emolumentum quia. -custodivi- 
mus praecepta elus, et quia 
ambulavimus tristes coram 
Domino exercituum".— —- 

15, Ergo nunc beatos dicie 
mus arrogantes: siquidem ae- 
dificati sunt facientes impieta- 
tem, et tentaverunt Deum, et 
salvi facti sunt. - 

16. Tunc Jocuú sunt timentes 
Dominuin, unusquisque cum 
proximo suo: Et attendit Do- 
Iminus, et audivit: ét scriptus 
est liber monumenti coram eo 
timentibus Dominum, et cogie 
tantibus nomen. cius. / 

17.: Et erànt mihi, alt Domi- 
nus -exercitaum , in die ,: quà 
ego 'facio, in pecalium: et par- 
cam eis, sicut parcit vir. filio 


Y 9. Hebr. dif. habeis sido heridos con maldicion. 


373 
9.. Por eso sois malditos en la in: 
digencia," porque todos vusotros me 
ultrajais. 
IQ. 'Eraed todos mis diezmos 4 mis 
Hraneros, y que haya en mi casa alis 
Mmento para mis mintstros, y conside- 
rad lo que yo haré, dice el Seiors" si 
no os abriere todas las cataratas del 
cielo, y si nò derramare mi bendicion 
sobre vosotros, para eolmaros de la 


abundancia." 


I. Yo haré oir mis órdenes en 


vuestro favor ú los insectos que devo- 


ran los frutos, y no comerón los de 


'vunèstras tierras, no habrú en vuestros 


campos vinas estériles, dice el Seflor 
de los ejércitos, 

— MN. 'Todas las naciones os llamarén 
felices, y vuestro pais serú envidiable, 
dice el Senor de los ejércitos. 


13. Las palabras injuriosas que de- 


Cis contra mí, se multiplican de dia en 


dia, dice el Senor. 

14. Y respondeis sin embargo: i Qué 
hemos dicho contra tí2. Habeis dicho: : 
En vano se sirve à Dios: jqué hemos 
ganado con observar sus mandaimnien- 
tos, y con haber andado tristes delante 
del Senor de los ejércitost / 


15. Por eso llamamos ahora felices 
4 los soberbios, pues ellos prosperan 
viviendo en la impiedad, Y despues de 
haber provocado à Dios han quedado 
salves. , Esto es lo que habeis dicho. 

16. . Mas los que temen al Senor 
han tenido otro lenguage en sus con- 
versaciones: El Sefor atendió," y los 
escuchó, y ha escrito sus palabras en 
un libro que debe servirle de monu- 
mento ep favor de los que temen al 
Sefior y se ocupan de $u nombre. 

17. Y en el dia en que yo ejecutaré 
mis designios, castigando' ú los malos 
y recomipensando 'ú los buenos, ellos se- 


rón'mi pueblo," dice. el Senor de los 


10. Hebr. lit. el Senior de los ejércitdm i coa eo no ea es Z EG ió 
. dbid. Hobs. lit. usque ad nom dufRatens, mo mabèniicade locud. "de màrdra 'que el 


loger no pueda ser suficiente. 


. 


d7: La. palabre Hebrès siguèfca - plepisimente ana cosa prèciosa: qe se guar. 


Luc. 1. 18. 


Bxod. xa. 
Deut. vv. 5. 
et 6. 


aa XVII, 


880 
tjércitos: yY yo los trataré con indul- 
gencia," como un padre trata 4 su pro- 
pio hijo fiel y obediente. , 


18. Entónces mudaréis de opinion- 


y veréis la diferencia entre el justo y 
el impío, entre el que: sirve é Dios y 
el que no le sirve, 


MALAQUÍAS.,: : 


8U0 servienti sibi. 


I8. Et convertemini, et vi. 
debitis, quid sit inter iustum, et 
impium : et ibter servientem 
Deo, et non servientem el. 


da y conserva con cuidado, como el oto, la pedrería dec. 
17. Lit. yo les perdonaré como un padre perdona 4 su hijo. 


ad 
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CAPITULO IV. 
L . 


Día de venganza en los malos, y de salud para los justos. Venida de Elies. Conver. 
08 


sion futura de los Judios. 

1. PosquE" vendrú un dia semejan- 
te é un horno encendido: todos los 
soberbios y todos los impíos seràn co- 
mo pajai y este dia que debe venir, 
los abrasarí, dice el Senor de los ejér- 
citos, sin dejar raiz ni renuevo." 


2, Y nacerú el sol de justicia" pa- 
ra vosotros los que temeis mi nombre, 
y hallaréis vuestra salud bajo sus alas: 
entónces saldréis de la obscuridad y 
del polvo, y saltaréis de alegría como 
novillos del ganado.— 

3. Hollaréis 4 los impíos hechos 
ceniza bajo la planta de vuestros piés, 
en aquel dia en que obraré yo mismó 
contra ellos, dice el Senior de los ejer- 
Citos. 

4. Para participar de esta felici- 
dad, acordaos de la ley de Moises mi 
siervo, que le dí en d mente Horeb, 
para todo el pueblo de Israel, ú fin de 
que le intimase mis preceptos y iman- 
damientos." 

9. He aquí, yo os enviaré al pro- 
feta Elias," úntes que llegue el grande 


l. EccE enim dies veniet suc- 
censa quasi Caminus: et erunt 
omnes superbi, et omnes fa- 
cientes impietatem stipula: et 
inflammabit eos dies veniens, 
dicit NDominus exercituum, 
quae non derelinquet eis radie 
cem, et germen. 

2, Et orietur vobis timenti- 
bus nomen meum Sol iustitiae, 
et sanitas in pennis elus: et 
egrediemini, et salietis sicut vi- 
tuli de armento. 


3. Et calcabitis impios, càm 
fuerint cinis sub planta pedum 
vestrorum in die, quà ego fa- 
cio, dicit Dominus exercituum. 


4. Mementote legis Moysi 
servi mèi, quam mandavi el 
in Horeb ad omnem lsraél 
praecepta, et iudicia. 


5. Ecce ego mittam vobig 
Eliam prophetam, antequam 


— Y 1. En algunas biblias hebreas este capítulo:no es distinto del anterior. 


dbid. La mayor 


porte de los intérpretes entienden esto del último dia en que 


desucristo bajarí del cielo precedido de un fuego veugador. 2, Thess. 1. 8. dre. 
Y 2. El € justicia, es Jesucristo, luz del mundo por su doctrina, y auter 


de ía justicia por su cia. 


Ibid. Hebr. dif. como terneras gordas. 


Y 4. Hebr. dif. la ley de Moises mi siervo, 4 quien di en el ,monte de Horeb 


preceptos mandamientos para todo Israel. 


6. 4sEs tradicion eonstante de-la Sinagoga y de la Iglesia esistiana que el 


CAPITULO IV. gel 
veniat dies Domini magnus, y espantoso" dia del Semor. 
et horribilis. , 

6. Et convertet cor patrum — 6. Y él reunirà el corazon de los 
ad filios, et cor filorum ad pa-- padres con sus hijos, y el corazon de 
tres eorum: ne fortè veniam, bas hijos con sus padres, persuadiendo 
et percutiam terram anathe- ú los Judios de aquellos últimos tiem- 
niate. pos ú imitar la fe y la piedad de los 

antiguos putriarcas: no sea que vI- 


niendo yo y hallàndolos en mala dispo- 


sicion, hiera la tierra con el anatema, 
y los arruine enteramente. 


sprofeta Elias vendré realmente y en persona antes del fin del mundo para oponer. 
se al Anticristo y para llamar otra vez é los Judios 4 Jesucristo:" estas son las 
expresiones mismas de Calmet. Como Dios promete en el capitulo anterior enviar 
eu úngel para preparar é los hombres é la primera venida de Jegucristo, promete 
aqui enviar al profeta .Elías para prepararios 4 la segunda. S. Juan Bautista fué 
el precursor de aquella, y Elias lo serú de esta. Ambos animados del mismo espi. 
ritu deben ejercer este ministerio reuniendo el corazon de los padres con que hijos, 
y el corazom de los hijos con seus padres, este es, resucitando en el corazon de los 
udios por su predicacion, la fé que habia brillado en sus padres. Los Judíos con. 
Vvertidos por S. Juan evitaron el anatema de eu nacion en la ruins de Jerusalen: y 
los que Elias haré entrar en el seno de la lglesia al in del mundo evitarén el 
anatema del mundo réprobo en la ruina del universo. Jesucristo dijo de S. Juan 
Bautista: Si quereis recibirlo así, él mismo es el Elías que debe venir. (Matth. xi. 14.) 
Pero en otra parte confirma la promesa de la venjda de Elias en persona, diciendo: 
Es verdad que Elias debe venir, y que él restableceràú las cosas. (Matih. xvn. ll. 
Marc. ix. 11.) Eliàs es tambien uno de los dos profetas cuya venida futura anunele 
S. Juan en el Apocalípsis. xi. 8. 
Y 5. Hebr. lit. y. terrible. —. 


- 
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